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Адван Каоренец


Солнышко светит. Денек сегодня — прямо загляденье. Ни тебе туч серых, ни слякотной мороси, ни ледяной крупы. Совсем почти, как в Каорене. Прохладно только малость. Ну, да здесь все же не Каорен. Итарнагон родной. А как отвык, так и привыкнешь, дружище.
Выбрался я на задний двор гостиницы. С Ресом все обговорено, с полного хозяйского одобрения устроил я себе маленькую Площадку. Вот так, любезные. В гостинице живу, а в казарму на общие тренировки хожу, да еще на построения. Хватит с меня, накуковался в казарме. В Таолоре, стоять ему вечно, подобные штучки не проходят. Будь ты хоть десятник, хоть полусотник — дверь в закуток свой запереть не вздумай, не то что из казармы переселиться.
Между прочим, здесь я не один такой. Почти у половины наших — городские дома. Собственные, правда. Чай, не какие-нибудь там — королевская гвардия города Генета. Ну, а у меня городского дома пока нет, зато в гостинице вся прислуга в рот смотрит. Тоже, знаете ли, имеет свои преимущества. Определенного рода.
Подразмялся малость, облился водичкой из колодца и закурил на ступеньках заднего крыльца. Ученичок скоро придет. Он у меня обязательный. Сегодня еще разок с двумя полуторниками попробуем, и если левая его рука поведет себя более-менее так, как я прикидываю, в следующий раз позволю двуручник взять. Пусть разницу почувствует, когда обе хваталки откуда надо растут. Беда мне с ним, с Гером. От "слепыша" брать легче, чем переучивать. Правша он. Хоть удавись — правша. И левая ручонка — как чужая. Ни в какую вести не желает. Просто ни в какую. Ведь вот как случается — всем хорош рубака: и удар — дай боже, и вынослив, и опыта не занимать, — а только поставь его в пешем строю против самого завалящего нашего "пса" — двенадцатой четверти не продержится. Это потому, что не "уделяется внимание разнообразным техникам боя в качестве ознакомления, а также для общего развития". Хотя что с них взять, с итарнагонцев? Это вам не Каорен, не Побережье, куда народишко со всей Иньеры сползается. Да если б только с Иньеры! Местечко-то теплое. Выгляди — как хошь, верь — в кого хошь, а работу свою как следует делаешь — получи хорошие деньги.
— С добрым утром, учитель.
Я отсалютовал:
— Привет, командир.
Вдвоем они прискакали — капитан и молодой Эрвел Треверр. Впрочем, я же сам сказал, чтобы он, коли захочет, тоже приходил.
— Привет, — буркнул, переступил с ноги на ногу.
— Здорово, приятель. Значит, на пару сегодня?
Герен кивнул. На физиономии — некоторая неуверенность. Не зря ли притащил лейтенанта? Не зря, Гер, не зря. Тебе уже чуть-чуть есть, что показать.
— Ну, становитесь. Так. Ты, Эрвел, меч вот здесь положи, на крылечко. Возьми вон дубинку, ага, эту самую, и иди сюда. Показываю. Стойка "журавль". Не путать с "аистом". На равновесие. Держи дубину. Делай. Колено выше. Руки прямо. Прямо руки. Вот хорошо. Постой пока.
Теперь — капитану.
— Петли работал?
Улыбается:
— Старался.
— Делай. Левая рука где? Лучше. Левая, черт! Еще. Еще разок. Ага. Хорош. А ты, Эрвел, поднимай дубину, левой рукой. Как факел ее держи. Сначала. Плавнее. Хорош. Теперь передавай ее в правую. Медленно. Медленно, куда поскакал? Колено не опускай! Спину держи. Спину! Хорош. Меняй ноги.
Герену, чтобы без дела не маялся:
— Давай пока двойную петлю. Н-да-а…
— Плохо? — расстроился.
Отрабатывал, небось.
— Иди с ней ко мне, — прихватил с крыльца Эрвелово махало. — И как ты у меня меч возьмешь? А? То-то. Показываю еще раз. Ясно? Делай. Смерть моя. Ну! Вот. Повторим. Еще повторим… Эрвел, колено! Спину держи. Ладно. Хорош. Показываю. Сие — "раскачка". Вот так. Эрвел, дубину обеими руками возьми, стань прямо. Ноги пошире чуток. Ага. Ты, командир, второй меч брось пока. Поехали. Никуда не годится. От левой ноги — через верх — к правой. От правой — к ле-евой. Ясно?
Сопят. Ничего, лапушки. Станете еще у меня пехотинцами.
— Эрвел, качайся. Ты, командир, смотри. Сие — "змея". И-и-раз, два, три. Ясно?
— Вроде бы…
— Делай. Да-а… У твоей змеи, командир, позвоночник перебит. Змеи рывками не ползают. И-и-раз, два, три. Видишь? Дай-ка я тебе правую ручонку подвяжу.
Загоняли они меня. Отвык, черт побери. С одним учеником проще. А эти еще и на разном уровне… А, ладно. Где наша не пропадала.
— Хорош на сегодня. Ты, Эрвел, отжимайся. А тебе — приседания.
Герен кивнул, а Треверр интересуется:
— Сколько раз?
— Пока учитель не скажет "хватит", — объяснил Гер.
Или пока не свалишься. Есть у нас при Таолорских казармах такая развлекушка.
Пошел я к колодцу, вытащил бадейку водички, разделся, поплескался. Ух, хорошо!
— Давайте сюда!
Гер подошел, как Альберен к каштану, а Эрвел — в первый раз, не знает еще, что его ждет. Жалеть не стану.
— Штаны снимай.
— Что?
— Раздевайся и становись.
Капитан наш уже разоблачился.
Я достал из колодца еще бадеечку.
Больше всего благородному Эрвелу Треверру хотелось, по-моему, сейчас выдумать какой-нибудь предлог не лезть под ледяную воду. Но попробуй откажись, когда капитан уже и отухал, и отохал, и отподпрыгивал. Тем более, что я велел Геру:
— Передай дальше, — и обливал петушка молодого не безродный рыжак, а тот же самый капитан.
Пока они прыгали, я натянул штаны.
— Не худо бы горло промочить, после трудов праведных, — улыбается Гер.
— Я угощаю! — царственный взмах рубашкой.
У нас в Каорене новичок тоже за учителя платит.
— Что ж, прошу в трактир, господа.
Но Гер пропустил первым — меня.
— После вас, учитель.
Доволен, как попа. Не ударил в грязь лицом при лейтенанте. А оный лейтенант мрачноват слегка. Видать, ожидали мы, что мечом помашем, а нам — дрыняку в рученьки.
Вошли в зал. Рес — тут как тут, — сияет, аки начищенный чайник.
— Прошу, господа гвардейцы, вот за этот столик.
— Пива, любезный, — усаживаясь, велит Эрвел. — И закуски.
Да, вина они сейчас не пьют, последователи Альберена. Пост у них. Ну что ж, зато пивка темненького хлебнем. За Эрвеловы денежки. Рес наши вкусы знает — им светлое несет, а постояльцу — черное. И рыбку. Рыбочку. Рыбоньку. Горяченького копченьица. В Каорене, небось, по части рыбочки докой заделался, Ресто. А чего — море рядом, иди да лови что хошь, да готовь как хошь… Лучшего повара, чем найлар с Побережья, не бывает. Это потому, что я рыбу очень уважаю. Да.
— Значит, так, — отираю пальцы о штаны, — Тебе, командир, на "змею" — три дня. Годится?
Кивает.
— Ну, а ты, Эрвел, дубье найди приблизительное, да покажешь мне в пятницу "раскачку" и "журавля".
— Я в пятницу не могу, — брови хмурит, отповедь на языке — сорваться не успела. Гер встрял, Миротворец мой личный.
— Праздники, Адван. День Цветения, ты ведь помнишь?
Ну, да. День Цветения. Набольший, можно сказать праздник у Альбереновых последователей. Семейный праздничек.
— Тьфу ты! — хлопаю себя по лбу.
Гер уж недели три ко всем приглядывается, за любой пустяк отпуска лишает. Надо ж хоть пару десяток гвардейцев во дворце оставить. Н-да-а, сорвались занятьица.
— Значит, в пятницу утром я за тобой заезжаю, — говорит между тем Эрвел Геру, — Альсарена будет очень рада. Она о тебе расспрашивала.
— Что еще за Альсарена, командир? Хорошенькая?
Гер мой смутился, Эрвел-лапушка тоже замялся. Потом набрал побольше воздуха и выпалил:
— Адван, приглашаю тебя на День Цветения к нам в гости!
— В гости? Разрази меня гром, приятель, в дом советника Треверра?
— Нет, — усмехается он, — В имение. В Треверргар. В программе праздников — большая охота и прочие развлечения.
— С благодарностью принимаю.
Гер улыбается, довольный своим лейтенантом. Эрвела одобрение кумира малость утешило в жизни его тяжелой.
Вот и славненько. Проведем праздники по-праздничному. В гостях. Выпивка, закуска, девочки, которые "расспрашивают"… И прочие развлечения.
В самом деле, не в городе же торчать!



Альсарена Треверра


Я поднялась из-за стола.
— Спокойной ночи, господа. Спокойной ночи, отец.
Капеллан задрал седые бровки:
— Ты не хочешь послушать, как я придумал расставить хор, дочь моя? Ты же сама пеняла, мол, орган перекрывает голоса. И посему, смею предположить, следующая расстановка певчих существенно улучшит…
— Я ничего не понимаю в теории звука, отец Дилментир. Завтра приду на репетицию и вы мне все покажете. Хорошо?
— Как хочешь, дочь моя, — кажется, он малость обиделся.
Я поцеловала хрупкую перевитую венами руку. Получила благословение. Отец потрепал меня по щеке.
— Иди спать, милая. Завтра пораньше подниму, дел невпроворот. И, знаешь что… прибери там у себя. Банки-склянки свои припрячь. Веники сушеные. Книги… что там у тебя еще? Сама погляди. Кальсаберит, он хоть и гость… ну, ты понимаешь.
— Да, отец. Приберу.
— Как дела с платьем? Готово? Туфли, побрякушки. Мишура всякая. Ты сама должна за этим следить.
— Я слежу. Все готово.
— И чтобы завтра была как… я не знаю, как принцесса. Чтобы Ульганара приступ сердечный хватил. Обещаешь?
— Я постараюсь.
Герен Ульганар неофициально считался моим женихом. Он был вдовец и соблюдал трехлетний траур, из которого прошел едва год. И вроде бы присмотрел меня в качестве новой невесты. Отец клятвенно пообещал ему не спихивать дочь за первого попавшегося, а придержать, как хороший товар. Мне эта волокита была на руку, а отец просто таял, предвкушая скорое родство с потомком драконидов. Таким из себя благородным, просто пробу некуда ставить. Деньжат, конечно, у прекрасного рыцаря кот наплакал, но кто тут говорит о деньгах в нашем высокодуховном аристократическом обществе? Фу, какой дурной тон!
— Я помню, отец. Чтобы хорошо выглядеть, мне надо выспаться. Тебе, между прочим, тоже. Спокойной ночи.
Остающиеся полуночничать нестройно попрощались. Им еще предстояло утрясти расписание празднеств на неделю вперед, а гости начинали прибывать уже с утра.
Мои собаки, Редда и Ун, молча поднялись и последовали за мной. В доме к ним все успели попривыкнуть и зауважать. Даже скандальная свора золотых гончих, или как они там назывались, номинально принадлежавшая отцу, но на деле находящаяся под опекой господина Ровенгура, управляющего, была вынуждена смириться с их присутствием. В свое время, конечно, имели место собачьи разбирательства, но мои умнички объяснили этим шавкам, кто здесь хозяин, обойдясь без смертоубийств.
Слуга-мальчишка протянул факел.
— Тебя проводить, госпожа?
— Спасибо, Летери, не надо.
Парень вздохнул с сожалением. Он был без ума от Уна, и надеялся побороться и покувыркаться с ним у меня в комнате. Иногда это позволялось. Но не сегодня. Сегодня я желала увидеть Стуро как можно скорее. И так он, бедный, заждался. Замерз, наверное.
Из холла я поднялась на второй этаж, и вышла на мосток-аркбутан, соединяющий дом с галереей внешней стены. Галерея торцом упиралась в башню. В большущую башню, еще старогиротской постройки. Она даже имела собственное имя, тоже гиротское: Ладарава. В переводе, кажется, Сторожевая Вышка или что-то вроде того.
В Ладараве я и жила. Спасибо отцу, он позволил сделать ремонт и поселиться тут, отдельно от всех. Подальше от шума и суеты. И от лишних глаз. Отца немного нервировало мое увлечение марантинской медициной, но, как человек умный и дальновидный он сих изысканий не запрещал. Пусть лучше варит свои зелья под моим контролем, чем тайно, Бог знает где скрываясь, рассуждал он.
О моих тайнах он знал далеко не все.
Я отперла дверку, вошла, задвинула засов изнутри. Лестница вилась вверх и вниз. Первый этаж занимали мрачные обширные помещения непонятного назначения, то ли кухни, то ли конюшни. Сейчас там хранился резаный торф и какой-то хлам, оставшийся после ремонта. Еще ниже имелись совсем уже первобытные подвалы, в которые страшно было даже заглядывать. Туда никто и не заглядывал. Моя же комната находилась на втором этаже, а на третьем — лаборатория.
Впустив собак, я прошла по комнате, зажигая светильники. Зажгла и самый мой любимый, в виде фонарика каоренской работы, где в каждую из сторон было вставлено цветное стеклышко — зеленое, красное, синее и лиловое. С окна, выходящего на озеро, сняла ставень. Поставила фонарь на подоконник, так, чтобы зеленый огонек глядел наружу.
Занялась камином. Камин у меня с характером. Его не топили лет двадцать, если не больше, и теперь он вовсю упрямился и самовольничал. Я, однако, нашла к нему подход и очень этим гордилась — прислуге, например, не удавалось разжечь его так быстро и при этом напустить в комнату минимум дыма. Поставила на каминную решетку кувшин с вином — греться.
— Скоро вернусь, хозяюшка, — сказала я Редде.
Редда поглядела, подняв бровь, вильнула хвостом. Она прекрасно знала, куда я направляюсь.
Со светильником в руке я снова вышла на лестницу. Виток вверх. Моя лаборатория, дверь в которую сейчас заперта, а ключ лежит на притолоке — нехитрый тайник. Еще один виток. Лестница кончилась небольшой площадкой с люком в потолке. Поставив светильник в нишу, я подобрала юбки и влезла по деревянной лесенке. Крышка отошла легко — я не жалела масла для петель.
В проем потек холодный сырой воздух, полный запаха стылой воды, камыша и близкой зимы. Беззвездное небо, ветер, высота. Кольцо зубцов едва виднелось в темноте. Я выбралась на площадку.
Башня Ладарава стоит на самом высоком месте обрыва, на розовой гранитной скале, а в пятнадцати локтях ниже плещется озеро Мерлут с багровой от торфа водой. Вид с площадки открывается восхитительный, но сейчас без шестой полночь и все внешнее пространство превратилось в космос.
А-а, вот уже…слышно. Слышно? Камыши эти проклятые расшуршались, ветер рассвистелся… Нет, есть!
Стремительный вибрирующий звук, который я ни с чем не спутаю. Отдаленный грохот бронзы, перистый шелест, металлическая полоса режет воздух на студенистые ломти. Я крутила головой, не в силах определить направление.
Широкая тень, черная, чернее окружающей тьмы, спрыгнула с ночного неба на поверхность площадки. Быстрые скользящие шаги, тень вдруг сложилась, сжалась, превратившись в высокую сутулую фигуру.
— Альса! — полушепот, полукрик.
Радостно пискнув, я кинулась навстречу, в протянутые руки. Ударилась об острый клин его груди. Сжала ладонями закутанную в капюшон голову.
— Стуро, любимый, наконец-то…
Жесткие, остывшие в полете губы ткнулись мне в рот.
— М-м! Погоди, пока нельзя… Я не… М-м-м…
— Не отворачивайся. Я осторожно.
— У, какой холодный! Замерз?
— Есть немного. Я уж думал, сегодня этот… как ты говоришь… анкрат?
— Антракт. Нет. Просто семейный совет. Потом расскажу. Пойдем вниз. Я поставила вино на решетку, как бы не закипело.
Стуро лихо спрыгнул в дыру, снял с лестницы меня. При свете стало видно, что крылья у него влажные и блестят как нефть, а на ворсинках суконного капюшона повисли капельки. Он сощурился, заслонился рукой.
— Опять не принес грязную одежду? У тебя там, наверное, целый тюк скопился.
— Не суетись, Альса. Сам справлюсь. Ты мне только мыла дай.
— Я тебе сейчас по шее дам. Вот сниму с тебя все барахло…
— А я с тебя.
— Полетишь назад голый!
— Ха!
Пока мы спускались, я ворчала. Упрямец Стуро корчил из себя самостоятельного и моя опека его раздражала. Я же смотрела на обстоятельства реально. И я вовсе не хотела, чтобы мой ненаглядный подцепил воспаление легких, бултыхаясь в ноябрьской воде. Хоть он у меня и на редкость морозоустойчивый, ибо родился в прямом соседстве с кадакарскими ледниками.
Пропустив Стуро в комнату, я заперла дверь. Собаки бурно возрадовались. Ун опрокинулся, повалился в ноги, расшвыривая резаный тростник и принялся потешно крутиться на спине. Редда, по природе более сдержанная, подсовывала нос под Стуровы ладони. Стуро смеялся, трепал собак и тискал. Забавно. Псы мои позволяли обращаться с собой фамильярно только детям и Стуро-Мотыльку. Да еще, помнится, своему предыдущему хозяину. М-да.
Вино только-только собиралось закипеть. Я подолом подхватила кувшин, перенесла его на стол. Достала бокалы.
— Альсатра, как ты любишь.
Он оставил собак. Подволок табурет, уселся, вытянув длинные ноги. Редда и Ун тотчас улеглись по бокам, глядя на него с обожанием.
— Твое здоровье.
— Твое здоровье, любимый.
Отпив, он расстегнул капюшон. Бросил его на край стола. Встряхнул иссиня-черной дикарской своей гривой, сильно отросшей с сентября, когда мы в последний раз приводили его голову в пристойное состояние. Ничего, после праздников подстрижемся. Волосы до лопаток отмахали, у меня бы так росли. Даже обидно.
— Альса, а что ты хотела рассказать?
— Скорее, предупредить. Скоро праздник, гости съедутся. Родственники. Отец заставит меня всем этим заниматься. Вернее, уже заставил.
— А. Значит, все-таки этот… анкрат?
— Надеюсь, нет. Однако, придется осторожничать. Фонарик буду зажигать попозже. Ты ведь дождешься?
Он пожал плечами.
— Конечно. Само собой. Родственники, они… ну, да. Семья. Клан.
— Обиделся?
— Что ты. Я же понимаю. Как это… кон-спи-ра-ция.
Но его это задело, я чувствовала. Он ведь у меня немного помешан на почве семейных уз. Когда-то собственные родичи, аблисы, изгнали его из рода. Жив остался чудом.
— Хочешь, я больной прикинусь? Все праздники просижу в башне.
Он слабо улыбнулся, показав клыки.
— Пропасть, Альса. Брось это… Лучше выпей свои пилюльки.
Пилюльки так пилюльки. Прекрасное средство. Сложненько бы мне пришлось, не будь у меня марантинского образования. Впрочем, не будь у меня марантинского образования, мы бы со Стуро никогда не встретились.
Я отошла к каминной полке, сняла с нее ларец с побрякушками. Из ларца достала деревянную коробочку, а из той — пилюльку. Проглотила, запила вином.
— Я сегодня видел Маукабру, — сказал Стуро, теребя Уновы уши.
— Где?
Маукаброй мы прозвали странную и весьма крупную тварь, с недавних пор поселившуюся в наших лесах. Местные называли ее драконом, но это было неверно. Летом и осенью мы со Стуро всерьез на нее охотились. Всерьез — это, конечно, не значит, что нам нужна была ее шкура в качестве трофея, просто мы наблюдали за ней и пытались рассмотреть поближе. Тварь же не подпускала к себе никого, даже Стуро, а это уже было вдвойне удивительно. У меня имелась теория, что Маукабра забралась сюда из Южного Кадакара, однако Стуро меня не поддерживал. Убеждал, что ничего подобного никогда в Кадакаре не водилось. По моему, это не аргумент. Сам-то Стуро родом с Севера, откуда ему знать, что водится, а что не водится в Южном Кадакаре?
— Я сидел на дереве, а она прошла внизу и спустилась к воде. Кажется, она меня заметила.
— Ты увидел ее в такой темнотище?
— Нет, какое. Услышал.
Стуро употребил сугубо аблисский глагол "гварнайт", не имеющий буквального перевода ни в одном из известных мне языков. Наверное, в языках оборотней, арваранов и других нечеловеческих рас имелись аналоги, но я их не знала. Разговаривали же мы со Стуро на диалекте старого найлерта, а найлары обозначали эмпатию как "слух сердца".
— Возвращаясь к праздникам. Отец хочет устроить на Маукабру охоту.
— Альса! Ее убьют?!
Даже вскочил, бедняга.
— Не думаю. Я, конечно, попытаюсь их отговорить, но… Да не бойся ты. Она же умнейшая зверюга. Они ее даже не найдут.
Он моргал недоверчиво.
— Садись, — я толкнула его обратно на табурет и присела ему на колени. — Мои родственники те еще охотники. Ирги, и тот охотился лучше.
Ох, вот это я зря. Стуро моментально нахохлился, отвел глаза. Ирги не хотел быть охотником. Он был не охотник, а жертва охоты. Утащивший за собой всю выследившую его свору. Чтобы эта свора никогда больше ни на кого не устраивала травли.
Никогда и ни на кого.
— Я попробую их отговорить.
— Не надо, Альса. Не надо. Это пустяки… Перестань меня жалеть! Я не маленький!
— Ну, все, все. Никто никого не жалеет. Вот я тебя сейчас безжалостно укушу!
— Куда тебе, у тебя зубы тупые.
— Зато больше сила давления на квадратный дюйм.
— На что квадратное? Квадратным не укусишь. Треугольное, еще куда ни шло… Ай! Ты опять две пилюльки проглотила?
— А, испугался! Кусай вампиров! Кровушки! Кровушки!
Пилюлю я проглотила всего одну. Просто мой организм, похоже, учится самостоятельно нейтрализировать снотворный эффект аблисской слюны. Медленно, но верно. Впрочем, рано еще об этом рассуждать. Рано. Доказательство основывается на множестве опытов. Чем опытов больше, тем вернее результат. Марантинский принцип.
К опытам, друзья!



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Я нашел ее у самого берега, среди ив, почему-то не сбросивших листву. Она стояла по брюхо в тростнике. Тростник был пепельно-желтым, листва ив — цвета запекшейся крови и погромыхивала на ветру. А между листвой и тростниками протянулось нечто маслянисто-черное. Почему-то на память пришли длинные натеки вулканического стекла, я много их видел на склонах Тлашета.
И сразу — мягкий, но неодолимый толчок в грудь. Не подходи.
— Я не подхожу, не подхожу. Я издали. Вот отсюда, хорошо? Не надо меня давить. Я ведь ничего плохого… я ведь даже не любопытствую. Маукабра, миленькая! Я тебя предупредить хочу. Только предупредить.
Из тростников вынырнула черная, лоснящаяся голова. Плоская, широкая в висках, с треугольной пастью, с раскосыми кошачьими глазами. По-змеиному раскачиваясь, щупала воздух раздвоенным языком.
— Ар-х-х-х-ссс…
Убирайся. Невидимая сила отталкивала меня. Не угроза, нет. И не злоба. Абсолютное неприятие. Отторжение. Убирайся. Убирайся.
Она не причиняет вреда. Ни нам с Альсой, ни, насколько мне известно, кому-либо еще. Если мы сильно ей надоедаем, она просто уходит. Если она прячется, найти ее невозможно. Она слышит. Не так, как аблисы. По-другому. Не могу объяснить словами. Она разумна, я почти уверен. Опять же, разумна не в привычных нам понятиях. По-иному разумна.
— Скоро начнется охота, Маукабра. Охота на тебя. Завтра или послезавтра. Охота, понимаешь? Люди из замка. Вон оттуда. Придут с оружием. За тобой.
— Аррр…х-х-х-ссс…
Я попятился. Пропасть, она же понимает. Я точно слышал — понимает. Не слова старого языка, нет. Что-то другое. Но ей плевать. На охоту, на людей, желающих ее убить. На весь мир плевать. Я ей надоел. Шел бы куда подальше. Зачем липнешь? Убирайся.
— Хорошо, Маукабра, я уберусь. Ты только… постарайся остаться в живых.
Я повернулся и пошел прочь. Тотчас давление ослабло — Маукабра уже забыла обо мне.
Ну откуда ты такая взялась? Уж никак не из Кадакара. Нет в Кадакаре таких существ. Ни в Южном, ни в Северном.
Она чужая, Альса, совсем чужая. Может, у нее и кровь не красная, а какая-нибудь зеленая. И сама она не из мяса сделана. Может, она порождение забытых странных богов… Я не спорю, Альса, не спорю, Единый твой — самый главный, но это у людей, да и то не у всех…
Прихваченная инеем трава хрустела под ногами. Обходя стороной Маукабрины кусты, я поднялся на высокий берег. Там, прицепившись за каменный гребень, повисла над озером одинокая сосна. Скрученная петлями, завязанная корявыми узлами, косматая и колючая. Сосна-дракон. Старая моя приятельница. Почти каждый вечер, как стемнеет, я прилетаю сюда и сажусь в развилку. И гляжу на противоположный берег. На темный силуэт замка, на башню, что продолжает отвесную вертикаль скалы. И жду, когда на башне вспыхнет зеленый огонек.
Сейчас замок почти не виден. Зябкий сырой туман уже отделился от воды, но не рассеялся, а завис где-то на полпути между небом и землей. И клубился, и шевелился. И передвигался внутри себя. А ветер его тормошил потихонечку. Отрывал по комку, по прядке, и раздергивал на невидимые нити.
Я постоял немного на берегу, глядя, как чернеет торфяная вода под слоями тумана, и шагнул прямо в этот туман. Ветер принял меня на крыло, окунул с головой в густой, тяжелый от влаги воздух. А потом поднял плавно и передал с рук на руки восходящему потоку. Серый шевелящийся пласт пронесся под ногами, истончился, сменился полупрозрачной рыхлой плотью лесов. Осенняя линька — леса растеряли густую свою шерсть, облезли и даже как-то съежились. И хрупкие скелетики ветвей виднелись в сквозных ранах. Впрочем, осень — это не болезнь. Всего лишь отдых.
Вот ты, Альса, говоришь, на юге вообще не бывает осени. И зимы тоже не бывает. А на севере, говоришь, не бывает лета. Но это только если совсем-совсем на севере. Или совсем-совсем на юге. Мне что-то не верится. Хоть об этом и написано в твоих умных книгах.
Я ведь читаю пока плохо и медленно. Говоришь, это потому, что я начал учиться уже взрослым. И что-то там мне мешает. Как, как? Стервотипы восприятия? У взрослых эти стервотипы ужасно давлеют. А у маленьких они еще маленькие и не давлеют. Короче, плохо я пока читаю.
Лес вскарабкался на холм и прорвался очередной проплешиной. Вираж. Я начал снижаться. Это руины, мой теперешний дом. Когда-то здесь тоже стоял замок, наверное, ничуть не меньше Альсиного Треверргара. Его покинули, и не так давно, два, от силы три десятка лет назад. Почему — неизвестно. Вроде бы прежние хозяева умерли, а вместо них в замке поселились привидения. Вроде бы эти места кто-то проклял. Так или иначе, но люди отсюда ушли. Ушли из замка и из деревни, что располагалась у его стен.
Я жил в руинах с мая месяца. Привидений не встречал. Проклятия не чувствовал. Это был просто очень большой старый пустой развалившийся дом. Да и развалившийся не полностью. В нем нашлось несколько вполне пригодных комнат. Пригодных для меня и для моих коз.
Снизившись, я нырнул в пролом западной стены, сразу на второй этаж. С земли сюда не заберешься — лестницы частично сами обрушились, частично погребены под обрушившимися перекрытиями. И это очень хорошо, потому что у меня здесь нет ни запоров, ни дверей. Только сколоченные Большим Человеком деревянные щиты, которыми отгораживался козий закуток.
Они услышали меня. Заволновались, замемекали. Словно теплое дыхание — эхо их ощущений. Предчувствие встречи. Радость. Нетерпение. Спектрально-чистые эмоции, возможные только у животных. У любящих тебя животных.
— Зорька, Ночка. Сестрички мои, умнички. Соскучились, да? Соскучились!.
Распорядок дня у нас сложился такой: утро до полудня я посвящаю козам, кормлю их, дою, расчесываю, убираюсь в закутке. Потом обедаю. Потом поднимаюсь к себе и маюсь бездельем до темноты. Пытаюсь читать. Рисую. Занимаюсь домашними делами. Иногда гуляю, но Альса каждый раз ругает меня за это. Боится, что кто-нибудь меня увидит, выследит или подстрелит. Она вообще слишком за меня боится. Даже неудобно.
Иногда Альсе удается найти время днем. Она приходит с Реддой и Уном. Всех троих я поднимаю наверх по очереди. Когда было тепло, мы много ходили по лесу. Надоедали Маукабре или собирали разные лекарственные травы. Летом Альсин отец почти все время проводил в большом городе, далеко отсюда. Летом она сама себе была хозяйка и мы почти не расставались.
Большой Человек помогал мне обустроиться. Стучал молотком, таскал какие-то деревяшки. Я спрашивал: зачем? А он мне: зимой увидишь. Большой Человек — надежный и основательный. И он все делает надежно и основательно. Он притащил уйму всяких вещей, необходимых для жизни. Он привел из деревни Ночку и Зорьку. Это он посоветовал мне поселить коз на втором этаже, и сам сколотил для них загон. И травы накосил для них — он.
Теперь Большой Человек здесь не появляется. Он избегает меня. Да, Альса, я знаю, и тебя тоже. Я знаю, он стал пить то крепкое вино, которое делают в Каорене арвараны. Он смешивает его с пивом и пьет. Когда-то я тоже пробовал так делать. Быстро пьянеешь, а потом очень болит голова.
Зорька толкнула меня носом. Что задумался? Не грусти!
— Я не грущу, сестричка. Разве с вами загрустишь? Давайте я вам еще корма насыплю…



Йерр


Мы хорошо пообедали сегодня. Выкопали вкусное из-под снега в лесу. Вкусное закопалось на зиму. Думало, мы его не найдем. Вкусному не нравилось, что мы его нашли. Вкусное сопротивлялось. Ревело, вырывалось. Вкусное хотело спать. А мы хотели есть.
Мы пошли попить и умыться. И пришла Липучка. Та, которая с крыльями. Большая Липучка. Есть еще Маленькая Липучка. Без крыльев, да. И еще есть две собаки. Хорошие собаки. Умные. Не подходят. А Липучки — глупые, да. Совсем глупые. Лезут и лезут.
Липучка боялась. Сильно боялась, да. За нас. Смешная Липучка. Глупая. Кто-то придет. Придет с железом, убивать нас. И убьет. Мы сказали — уходи. И Липучка ушла.
Эрхеас, нам грустно. Нам одиноко. Долго, Эрхеас. Слишком долго. Где ты, Эрхеас?..



Тот, Кто Вернется


…Сухие смуглые лица в обрамлении черных волос. Черные глаза без привычной уже ледяной клинковой стали. Улыбка — словно на всех одна. Тепло. Тепло Второго Круга. И Третьего…
Меня рывком вышибло из сна. Совсем расклеился. Даже Контроль не сразу срабатывает…
Гэасс-а-Лахр. Шесть Гэасс-а-Лахр в жизни моей. Хотя меня не "лахр". Меня только "эрса". Йерр, девочка…
И кровать — слишком высокая, слишком мягкая, неудобная, и стулья-табуреты — дурацкие, неуклюжие, и стол идиотский растопырился, и ковер на стене — аляповатый, грубый рисунок, и железо на нем — дрянь… И ощутимо давит тоска по точеным, выверенным до толщины волоса линиям, по звенящим чистым узорам, по своду пещерки над головой, по тихому, почти незаметному журчанию ручейка, по…
Размазался соплей. Плохо. Если уж снится Гэасс-а-Лахр…
Раз-два — нету.
Зачем вспоминать Гэасс-а-Лахр? Чтобы физически, до ломоты в костях и судорог в мышцах ощутить отсутствие Йерр? Май, все лето и два месяца осени. Как долго, девочка… Надеюсь, ты осторожна.
Скоро я увижу тебя. Уже совсем скоро. Судьба подкинула подарок. Придется ехать дня на два попозже, чем собирался. Но в основном — время и место — как рассчитывал.
Вещей с собой брать не стану. Все останется здесь. В этой комнате. Я больше не вернусь сюда.
Как много за спиной, девочка — людей, мест, лет. Почти четверть века. И дорога моя близится к концу. Она закончится там же, где началась. Дорога. Долгая, нудная работа. Мгновение радости — будет ли? Успею ли, девочка? Сам не знаю. Как сложится.
…Старшая — отбрасывает со лба жесткую черную прядь.
"— Все, что мог, ты взял. Ты ведь чужак, Эрхеас, — грустно-виноватая улыбка. — Родись ты здесь…
Да, я знаю. Знаю, сестра. Успевшие закостенеть связки, грубые суставы. Отвратительная реакция. Плохая центровка — поднять рахра, конечно, смогу, а вот далеко ли унесу… Но мне достаточно. Там, куда я уйду, не умеют половины того, что ты дала мне, Лассари, сестра моя, Наставник. Ведь я все равно не смогу вернуться сюда. Так зачем оставаться в живых?..



Имори


Что ж мне делать-то теперь? Думал ведь — легче станет… Ох, Господи, Господи Милосердный, вразуми, помоги…
Не поможет. Груза-то с плеч никто не снимет. Ни священник, ни сам Господь Бог. Мой он, Груз. Последняя воля. Помогать и молчать. Не смолчал, клятвопреступник. Не смолчал — за утешением кинулся. Отпусти грех, отче… Если б он хоть сделать что мог, отец Дилментир. А то ведь выходит — взял я да груз молчания на него взвалил. На плечи старческие сухонькие. Тайна исповеди…
А Сыч, Иргиаро — недоволен. Знаю, недоволен. Привиделся он мне нынче ночью, Сыч-то. Каким тогда был, в кровище весь… И сказал:
"— Зря я тебе доверился. Думал — человек ты. А ты, приятель — сопля."
Сопля и есть. Слабак. Не выдержал. Искупительную, что ли, послать?.. Господи, Боже мой, Единый, Милосердный, Создатель Мира, Радетель Жизни… Да все равно он ее не примет, искупительную мою. Сердит был, "лапа кошачья". И собаки его на меня порыкивают. Не зря порыкивают. Чуют они, собаки, предателя. Альсарена, золотко, я ведь тебя предал. Раз открыл рот, значит, и еще раз смогу. Клятвопреступник я.
Да уж, впору к самой Альсарене да к Мотыльку в ноги кинуться — простите грешного… Они-то простят, сам себя не простишь. И "куст чертополоховый" искупительной не примет. Да еще Летери… Может, это кара? Что мальчишка мой все ближе к Ладараве, хочет вроде пажа при Альсарене заделаться, а нос-то у него любопытный, а всплыви оно — все, как есть…
Телохранитель верный привез да покрывает тварь крылатую, вампира клыкастого, хозяйской дочери сожителя, да саму хозяйскую дочь, что невенчанная живет… О Господи! Примстилось — стоят они перед отцом Дилментиром, Альсарена да Мотылек, отвечают: "Истинно так, отче", — а у Мотылька-то — клычищи…
Хозяин уж поглядывать начал, интересоваться. Что, дескать, с тобой, Имори? О чем, дескать, задумался? Долго так не протянется. Слава Богу, праздники на носу, не до расспросов сейчас. А как решит господин Аманден тряхнуть телохранителя, как возьмется прокачивать… Не умею я врать. Играть — не умею. Все ведь выложу, золотко. Небось, и отцу Дилментиру достанется на орехи, что тайну исповеди хранил…
Ох, Сыч, Сыч, мне б умение твое скрывать да притворяться! Почему ж не передал, с Грузом-то вместе? Ага, теперь тебе Сыч виноват. Все тебе виноваты: Альсарена — что с Мотыльком связалась, Мотылек — что поехать с нами согласился, Сыч — что к стене припер просьбой последней, корнями языческими, хозяин — что насквозь тебя видит, отец Дилментир — что совета не дал, а какой тут дашь совет?..
И пойло кончилось. Вторая за три дня бутылка. Сопьешься эдак-то, парень.
Господи, Господи, ведь не хотел я этого, Ты видишь, Ты знаешь, прости меня, Господи, хозяину за добро злом черным плачу, не уберег дочку его, не охранил… И ты прости, Хадари-Воин, слабость прости, мужчины недостойную, клятвопреступление непрощаемое — прости…



Альсарена Треверра


— Иверена, Гелиодор. Здравствуйте, мои дорогие. Как добрались?
— Спасибо, отец, очень хорошо.
Церемонные объятия и поцелуи. У мужа моей сестры холодные вялые губы, а улыбка словно приклеенная. Иверена ему в контраст — яркая, горячая. Я действительно рада ее видеть.
— Ваши комнаты наверху. Бывшая детская. Я подумал, милая, тебе будет приятно пожить немного среди старых знакомых вещей.
— С удовольствием, отец. А что, Альсарена, ты переселилась?
— Да. В Ладараву. У меня там лаборатория.
— Извините, — сказал Иверенин муж, — Я прослежу за багажом.
— Конечно, конечно, — согласился отец.
Сестра обняла меня за талию. Руки у нее были в перчаточках, отделанных горностаем, с разрезами на пальцах. В разрезы выглядывали разноцветные перстни.
— Как вы тут живете без меня? Что новенького? Отца-то я еще вижу в столице время от времени. А ты, доротуша, из глухомани не вылезаешь.
Я пожала плечами.
— Отвыкла. Меня угнетает большой город.
— Глупости. Ты потакаешь своим комплексам. Ты же не монашка, в конце концов! Отец, почему ты позволяешь своей дочери попусту тратить юность?
Отец улыбнулся.
— Я никогда не принуждаю своих дочерей. Я считаю, это не педагогично.
— Ах, — воскликнула Иверена, — Ты не принуждаешь, ты только "настойчиво рекомендуешь". А после оказывается, что иного выхода нет, как выполнить твою "настойчивую рекомендацию".
Это она, в частности, про свое замужество. Отцу позарез нужны были Нурраны Тевильские, прошлой осенью породнившиеся с королевской семьей. Но Иверену он не заставлял, нет. Он предложил, она подумала и согласилась. Впрочем, подобный сюжет вырисовывался и у меня. "Почему бы тебе не пойти за Герена Ульганара?" предложил отец. Я подумала — Герену Ульганару еще два года мотать траур. И согласилась. Как говорится в известной сказке — за это время кто-нибудь обязательно помрет; или король, или лошадь, или я.
Насчет смерти, это, конечно, чересчур, но на ближайшие два года от меня отвяжутся.
— Кто кроме нас уже приехал? Эрвел приехал? Рейгред?
— Нет, их еще нет. Знаешь новость? Рейгреда привезет монах-кальсаберит. Как его зовут, отец?
— Я тебе десять раз повторял, Альсарена. Прошу запомнить. И тебя, Иверена, тоже. Кальсаберита зовут отец Арамел. Он духовный пастырь и опекун вашего брата. Он почетный гость семьи Треверров. Ведите себя с ним соответственно.
— Неужели мальчишка собирается постричься в монахи?
— Это будет решать сам Рейгред, — строго объявил отец.
Иверена хмыкнула.
— Само собой. Ты ему всего лишь "настойчиво порекомендуешь".
Никто не мог бы упрекнуть господина советника Амандена Треверра в недальновидности. Стреляя по марантинам, он попал в молоко, но теперь не мог ошибиться. Он целил в самое яблочко. А что до мнения Рейгреда… не знаю, не знаю…
— Послушай, сестрица, ты всерьез собралась встречать гостей в этом жутком бордовом платье?
— Это не бордовый цвет. Это цвет запекшейся крови.
— Тем более. Что это за вырез? Под горло! Сейчас носят маленькое каре.
— Вырез! Вырез на спине, смотри, какой вырез, почти до поясницы! — я повернулась, демонстрируя вырез до поясницы. Иверена закатила глаза.
— Провинция! Это было модно летом. Летом, милочка. А сейчас новый сезон. Сейчас актуально маленькое каре, "а ля принцесса". Плечи сзади открыты, а вырез чуть ниже лопаток. Так ведь и знала, что ты что-нибудь учудишь! Надо мне было пораньше приехать, дня за два-три. Что теперь прикажешь с тобой делать?
Я надулась. Я считала, что платье мне к лицу. Разве я виновата, что мода в Генете меняется каждый месяц?
— Кто-то едет, — перебил наш спор отец, — Ну-ка, девочки, у вас глазки хорошие, кто там припожаловал?
Во двор вкатилась карета. Вокруг засуетились слуги, к дверце подошел господин Ровенгур, управляющий.
— Это дядя Невел с женой, — прищурилась Иверена, — И Майберт. Ха! Майберт каоренский плащ нацепил и волосы отпустил. Думает, здесь маскарад.
Двоюродного дядьку с семейством я недолюбливала. Дядька бездарно злоупотреблял алкоголем и был скучен. Жену его за глаза никто не называл по имени. Она обозначалась как "жена" или "невестка". Была еще скучнее. А Майберт слишком выпендривался.
Семейство Невела Треверра поднялось к нам на крыльцо. Опять малоприятная процедура родственных лобзаний. От дядюшки несло перегаром.
— Добро пожаловать, — рассыпался отец, — проходите, дорогие мои, проходите!
Я тайком вытерла обслюнявленную щеку. Иверена с жаром целовалась с Майбертом.
— Как доехали? Ты великолепно выглядишь, Амила! — жену дяди зовут Амила. Я постоянно забываю. Отец помнит, он всегда все помнит. — Майберт, а ты, кажется, еще растешь? Ну-у, красавец, косая сажень, повернись-ка…ну, Невел, у тебя и сын! Загляденье, а не сын!
Ровенгур увел родственников показывать приготовленные для них покои. Во дворе опять началась суета. Гость пошел косяком.
— Тетя Кресталена! — определила сестра.
Тетя и аккомпанирующие ей супруг и дочь, моя ровесница, произвели все тот же необходимый ритуал. С ними заодно приехал дядя Ладален, отцов средний брат, принципиальный холостяк. От поцелуев он воздержался, и слава Богу. Более желчного типа я никогда в жизни не встречала.
Дядя сказал:
— Распускаешь слуг, Аманден. Какого дьявола они позволяют себе перекрикиваться над моей головой? А ты, Иверена, как следует поклониться не можешь? Спина не гнется? Потрудись еще раз. Альсарена, тебе особое указание требуется? Молодежь, Аманден, следует обучать уважению и почтительности. В конце концов для их же пользы.
Гости подъезжали друг за другом. Наш восточный сосед, господин Тамант Стесс с двумя сыновьями. Элджмир Гравен Атанадорский с грандиозной свитой. Леди Агавра с пасынком и челядью. Еще один двоюродный дядя, Улендир, с четырьмя разновозрастными дочерьми. Наконец, в скромной карете прибыл малыш Рейгред в сопровождении обещанного кальсаберита. За скромной каретой следовал большой крытый фургон.
Я видела Рейгреда в начале лета, на свадьбе сестры. Тогда меня поразила его худоба и болезненность. Отец объяснил, что прошлой зимой, когда я еще обучалась в Бессмараге, здесь, в Итарнагоне, свирепствовала заразная легочная болезнь. Рейгред никогда не отличался хорошим здоровьем, и, конечно, первым подцепил эту гадость. За то, что я вижу своего брата живым, надо благодарить Господа нашего, Единого Милосердного. И поэтому, в благодарность за спасение, парнишка пал на грудь святого Кальсабера. Сие понятно и умилительно.
Только вот почему святой Кальсабер? Почему не святой Ринал, не святой Карвелег? Мальчик не любит оружия, он любит книги, он любит стихи. Он поет, как соловей. Он любит музыку. Почему он обратился к кальсаберитам?
Потому что потому. Все кончается на "У".
— Отец Арамел, добро пожаловать! Здравствуй, сынок, ты хорошо выглядишь. Монастырская жизнь пошла тебе на пользу. Как его успехи, отец Арамел?
— С Божьей помощью продвигаемся, уважаемый господин Аманден. Он талантливый мальчик.
Кальсаберит был вооружен. Двуручный меч за спиной являлся необходимым дополнением монашеской экипировки. Я слышала, устав запрещает кальсаберитам расставаться с оружием. Говорили, они даже в постель ложатся с мечом. Однако владелец чудовищной железки смотрелся не слишком грозно. Владельцу лет около шестидесяти. Кожа и белки глаз с желтоватым оттенком. Не иначе, проблемы с печенью. Голова почти седая. На шее, под металлическим ошейником — старый привычный след. На ошейнике виднелось полустертое от старости клеймо — пятипалый каштановый лист. И несколько букв на мертвом лиранате. Буквы составляли известный девиз: "Что должно, то возможно".
Я представила такое же украшение на прозрачном горле младшего брата, и мне сделалось нехорошо.
Рейгред заметно вытянулся за те почти шесть месяцев, прошедших с Иверениной свадьбы. Теперь он был почти с меня ростом. Только уж больно худой. Он смутился, когда мы с Ивереной бурно на него накинулись.
— Небольшой сюрприз для вас, господин Аманден, и для ваших уважаемых гостей, — кальсаберит указал во двор.
Из крытого фургона один за другим выпрыгивали молодые крепкие парни в кальсаберитских белых рясах и черных плащах. За спиной у каждого висел двуручный меч.
— О-о-о… — сказал отец.
— Несколько певчих из Сабраля, — со сдержанной гордостью объявил отец Арамел, — Как вам известно, Сабральский хор считается лучшим в Итарнагоне. В прошлом году его высокопреосвященство отец Эстремир особо отметил мастерство наших хористов. Специально для сегодняшней службы мальчики разучили "Вспылало древо прежарко".
"Мальчики" выстроились попарно. Их оказалось двенадцать человек. Двенадцать мордатых плечистых вояк. Слуги испуганно столпились у дальней стены.
Эти "мальчики" еще и поют? Весьма разносторонние молодые люди. Весьма.



Ун


Двоешкурые определенно сошли с ума. Здесь всегда было тихо. Почти как в Первом Доме, у Двоешкурого Вожака. Хотя, конечно, там мы жили только вчетвером с половиной. Он, мы с Реддой, Козява Стуро и немножко — Золотко Альса. А это — большой дом, много больше прежнего. И двоешкурых здесь много-много, запахи накладываются, сплетаются, словно ночная Песнь. Мне очень хочется Петь. Но Редда сказала — нельзя. И я молчу. Она не Поет. Она и разговаривает мало. Она — вожак.
Раньше шум не касался нас. Приходили Та, Что Машет Тряпкой и Недопесок Летери. Редко кто-нибудь еще. Двоешкурые не любят лазить наверх. Недопесок приходит играть. Когда я играю, все делается так легко-легко, это почти как охота, там, в лесу, с Двоешкурым Вожаком…
Мы с Реддой всегда ходим с Золотком Альсой. Ведь она и Козява Стуро — наши опекаемые. Наши новые опекаемые… А сейчас нас заперли. Отвели в наш дом в доме и заперли. Редде это не нравится. Она говорит, что от двоешкурых опасности больше, чем от любого зверя. Она знает, что говорит. Она — вожак.
Двоешкурые нас боятся. Кроме Недопеска и наших опекаемых. Двоешкурые всегда нас боялись. Это потому, что мы — большие. А Тварь не боялась нас. Она никого не боится, Тварь. Это мы боялись ее. И я, и Редда. Редда сказала, хорошо, что Тварь ни разу не хотела напасть. А то бы мы убежали. И это было бы стыдно.
От того двоешкурого не было угрозы опекаемым, я умею читать угрозу, Он учил меня. И Редда тоже учила. Так вот, угрозы опекаемым не было, но двоешкурый почему-то захотел пнуть Редду. Редда уклонилась и толкнула его. Двоешкурый упал. Стал визжать, как будто его рвут, хотя мы зубом до него не дотронулись. И Золотко Альса увела нас в наш дом в доме и заперла.
Я лежу на своем месте и мне скучно. Если бы пришел Недопесок, я бы позволил ему играть. А еще лучше, если бы пришел Козява Стуро. От него пахнет, как пахло тогда, там, в Первом Доме. Мы с ним вместе стали бы вспоминать Двоешкурого Вожака. Козява Стуро тоже скучает по Нему.
Я ведь был еще сосунком, когда Он взял меня от матери. Если вы понимаете, что это значит. Он был не просто Опекаемый, не только Вожак, он был…
И совершенно зря Здоровенный Имори пытается гладить меня по голове. Я этого не люблю. И Редда тоже. Даже Недопесок не гладит меня по голове. Даже Козява Стуро. И Золотко Альса. Потрепать по ушам, похлопать по плечу или по спине, повозиться на земле, повизгивая от радости…
А лапа двоешкурого на лбу — это из Прошлого. Это — Он. А Его нет. И больше не будет. Он сказал, чтобы мы оставались с ребятами. С Козявой Стуро и Золотком Альсой. Вот мы и остались…



Эрвел Треверр


— Да ты что? Настоящий гиротский замок? Старой постройки? — аж на стременах привстал, Каоренец наш.
— Ну да. Старой постройки. Настоящий. Правда, в плохом состоянии.
Вот ведь человек — хватает времени архитектурами да прочими рисованиями интересоваться. Что у него, в сутках — шесть четвертей? Похож он сейчас, извиняюсь, на Нуррана-младшего. На Гелиодора Иверениного. Тому тоже скажи "аламерский фарфор" — сразу стойку делает. Как птичья собака.
— Если захочешь, можно будет осмотреть.
— Правда? Эрвел, приятель, да ты…
О Господи! Адван вдруг — одним плавным движением — вывернулся в стойку на руках на спине лошадиной. От избытка чувств, не иначе. Как акробат, ей-Богу.
— Вот уж не думал, не гадал, что повезет так! — уселся обратно в седло.
Глаза горят, улыбка от уха до уха. Надо будет попросить, чтобы вольтижировке тоже научил…
— Слушай, а почему — в плохом состоянии?
Герен кашлянул. Я обернулся было к нему, но надо ведь на вопрос ответить.
— Потому что заброшенный. Мы жили там какое-то время, пока строился Треверргар. Иверена еще не родилась. Я маленький был, но помню.
— Почему же переехали? — изумился Адван.
Видимо, считает, что, раз этот памятник гиротской старины достался нам, мы просто обязаны были в нем поселиться на веки вечные.
Неожиданно ясно вспомнились низкие, даже для детского моего восприятия, потолки, теснота, холод, эти жуткие конюшни и коровники прямо под общей крышей. Замок, тоже мне! Хлев какой-то, а не жилье благородных людей. Впрочем, гироты…
Герен опять кашлянул. Я сказал:
— Он оказался тесноват для такой большой семьи, как наша. Мы ведь жили там все: дед с бабушкой, отец с мамой, дядя Ладален, дядя Невел, тетя Кресталена приезжала, с мужем, на свежий воздух…
Вроде бы ничем не задел гиротскую Адванову гордость. Она, то есть гордость, у нашего Каоренца совершенно бешеная. За полгода — почти полсотни поединков. Правда, он сам никого не вызывает. Например, за столом Рохар скажет "рыжак худородный", или "эти дикари гироты", или еще что-нибудь вроде того. Адван этак легко локтем кружку с вином — на колени ему. Повернется и смотрит, как на диковинное существо в зверинце. Рохар багровеет, цедит сквозь зубы: "-Надеюсь, ты случайно?" А эта рыжая бестия ухмыляется пренахально: "-Не надейся". И что в такой ситуации делать бедняге Рохару? Свидетелей — человек сорок. Не вызовешь оскорбителя — трус, а трусам в королевской гвардии не место. Н-да. Но надо отдать забияке нашему должное: для скандала поводов — минимум. Представляете — почти полсотни поединков и ни одного не то, что убитого — ни одного раненого! Зато уж на посмешище выставит — будь спокоен. Дерется отлично, поганец рыжий.
— Замечательно, что вы не стали его перестраивать, — заявил Адван так, словно я оказал ему большую услугу.
А поди перестрой такое…
— По-моему, строить заново было проще, — сказал я. — Замок действительно старый, слишком много пришлось бы менять. Отопление, водопровод…
— Ага, — усмехнулся он, — Сортир, опять же.
Вот именно. Представляете себе — удобства во дворе. Благородные господа хозяева бегают во двор, вместе со слугами. Сидят, так сказать, рядком. Тьфу, дикость.
— Кстати! — вдруг ни с того, ни с сего перебил Герен, — Нам с тобой, Эрвел, не мешало бы взять у Адвана пару уроков перед турниром.
Не понял. Какое отношение имеет сортир к турниру и турнир к сортиру? И вообще…
— Ты что, Герен? Мы же приедем, дай Бог, к концу третьей четверти, Всенощная, потом разговеемся, а потом с утра — уже турнир.
После Всенощной, что ли, с мечами прыгать? А мне — так вообще с дубиной какой-то. На виду у гостей.
— Ладно, командир, не переживай, — усмехнулся Адван, — Вы ведь и так — гвардейцы. Или там, в гостях у вас, будут вояки?
— Нет, — фыркнул я. — Только благородные господа. Ну, еще отец Арамел, кальсаберит из Сабраля, Рейгредов духовник. Но он, скорее всего, в турнире участвовать не будет.
— Ну и ладненько, — отмахнулся Адван. — Ты мне лучше про замок расскажи.
— Да что рассказывать? Ну, донжон, два флигеля. Мы с мамой и отцом жили в левом крыле…
— О! — воскликнул Герен. — Нас, кажется, встречают! — пришпорил коня и умчался вперед.
Я лично не видел никого и ничего, хотя бы отдаленно напоминающее выехавших нам навстречу, да и с чего бы…
— Слушай, Эрвел, — Адван осторожно тронул меня за плечо, — Я что-то не так сделал? Не то сказал?
— Понятия не имею, — пожал я плечами. — Вроде все в порядке…
Что нашло вдруг на Герена, а? Чем ему не понравился наш разговор? Вполне невинный разговор. Об архитектуре. Я ведь никаким образом не проявил, например, неуважения — ни к гиротам вообще, ни к Адвану в частности…
Но наш капитан несся галопом, как в атаку, и нам с Адваном не оставалось ничего, кроме как тем же аллюром последовать за ним.
Может, он просто хочет поскорей увидеть Альсарену? Сомневаюсь, честно говоря. Герен — не двадцатилетний влюбленный юноша. Да, Альсарена ему нравится, но, простите, нести откровенную чушь… Нет, ему определенно не по душе пришлось, что я рассказывал про этот замок, как же его, Господи?.. Не помню.



Альсарена Треверра


— Отец Дилментир, почему вы здесь?
Он поднял светильник повыше. Подслеповато сощурился. Передернул узкими плечами, поджал губы.
— Не хочу путаться под ногами, дочь моя.
— Под ногами? У вас в капелле?
— Капелла не принадлежит мне, скромному ее служителю. Капелла есть дом Господень. И тому, кто способен более всех украсить ее и Господа достойно восславить, тому и место в стенах ее.
Все ясно. Кальсаберит захватил бразды правления. Какое ему дело до посильных трудов провинциального священника? Какое дело до крестьянской ребятни, чирикающей псалмы слабыми голосишками? Что должно, то возможно. А должно достойно восславить и все такое. И не путайся под ногами, старый перец.
— Кто этого монаха в капеллу-то пустил? У кого ума хватило?
— Монах делает то, что велит ему его долг.
Отец Дилментир взял меня под локоток. Ага, тогда мы еще поворчим. Будет меня успокаивать, глядишь, сам успокоится.
— Раскомандовался тут. Небось не в казарме у себя. Меч нацепил и думает, ему все позволено!
— Сдержи гнев, дочь моя. Гнев есть грех превеликий.
— Целый отряд с собой приволок! Дюжину рубак с мечами! Певчие, скажите пожалуйста! Агавра, и та только четверых телохранителей привезла. С кем он собрался здесь воевать, этот прислушивающийся к велениям долга святой отец?
— Тише, дочь моя, тише, — капеллан воровато оглянулся, — не дай Бог, услышат тебя. Сама-то ты что здесь делаешь? Тебе внизу следует быть, с гостями.
— Редду с Уном в башне заперла. Собаки нервничают. Каждый норовит или погладить, или сапогом пнуть. У некоторых соображения никакого.
Да уж, Ладалену это так просто не сошло. Редда, она дама серьезная. Ногами в свою сторону махать не позволит. И ведь не придерешься: не рычала, не кусалась. Плечиком толкнула. А что пол твердый, так то уж ваши проблемы, господин Ладален Треверр.
— Госпожа Альсарена-а-а!
По коридору раскатилось дробное эхо шагов. Впереди замелькало пятно света.
— Госпожа Альсарена-а-а!
— Я здесь, Летери. Чего вопишь?
Подлетел, запыхавшись, размахивая факелом. От солнечных волос прямо-таки зайчики отскакивали.
— Господин Ульганар! Господин Эрвел! Приехали! Ой, а где Ун?
— В башне. Когда они приехали?
— Да только что. Тебя искать приказали. В смысле, господин Аманден приказал.
— Летери, почему ты в этих обносках? — строго поинтересовался отец Дилментир. Парнишка замялся.
— Так это… Хора-то не будет… В смысле, нам с парнями от ворот поворот… Ну, в смысле…
— Сейчас же иди и переоденься! От театрального действа тебя не освобождали. Кто, по твоему должен изображать святого Карвелега? Идем-ка вместе, я пригляжу. Треверргару в грязь лицом никак нельзя…
Я свернула на лестницу. На площадке задержалась, укрепила свой факел в кольце, достала из-за пояса зеркальце. Нос вроде не блестит, краска не размазалась. Я провела пальцем по бровям, разглаживая. Поправила прическу. М-да. Не эталон совершенства, конечно, но смотреть без содрогания можно.
Они еще топтались внизу, в холле. В обществе отца и Иверены. Отец хлопал Герена по левому плечу, а на правом плече у него висела моя сестра. Рядом с Эрвелом стоял еще какой-то человек. Здорово высокий, выше Эрвела на полголовы, ростом с верзилу Герена. Только гораздо суше того, сплошные жилы да кости. Волосы его, по-дикарски длинные, собранные в хвост, отливали медью.
Гирот? Точно, гирот. Где его мои гвардейцы подцепили?
— А, вот и сестренка. Что ж ты не встречаешь нас, красавица?
— Вот и неправда. Все глаза проглядела, Иверена не даст соврать. Отлучилась на малость, а вы тут как тут. Здравствуй, Герен. Безумно рада тебя видеть. Привет, брат. Здравствуй, э-э…
— Это Адван Каоренец, — представил гирота Эрвел, — гвардеец, подчиненный Герена, наш общий друг и учитель.
— Каоренец?
Гирот растянул подвижный рот в улыбке.
— Служил в Каорене. А родом я тутошний, итарнагонец. Вернулся, так сказать, в родные края.
Руками развел. Неловко как-то, мол, так уж получилось, извиняйте, благородные господа. Вроде бы ему не по себе в обществе чванливых лираэнцев. Глаза у него были желтовато-зеленые, как крыжовник. Отчаянно наглые глаза. А улыбка виноватая.
Я еще не могла понять, нравится он мне или нет. Иверене нравился, это сразу было видно. Болтаясь на Гереновом плече, она беззастенчиво пялилась на Каоренца. Наш демократичный отец тоже делал вид, что незваный гость пришелся более чем кстати.
— Пойдемте в зал, друзья мои, — пригласил он, — немного отдыха перед Всенощной. Прохладительные напитки, постная закуска. Пиво для желающих. А ты, капитан, наверное хочешь поболтать с Альсареной? Девочка моя извелась совсем, все на стену выбегала, все спрашивала, скоро ли приедут? Скоро приедут? Ну, ну, Альсарена, не красней. Мы уже уходим.
Сестра, вздохнув, перевесилась на плечо рыжему гироту. Компания чинно удалилась. Охота было отцу ставить меня в неловкое положение? Одно дело — я, эдак небрежно: глаза, мол, проглядела. Другое дело — посторонний: невеста, мол, жаждет поскорее заполучить женишка.
— Альсарена. Может быть, уйдем из холла?
— На галерею? — буркнула я.
Пошли на галерею. Внизу, в зале, крутились гости. Доносился гул голосов, возбужденное хихиканье девчонок-подростков. Раздраженный тенор дяди Ладалена. Позвякивала посуда. На балконе для музыкантов мы сели на скамью. Помолчали.
Как всегда, оставшись с Ульганаром наедине, я не знала о чем с ним говорить. Тоскливая тягомотина какая-то. У Иверены таких комплексов нет. Она бы сейчас уже соловьем разливалась.
— В столицу не собираешься? — спросил Герен.
— Нет.
— Здесь лучше?
— Да. Наверное. Что мне делать в столице?
— Балы, праздники. Помнится, ты любила потанцевать.
Я пожала плечами.
— Королевская библиотека, — сказал Герен, — архивы Храма Златого Сердца.
Я посмотрела на него с подозрением. Насмехается? Он мягко улыбнулся.
— Альсарена. Ну, что ты? Как на допросе — да, нет… Злишься на отца?
— Нет.
— "Нет", — передразнил он, — Я-то знаю, никого ты не ждала и не спрашивала, скоро ли приедет.
— Да нет, спрашивала.
— Эй, не ври. На черта тебе сдался…
— Спрашивала!
— Да ну, не спрашивала же.
— А вот и спрашивала!
Пауза, улыбка.
— Правда?
Я опять залилась краской.
— Правда.
Он усмехнулся.
— "Правда, правда". Подавись своей правдой, Ульганар.
На второй заход я не купилась. Опять помолчали.
— Герен. А кто этот человек, Адван Каоренец?
— Хороший человек. Приехал из Каорена весной. Почти одновременно с тобой. Ты из Альдамара, а он — из Таолора.
— А почему ты взял его в гвардию? Ведь это ты его взял?
— Я.
— И тебе позволили? Без всяких? Он же…
— Гирот? Что с того? Где написано, что гироты хуже кого бы то ни было?
— Нигде.
— Вот и я так же сказал. Впрочем, были и другие причины. Этот человек великолепно владеет мечом. Просто великолепно. Если по правде, я такого мастера никогда не встречал. Каоренцев встречал и имел с ними дело. А таких, как он… нет, никогда, — Герен вздохнул, провел ладонью по темным стриженым волосам, — Я беру у него уроки.
— Капитан гвардии берет уроки у подчиненного?
— Не смейся, — в голосе его послышалась даже некоторая горячность, — Истинно умен тот, кто не смущается задавать вопросы. Я не смущаюсь.
Из западного крыла Треверргара донесся приглушенный толстыми стенами звон.
— Без шестой четверти полночь, — сказала я, поднимаясь со скамьи, — Пора в капеллу.



Радвара


— А, коль так — я вообче к те больше ходить не стану! Да-да, не стану. Вона барышня Альсарена, хучь — того, благородная, то есть, а забесплатно лечит! К ей ходить и буду. Так-то вот. Ишь ты, цельну курицу!
— Хорошо, голубушка, — говорю ласково, — Ступай к барышне к своей. Да токмо вот будет ли чем ходить-то?
— А ты меня не пужай! — а у самой-то голос осип.
Знает она меня, Лервета-дурища. Знает, что, коли чего скажу — так и сбудется. Верит, то есть. Завтра утром встать не сможет. Сына пришлет, с курей, либо еще с чем. Не в первый раз уже.
— А ну, пшла отсель, чтоб духу твоего тут не было! — и клюку-то взяла.
Лервета — шасть за дверь, из-за двери уж вякнула, чего — не разобрать. Иди-иди. Все одно, на поклон завтра прибежишь. Да только не пущу я тебя больше. Хватит. Надоело. Будут тут мне еще всякие Треверрами в нос тыкать!
Барышня Альсарена. Ишь. Делать ей неча, барышне вашей. С неча делать и бесится. Марантина. Видали таких! Денег не берет. А на кой ей, госпоже Треверре, крестьянские яйца, крупа да мука? С серой кости пожива, небось, невелика, а у папеньки денег куры не клюют. Откель у их, в Треверргаре, куры? У, проклятое семя!
Вы вот лучше скажите мне, на черта барышне вашей ятрышник мой сдался? Столько — куда? Лошадь кормить? Солодкое зелье да соколий перелет. Да оман-девятисил. Да купена-липена. Да кукольник-черемица. Травочки мои, по оврагам-буеракам собранные, на деляночке лесной выхоленные, взлелеянные… Все выдрала, все, подчистую! У! Ишь, "мой лес". Значитца, травы не сади, дрова не руби, хворост не ломай, силки не ставь. Хозява, значитца. Тьфу, круглоголовые, драконьи дети. Глаза б мои не глядели. Небось, при Эдаваргонах, пошли им Сущие покой, не случалось такого. Сам хозяин, бывалоча, встретит меня — коня придержит. Здравствуй, скажет, Радвара. Ну, уж и я ему — здравствуй, мой господин. А ентим не то что "здравствуй", так и подмывает в рожу плюнуть. Тьфу на вас, тьфу, тьфу! И еще — тьфу!
Да только — где они теперь, Эдаваргоны… Ох, милые, сердце жмет, простите старую Радвару, не уследила за дочкой, за дурищей, ведь не принести Клятву полукровке, не услышит Камень полуровкина Слова… Вы-то ведь знаете, как ждала я — вот Эдва в года войдет, мужа ей сыщу, а внука как полагается, выращу. Объясню ему, зачем он на свет народился, да и будет вам избавление, Неуспокоенные. А Эдва себе мужа сама сыскала. Всем хорош мужик, только — инг бородатый, да еще и в Единого верит… Был бы хоть язычник… Да что там — как не крути, а полукровка внучок, в мечтах взлелеянный. Полукровка, не гирот. Утеряли мы Право, родненькие, некого мне к Камню свесть да про вас поведать.
Эдва-то — дурища дурищей, а на глаза мне через год только показаться осмелилась. С пузом уж. На жалость брала. Да и роды тяжелые выдались… Не устояла я, милые, простила ее, Харвад, кровиночка, бросила, покинула и тебя, и остальных. Что вам травы сушеные да зерно, что вам волосы мои — помню, дескать… Кровь вас отпустит, только — кровь, Выкуп, по Канону взятый, и хозяин с хозяйкой встретиться смогут, уж как он ее любил, как убивался… И над Малышом, над последышем, трясся так, дыхнуть боялся — потому что на мамку похож. Тоненький, будто тростиночка, глазищи большие да печальные…
Старшие-то детки крепкими да здоровенькими уродились, а у Малыша Радвара-знахарка, почитай, и дневала, и ночевала. А все — он, Дар знахарский, что Сущие посылают — то ли в награду, то ли в наказание. Нельзя Дару рядом с болезнью пребывать, Дар — он сам лечит, и все едино ему, Дару — взрослый им наделен, или ребенок малый. А какие у ребенка, комочка несмышленого, ничему не ученного, силы? Хозяйка-то все равно померла, горемычная, Дар ей, считай, год жизни подарил. А у Малыша — силы отнял. Как сам-то он с матерью не ушел — до сих пор не знаю. Еле вытащили… До одиннадцати ведь годков — кровь горлом, кашель, боли головные, обмороки, уж чего только не делали… А потом окреп малость, оклемался, то есть. Дар-то, он и самого наделенного полечит, коли рядом другого больного нету.
Ох, Малыш, семейство-то хоть — вместе все, а где вас с Гатваром Плащом укрыло, где косточки ваши зарыты, и зарыты ли? Не прийти к тебе, ученик мой, сыночек названый, не возжечь трав сухих да волос седых Радвариных — помню, милый, а что проку-то?
Может, при дороге проезжей Обиталище твое, и каждый, кто идет иль едет по дороге — на тебя наступает, и некому тебя отпустить, мальчик мой ясноглазый, и Неуспокоенность твоя — навеки…



Имори


По центральному нефу степенно двигались Альберен Андакадар и ученик его, Карвелег Миротворец. С ногами молодого господина Рейгреда да Летери моего. Все ж нашли парнишке работу, да не какую-то там, а — почетную…
Хор завел "Град языческий, град порока…" Складно поют, ничего не скажешь. А только все одно — жалко наших-то, уж как ребятня старалась, как песнопения учили, репетировали…
— "…и к ночи пришли ко граду, зовомому Лебестоном, — читает отец кальсаберит ровным, сильным голосом, — но не открыли им ворота и не впустили их. Тогда сказал Андакадар: "Заночуем здесь". И остановились под Древом Каштаном. И на ужин ели хлеб, и сыр, и пили молоко…"
А где же про то, как Альберен запретил костер разводить, чтобы не повредить дереву? Тут ведь быть должно… Хотя не так уж я Истинный Закон знаю, чтобы на память…
— "Утром же сказал Андакадар: "Не входи за мною в город, а жди в кущах сих." И ученик сказал: "Черную тучу видел я, что закрыла свет солнца, и тяжел был сон мой. Не ходи в город, учитель, ибо чую беду". "Господь меня призывает, ты же будь, где я велел тебе", — так сказал Андакадар и с тем вошел во град Лебестон. В граде же стал он проповедовать Слово Божие, и схватили его воины храма, и били его, и плевали на него, и толпа смеялась над ним, и говорили так: "Где же Бог твой, что бьем мы тебя, а Он нас не карает?.."
И этих слов в Истинном Законе не помню, Карвелег же за стенами остался, не мог видеть, как учителя хватали да насмехались, а он чего не видел, того не писал. Ишь, по-своему читают, по-столичному, кальсабериты-то…
Альберен с Карвелегом между тем скрылись за занавесью, что перед алтарем специально для нынешнего действа соорудили.
— "И вывели его за стены городские, и так сказали: "Пусть Бог твой поможет тебе". И цепями из железа приковали ко Древу Каштану, и поставили стражу, дабы не мог никто подойти к нему, и напоить и накормить его, и пот утереть с лица его…"
Занавесь отдернулась, явив нам статую Пророка, обмотанную цепями, и Древо, поблескивающее золоченой листвой, а мальчики, изображающие свирепых стражников, уже стояли по сторонам.
— "И видел все из кущ ученик, но приблизиться не посмел, в кущах сидючи…"-продолжает отец кальсаберит.
Словно, окажись тем учеником святой Кальсабер — выскочил бы из кущ, приказ Учителя нарушив… Ладно, а сам-то, что, не выскочил бы? И еще как выскочил, друг Имори. Нету в тебе должного смирения. Нету.
"О, восплачьте, восплачьте, братие". До чего ж благолепно выводят! Конечно, нашим ребятишкам бы не смочь так-то. И Летери вон — напарником молодому господину… Только вот отца Дилментира не видать что-то. У него хоть и не столь зычно выходит, зато — задушевно так, по-семейному вроде…
— "И было так четырнадцать дней. И волею Божьей питало Древо Каштан Пророка соками своими, и не умер он, и улыбался, ко Древу привязанный. И пришли к нему Царь и свита его, и жрецы, и воины храма. И увидели, что жив он и здоров на пятнадцатый день без пищи и воды. И спросил Царь, как может быть чудо такое. Андакадар же сказал: "Господь мой Единый сие сотворил, ныне видишь ты силу Его". И устыдился Царь, и говорить хотел с Пророком Божиим, и слушать его, но сказали жрецы: "Зажжем Древо сие огнем. Пусть Бог его спасет его". И зажгли Древо."
Вспыхнуло пламя вокруг Древа и Альберена — чистое, голубоватое, от арваранского пойла пламя. В церквах, что победнее, земляное масло жгут, но от него копоть, от земляного-то масла. Заструился воздух, на мгновение спрятав от нас прикованного Пророка и "стражников" его. И только золотая крона, жутковато отсвечивая голубым, тучей нависла над пламенной стеной. "Вспылало Древо прежарко" — завел хор сложным манером, когда одна партия голосов малость отстает от другой, и догоняет, и никак догнать не может. Словно языки огня друг на друга набегают. Здорово, это верно, но вот ни слова не разберешь, впрочем, чего там разбирать, и так все знают о чем речь идет. "Стражники" тем временем исчезли за алтарем. Отец кальсаберит читал далее:
— "Ученик же хотел войти в огонь, чтобы рядом с Учителем быть, но не пустила его стража. И плакал Царь, ровно малое дитя, и плакали из свиты многие, а жрецы и воины храма говорили так: "Вот он горит, не спас его Бог его, и слабый это Бог". Андакадар же из пламени огненного воспел хвалу Господу Единому…"
"Из пламени взываю к Тебе". Красиво, конечно, поют кальсабериты, да только ежели песнь эта, да детским голоском, вон как у Летери — уж на что я медведь толстокожий, а слез сдержать не могу.
— "И когда унялось пламя, не было Альберена у Древа. Ибо послал Господь Всеблагой ангелов Своих, и взяли они Андакадара, Пророка Божия, к Престолу Его…"
Разошлась золотая парча, скрывавшая алтарную апсиду. И оттуда, с "небес", по украшенной цветами лесенке, уже спускались два ангела, в белых-белых одеяниях, аж глазам больно. Звон упавших цепей вплелся в многоголосье. "Ангелы" бережно подхватили деревянного Пророка и вознесли среди гирлянд и сияния. Альберен воздевал руки в благословении. Тяжело всколыхнувшись, сошлись литые складки.
— "Наутро же пришли и узрели: Древо сожженное цветами покрылось, и благоухали цветы те слаще всего, что есть на свете Божьем…"
Огонек побежал по просмоленной веревочке, проложенной от свечки к свечке, и они загорались одна за другой быстро-быстро. И вот уже Древо — Цветет. Изнутри озаряется чеканная листва. Матово-розовым светятся пирамидальные свечи, выпархивают рои веселых бликов. Будто солнечные зайчики по воде, множатся, разбегаются, забираются под ресницы, заставляя смаргивать нежданную влагу.
"Восславим ныне День Цветения, среди мрака и снегов, да не устанут сердца наши, да не остынет кровь".
Господин Аманден, госпожа Агавра, господин Гравен и гвардейцы — господин Ульганар да Эрвел наш протянули ко Древу свои свечки, "Удели нам Света", запел хор, и крохотные огонечки затеплились на свечах прихожан — от одного к другому, от другого — к третьему…
— Имори.
Альсарена повернулась ко мне, протягивая свечу.
— Золотко…
— Что ты, Имори? — огонек разросся, я отнял свою свечку.
Господи, Боже Милосердный, явил ведь Ты чудо язычникам лебестонским, яви и нам, Боже, чудо — пусть не узнает хозяин про Мотылька и Альсарену, пусть не узнает…



Герен Ульганар


Ничего не могу с собой поделать. Вот сижу за столом, на пиру, рядом с очаровательной девушкой, а в голове крутится одно — справится Колючка или нет. Не уйди в отставку Аверран, рука моя правая — был бы я спокоен, как у Господа в Садах. Но Рохар Колючка — это вам не Аверран, всего второй год пошел лейтенантству его. А случись что в мое отсутствие… Ладно, брось ты. Что может случиться? Драка? Колючка справится. Беспорядки в городе к нам отношения не имеют, а безопасность королевы и принца — обязанность Весельчака Ирвена и его парней. Тем более, что, будучи приглашены на праздники к Первосвященнику, они вообще под защитой Ордена святого Кальсабера. Гвардия просто поддерживает порядок во дворце. В конце концов, если ты так уж неуверен, оставив вместо себя Колючку, зачем вручал ему лейтенантский патент?
Тут, между прочим, рядышком может произойти кое-что посущественней, чем драка пьяных гвардейцев в пустом дворце. И не вмешаешься, вот что самое ужасное. Мы с Адваном оказались слишком далеко друг от друга, и я только посочувствовать ему могу. Даже не попробовать отвести разговор в сторону, пусть хоть так же бездарно, как по дороге в гостеприимный Треверргар. На самом деле, я просто боялся, что Адван спросит: "А куда же старые хозяева делись?" Вне зависимости от того, что ответит Эрвел, который был слишком мал, чтобы помнить всю эту историю.
А господин Невел Треверр, по-моему, крепко перебрал, и в качестве объекта излияний выбрал бедного моего учителя. Он вообще-то тяжеловат в общении, господин Невел Треверр. Особенно после пары-тройки бутылок.
Адван и так неуверенно себя чувствовал в чужом, незнакомом доме, единственный за этим столом гирот. Он сидит, напряженный, натянутый, как тетива. Руки намертво стиснуты в колени. Кажется, он вообще зажмурился…
— …существо женского пола, то есть, самка, — рядом произошло какое-то шевеление, соседка моя неожиданно вскочила, а я осознал, что вокруг происходит весьма оживленный разговор, — и поэтому следует употреблять местоимение "она". Во-вторых, со всей ответственностью могу утверждать, что драконом она не является. Это — уникальное существо, но, к сожалению, классифицировать его я не в состоянии.
Альсарена раскраснелась, глаза возбужденно блестят. Залюбуешься. Интересно, говорит ли она обо мне с таким же воодушевлением, как об этом "уникальном существе"?
— Внешне она напоминает помесь рептилии и большой кошки, высотой в холке приблизительно четыре фута, в длину где-то восемь с половиной, а с хвостом — все шестнадцать. По следу я попробовала вычислить вес — около пятисот фунтов, если Маукабра подчиняется известной всем охотникам системе подсчета.
— Как-как? — повернулся к ней господин Аманден, — Маукабра?
— Да, я имела смелость назвать ее так, — Альсарена смущенно улыбнулась, — Вы знаете, господа, на мертвом лиранате это значит "кошка-змея". Маукабра имеет гладкую шкуру коричневато-черного цвета с разводами, напоминающими муаровый атлас. Довольно длинную шею, плоскую клиновидную голову с маленькими ушами. Хвост у нее тонкий и очень длинный, как плеть. Строение лап практически идентично хищникам семейства кошачьих, когти втягиваются. Между прочим, никакого вреда людям она не наносит, сторонится поселений, а питается, по-моему, растительностью. По крайней мере, растительности она употребляет довольно много. Мы летом могли наблюдать сахарные клены, которые она превратила в мочалку.
— Мы — это кто? — заинтересовалась Иверена, оторвавшись от воркотни с кузеном Майбертом.
— А… — невеста моя почему-то слегка замялась, — Мы — это я и мои собаки, Редда и Ун. Прошу учесть, что животные Маукабру боятся. Подозреваю у нее некоторые эмпатические способности.
— Интересно, дорогая Альсарена, а что натолкнуло вас на мысль заняться подобными наблюдениями? — отец Арамел склонил голову к левому плечу и улыбнулся.
— Любопытство, святой отец, — приподняла брови Альсарена. — И восхищение перед богатством и многообразием мира.
— Кстати, на редкость удачное название — "маукабра", — вставил я.
И невеста моя обернулась ко мне.
— Правда? — Бог ты мой, в глазах настоящее обожание, аж дух захватывает, — А мне казалось, это слишком смело — использовать мертвый лиранат для обозначения неизвестного мне зверя. Ведь вполне вероятно, этот вид уже имеет свое название, и я…
— И ва-аще! — возопил господин Невел Треверр, так что брякнули стоявшие между ним и Адваном бутылки, — Др-раконов у моих л-лэсах — как с-сбак нер-резных. Так и шастают! Тока ус-спэвай — ик! — тстр…стрэлвать.



Йерр


Эрхеас, нам одиноко. Мы слышим, мы чуем, Эрхеас. Не теперь. Потом. Не тут. Мы хотим быть целым. Быть эрса. Нам нехорошо. Мы пойдем. Пойдем в лес. Съедим сладкую палочку, да. Съедим. Утешимся. Будет вкусненько.
Эрхеас не ест сладкую палочку. Нет, не ест. Не любит. Нам плохо, Эрхеас. Плохо. Больно. Ты рядом. Слишком рядом, Эрхеас. Слишком рядом, но не совсем…
Пойдем в лес. В лес. Сладкие палочки вкусные, когда зелень. Молодая зелень. Везде. Сейчас — нет. Жевать долго, сока мало. Сок замерз. Замерз, да. Нам не холодно. Дома холоднее, мы привыкли. Домой не хотим, нет. Нету нас дома. Нету больше, да, так. Эрхеас ушел. И мы ушли. Совсем ушли. Эрхеас, мы чуем, мы слышим. Нам больно. Эрхеас тоже чует, тоже слышит. Эрхеасу тоже больно, да. Мы пойдем. Пойдем в лес. В лес. В лес. За сладкой палочкой. Да.



Адван Каоренец


Стул с высокой спинкой — не развернешься. Сзади мельтешат. Мимо уха — рука, — то с ножом — мясо нарезать на моей тарелке, то с бутылкой — вина налить. Девчонка, как зовут — не помню, — рядом сидит, за рукав теребит. Что ей надо? И щебечет, щеб-бечет, курица.
— Что?
Бровки выщипанные подпрыгнули, глазенки вытаращились.
— Курица. Отличная. Позвольте вам предложить, — выцеживаю с трудом.
— Ах, с удовольствием!
Голоса, голоса, гудят сонными мухами…
— Будьте так любезны…
— Не затруднит вас передать…
— Благодарю…
— …классифицировать его я, к сожалению…
— Н-нэ, парень, — сосед напротив — через стол перегнулся и крутит пальцем перед носом моим, — нализался по-свински, — Ва-аще я гир-ротов не люблю. Н-нэ. Но ты вот — ик! — на Дарва на моего пхож. Од-дно лицо, гр-рм. У-у, к-хакой ловчий был! Я его — ик! К-хак сына рдного…
— Бу-бу-бу…
— Хи-хи!
— Неужели?
— Да что вы говорите!
— …мы летом могли наблюдать сахарные клены…
— Будьте так добры…
— И, представляете, имеет наглость после этого…
— Н-на рабыне любимой, ур-р. Девка — огонь! Он-то н-нэ хтел спэрв-ва. Угу. Но я его вс-сэ рвно ж-женил. Хр-рыгр-р.
Погано мне, братцы. Погано. Погано. Дальше некуда.
И ведь не сбежишь…
И Гер далеко, на самом благородном конце стола.
У-у-у…



Рейгред Треверр


Святый Боже, ну кто меня дернул есть этот проклятый паштет из зайца! Сколько туда перцу насыпали, и муската, и чего-то еще… Каюсь, люблю пряную пищу. Дорвался. В Сабрале так не кормят. Да еще пост двухнедельный.
Вино тлишемское. Кислое. Надо было пить орнат или альсатру, на худой конец. Свинина жирная. Паштет перченый. В желудке — все угли ада.
Альсарена вскочила, вещает. Взяла менторский тон. Ей бы стек в руку, чтобы лупить по пальцам невнимательных. Невела, например. Невел опять напился. Рыгает. Втолковывает что-то соседу напротив. Сосед мучается, но терпит.
На свадьбе, помнится, Невел заблевал стол и платье своей дамы. Потом налился дурной кровью и опрокинулся вместе со скамьей. Думали, удар. А Альсарена, марантина наша, бухнулась на колени и давай искусственное дыхание делать, изо рта в рот. Прямо в заблеванную пасть.
Ой, паштет к горлу подпер. Надо же, как жжет! Чтобы я еще раз… Арамел сестре шпильку всаживает. Марантине нашей, лекторше. А той — все по барабану. Глаза голубые, невинные.
— Руководит мной, — говорит, — любопытство и восхищение. Господь, — говорит, — сотворил премного чудесного и удивительного в этом лучшем из миров.
Осторожный Герен усадил ее на место. Язык ей заговаривает. Чтобы Арамелу лишнего не ляпнула. Арамел, он хват будь здоров. Вечно компромат собирает. Не со зла. От любви к искусству.
Иверена как-то ерзает странно. Заноза у нее пониже спины? Роняю нож. Нагибаюсь. Голову под скатерть. Так и есть. Щекочет туфелькой Гереново колено. Колено не реагирует. Компромат, а? Ерунда, а не компромат. Ох, да что же у меня в животе-то творится?
— Я решительно не против драконидских законов, господа, — говорит Улендир, — Тем более, они проверены веками и доказали свое соответствие. Законы природы, знаете ли, тоже едины, однако м-м-м… близость моря, гор, и другие явления, то есть отдельно взятые факторы и катаклизмы, существенно, господа, влияют…
— Драконы ш-шсшс… сшстают толп`ми… толп`ми!
— По шелковой сетке крученым золотом страстоцветы и попугаи, парчовый чехол, а вот здесь, представь, вставка из лебестонского алтабаста, а он тяжелый, ужас, представь, буколики и гирлянды…
— Ах, Аманден, все было прелестно. Отец Арамел, вы неподражаемо провели Всенощную. Ваш хор поистине восхитителен. Теперь позвольте раскланяться, на сегодня мои силы исчерпаны. Мальчик, проводи меня до комнаты.
Агавра удалилась, томно опираясь на руку пасынка. Герен, наконец, что-то почувствовал. Озадаченно нахмурился, задрал скатерть.
— Пошла вон, — проворчал он, пиная в темноте сапогом, — Надоела, паршивка.
Из-под стола выбралась одна из Ровенгуровых золотых гончих. Ладален завелся:
— Собаки! Повсюду собаки! Каждый считает своим долгом расплодить целую стаю, по меньшей мере десятка три. А польза от них какая? Пользы от них никакой, одни блохи! На именины лучший подарок — щенок. На свадьбу — тоже. Наследник родится — опять щенка везут! Зачем детей рожать? Давайте уж прямо щенков, да штук шесть зараз, чтоб не мелочиться.
— Иди спать, Ладален, — посоветовал Элджмир Гравен.
Иверена пригрозила:
— А мы еще танцевать будем! Правда, Майберт?
— Грррым! — Невел боднул головой объедки. Майберт пригляделся через стол.
— Па! Эй! Спекся. В койку его.
Невел пихался локтями. Слуги тянули его со скамьи.
— Сейчас. Сейчас я помогу. Осторожней, он же упадет.
Сосед Невела, рыжий гирот, обеспокоился, вскочил. Обогнул стол, подставил плечо. Поволок из зала. За ними, ворча, поплелся раздраженный Ладален.
А еще десерт! Я видел на кухне — ежевичный пирог со сливками, вишни в вине, слоеный ореховый рулет. Пирожные с кремом. Медовый пудинг с изюмом и ромовый соус к нему. Не влезет. А если влезет, лопну с грохотом. Проклятый паштет, и какой только дьявол меня дернул?



Альсарена Треверра


Шаг вперед, поклон. Поворот. Раз, два, три шага, юбку подобрать, поворот, поклон. Герен вопросительно приподнял бровь. Может, хватит? Хватит, хватит. Этот танец последний.
Пара напротив нас — Иверена и младший Стесс. Иверене все нипочем, надо же, двужильная. Скачет себе и скачет. А она, между прочим, на три года меня старше. Ее партнер уже выдохся. Губы растягивает изо всех сил, но это не улыбка, а гримаса.
На них растревоженно поглядывает Канела, дочь тети Кресталены и наша двоюродная сестра. От недосыпу глаза у нее малость сумасшедшие. Она таскает за собой общего кузена Майберта, спотыкающегося и путающего ноги.
Начало третьей четверти. Чуть-чуть заполдень. Часть гостей еще сидит за столами, но большинство расползлись по своим комнатам, отдыхать. Однако мы, молодежь, никак не угомонимся. Праздник ведь! Только глупец валяется по кровати в праздник! Будем же праздновать!
И — через силу — раз, два, три, поклон, поворот. Тяжеловесно обегаю партнера по окружности, радиусом которой служат наши вытянутые руки. Приглашенные музыканты наверху мужественно отрабатывают деньги. Иногда кто-нибудь из них фальшивит, особенно тот, который играет на флейте. А вы попробуйте играть на флейте, когда разбирает зевота! Ох, когда же они кончат?
Меняемся партнерами. Заплетающийся Майберт достался мне.
— Маукабра! — сказал он, — неправильно. Если "кошка-змея", то на мертвом лиранате будет "Маука-левебра".
— "Левебра" означает "гадюка". "Акабра" — просто "змея".
— Все равно, — упрямился кузен, — все равно.
Флейта наверху разразилась предсмертным воем. Передышка. Мы отошли к стене. Майберт повалился на стул. Иверена чуть поодаль обхаживала моего жениха, не отпуская от себя младшего Стесса. Она еще не определилась с объектом флирта, и поэтому соблазняла всех подряд. Я ее понимаю. Гелиодор Нурран редкостная сомнамбула. Оживает только при разговорах о коллекционном фарфоре. Сегодня вообще заснул за столом. Откинулся к спинке, глаза прикрыл и затих. Имори оттащил его наверх на руках. Сестра начала было обрабатывать гирота (она любит экзотику), но тот отправился помогать дяде Невелу и сгинул где-то в недрах Треверргара. Герен же — недурная кандидатура. Доброжелательный, симпатичный. Душка-военный. Ну, ну.
— "Флюгер"! — закричала сестра, задирая голову, — Хотим "флюгер"!
На балконе — невнятное шевеление. Тренькнуло, брякнуло, потом грянула музыка. Второе дыхание у них, что ли открылось? Хватит с меня.
— Альсарена, Майберт! Ну что же вы?
Я махнула рукой.
— Танцуйте. Я больше не могу.
Пошла прочь. Под веками горело. Даже голова немного кружилась от усталости. Я думала, Герен отлучится на минутку, чтобы проводить меня. Куда там, Иверена заполучила его в полное владение. Ну и ладно.
Холодный воздух немного отрезвил. Я постояла, глядя со стены во внешний двор. Там вовсю копошились работники, строили трибуны по периметру площадки для турниров. Топорами махали, молотками. Господин Ровенгур суетился между ними, руководил. Ответственный он человек, Ровенгур.
Комната моя выстыла. Я выпустила собак побегать, посражалась с камином и спустя некоторое время победила его. Снова вышла на галерею. Надо сказать Годаве, чтобы вечером воды горячей для меня нагрела. И побольше. Всем хороша моя башня, но водопровода в ней нет. Приходится таскать ведрами из кухни. И мыться в лохани. Ничего не поделаешь. За автономность приходится платить.
Оставив суету на площадке в стороне, между конюшен и амбаров я пробралась к кухням. Спустилась в полуподвал.
Здесь звонко постукивали друг о друга металлические тарелки, дзинькало стекло и фарфор, дребезгом сыпалось столовое серебро. В коридор валили клубы пара, дыхание перехватывало от запаха щелока. Великое Мытье Посуды, не иначе. Гул голосов вдруг сократился, примолк, утихли звяканье и плеск. Коротенькая пауза, во время которой, я, стоя в дверях, пыталась углядеть в банном тумане кухарку Годаву. А потом легкий детский голосок, под аккомпанемент трещотки — ожерелья из овечьих бабок — завел:
Засвистит зима сквозь зубы
Из щелей,
Прогоняет осень к югу
Поскорей,
И костыль ее убогий —
Поделом! -
Переломит и наступит
Сапогом.
Только Дерево Святое,
Как заря
Расцветает на пороге
Декабря.
Простенькая песенка. Колядка. Деревенская интерпретация религиозных песнопений. Народное творчество, так сказать. А поет, кажется, Летери. Точно, вон его беленькая головенка раскачивается в углу. Слуги же — гироты и полугироты, лираэнцев — человека два, ну три — все они слушают, болтать перестали. Умиление на лицах. Забавно.
На ветвях сияют жарко
Огоньки.
Льду и снегу, злу и мраку
Вопреки.
Свет для каждого из многих
И любовь —
День Цветенья на пороге
Холодов.
Календарные страницы
Нам тесны —
День Цветения продлится
До весны!



Тот, Кто Вернется


Я двигался, будто в тумане. Не видя, не чувствуя. Ничего. Пусто. Пусто.
Открыл глаза. Память не подвела. Именно этот поворот. Да. Именно этот.
Стало трудно дышать. Я шагнул раз, другой. Потом побежал. Четверть века я шел сюда. Четверть века.
Опустился на колени у остатков Большого Крыльца. Погладил холодные выщербленные камни.
Орлиный Коготь, здравствуй. Здравствуй. Это я. Я вернулся.
Пустота, хлад, неприютность. Накатило, нахлынуло, лишая сил, воли, пригибая лицом в жухлую осеннюю траву.
Я не знал, что так бывает.
Почему ты не сказал, Гатвар?..
Мы здесь, Эрхеас. Мы идем. Идем.
И все кончилось. Отступило, провалилось в тартарары. Йерр, девочка…
Наплевав на правила — щека к щеке. Здравствуй, маленькая.
— Эрхеас-с…
Сухая змеиная кожа, жар — что снаружи, что внутри, ох, девочка, как я не умер без тебя?..
Нам было плохо. Сильно плохо, да. Теперь — хорошо. Хорошо?
Хорошо. Хорошо. Мы вместе.
Она прижалась лбом в ключицу мне, плечом — под мою руку.
Эрса.
Мы — эрса.
Мы…
И горячая волна омывает, избавляя от всех этих дурацких глупостей сумасшедшей возни, которую зовут жизнью… И хочется умереть, вот сейчас, сейчас, на гребне волны — уйти в никуда, навеки остаться в эрса…
Эрса.
Шершавый язык осторожно вылизал мне вокруг глаз.
Нам вкусненько. Эрхеас?
Да, девочка. Да. Пойдем.
Вещи?
Да. Вещи. Пойдем.
Она канула во тьме парадного холла. Ноги сами понесли меня вправо и еще три шага прямо.
Большая Зала.
Здесь лежал отец. Разбросав руки, праздничная одежда залита кровью, меч сломан… Здравствуй, отец.
За тобой, в углу — Ангала и Орванелл. У Ангалы почти отрублена голова, лица не узнать, платье ее бежевое… Орванелл — будто спит, только вот сон неприятный — брови сведены напряженно. На темно-красном кровь не видна… Привет, сестренки.
Дядя… Нет, дядя — вон там. Возле стояка с оружием. Да, стояк был именно здесь. Даже несущая от него осталась. И уцелело на ней одно гнездо. Я отстегнул свой кинжал. Вставил. Прислонил палку к остаткам дверного косяка. Вот так.
Здравствуйте, Эдаваргоны. Это я. Я вернулся.
Эрхеас?
Йерр. С тюками моими. Это — Йерр, родные. Не бойтесь ее. Это — Йерр.
Вытащил из пояса сверточек, сложил щепу "шалашиком". Разжег. Срезал прядь около шеи, снизу. Скормил жадному молоденькому пламени. Йерр легла рядом, обвив хвостом мои плечи.
Здравствуйте, родные. Это я, Релован. Долго меня не было. Четверть века скоро — боли вашей, тоски, Неуспокоенности. Простите, что не смог — раньше.
Вы думали, я уже не приду? Думали, Малыша придавили где-нибудь в драке? Нет, вы же видите живых. Вы, мертвые. Вы смотрели на меня. Вы ждали, родные. Вот я и здесь. Под родимой крышей.
Крыша… Нету Крыши. Обвалилась к чертям. Орлиный Коготь умер. Умер без вас. Четверть века… Я теперь — человек без Дома. Бродяга. Небо надо мной, родные. Небо крыша моя. Постель моя — камень. Одеяло — пуховый снежок. И все-таки я вернулся.
Йерр протянула левую переднюю, подтащила поближе мои тюки.
Вещи. Вещи, Эрхеас. Мы спрятали. Там, в сыпучем.
Спасибо, девочка.
Перебрать вещи — хорошая идея. Монотонное занятие успокаивает. Запустил руку в "черную сумку".
Рагские сабли.
Метатели.
Свернутый коврик со стилетами, кинжалами и прочей мелочью.
Тенгонники, большой и малый.
Подстилка.
Кастеты. Пожалуй, могут пригодиться? Вытащил. Убрал в пояс.
А здесь — драконьи и кошачьи "когти". Их пока доставать не будем.
И — плоский ящик, обтянутый мягкой замшей. Набор. Он тоже не нужен. И к лучшему, если честно.
"Синяя сумка".
Лук. Колчан.
"Палочки".
Арканы.
Тряпье. "Масочная" одежда.
Перебирать ее смысла нет.
Следы? Точно, они тут. "Волк", "медведь", "кабан", "лось". И манки здесь же. И "рычалки", "свистелки"… Вся эта ерунда. На всякий случай.
Аптечка. Надо как-нибудь все-таки вытащить ее и просмотреть. Хотя — и так помню. И вообще, может, мне не понадобится ничего из пилюльной коллекции.
Хм, а что делают в "синей сумке" лиаратские плети и "большой еж"? Сам же для равновесия переложил. И подъемник. И походную печку.
Затянул крепления.
Вот, родные. Видите, что я насобирал? Ваш Малыш почти не изменился. Коллекционер, э?
Подождите еще немного. Совсем немного осталось. Скоро вас отпустят. Четверть века не прошли даром. Все будет хорошо.
Хорошо, да. Все будет хорошо.



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Анкрат, приятель. Терпи.
Я терплю, Альса. Просто мне скучно. Немного страшновато в лесу. Не привык я еще. Здесь не так, как в Кадакаре. Совсем не так. Все плоское, со всех сторон открытое. Жилья очень много, хоть ты и говоришь, что здесь глушь. Какая же это глушь — там деревня, тут тоже деревня, налево — большая дорога в город, направо — соседские владения, чужая территория… Отовсюду тебя видно. По осени и лес сделался пустой, прозрачный. Только ночью чувствуешь себя в безопасности.
Прячься, Стуро, прячься. Я прячусь. Прячусь. Никто обо мне не знает. Только ты, Редда и Ун. Еще Большой Человек. И Маукабра.
Маукабра! Ей чихать на нас с тобой. Не мы ей нужны. Оказалось — так. Пришел сегодня какой-то. Странный. Больной, угнетенный. Пустой внутри, смерзшийся. А она к нему — со всех ног. Так радовалась, так… Не думал я, что Маукабра на такое способна. Мою верхотуру словно вихрем захлестнуло. Горячим ураганом, с пылью, с песком, не продохнуть. Я спустился полюбопытствовать. Там есть такой большой зал на первом этаже, а на уровне второго его раньше окружала галерея. Теперь галерея обрушилась, а то, что еще оставалось, обрушил Большой Человек, чтобы никто не смог добраться до моих коз. Вот оттуда, сверху, я и выглянул. И увидел. Маукабру и того, другого. И услышал.
Знаешь, Альса, как бывает, когда расколешь чашку, а после сложишь половинки, и будто бы чашка опять целая? Вот и они с Маукаброй. Сложились, как два осколка. И вроде бы стали целым. И легче им стало, и пустота исчезла. И не пустота это была, а пазы, чтобы осколки точно совместились. Я ушел поскорее, потому что не место мне там было. И завидно, почему-то. И стыдно, что подглядел. Потом, ближе к вечеру, я вернулся. Того, странного, там уже не было, а Маукабра лежала внизу, в зале. Потом она тоже ушла.
Что? Огонек? Зеленый? Конец анкрату.
Я спрыгнул с ветки. Понеслась навстречу черная вода. Ветер подставил ладонь, легко перекинул меня на противоположный берег. Надвинулась громада башни. Я поднимался по спирали. Влажная каменная кладка, провалы бойниц, торцом к башне — край стены, прикрытый поверху серебристым тесом, снова камни, темные щели окон, грузный венец зубцов.
Она уже ждала меня, стоя над открытым люком. Крутила головой, прислушивалась. Она плохо видит в темноте, люди вообще плохо видят, даже днем, а ночью и подавно. Я помедлил малость, самую чуточку, ловя ее жадное ожидание, ее нетерпение, немного тревоги. Опустился прямо перед ней, чтобы она увидела, чтобы не напугалась.
— Стуро, Стуро!
Конечно, я скучал, Альса, конечно мне было и грустно, и тяжко одному, конечно, я думал о тебе, только о тебе, о ком же мне еще думать? И я знаю, что тебе необходимо, чтобы я все время повторял эти слова, и я повторяю, хоть до сих пор мне это странно и чуть-чуть неудобно. И ты мне отвечаешь теми же смешными нелепыми словами, а я их и не слушаю почти, я слушаю.
— Ты почему такой мокрый? Под дождь попал?
— А? Нет, это роса.
Я спрыгнул в люк, протянул ей руки, помог слезть. Она пошла вперед со своим светильничком.
— Редда. Ун. Здравствуйте, звери. Мои дорогие, мои хорошие. Мои ласковые. Редда, я в порядке. Целый, здоровый, без увечий.
Редда каждый раз недоверчиво меня обследует. Этим они с Альсой весьма схожи — обеим требуется, чтобы Стуро Иргиаро полностью соответствовал их представлениям о здоровом аблисе. И обе боятся, что я в свое отсутствие лишусь головы, или чего-нибудь еще, не менее ценного.
— Хорошо, что ты сразу прилетел. Вода еще не остыла. Раздевайся. Будем мыться.
У камина стояла большущая лохань, от нее поднимался пар. Камин аж гудел от жара. Резаный тростник был предусмотрительно отметен в сторону. Я стянул капюшон.
— Как прошел праздник?
— Еще не прошел. Только начался. Завтра будет турнир. А послезавтра — охота. Что ты возишься? Вода остынет.
— Погоди, не дергай, здесь немножко разорвалось.
— Это ты называешь немножко? Это тряпье надо выкинуть!
— Да ты что, отличная рубаха. Почти новая. В чем я буду ходить?
— Сам виноват. Надо было принести ту, желтую, чтобы я постирать успела. Не знаю, о чем ты думаешь!
— О тебе. Не о рубашках же.
Засмеялась.
— Льстец. Когда научился?
Вот ведь слова! Небрежная фраза, смех. Ничего особенного. Но я слышу. Мгновенная вспышка. Нежность и благодарность. Такая жаркая, не утерпеть. Я и не пытаюсь сдержаться.
— Все, все, отпусти. Вонючка крылатая. Весь козами пропах. Полезай в ванну!
— И ты со мной.
— А кто будет поливать твою глупую голову? Слушай, может ты все-таки снимешь сапоги? Ну и тряпье, дьявол. Если сейчас постирать, успеет ли высохнуть до утра? Не успеет, без тебя знаю. Это что, смола? Ну где ты смолы-то на штаны нацеплял?
Я попробовал воду пальцем. Альса зря беспокоилась, этому кипятку еще стыть и стыть.
— Растопырился! Постой, я крылища твои придержу. Теперь садись осторожненько… ну, в чем дело?
— Горячо!
— Стуро, ты маленький, что ли? Потерпи. Это тебе с холода кажется, не горячо же совсем. Вот, видишь, я руку засовываю?
— Так то — руку!
Я все-таки сел в кипяток, задохнулся, стиснул зубы. Крылья в лохань не умещались, их всегда отмывают, как выражается Альса, индивидуально. На голову мне полилась вода. Альсины пальцы принялись теребить шевелюру.
— Ох, доберусь я до твоей гривы! Это надо же, сколько волос! Не промоешь!
— Я сам…
— Позволь за тобой поухаживать, м-м? Мне это приятно.
А мне разве нет? Но это расслабляет, Альса, расслабляет так, что… Перед рассветом, когда ты сладко спишь, я считаю про себя: раз, два, три, встали. Встали. Встали! И не могу подняться. Но хуже, если ты не спишь, и тогда мы вместе считаем: ну, еще минуточку, и еще одну, и еще… Боюсь, настанет момент, когда я пропущу рассвет и что мне тогда делать? Прятаться под кроватью?
— Как там поживает Маукабра? Пытался ее предупредить? Ручаюсь, она и слушать тебя не стала.
— У Маукабры гости. Нашелся тот, кого она и слушает, и все, что угодно.
— Как это — нашелся?
— Пришел в развалины. Какой-то. Я его почти не видел. Только слышал.
— В развалины? Человек?
— Человек.
— И чего?
— Ничего. Посидел там с Маукаброй и ушел. Она осталась. Потом тоже ушла.
Альса задумалась. Даже намыливать меня перестала. Я промыл глаза и отобрал у нее мыло.
— Он пришел. Больной, весь какой-то высохший. Весь… словно ветка сломанная. Следом Маукабра пришла. Она знала, что он там, и пришла к нему. Она… не знаю, будто бы утешала его, поддерживала. Будто бы говорила: я с тобой. И ему легче стало. А после он ушел. И она ушла.
— А ты?
— А я дождался темноты и полетел к сосне. А потом сюда.
— Забавно, — Альса присела на край лохани, — Какой-то бродяга заявляется в развалины. Тут приходит Маукабра и падает ему на грудь. И они сливаются в экстазе.
— Да, — подтвердил я, — они и впрямь как-то… ну, словно бы слились. Словно они должны быть вместе, а разделились вынужденно.
— Так они что, любовью там занимались?
— Нет, — испугался я, — нет, Альса. Ничего похожего.
Она вдруг расхохоталась.
— Видела бы это Иверена, сестра моя! Она думает, что самая у нас продвинутая! Любовь с драконом! Ха-ха-ха! Экзотика!
— Плесни мне на голову, — попросил я.
Забыла ты, Альса. Как мы с тобой выглядели бы в глазах твоей сестры. Ты да я. Вот где экзотика!



Летери


Вчера вечером господин Эрвел мне сказал: "Покажи гироту что-нибудь гиротское, парень". В смысле, чтобы я этого Адвана Каоренца к башне Ладараве отвел и все, что знаю про нее, поведал. Вроде как тот интересуется всякими рисованиями. Что до башни, так об ей у госпожи моей Альсарены надо бы испросить. А что до гирота, так то господин Эрвел, небось, решил, раз я сам наполовину гирот, то я и про башню всех лучшее расскажу. Я что? Мне приказали, я делаю.
Пораньше с утречка пришел. До завтрака еще, а то ведь потом у господ турнир начнется, а после обед, а еще после пляски, а там уж не до рисований будет. Поскребся так тихохонько, а дверка — тр-р-р! — и отворилась. Я-то думал, этот гирот-каоренец в постельке почивает, господин ведь как-никак и гость, может, я раненько пришел, и он меня взашей… Ать, гляжу — одетый, в сапогах. На окошке сидит и во двор смотрит. А как дверка затрещала, тут он уже на меня посмотрел. Я поклонился, как положено, и говорю:
— Доброго утра, — говорю, — господин Адван Каоренец! Меня господин Эрвел прислал, в смысле, ты же, господин, вроде как ахритектурой интересуешься. Ну, башней нашей, в смысле.
А он меня и спрашивает:
— Какой-такой, — спрашивает, — башней?
— Гиротской, — объясняю, — Ладаравой. В смысле, готов показать и рассказать. Четвертая четверти, — объясняю, — до завтрака.
Он аж с окошка соскочил.
— Гиротская башня? Погоди, — говорит, — откуда? Это же новая постройка, мне Эрвел рассказывал, Треверргару чуть больше двадцати!
— Ну так, — говорю, — Треверргар вроде к ней и пристроен. Туточки на мысе спокон веку башня стояла. Старая, сторожевая. К ней и пристроили.
— Так чего же мы стоим? — удивляется, — Веди, показывай!
У гирота-каоренца ноги ого-го какие длинные. Он по лестнице вперед ускакал. Я ему кричу:
— Не сюда! — кричу, — Поворачивай! Тут через верх удобнее.
Вернулся. Пошли мы через верх, через мосточек, в смысле, во двор не спускаясь. Прямо на внешнюю стену попали. Тут он спрашивает:
— Звать-то тебя как, малый?
— Летери, — отвечаю.
— Ишь ты, Летери, — хмыкает, — имя-то у тебя ингское.
— А у меня батька инг, — говорю, — у господина Амандена первый телохранитель.
— Не тот ли великан белобрысый?
— Ну так! Он и есть. Батька мой. Инг Имори.
Такой у меня батька, в толпе не потеряется. Издаля его видать. И ни с кем другим не спутаешь.
— Да, — говорит гирот-каоренец, — батька у тебя что надо.
Тут я на него как бы заново посмотрел. Понимает, в чем толк, хоть и каоренец. С таким и дело иметь приятно.
— А вона, — говорю, — и Ладарава наша. Вот здесь, — говорю, — спуститься можно, во двор. Со двора-то лучшее видать.
Спустились мы во двор.
— Вот, — говорю, — гиротская башня Ладарава, то есть "Зоркая". На высокой скале выстроена, над озером Мерлут, что значит "Красное озеро". Место скракедически выгодное. Как их… естественные укрепления, самой природой созданные.
Гирот глядел, глядел, а потом и спрашивает:
— А что там такое белое, словно бы известкой намазано? Башню внутри перестраивали?
— Да нет, — говорю, — отремонтировали недавно. Там ведь теперь госпожа моя Альсарена поселилась. У ей там комнатка жилая и раболатория.
— Значит, войти нельзя?
И такое, знаете ли, разочарование у него на лице проявилось! Я и сказал:
— Почему нельзя? Госпожа моя ласковая, душевная. Что бы ей нас не пустить? Пойдем, господин, опять на стену. Туточки в ворота не войдешь, они тама, изнутри, засовом заложены. А госпожа моя Альсарена наверху живет, по верху и нам пройти надобно.
Поднялись мы обратно. Я за цепку дернул, чтоб колокольчик у госпожи в комнате зазвонил. А с галереи не слыхать, зазвонил он или нет. Госпожа Альсарена что-то не открывала, а гирот-каоренец и спрашивает:
— Послушай, Летери, а не рано ли мы? Может, она спит еще, госпожа твоя?
Тут дверь отворилась, из двери Редда выглянула, а следом и сама госпожа, смурная да нечесанная. Шаль пуховая на сорочку ночную накинута.
— Что случилось, — спрашивает, — Летери?
И голос у ее злой такой, хриплый со сна-то. Я прямо потерялся весь. Ведь середина второй четверти для господ еще утро раннее, а госпожу мою Альсарену чем другим и не попрекнешь, а вот поспать она оченно любит, иной раз и к завтраку не выходит, все почивает. Щас, думаю, задаст она мне. И гироту-каоренцу заодно. Тут он как раз и влез с объяснениями, гирот этот каоренец.
— Покорнейше прошу простить, — говорит, — Это я во всем виноват. У нас с Летери небольшая экскурсия. Понимаете ли, я интересуюсь гиротской архитектурой и попросил показать мне Ладараву.
Госпожа глаза потерла и спрашивает:
— Вы хотите зайти в комнату? Простите, я не ждала посетителей…
— Что вы, что вы! — гирот-каоренец даже руками замахал, — Я об этом не думал совсем. Если бы вы позволили осмотреть нижние этажи, я был бы искренне вам благодарен.
Тут госпожа моя вроде бы подобрела малость.
— Бога ради, — говорит, — сколько угодно. Пожалуйста, спускайтесь, вот лестница.
— Благодарю, — отвечает гирот-каоренец и меня за плечо берет, — Пойдем, малый.
И пошли мы по ступенечкам вниз, а госпожа нас окликает:
— Погодите, куда же вы без света! Я вам светильник дам.
Я за ней в комнату прошел и светильник взял зажженный.
— Осторожней там, — госпожа просит, — шеи себе не сверните. И, знаешь, открой внизу ворота. Свету побольше будет, да и проветрится заодно.
А гирот-каоренец, меня не дожидаючись, почти до первого этажа спустился. Это по темнотище-то по кромешной. Догнал я его, а он спрашивает:
— Что здесь было раньше?
— Вроде как конюшни, а то кухни, — отвечаю, — Древняя ведь башня. Кто знал, те давно умерли, а мы того не ведаем.
— Верно, малый, говоришь, — вздыхает он.
И двинул весь темный зал обходить, через мусор да хлам вроде аиста переступая. А я светильник в нишу поставил и засов отвалил, что двери изнутри подпирал. Створки покачал малость, раздвинулись они на ладонь, не больше. Тут гирот-каоренец, хлам весь ногами перемерив, помогать мне подсунулся. Вдвоем мы двери распахнули, и свет дневной в башню потек, и видно стало, что ступени щербатые вниз и вниз спускаются.
— Там подвалы? — гирот-каоренец спрашивает.
— Ну так, — говорю, — еще какие! Страшное дело, какие подвалы. Друг под дружкою в скале напрямки пробиты.
— Двухуровневые, — он кивает, — Спустимся?
— А то!
По правде сказать, ничего там нет, в подвалах этих, даже мусора. Когда ремонт был мы с пацанами из деревни заглядывали туда. Коридор да комнаты по сторонам, то ль склады, то ль казематы. Думали мы, хоть клад какой найдем, или оружие драгоценное, или древнего гиротского воина скелет на худой конец. Так ничего и не нашли, только батя на нас шикнул, мол, хватит пыль веков на штаны собирать. Но гироту-каоренецу-то ахритектура тутошняя надобна, то есть, ему камешки интересны, как они друг на друга положены и почему не падают. Ему своя корысть по подземельям таскаться.
Он шагает вперед, и шибко так шагает, хоть свет-то у меня, а я сзади его плетусь. И по стене рукою проводит, вроде как оглаживает стену ласково.
— А здесь что было, — спрашивает, — тоже не знаешь?
— Не знаю, — говорю, — Какой с меня спрос? Тока, думается, тебе, господин, к бабке моей обратится недурственно. Ну, в смысле, не по поводу болячек, а можа она чего про Ладараву ведает, бабка моя, потому как сама старая в округе.
— Никак, бабка у тебя сказительница народная? — смеется.
— Бабка моя Радвара-знахарка, — объясняю, — В деревне Щучихе проживает, это к северу от Треверргара.
Он меня цап за плечо:
— Как? — говорит, — Бабка твоя гиротка?
— Ну так, — отвечаю, — гиротка и есть. Мамкина мать. Только ты, господин, ежели к ней пойдешь… — тут я голос понизил, потому как дурацкая эта история, да ничего не поделаешь, упертая у меня бабка, — ежели к ней пойдешь, — говорю, — про Треверров разговора не заводи, а особливо про госпожу Альсарену. Лютует бабка моя на господ моих. Такой стих нашел, старая она.
— Вот как, — гирот-каоренец бормочет и бровями так смешно двигает, — Интересно это вельми. То есть, не то, что она лютует, а то, что корни гиротские наверняка помнит. Когда бы ее навестить?
— Да хоть сегодня, господин, — предлагаю.
Он рукой небрежно так отмахивается:
— Какой я тебе господин, — говорит, — просто Адван, солдат, серая кость. Сегодня у нас турнир, в деревню уйти никак не получится. Ничего, парень, найдем времечко к бабке твоей заглянуть, — тут он насторожился, палец к губам приложил.
И слышим мы, направляется кто-то сюда, а потом там, откуда мы пришли свет в коридоре заметался. Адван — р-раз! — и задвинул меня за спину себе, я и ахнуть не успел.
— Летери! — слышим, — Господин Адван! Где вы?
Это госпожа моя Альсарена оказалась. С факелами в обеих руках.
— Я, — говорит, — испугалась, как бы вы не заблудились. Свет у вас слабенький, да и задуть его могло сквозняком. Возьмите факел.
Адван факел забрал, а она свободной рукой взмахнула и дальше речь ведет:
— Удивления достойны, — говорит, — эти древние постройки. Помещения, в которых мы находимся, вырублены непосредственно в скале, в граните, а гранит, как вам известно, не самый податливый камень. Не в обиду моим соотечественникам скажу, что современный лираэнский метод строительства действительно скор, но вряд ли может конкурировать со старыми гиротскими сооружениями в надежности и долговечности. Вы, наверное, обратили внимание, господин Адван, что Ладарава выстроена без связующего раствора? Камни, ее составляющие настолько велики, а толщина стен настолько значительна, что все здание удерживается воедино благодаря собственному весу. Правда, площадка наверху башни и ее венец, добавлены, я думаю, несколько позже.
— Почему, позвольте узнать? — заинтересовался Адван.
— Другая манера… другой стиль, я бы сказала. Камни довольно тщательно вытесаны одинаковыми блоками, а не составлены в произвольном разноразмерном порядке. К тому же гранит для возведения башни, я уверена, брали прямо отсюда, — тут она топнула ногой, — а камень для венца привезли явно из другого места, хоть и не издалека. Ах! — вдруг воскликнула она, — знаете, что мне сейчас пришло в голову? Ведь старый гиротский замок построен в том же стиле, что и венец! Вероятно, Ладараву завершили когда возводили замок. Значит, он более молодой, чем эта башня.
— Замок? — оживился Адван, — Да, да, Эрвел мне кое-что о нем рассказывал.
Но госпожа Альсарена почему-то задумалась. И губы надула, и нахмурилась.
— А! — буркнула, погодя немного, — От замка ничего не осталось. Одни руины. Не думаю, что осмотр кучи камней — занимательное времяпровождение, господин Адван.
— Почему же, — удивился я, — в смысле, почему же кучи камней? Замок вовсе не развалился. В смысле, жить там, конечно, нельзя, но поглядеть-то можно. И не далеко он, замок этот, в смысле…
Тут госпожа моя Альсарена так на меня зыркнула, что я поперхнулся. Совсем запамятовал, что не любит госпожа о замке старом упоминаний. Вроде бы руины эти с темной семейной историей связаны, а вот с какой, не ведаю я. От бабки слыхал, но бабка тоже все голову морочит, все ворчит да намекает.
— Не вижу ничего интересного в старых развалинах, — отрезала госпожа и плечами пожала, — Отец приготовил для гостей достаточно других забав и развлечений. Кстати, вам не кажется, господин Адван, что пора выбираться на поверхность? Как бы нам не опоздать к завтраку.
Ну и поспешили мы на свет дневной. Госпожа моя Альсарена Адвана под ручку взяла и давай чирикать-свиристеть, как они, господа, умеют. То есть, слов всяких уйму наговорит, а смысла в них — с гулькин нос. Это я не к тому, что госпожа моя глупая, просто не люблю, когда она балаболкой безмозглой прикидывается. Но я что? Мое дело за господами ходить, да прислуживать, да помалкивать.
Я и помалкиваю.
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Стуро и Йерр



Рейгред Треверр


"Каждому — свое, — поговаривает старый лис Мельхиор, — все знают эту поговорку, однако применяют ее к кому угодно, только не к себе". Я-то хорошо усвоил, что мое, а что — не мое. Вам, господа, положены мечи и сверкающие доспехи, мне же, узкогрудому — деревянные четки. Вам — турнирное поле, мне — скамейка зрителя. Среди расфуфыренных дам, стариков и мальчишек. Я перебираю четки, смотрю на поле и даже не мечтаю когда-нибудь оказаться на месте господ соревнующихся.
Однако, господа, порой и у узкогрудых найдется оружие. Да, конечно, в первую очередь это голова, вернее, ее содержимое. Господь пожадничал насчет мускульной силы, зато мозгами не обделил, а мозги для Треверра — орудие основное. Но и другие приспособления у нас имеются, не особо популярные, конечно, не особо благородные, но все-таки являющиеся оружием, средством для защиты и для нападения. Праща, например, если на лук силенок не хватает. Нож-метатель. Кинжал. Кинжал у меня непростой. Маленький, чуть больше ладони, с секретом. Дага для левой руки. Он со мной всегда. Даже сейчас, прижимая локоть к боку, я ощущаю под одеждой перекрестье его странно изогнутой гарды. Полтора года назад его подарил мне сам Мельхиор.
Но вам совершенно незачем об этом знать.
Дамы рассаживаются, волнуются, галдят. Иверена с Альсареной меняются местами. Так им не нравится, и эдак тоже. Согнали Гелиодора, он подсел ко мне.
— Тра-та-та! — поет труба.
На сырой песок вышел Ровенгур с огроменным свитком.
— Прошу внимания, господа. Список заявленных участников.
Следует список заявленных участников. Затем порядок проведения соревнований. Сначала джостра на мечах — это для благородных, а потом групповой турнир для всех. Что-то вроде игры — взятие крепости и добыча призов. Тут уж кто во что горазд. Я знаю, на турнир собираются выйти Арамеловы парни. Поглядите на настоящее искусство, гости дорогие. Небось, не видели никогда кальсаберита в деле. Поглядите, поглядите. Очень поучительно.
Поле разделено пополам. Джостры пойдут параллельно, по две сразу. Ровенгур оглашает имена двух первых пар.
Давайте, господа. Старайтесь. А мы вам похлопаем.



Адван Каоренец


Н-да-а, ребятки.
Вы уж, конечно, извините, благородные Треверры, а только гостюшки ваши… Аристократы, что с них взять. У нас, в гвардии, новобранцы сопливые — точь в точь такие. Ряшки наели, пару приемов кривых освоили, думают — у-у, всем покажу! Учителям этим домашним поотрывать бы… гм, головы. А выбора-то у бедняжек аристократов нету. Либо ты военную карьеру делаешь, да только в ту же гвардию не всякого возьмут, либо в кальсабериты стрижешься, но тогда уж ты — монах, обратно из монастыря не выйдешь. А больше в Итарнагоне родном прилично махалом владеть обучиться негде. Вот и страдают.
Эрвелу ни одного конкурента не вижу, не то, что Геру моему. Хотя вон один, вроде ничего. Для Эрвела, то есть. Ну, и кальсабериты, конечно. "Псы сторожевые". Не люблю. Сидят рядком, чинные да смирные. Здоровенные, однако, лбы. Мальчики-хористы, так сказать. Но они только на второй круг выйдут, кальсабериты. Партиями, то есть. А пока…
Полная выкладка, так полная выкладка. Извиняйте, господа хорошие.
— До скорой встречи, командир.
Улыбается.
— До встречи, учитель.



Герен Ульганар


Мы вышли оба с полуторниками. Потому что учитель еще не разрешил мне вернуться к любимому моему двуручному мечу, а сам, наверное — из сочувствия.
Начался турнир с парных поединков. Я любовался Адваном. Скованность и неуверенность его испарились без следа, он снова стал таким, каким я с апреля его знаю. Ни единого лишнего движения, обманчивая легкость злополучной "змеи", петель и полуоборотов… Господи, и он говорит, что видал людей, "держащих махало куда как лучше"! Почему я не поехал учиться в Каорен?..
Ага, это мы знаем. И это тоже. Извините, господин Стесс, вы мешаете смотреть. Пока вызывают следующего, без помех понаблюдаем… А это что? Это мы не проходили. Ага, это — специально для меня. Со следующим противником, Майбертом Треверром, он проделал то же самое — практически открывшись, слева взял его меч… Кажется, понял, учитель. Встретимся — покажу.



Адван Каоренец


Благородный господин Эрвел Треверр достался мне, не Геру. Что ж, вот и возможность провести второе занятие.
— Руку, Эрвел. Спину держи. Отходи. Теперь — вперед. Вперед же, парень. Вот так. Слева. Слева. Прямой. Слева. Хорошо. Петля справа, уходи. Молодец. Спину. Снизу. Да подпрыгни ты, кусок не отвалится. Хорошо. Еще разок. Теперь — давай петлю. Ну, петлю. Извини.
Меч его отлетает, кувыркаясь, к самым трибунам. Красный, как вареный рак, молодой петушок покидает ристалище. А распорядитель — в рожок свой трубит. Сказать что-то хочет.
Ну что ж, послушаем.



Отец Арамел


Клянусь святой Ветвью, я вовсе не собирался выходить на турнирное поле. Во-первых, я приехал сюда отдохнуть после недавнего дела и немного расслабиться, во-вторых, возраст у меня уже, прямо скажем, мало подходящий для турнирных забав, в-третьих, не очень-то солидно выглядит наставник молодежи в подоткнутой рясе, в-четвертых, колени побаливают…
Но этот гирот был — из Каорена. С Побережья, если точнее. На Побережье любят двуручники, а он весь был — под двуручник, этот гирот. Меч меньшего размера ему не шел. Не смотрелся как-то, хоть и был гирот довольно высокого роста, но не "сторожевая вышка", и скорее жилистый, чем "осадная башня"…
И я не выдержал.
Во мне проснулся восемнадцатилетний "недопесок", всего лишь год назад завершивший послушничество и посланный на стажировку в языческий "Веселый город" — Таолор. Пробудившись, сей юнец нагло заявил о себе учащением пульса и отчаянным зудом в конечностях. Справиться же с ним не представлялось возможным.
И я подозвал герольда.



Адван Каоренец


— Отец Арамел из монастыря святого Сабраля приносит извинения за нарушение турнирного распорядка и вызывает единовременно восемь противников, дабы наверстать упущенное.
Ишь ты. Проняло, выходит, "пса сторожевого".
Подобрал рясу свою, вытащил двуручник и вышел. И пошел.
Хорошо пошел, круглоголовый! Ох, хорошо!
Эге, дружище Адван. Никак, нашей закваски "песынька". "Полукаскад" на троих… Точно. Не только "сторожевой", а и просто — "пес".
Эк он его! Бедный парень аж к трибунам отлетел. Ха, и салютует-то, салютует, старый хрыч — от левого плеча, в сторону и чуть вверх, с шиком. Отобрал у нас с Гером сопляков, э-э, противников, то есть, и еще салютует!
Ко мне идет.
За двуручником не побегу. Подравняем шансы. Я-то помоложе буду. На скоростях тебя возьму, приятель. Изматывать не стану. Некрасиво это — возраст противника использовать.
Отдали мы взаимное "приветствие" и сошлись.
Сперва — "каскад" — на пробу.
Ишь ты.
— Побережье?
Улыбается:
— Побережье.
А если — "двойная петля", оборот, "змея" и "лопасть"?
Черт, чуть меч не потерял!
— Нарлат?
— Подымай выше.
Да уж.
А что вы скажете на "аиста", "чучело" и "загогулину левую"?
А, твою…
— Таолор!
— Точно так.
Столичная, значит, штучка. Тогда — трижды "белка".
И — петля, оборот, "нижний косой".
И — "маятник с финтифлюшками"…
Смотри, Гер. Смотри. Учись. Когда еще на такое поглядишь…
"Кошка" с "хвостом".
А с двумя "хвостами"?
"Трясогузка".
Вот чертов монах!
"Полумельница", "серп" и еще "серп"!
Быстрый темп взяли. Запотело стеклышко. Не хочу тебя изматывать, старый "пес". Из одной миски ели.
Эсс.
— Эсс! — шелестнул мне на ухо его меч, улетая в сторону.
Я отдаю "уважение".
Он отвечает пустой рукой.
Три шага.
Нагибается за мечом.
Я просто шкурой чувствую, как он устал. Вовремя мы закончили.
И идет с арены, старый усталый "пес". И я с удовольствием набил бы морду Времени, предавшему его. Подлая штука — Время.
А ко мне направляется Гер, собственной персоной.
Салютую:
— Привет, командир.
— Приветствую, учитель.
— Станцуем? Эй, как тебя там! Распорядитель! По второму мечу!
Для тебя, старый "пес" в кальсаберитском ошейнике.



Имори


Ох, хороши! Вот что значит — гвардия. Хотя, конечно, рыжак этот, Адван-то, посерьезнее будет, чем господин Ульганар. Слыхал я про каоренские "танцульки", а вот видать не приходилось.
Ха! Учит он его, господина Ульганара-то. Прямо на турнирном поле — берет и учит. И на зрителей ему начхать. Хотя — что это я. Очень даже не начхать. Экое зрелище. Ничего, вот второй круг пойдет, нас, телохранителей, выпустят. Глянем тогда тебя в деле, Адван Каоренец. Ежели, конечно, близко сойдемся.
Звякнуло железо, Адван руками повел, и мечи господина Ульганара птичками в небо взмыли и в песок турнирного поля красивенько так воткнулись. И Адвановы — чуток погодя — рядышком. Завершение, значит, танца.
А пожалуй, надо бы его попросить показать штучку-то. С обеих рук работа — мечта моя.



Эрвел Треверр


— Значит, так. Капитан, на тебе — вон тот, длинный, в красно-желтом. Ты возьми красавчика с алой лентой на башке, — Сардер, второй телохранитель отца, кивнул.
Что только кивнул — неудивительно, Сардер — немой. А вот что кивнул, а не фыркнул, не хмыкнул, не помотал головой… Он своенравный, Сардер. Может вообще притвориться, что он не только немой, но и глухой.
Есть в нем что-то, в Адване. Вон и Имори ему в рот смотрит. И "слуги" дяди Улендира, дедушкины "ножички".
— Тебе — та фифа с меховой оторочкой, — это — Имори, — Не гляди, что хлипок, ловкий малый.
Имори усмехнулся в усы, с явным одобрением. Со старшим телохранителем Агавры он знаком неплохо, насколько я знаю.
— Ты, Эрвел, за тем бугаем приглядывай, ты парень подвижный, а он только в ближнем чего-то стоит.
И я тоже киваю. Да, дескать, командир. Так, кажется, выражаются у них, в Каорене?
По жребию "крепость" досталась партии "гостей". И теперь мы — "хозяева" и "кальсабериты", пока еще — союзники, — должны выбить их из "крепости" и завладеть призом — золотым кубком с каменьями. Отберем, Адван прав. Из этой дюжины дай Бог половина на что-то годится. Вот если кубок достанется кальсаберитам, да нам к тому же придется вышибать их из "крепости"… Кальсабериты — это вам не раскормленные ленивые телохранители. А у нас — зануда Майберт, взятый для количества, трое Гелиодоровых "нянек" да дядюшки Невела Пивной Бочонок. Это не считая нас с Гереном, Имори с Сардером, Улендировых "братцев-ножичков" и, конечно, Адвана. Его, по-моему, в одиночку можно на партию "гостей" выпустить.
Трубят.
Мы двинулись одновременно — кальсаберитский "клин" и наша развеселая партия. "Балласт" выпустили вперед — Гелиодоровских "нянек", брюхоногое животное дяди Невела и бурного Майберта. Джостра ничему его не научила — покатился кубарем, придя в соприкосновение с "бугаем" Элджмира Гравена, порученным мне. Я подскочил, помахал мечом, "бугай" вспрыгнул на "стену", я увернулся, Герен уже свалил "своего" противника, Имори, ухмыляясь, плотно зажал под мышкой телохранителя Агавры. Тот пинался.
— Эге-гей! — победный вопль, и сразу же — труба.
Завершение этапа.
Оказывается, пока кальсабериты методично разносили "крепость", а мы выясняли отношения, Адван ухитрился заскочить внутрь и теперь подбрасывал и ловил взблескивающий в солнечных лучах всеми своими самоцветами приз. На скуле Адвана красовался наливающийся синяк. Глаза сияли детской радостью.
Что ж, теперь остается совсем немного. Занять остатки "крепости" и не допустить в нее кальсаберитов положенную шестую четверти. Кстати, Майберт, кажется, вышел из игры. И один из Гелиодоровой троицы. Ч-черт, а запасных у нас нету…
Партия "гостей" покинула ристалище. Мы на скорую руку восстановили жерди и щиты, кое-как укрепили. Теперь "крепость" — наша, а вон там ждут сигнала — враги. В белых рясах и черных плащах.
— Твой — этот. Тебе — третий справа. Эрвел, возьми кудрявого, а ты, приятель, и двоих потянешь. Светленького и того, что с ним рядом.
И, готов поспорить на месячное жалованье, Сардер — доволен! Доволен, что наш "командир" его отметил. Хотя вообще-то командовать нами должен был бы Герен. Но Герен, по-моему, тоже доволен. Он, по-моему, гордится Адваном, как отец гордится умненьким сыном.
Помнится, первое время меня злило, что Герен к нему так прилип. Злило, что берет у него уроки. Злило, что разговаривает с ним, расспрашивает… Подумаешь! Приперся какой-то рыжак, даже без родового имени, язычник, варвар… А потом я сказал себе — ну, и кому хуже от того, что ты дуешься? Самому же и хуже. И теперь вот имею честь быть вторым учеником славного каоренского выкормыша.
Трубят.
Кальсабериты двинулись. Снова "клином".
Мой — "кудрявый". Розовощекий такой юноша, небось, еще не бреется…



Альсарена Треверра


Между прочим, я уже есть хочу. Сколько можно играть в войну и тешить свою мужскую гордость? Увлеклись, кричат, размахивают железками. Впрочем, Иверене нравится. Она тоже кричит, подскакивает и размахивает платком. И Канела, кузина наша, от нее не отстает. А я — марантина, мне претит демонстрация обнаженного оружия даже в качестве игры. Ибо это есть потенциальное убийство. Я, конечно, не строю кислых мин. Я терпеливо дожидаюсь окончания игрищ. Вот ведь развлечения у рода человеческого!
На поле Сабральский хор методично выковыривает веселых гвардейцев, Имори, Сардера и иже с ними из кучи хлама, называемой "крепостью". Те не выковыриваются. И ясно, что не выковырнутся до финального сигнала. Чего тогда так орать?
Сегодня мы со Стуро не встречаемся. Печально. Но несложно представить — первый полноценный день празднеств, все выспались и полны желаний горы своротить. Пир и танцы до глубокой ночи. Какие тут свиданки, когда до постели лишь под утро доберешься? Потом постараюсь сократить ночное общение с гостями, я ведь девушка хрупкая, непривычная, и вполне могу не выдерживать столичного темпа, верно? Но сегодня надо отработать по полной программе. Ты уж прости, любимый. Ты же знаешь, мне самой это не по душе.
Мой младший брат со спокойным любопытством следит за суетой на поле. Он, пожалуй, единственный (кроме отца Арамела), кто болеет за партию кальсаберитов. Правда, болеет он сдержанно, со стороны и не поймешь, что болеет. Он у нас вообще очень сдержанный и тихий, Рейгред. Сколько помню его, никогда не жаловался. Даже совсем малышом будучи — никогда, а доставалось ему шишек и синяков побольше, чем кому бы то ни было. Может, за это кроткое терпение я и люблю его, кажется, сильнее, чем Эрвела и даже Иверену.
Рядом с ним Гелиодор раскрыл на коленях сафьяновую шкатулку и перебирает пинцетиком фарфоровые фигурки. Он и не пытается изобразить заинтересованность внешним миром. Ох, и как Иверена его терпит?
— Тра-та-та!
А турнир между тем закончился. Победили, как я и предполагала, гвардейцы. Браво, браво, поздравляем! В ладоши похлопаем, и даже покричим немного, раз все вокруг так разоряются. Победители сияют, потрясают мечами. Господин Адван, любитель архитектуры, колотит себя в грудь, потешно ухает.
— Та-ра-ри-ру-ра!
На песок вышел господин Ровенгур. За ним следом — Летери с бархатной подушечкой, а на подушечке красовалось ожерелье из каких-то ярких камней.
— Господа! Прошу внимания. Вы видите в руках у этого отрока драгоценный приз для лучшего участника сегодняшних соревнований. Так сказать, для героя дня. Самые мужественные и храбрые стоят сейчас перед вами. Выберете же из них самого из самых, лучшего из лучших. Любезные дамы, вам решающее слово.
— Каоренец! — завопила моя сестра, — Адван Каоренец!
— Каоренец! — поддержала голосистая Канела, а тетя Кресталена кивнула.
— Каоренец, Каоренец, — запищали дочки Улендира.
— Каоренец, — согласилась я.
— Каоренец, — с придыханием подытожила Агавра.
Господин Ровенгур повернулся к сияющему герою:
— Примите мои поздравления, — драгоценная побрякушка разместилась на гиротской груди, — И пусть вам никогда не изменяет удача.
Господин Адван салютует гостям по-каоренски. Герен, а за ним Эрвел, подхватывают салют. И вскоре уже вся наша партия, и Имори, и Сардер-нелюдим, и телохранители дяди Улендира слаженно салютуют — от левого плеча наискось вверх.
Да здравствует Каор Энен!



Аманден Треверр


Тамант Стесс, в который уже раз, принимается рассказывать маловразумительную охотничью историю, долженствующую быть забавной. Принял лишнего. Надобно проследить за Невелом. Чтобы не напился, как вчера, до потери человеческого облика. Неудобно даже перед гостями. Элджмир Гравен благосклонно кивает, делая вид, что слушает, а сам между тем, так сказать, отдает должное раковому супу. Годава расстаралась. Если дело с Гравеном завершится удачно, надо будет старухе подарить что-нибудь. Она, кстати, собирается выдавать дочку замуж, в начале декабря. Вот и отлично. Возьмем в замок и дочку, посудомойкой, и ее будущего мужа, помощником конюха. У маленьких людей долгая память на добро.
Агавра рядом со мной воркует со старшим сыном Стесса. Молодой человек собирается весной поступать в гвардию. Но в гвардию его не возьмут. Мы попробуем пристроить юношу в полусотню Весельчака Ирвена. Там он будет полезнее. Молод, недалек, хорош собой, знатного рода — что еще нужно? О службе в личной охране королевы и мечтать не смеет. Ничего, Агавра подогреет его. И будет у нее еще один "мальчик". Уже сейчас из шкуры вон готов выпрыгнуть. Еще бы — сама леди Агавра… Я ей немного завидую. Официально, конечно, считается, что Ведущий — я, но мы-то с ней знаем, как обстоит дело в действительности. Она похожа на белого леопарда, или снежную кошку, как называют на севере этого зверя — такая же вкрадчивая плавность движений, обманчивая легкость, такое же нежное мурлыканье… И — стальные когти.
Сейчас начинать работать Гравена рано, еще дня два-три… Между прочим, сам Гравен, скорее всего, прекрасно понимает, зачем приглашен в Треверргар, и, если бы не хотел идти на сотрудничество, вряд ли приехал бы. Хотя — Агавра. Агавра любого может уговорить.
— Пойдемте танцевать! — это, конечно, Иверена.
Маленькая неугомонная Иверена. С Гелиодором ей трудно приходится. Но девочка всегда умела находить для себя развлечения.
Альсарена меня беспокоит больше. Что-то изменилось, и серьезно изменилось в ней за те почти три года, что она провела в этом Бессмараге. Правда, возвратилась она даже раньше, чем выиграла у меня. Казалось бы, надо радоваться. Послушная дочь, поспешила закончить все дела свои, чтобы не волновать любимого папочку… Зато переселилась в эту злосчастную башню, завела "медицинскую практику". "Медицинская практика", гм… Посещения крестьян, изготовление для них разнообразных зелий… Конечно, во всем можно найти свои хорошие стороны, и, вероятней всего, она просто нарабатывает себе положение этакой безобидной полумонашки, но… А что, интересно, означают эти бесконечные блуждания по лесам в обществе одних только собак? Летом еще туда-сюда, травы там лекарственные, корешки. А сейчас-то что? Дракон, объясняет, то есть, дракониха. Отговорки? Да нет вроде, вон какую лекцию на пиру зачитала. Значит, действительно, дело в драконе. Ей всегда нравились необычные звери. Но все же, все же… Что-то с девочкой происходит, а я не знаю. Мне кажется, я стал хуже понимать ее. И нельзя сказать, чтобы это меня радовало.
И Имори мне в последнее время не нравится. У него явно что-то случилось, причем где-то тогда же, в мае. То есть, из Бессмарага приехали странный Имори и странная Альсарена. Сейчас я не буду забивать себе этим голову, но после праздников обязательно займусь. Прокачать Имори не составит труда.
Молодежь отправилась танцевать. Гравен — с ними. Он, конечно, не стар, ровесник Ульганару… Жаль, что Агавра не танцует, она могла бы приняться за него уже сейчас…
— Аманден, будь добр, налей мне вина, — холеные пальцы осторожно касаются моего запястья.
Я читаю — спокойно. Рано. Спокойно. Да я спокоен, Агавра. Просто хочется хотя бы подступиться… А что рано, я и сам знаю.
— А вы почему не танцуете? Идемте же! — Иверена пытается вытащить из-за стола Ульганарову игрушку, гирота.
Вообще-то я немного нервно отношусь к гиротам. Особенно — к незнакомым гиротам, так сказать, свежим людям. И, поверьте, причины у меня для этого достаточно веские. Хорошо, что Герен привез его сюда. Турнир прошел просто отлично.
— Я лираэнские танцы не танцую.
— Может, покажете нам что-нибудь найларское?
Гирот, сверкая выигранным сегодня ожерельем, решил не пользоваться лестницей и полез на балкон к музыкантам прямо по центральной колонне. Элджмир Гравен смеется. Действительно, на редкость забавная игрушка.
А если кому-то не нравится, и оный кто-то кривится и морщит нос, то этому кому-то пора бы вспомнить, что он — не у себя дома. А в гостях. У старшего брата. Я поймал взгляд Ладалена. Ладален меня понял. Насупился и уткнулся в тарелку. Молчит. И слава Богу.
С "непринужденной домашней обстановкой" я, кажется, немного переборщил.



Эрвел Треверр


Все ясно. До турнира наш Адван просто чувствовал себя не в своей тарелке. А теперь, показав на поле, чего он стоит, решил продолжать в том же духе. Можете надо мной смеяться, но я завидую этой нахальной рыжей бестии. Завидую его легкости — во всем. Летит человек по жизни. И на все-то у него времени хватает, и сил, и желания.
По сравнению с ним мы все, и Герен, и Элджмир Гравен, записной танцор — тюфяки.
— Танец называется — "круговая". Показываю. Вот так, так и так. А теперь — всем взяться за руки! И-и-и, хог!
И мы поскакали за ним, отчаянно пытаясь на бегу выполнять продемонстрированные им движения, и, конечно, дамы наши запутались в юбках, а Майберт и младший Стесс — в собственных ногах.
— Ладно! Тогда — в круг! Все — в круг. Отбивайте ритм. Вот так. Раз, раз. Раз-раз-два. Раз-раз-раз, и-и два. Делай! — и машет музыкантам.
Странная у них все-таки музыка, у этих найларов. Варварская, прямо скажем.
А Адван выскочил, так сказать, в круг и делает какие-то жесты Майберту. Майберт глупо улыбается и неуверенно переступает с ноги на ногу. А-а! Каоренский плащ и длинные волосы! Адван, бедняга, подумал, наверное, что Майберт имеет какое-то отношение к Каорену. Да уж.



Адван Каоренец


А вперед наука — не всяк из Каорена, кто в каоренской одежке шляется да патлы отрастил. Для красы щеголь этот плащ нацепил, в фигурах "круговой" ни черта не смыслит. И такое меня зло взяло, просто не знаю. Так бы и двинул в рожу.
— Погоди, гвардеец. Сейчас все устроим, — влез один из гостей, кажется, Гравен его зовут, — Майберт, давай сюда плащ.
Накинул на плечи, закрепил и "вызов в круг" мне делает. Не совсем правильно, видать, просто мое движение повторяет, как запомнил.
Ну, я вышел. Каоренские танцевалки, на самом-то деле — переходы из стойки в стойку. Изобразил "кошку", "аиста", "разворот левый", "полмаятника" и подряд три "козы", добавил "белку" и "полукаскад". И зову его в круг.
Он все это с грехом пополам повторяет, вызвал Гера моего. Стойки-то мы с Гером работали до тихого писка, так что не пришлось краснеть за ученичка.
Остальные вокруг стоят, ритм отбивают. Гер меня позвал, я малость попрыгал — "каракатицу", "птаху", "белку прыгучую", правый "волчок", Гера прихватил и на пару с ним — "леопардов" засобачили. С "кобылячьим перестуком".
— Не кажется ли вам, уважаемые господа, что пора и о партнершах подумать!
Это возмутилась старшая дочь хозяина, по-моему, госпожа Иверена Нуррана.
— Так нам же нужны ритмоотбиватели… — пробую оправдываться, а она фыркнула, как кошка и кинулась к столу:
— Отец, дядя, леди Агавра! Что вы тут сидите просто так? Отбивайте нам ритм! Гелиодор, проснись! Отбивай ритм. Отец Арамел, прошу вас…
Ну, раз так, станцуем с дамой. Только сама-то дама убежала… Э, а вот "госпожа Альсарена". Любительница умных разговоров. А как она — насчет танцев?
"Приглашение". Поняла. Шагнула ко мне, руку подает.
— Делайте то же, что я.
— Попытаюсь.
— Музыку!



Альсарена Треверра


Ой, мама! Зачем же под потолок подбрасывать? Огни, лица, наряды, пестрые гобелены, перила верхних галерей, музыканты со своими дудками — все колесом. У меня, конечно, иммунитет к полетам, но я не привыкла, чтобы разжимали руки в самый ответственный момент.
Взвизгиваю, конечно. Гости хохочут. Хлопают. Полный восторг. Приземляюсь в Адвановы жесткие объятия — все равно, что упасть с потолочной балки прямиком на деревянную скамью.
Будут синяки, понимаю я, вновь взмывая в небеса. Стуро спросит, откуда. Я скажу, что училась летать.
— Расслабьтесь. Не надо напрягаться. Теперь поворот. Раз, два, и… еще поворот! Правую ногу мне на колено, и… оп-па!
Хотя, в этом что-то есть. Азарт, кураж. Свежая языческая сила. Главное — не бояться, доверять партнеру и не слишком визжать. Последнее плохо удается. И, подозреваю, подобные кульбиты лучше переносятся до обеда, чем после него.
А? Что? Неужели все? Растерянно моргаю. Вокруг хлопают. Адван говорит:
— Очень неплохо для первого раза. У вас врожденное чувство равновесия.
Мне почему-то приятно.
— Спасибо. Ощущения космические. Неужели все каоренские танцы такие?
— Альсарена! — моя сестра уже рядом. Возбужденно подпрыгивает, тычет меня локтем в бок, — Иди остынь. Водички выпей. Вся мокрая.
— Я не мокрая.
— Мокрая. Краска поплыла, волосы слиплись. Приведи себя в порядок!
Наверху флейта завела вступление.
— Господа, все хлопают в ладоши. Господин Адван, я повторяю за вами. И… раз! И… раз!
— Из платья не выпрыгни, — злюсь я, отходя, — Из маленького каре.
Всегда так. Всегда она у меня все отнимала. Кукол отнимала в розовом детстве. Потом книжки. Потом жениха. Теперь вот даже потанцевать спокойно не дает. У, глаза завидущие.
Хорошо, она про Стуро ничего не знает. Стуро я бы ей не простила.



Отец Арамел


Этот прием не давал мне покоя. Прием, которым шустрый гирот лишил меня оружия. Странный прием. Ни на что не похожий. И определенно, являющийся принадлежностью некоей совершенно мне незнакомой системы. Причем, системы какой-то парадоксальной. Он сделал бы то же самое и без меча. Меч только мешал ему. Он отнял у меня двуручник фактически голыми руками. Одной рукой, если точнее.
Иверена Нуррана, насколько я могу судить, решила натанцеваться задним числом, да еще впрок впридачу. После "круговой" собрат мой по таолорской "миске" показал молодежи фигуры одного из самых сложных каоренских танцев. Я имею в виду "перебранку". Этот танец, помимо всего прочего, имеет очень быстрый темп. Своеобразные состязания на выносливость. Даже в молодости я не выдерживал "второй смены партнера". А госпожа Нуррана, если глаза мне не врут, не сделала ни одной ошибки, точно копируя движения гирота, а музыканты уже завели мелодию по третьему разу. Нет, я, конечно, знаю, что старшая дочь советника Треверра обожает танцы и прочие развлечения, но, признаться, такой выносливости я от хрупкой аристократки не ожидал. Ее бы на Малую Проверку в Таолорские казармы… что это со мной? Вдруг очень ясно представилась госпожа Нуррана в мужской одежде, с легким мечом, а на трибуне — коллегия, и среди них, конечно, Эльроно. Этакая "незаметная личность". Командир пехотной тридцатки, один из многих. Человек, к которому не просто прислушивается — которого слушается король… Гм. Кажется, я или выпил лишнего, или слишком увлекся воспоминаниями.
Кровь Пресвятого Альберена, они все еще пляшут! Интересно, кто не выдержит первым? Почему-то мне хочется, чтобы выиграл язычник. Общая "миска" сближает.
Кстати, можно было бы спросить его, как там поживает Эльроно… На самом деле, если бы не этот человек, меня не приняли бы стажером в Сеть Каор Энена. Бесспорно, как Истинный Закон. Он замолвил за меня словечко, и, хотя кальсаберитов Сеть не принимала уже тогда (эту возможность перекрыли первой), меня взяли. Даже не потребовав увеличения платы за "голову обучающуюся". А теперь каоренцы не берут наших мальчиков вовсе. Не только Сеть, но и армия. Я ведь предупреждал Эстремира. Но он и слушать не пожелал. "Мы и сами уже давно можем обучать всем их фокусам, Арамел." Конечно. Через вторые-третьи руки. И что останется от Искусства? Он не понимает. Он никогда не относился всерьез к идее Искусства Владения Оружием. Для него Искусство — игра, и только она. И он считает, что достойно обучить молодежь может и тот, кто сам обучался у того, кто обучался у того, кто обучался в Каорене. И совершенно неважно, что половина, да что там — две трети! — "маленьких хитростей" теряется при такой системе. Какая разница!
Спокойно, Арамел. Спокойно. Гневливость — грех, Арамел. Грех.
Ага! Госпожа Нуррана… Нет. Нет, у нее порвалась туфелька. Туфелька не выдержала "перебранки", а сама госпожа Нуррана…
— Наше состязание не окончено! — глаза ее сверкают, как у безумной, — Я сейчас переобуюсь, и мы продолжим!
— Всенепременно, — ухмыльнулся гирот, — Я жду вас, госпожа моя.
И направился к столу. Уселся и, как ни в чем не бывало, принялся уплетать жаркое. Наполнил кубок белым вином.
— Любезный Адван, — окликнул я, — Можно тебя на минутку?
Он улыбнулся, кивнул, прихватил кубок и кусок мяса на вилке, обогнул стол и занял соседнее место, развернувшись со стулом ко мне лицом.
— Скажи, друг мой, что это был за прием?
Пошевелил бровями, усмехнулся.
— У "пса" хороший нюх. Этот приемчик, между прочим, не единственный. Года… э-э… да, года два назад, завербовался к нам в Большие Таолорские один парень. Откуда родом — не сказал. Молчуном его звали. Длинный такой, тощий… В общем, на Проверке он вышел, махало-то отложил, да без махала и раскидал пятерых "недопесков". Играючи. Ларанг на него двоих "псов" выпустил. Потом — троих. Потом — десятку. Ну, и взяли его сразу "псом", да с прибавкой за наставничество, да после первой же заварушки на десятника представили. Вот он нас и натаскивал. И, скажу я тебе, не все его науку воспринять сумели. Зато уж кто сумел…
Да, конечно. И Эстремир говорит, что Орден ничего не потеряет от того, что стажировка в Каорене отныне закрыта для нас! Ведь все Учителя, вроде вот этого Молчуна едут — в Каорен. В Каорен, а никак не в Итарнагон. Они ведь в большинстве своем — язычники, как ни горько это сознавать…
— Если хочешь, я тебе потом покажу кой-чего, — утешает собрат по "миске". — Ты ведь с полувзгляда возьмешь, не то что гвардия наша. Ты вообще, если б не Молчунов фокус, сделал бы меня, как "слепыша" на Площадке.
— Перестань. Еще бы двенадцатая четверти… Да что там, мне бы, друг мой, и двадцать четвертой хватило. Я ведь выдохся, и не говори, что ты этого не заметил.
— Выдохлось не умение, приятель. Будь мы в Каорене, ты бы меня сделал. По работе, не на время. Дурацкие здесь все-таки обычаи. Я же дважды чуть меч тебе не отдал.
— У меня был двуручник.
— А! Кому это было бы интересно. Слушай, ты вот что, — неожиданно гирот сдернул с шеи ожерелье, свой приз, и, прежде, чем я успел хоть рукой шевельнуть, надел на меня. — Вот так. Теперь все по-честному.
— Друг мой, не пристало так разбрасываться заработанными трофеями, — попробовал я его урезонить, но — какое там!
— Эту хреновину заработал ты, а не я. И все, отрезали. Кстати, что у тебя с ногами?
— С ногами?
— Ну, с коленками?
— Артрит, любезный. Возраст.
— Во-озраст, — проворчал он, и вдруг довольно бесцеремонно ухватив мою правую ногу, водрузил ее на стол перед собой. — Так-та-ак… — ловко прошелся жесткими пальцами вокруг колена.
Я поморщился.
— Ясненько. Значит, вот что. Показываю. Массаж от Косорукого. Ты его, между прочим, мог и видать, Косорукого, он лет тридцать при Больших Первым Медиком. Смотри, потом своих дуболомов обучишь, самому себе несподручно… Сперва — так, кругаля посолонь, потом та-ак, переборчик вокруг чашки, потом здесь… не шипи, не шипи, а потом еще вот это местечко, и — главное: так, так и так, по мышцам, тихо-тихо, уже почти все, теперь — точки, терпи, терпи, и — сюда. Все.
Отпустил мою несчастную конечность. Легонько встряхнул руками, "сбрасывая", как называли это каоренские лекаря. Пошевелил пальцами.
— Ну?
— Спасибо, друг мой.
Довольно-таки варварский массаж, доложу я вам. Но действительно — стало значительно легче. Хотя несколько раз мне казалось, что я останусь без ноги.
— Давай другую.
И я послушно развернулся со своим стулом. Адван зажал мою ступню под мышкой, вдруг поморщился:
— А с голеностопом что?
— Старый разрыв связок, пустяки…
— Ага, пустяки. Ладно, сперва колено. Ты глаза-то не жмурь, запоминай. Больно? Погоди, сейчас…
Ткнул пальцем почему-то в грудину, почти в солнечное сплетение, и — я совершенно перестал чувствовать что-либо.
— Этого ни сам себе не делай, ни кому другому не позволяй. Рискованно, — поучал гирот, разминая и растирая бесчувственное бревно, в которое превратилась моя нога. — Чуть не туда нажмешь и — с копыток. И смотри внимательно. Вот так. И — сюда. Хорош.
Одновременно нажал под коленом слева и справа. Осторожно опустил мою ногу на пол.
— Как?
— Да. Замечательно.
— Это еще не замечательно, — сцепил пальцы, помял — отчетливый хруст суставов.
Встряхнул руками.
— Левая-то у тебя похуже. Ладно. Значит, так. Делаешь дважды в день. Утром и вечером. И растирать. С бальзамом. Я тебе сейчас принесу, не средство, а золото. Будешь у меня, как новенький. А то что это за безобразие: к таким хваталам и — такие ходила. Для дыхалки тоже кое-что сообразим, я ведь в медики готовился, да на экзамене срезали.
— На чем же, позволь узнать?
Руки у него, как сказали бы в Каорене — Целителя Милостью Богов. Такое ощущение, что боль, ставшая уже привычной, утянулась в его сильные длинные пальцы. И вытряхнулась в никуда…
— Да на мертвом лиранате погорел. Туговато у меня с языками. А там ведь — сам знаешь. Чтоб от зубов отскакивало. Ну, вот и…
И еще нас, лираэнцев, называют "крючкотворами"! Сами и есть! У этого человека — талант, от Бога, а они, из-за того, что ему трудно дается мертвый лиранат…
— Я готова продолжать состязание, — Иверена Нуррана подошла к нам, повела плечами, — Но, поскольку наше ристалище занято, — чуть кивнула на танцующих, забросивших каоренские "выкрутасы" и вернувшихся к более привычному "флюгеру", — предлагаю продолжить в другом месте.
Собрат мой по "миске" встрепенулся.
— Всецело приветствую ваше мудрое решение, госпожа моя, — кивнул мне, — Прошу прощения, — подхватил Иверену Нуррану под локоток и двинулся к боковому выходу из пиршественной залы.
Принесет он мне бальзам, как же! Не раньше завтрашнего утра.
Если вообще не забудет.



Тот, Кто Вернется


Сегодня мне легче. "Вошел в ритм". Это очень важно — войти в ритм. Сегодня я могу приблизительно прикинуть последовательность действий. Выбрать из почти сотни вариантов — всего семь. Потому что последний вариант пребудет неизменным.
Время идет. Жаль, младший из братьев не дождался меня. Но ничего, остался еще старший. Он мне нужнее. Именно он. Все рассчитавший, лишь одну случайность упустивший. Нанесший оскорбление хозяину дома. Не оставивший выхода, кроме неравного боя или потери Лица. Обрекший Эдаваргонов на Неуспокоение. Отнявший жизнь, но не давший обрести смерть. Поселивший семью свою в обиталище моих Неуспокоенных, где ходящий по дому на сердце им наступает, трогающий предметы — душу им рвет…
Удалившийся от дел. Ушедший на покой. Полупарализованный старый паук, в чьей паутине запуталось пол-Талорилы — и покойный король, и его вдова, и мальчишка-принц, не говоря уж о прочей мелочи.
Два его сына и внук. Два племянника и два двоюродных внука. Род. Клан. Гордость.
Женщины — не в счет. Женщины не принадлежат роду.
Я приду к нему. Оторвусь от погони и приду чистым.
Я скажу — ты знаешь, кто я, старик.
Я скажу — дело сделано, долг уплачен. Свидетельствую о том.
Я скажу — теперь роди новых сыновей, дождись новых внуков.
Живи, старик, скажу я. Живи, во мраке и безнадежности, в одиночестве черном, я не буду тебя убивать, я чуть-чуть нарушу клятву ради этого. Живи.
И буду смеяться. Вспомню, как это делается, и буду смеяться.
О Сущие, пусть он доживет до нашей встречи! Любую плату возьмите с меня за это. Любую плату…
Раз-два — нету.
Будь спокойнее. Нужно взвесить шансы и выбрать первого. Впрочем, первого я уже выбрал. Понадобится посох и "кабаньи следы". Половинка пилюли эссарахр. И повязка.
Повязка сейчас на мне. Мне нравится легкое прикосновение ткани к лицу. Нравится, что лица не видно. В этом я пошел даже дальше холодноземцев. Одежда с закрытым горлом… Я сейчас не ношу свою сахт из черной кожи. И горлу холодно. Но повязка лежит на плечах — закрывает и горло. А скоро, может быть, я смогу надеть сахт. Конечно, скоро. Когда придется прятаться, можно будет носить все, что угодно.
Думал, что отвыкну. Одежда ведь — такая малость… Не отвык. Смешно.
…Ястреб фыркает:
"— Если бы тебе покрасить волосы и глаза, мы были бы похожи.
— Да, отец. Только глаза надо еще опустить — вот так.
— Ничего, у Алассара такие же.
— Алассар — сын полукровки.
— Ну и что?
— А я — чужак.
Жесткие пальцы сжимают мое запястье. Голос — совсем тихий:
— Ты — Тот, Кто Вернется. Но твой внук был бы эсха онгер.
— Может, он и будет. Внук, — говорю я, и брови Ястреба подскакивают.
— Вот как? — улыбается он.
Потом смотрит в глаза.
Вслух не спрашивает.
И я сглатываю тугой комок, и отвечаю спокойно:
— Это ничего не меняет.
— Иди заниматься, сын, — вздыхает Ястреб. — Лассари ждет."
И я иду. Отрабатывать прыжок с полуоборотом…
Эрхеас?
Все в порядке, девочка. Просто — вспомнил.
Дом?
Да. Дом.
Не нужно. Нас нет там. Мы ушли, Эрхеас. Дом — здесь.
Да, девочка. Здесь.
Эти развалины, старые белые кости, торчащие из размытой дождями могилы, обиталище Неуспокоенных — дом, и другого не будет.
Прости меня, девочка.
Эрхеас глупый. Совсем глупый.
Со мной — снова смерть, Йерр. Ты ведь знаешь, что это такое.
Бессмысленный разговор. Не в первый раз уже…
Мы не знаем. Мы маленькие. Нам только девять Гэасс. Мы ничего не знаем.
И большая лапа мягко завалила меня на землю.
Мы хотим играть.
Извернувшись, я ухватил ее за шею, напрягся. Йерр поддалась — она всегда поддается — я повалил ее. Попытался прижать — она перекатилась на живот. Хвост мягко обвил мои ноги, и грозный "наследник крови" повис вниз головой перед ухмыляющейся пастью.
— Аир-расс-с-са, ас-с?..
Я поймал оба маленьких уха и легонько закрутил. Отжался из захвата и оседлал Йерр задом наперед.
— Аирасс-са! — малышка в четыре прыжка вылетела на улицу и понеслась к лесу.
Напугаем местное население… К черту! Ночь уже. Добропорядочные люди ночью спят. А кто не спит — сам виноват. Я перевернулся вперед лицом, подобрал ноги, чтобы не болтались. Правая рука — на плече у Йерр, на левую — упор.
Аирасса, дьявол меня побери!..
АИР-РАС-ССА!!!



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Я забыл, как смеяться и теперь пытаюсь вспомнить. Растягиваю губы. Скалюсь. Скалюсь. Давление в горле нарастает. Внутри, под грудинной костью, свистит, вращается смерч из лезвий. И вырывается, вспоров, вывернув ребра веером, осколками брызги во все стороны — А-Э-Э-Р-Р-Р-ССС!!!
Стискиваю ладонями рот. Что это, Отец Ветер? Я схожу с ума?
Раскрытая книга. О желтый пергамент дробно стучат капельки, багровым крапом пятная текст. Острый знакомый запах. По красному и желтому пляшет кружок тени. "Безумная Кастанга всхохотала среди пепла и огня, сотрясла кости гор, взломала плоть земную, распахнула жилы ее, и огненная кровь струями вознеслась в небо и опалила его и все вокруг. И с распавшихся гор слетели стаи чернокрылых…"
Просыпаюсь еще раз. Весь мокрый, сердце колотится сильно, до боли. Темно. Тихо. От остывшей жаровни тянет перегоревшим торфом. И сейчас же, без передышки, снизу поднимается новая волна. И захлестывает мою комнатку и меня, скорчившегося на узкой постели. Сумасшедшая металлическая вибрация, немыслимая, совершенно непереносимая — А-А-Э-Р-Р-Р-ССС!!! Свист, свист, свист. Тело беспомощно откликается чуждому голосу извне. Пронзительный запах. Крови. Моей крови.
Сполз с кровати. Кое-как поднялся. Обуться. Пояс. Капюшон. Где капюшон? Не могу. Пропасть с ним. Пропасть. Пропасть.
Выпадаю в пустоту. Земля черна, небо светлее. Ветер посвистывает совсем иначе, привычно, приветливо. Воздух упругий, плотный. Земля косо сваливается влево, и уходит, и нет ее. Ищу над собой звезды. Звезды, перемежаясь со снегом летят в лицо. Кружатся, кружатся. Снег? Снег. Первый в этом году.
Что делать, Альса? Маукабра и этот… странный выжили меня из моего собственного дома. Маукабра? Да, я помню, она была там. Она едва просвечивала сквозь… как обозначить то, что излучало сознание этого… странного?
Альса, я не могу объяснить. Я помню, как разламывалась моя грудь, выпуская вращающееся соцветие лезвий. Я помню, как тело мое покорно отозвалось на чужое заклятие самораспада. Я знаю, все, что творилось внизу с… этим, не имело ко мне никакого отношения. И, веришь, это были не негативные эмоции. Скорее, наоборот. Боюсь признаться, но мне кажется, что этот… он предавался мечтам. А меня просто задело, Альса. Чуть-чуть зацепило.
Ты думаешь, я слабый, изнеженный? Что нервы у меня никуда? Это не так, Альса. Может быть, год назад я и в самом деле был слаб, попав к трупоедам… прости, к твоим соплеменникам. Тогда мне было очень тяжело, я трудно привыкал, а порой капризничал. Но прошло время и слух мой огрубел. Вернее, как ты говоришь, садаптировался.
Я вполне способен слушать человеческие эманации без риска совершить самоубийство. Но останься я дома еще на пару мгновений, я или свихнулся бы, или умер от разрыва сердца.
Не смейся. Сейчас, на ладони ветра, мне легко оправдывать собственный испуг. Но внутри еще что-то дрожит и никак не может успокоиться. И мысль о возвращении в руины внушает мне ужас.
Проклятый анкрат. Я помню. У тебя там праздник, собралась вся семья и тебе не следует оставлять их без своего общества. Я понимаю. Но этот… почему он заявился именно сейчас? Почему не позже, когда все разъедутся? Я не то, чтобы напуган или растерян… Или напуган? Растерян? Альса, мне необходимо с тобой поговорить. Даже не поговорить. Просто побыть рядом. Как ты говоришь — ощутить почву под ногами.
Внизу проносилась черная точащая ледяной туман поверхность воды. Я чувствовал, как моя одежда тяжелеет от сырости. К камину! Не к воняющей горелым, похожей на большую флягу жаровне, а к камину, изжелта-алому, стреляющему искрами, к камину, рычащему от жара, к горячему вину, к шепоту, к тихому смеху, Альса, ну что поделать, придется тебе меня потерпеть и нынче ночью. Ты же не прогонишь глупого своего Стуро, верно? Не прогонишь. Не прогонишь. А совсем наоборот.
Тебя еще нет, окна закрыты ставнями, но я подожду. Вот здесь, на башне. Я услышу, как ты идешь, и тогда спущусь. Ведь не до рассвета же ты будешь веселиться со своими гостями?
Двор словно ущелье, угрюмая трещина в скале. Над ним кружатся снежинки, долго кружатся, не решаясь опуститься, наконец опускаются и исчезают, оставив после себя тонкую пленочку влаги. Воздух полон мельтешащего снега, а земля пуста и черна. В большом здании напротив освещены окошки. Прищурясь, я разглядываю мелькающие тени. Наверное, одна из этих теней — ты. Иначе определить невозможно — все заглушил мощный путаный фон человеческого поселения. Э нет, кое-кого я расслышал и отсюда. Подо мной, в твоей, Альса, комнате — Редда и Ун. Почему, собственно, я не могу спустится к ним?
Нет, крышку люка мне не откинуть. Поддеть бы ее ножом или еще чем-нибудь… Нет у меня ножа. Жаль.
Эта идея застряла в голове. Я снова перевесился во двор, разглядывая внутреннюю сторону башни. Вот он, вход. Почему бы мне… никого поблизости нет, правда? Представь, возвращаешься ты домой, а я тебе из-за балдахина: "Привет, привет!" Подскочишь от неожиданности, а?
Спланировал вниз. Тихо, пусто. Дверь. Вернее, небольшие ворота. Я толкнул их, потом потянул на себя. Створки без скрипа разошлись. Внутри, когда я прикрыл за собой дверь, оказалось темновато даже для моих глаз. Но заблудиться здесь довольно трудно — винтовая лестница вела вверх и вниз. Я поднялся на один виток.
Лестничная площадка, еще одна дверь — в комнату. Заперто. Накрепко. А вот тут уж ничего не придумаешь. Заперто и все. Изнутри зашелся лаем Ун.
— Это я, Унушка. Это всего лишь я.
Заскулил, зацарапал лапами. Рад бы впустить меня, да вот, рук нет. Тихонько бафкнула Редда, мол, ничего, подожди, придет хозяйка, все недоразумения исправит.
— Я подожду. Конечно, подожду.
Здесь, на лестничной площадке, было чуточку теплее, чем снаружи. Я поднялся еще на десяток шагов. Эта дорога мне хорошо знакома, как-никак почти каждую ночь ее прохожу, сначала сверху вниз, потом снизу вверх. Подготовил себе отступление? Ха! Не ехидничай, Альса, мне и в самом деле немного не по себе. Если бы не Маукабра, и не этот…
Кто-то идет. Сюда. Не Альса. Не ты.
Я поднялся еще выше. Почти на полный виток. Тот, кто идет сюда, меня не заметит. Вернее, не должен заметить, а там кто его знает…
Он приближается. Нет, он не опасен. Он стар. Он зябнет, у него болят суставы, у него привычно ноет в груди и свербит в горле. Сюда он идет не просто так, а с какой-то целью. Он озабочен, немного огорчен. Но на самом деле, важно другое. Приближающийся человек определенно, осознанно добр. Его присутствие — только присутствие, ничего конкретного — словно прикосновение теплой ладони. Удивительно. И это — трупоед?
Я даже выглянул осторожно. Он уже отворил дверцу на галерею и теперь стоял на площадке. Приподняв фонарь, он шарил свободной рукой по притолоке. Из-за двери предупреждающе гавкнул Ун. Старик что-то ласково забормотал, повторяя собачьи имена. Нащупал, что искал, еще пошуршал, повозился, подсвечивая фонарем, пару раз громко щелкнул — и распахнул дверь в Альсину комнату.
Собаки приняли его спокойно. Редда вышла на площадку и посмотрела вверх, на меня. "Тссс!" — сказал я шепотом. Редда махнула хвостом, мол, как знаешь, и вернулась назад. Старик снова появился в поле зрения… Нельзя сказать, что он был полностью доволен посещением Альсиного жилья, но некоторое удовлетворение я все же уловил. Он запер дверь, положил на притолоку то, что брал и удалился, вздыхая и шаркая подошвами.
Подождав какое-то время, я прокрался вниз. Пошарил по притолоке — пальцы нащупали холодный металлический черенок. А! Ну и тайник ты себе устроила, Альса. Входи, всяк кому не лень. Как там называется незваный посетитель, врывающийся в чужие дома? Тать ночная? Ключик повернулся, звонко щелкнув. Я шагнул за порог и Редда сейчас же вскинулась мне на грудь.
А почему, собственно, в чужие? Разве этот дом чужой для меня, Альса?
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Ну, знаете ли, сегодня я отработала все оставшиеся до конца праздников плясульки. Я не спортсменка, я изнеженная аристократка, и со мною нельзя обращаться, как с мячиком жонглера. Это не танцы, а силовая акробатика. А здесь, при всем моем уважении к Каорену, не Таолорские казармы.
Ун выбежал мне навстречу, а Редда что-то копалась.
— Звери, давайте быстрее. Сделали дела, и обратно. Одна нога здесь, другая — там. Вернее, две ноги здесь, две — там.
Или четыре — здесь, четыре — там? Я притворила за псами дверь.
В камине горел огонь. Да? Эй, постойте, ведь и дверь была не заперта! Но собаки ничуть не обеспокоены. Кто здесь?
— Альса, это я.
Он сидел у камина, на полу, загороженный столом, и поэтому от входа его не было видно. А теперь он приподнялся, и над столешницей возникла его лохматая голова.
— Стуро? — я подошла ближе, — Вот это сюрприз!
Протянула руку. Он поднялся, неловко загребая крылищами резаный тростник.
— Ну и ну. Как ты вошел? Через крышу?
Не ответив, он обнял меня и прижался щекой к виску. Крылья жестко встопорщились, стали коробом.
— Стуро, ты чего? Что-то случилось?
Мотнул головой. Я погладила прохладные, пахнущие растаявшим снегом волосы.
— Просто соскучился, да? Понимаю, милый, я тоже скучаю, но прилетать, когда я тебя не жду, очень опасно. Надеюсь, тебя не видели?
— Маукабра, — проговорил он глухо, — и этот…
Отстранила его.
— Я спрашиваю, здесь, в Треверргаре, тебя не видели? И что у тебя с губой?
Он моргнул.
— Альса! Пришел этот… который с Маукаброй. И он… ну, он…
— Он обнаружил тебя в развалинах?
— Нет. Он… Альса, я улетел. Я не смог…
Стуро раскрыл мою ладонь и положил себе на грудь, чуть ниже ключиц. При всей трогательности, этот жест был сугубо утилитарен. Прямой контакт с эмпатическим ухом позволял Стуро улавливать весь спектр ощущений собеседника. В данном случае это означало, что последует трудный разговор и борьба с моей глухотой. Дело серьезное.
— Он. Внизу. Пришел, с Маукаброй, и… Понимаешь, я проснулся, оттого, что… Это как эхо в горах, понимаешь? Крикнешь, а где-то далеко-далеко отзывается, твоим же голосом… и твой голос, который там, далеко, сдвигает снега, и катится лавина, и если ты на пути — тебя же сметет, завалит… — Стуро нахмурился, прикрыл глаза. Он пытался воспроизвести взволновавшие его ощущения, воспроизвести, обратить в слова и передать мне, глухарке, — Этот… он отозвался во мне, как эхо… и я не смог выдержать.
И искусал себе губы. У него всегда так, когда перенервничает — весь рот в крови. Поэтому губы у него такие жесткие, в шрамиках.
— Он о чем-то горевал? Он испытывал боль?
— Нет. Да. Не знаю, — Стуро тяжело дышал, обеими ладонями стискивая мою руку, да еще придавливая ее сверху подбородком, — Сперва мне показалось, он о чем-то мечтал. Вроде бы это даже доставляло ему удовольствие. Сейчас… Не знаю. Разве боль может доставлять удовольствие?
— Классический случай. Твой знакомый просто псих.
— Что?
— Он сумасшедший.
— Нет, Альса. Может, конечно… нет, нет, у него ясное, четкое осознание. Он прекрасно отдавал себе отчет в этих своих… мечтах. Невыносим не он. Невыносимы его эмоции. Сгусток ощущений. И итог их — заключение, мысль, намерение…
— Формула?
— Да. Заклинание. Невозможное. Несуществующее.
— Парадоксальное.
— Да. Приятное, доброе для него, убийственное для меня. Обо мне он не знал! Это было… как сказать? Крик в пространство. Эхо его стало разваливать меня изнутри. Оно развалило бы всех на своем пути, всех, кто слышит. Но не Маукабру. Хотя ей это тоже не слишком нравилось.
Пауза. Ну и задачку ты мне задал, любимый. Что теперь прикажешь делать? Какой-то "этот…" предается в обществе Маукабры извращенным фантазиям, а бедный эмпат от этого бьется в корчах.
Стуро вдруг сильно вздрогнул. Поднял голову, в глазах испуг:
— Альса, может, он мечтал о смерти? Альса!
Э, братцы, такой поворот вообще никуда не годится. Мой ненаглядный слишком хорошо знаком с мечтами о смерти. С тех пор бывает иногда, накатит на него такая хандра, что в самом деле, хоть ложись и помирай. И мне приходится пичкать его лекарствами, потому что хандра эта — не каприз и не слабоволие, а душевный недуг, незаживающая рана.
— Хорошо, я завтра зайду к тебе. Гости с утра поедут на охоту, это на весь день, похоже. А я отца еще заведомо предупреждала, что отказываюсь от подобных забав. Если застану твоего мазохиста в замке, попробую с ним поговорить. Может, он болен и ему нужна помощь. Может, ему просто жить негде. Выкинь его на сегодня из головы. Ну, ну, все будет хорошо. Ну-ка, улыбнись!
Напряжение спало. Стуро виновато улыбнулся. Слизнул выступившую кровь, вздохнул. Я высвободила руку и отошла запереть двери за собаками, которые давно уже вернулись и тихо сидели перед камином.
— Ты все-таки очень рисковал, прилетев сегодня в Треверргар. Будь поосторожнее, пожалуйста. Ты уверен, что тебя не видели?
— Сюда заходил человек, — сказал Стуро.
— Сюда, в башню? Он заметил тебя?
— Нет. Он вошел в комнату и скоро вышел. Я увидел, где ты хранишь ключи.
— И что он здесь делал?
И кто он вообще? Стуро только руками развел. Правда, откуда ему знать? Шастают тут всякие по ночам. А потом ищи, что пропало.
— Нет, Альса, — Стуро перебил мои мысли, — он не такой. Он не желал зла. Он маленький, старый, хрупкий и теплый-теплый внутри.
Ага. Маленький, старенький, тепленький. Просто божий одуванчик.
— Отец Дилментир, что ли?
Стуро опять развел руками. Темный лес. Какие-то заявляются к нему в развалины. Какие-то сюда, ко мне. Я начинаю здорово нервничать, когда вокруг крутятся неопознанные личности.
— Ладно, Бог с ними со всеми. Завтра подумаем. Давай-ка, милый, ложись в постельку. Ночи всего ничего осталось, первая четверть кончается. Иди умываться.
Пока Стуро гремел тазами за ширмой, я стащила с кровати одеяло и подушки, чтобы поправить белье. Под простыней в головах обнаружился какой-то непонятный бугорок. Я отвернула перину, а затем и матрас. Связка чеснока, головок пять-шесть. Хороший чеснок, некрупный, но крепкий, без порчи. Что бы это значило? У меня нет привычки делать продовольственные запасы в постели.
Вернулся Стуро, голый по пояс, с полотенцем на шее.
— Эй, что тебя так удивило?
Я показала находку. Наивный Стуро видел подобную вещь впервые в жизни.
— Какое-то растение, — определил он, повертев в пальцах связку тугих чесночин в шелестящей шкурке.
— Не какое-то, а лекарственное. Прекрасное средство для профилактики простуды. Незаменим при гнойном воспалении легких. Из него делают сердечные, противопаразитарные и противогнилостные препараты. Также может употребляться, как мочегонное, при некоторых болезнях почек и заменять собою горчичники…
— Воняет, — поморщился Стуро, — если это тебе нужно, убери.
— Ах, воняет! Привыкай, некоторые трупоеды употребляют это растение в пищу. В твоем любимом Каорене, кстати, сия приправа весьма в чести. И не морщи нос. Тебе, между прочим, вообще следовало бы убегать от этой травки с криком ужаса.
— Почему? — озадачился вампир.
Тут я выронила чеснок и потрясенно опустилась на развороченную постель. Вот зачем приходил отец Дилментир. Вот с какой целью. То-то он во время последней исповеди упорно допытывался, не гнетет ли мою душу скрытая печаль, и на жизнерадостное "нет!" ответил подозрительным взглядом.
— Альса! Ну, что ты, Альса!
Вампир волновался. Дергал меня за рукав. Заглядывал в лицо. Про чеснок он уже забыл. Глупости. Капеллан что-то подозревает, но он не выдаст меня. Не таков наш отец Дилментир. А если решится вывести на чистую воду, то начнет с доверительного разговора с заблудшей дочерью лично. Он проповедует в первую очередь Истинный Закон, где черным по белому написано: "Возлюби ближнего", без всяких там комментариев. Это вам не беспринципный кальсаберит.
— А? Все в порядке. Так, призадумалась о ерунде. Не бери а голову. Хочешь, я вина сладкого согрею, для успокоения нервов?



Эрвел Треверр


Святоша наш, то есть, гость дома Треверров, уважаемый отец Арамел, духовный пастырь Рейгреда и так далее… Так вот, "сторожевой пес" хотел было взять Адвана себе в пару. Ага. Вот просто на блюде. Дядюшка Невел, опохмелившийся с утреца почти до полной кондиции вцепился в бедолагу Каоренца почище клеща. Они взяли место с самого края линии засад. За ними — дяденьки Улендир с Ладаленом, потом — отец Арамел, которого, мурлыкнув, прижала лапой Агавра.
Бедный, бедный отец Арамел! Нет, мне действительно его жаль. Агавра — это Агавра, я-то знаю. Когти у светской нашей львицы — ого-го! Они ведь работают в паре, отец и Агавра. А "пестовал" Агавру не кто иной, как дедушка Мельхиор. Это мне известно еще с тех времен, когда отец пытался приспособить и меня ко всем этим штукам. Потом, слава Богу, отпустил. Перевел… э-э-э… в "разряд источников информации на крайний случай".
Дальше — двое Стессов, папа и старший сын, мы с Гереном, младший Стесс с Канелой, тоже мне, дева-охотница, в седле-то толком не сидит, отец с Элджмиром Гравеном, зануда Майберт и Агаврин "пасынок", знаем мы — подобрала черт знает где, за смазливую рожицу да "талант Игрока", растит теперь этакого "львенка". Тоже мне, львенок — на кота еле тянет… Тьфу, да ну их обоих! А по тому краю оврага остальные Агаврины "мальчики" попарно, с вкраплениями еще каких-то, как зовут — хоть убей, не помню.
Вы как хотите, а я наше с Гереном место выбрал специально, даже отобрал. У Майберта с Котиком. Нечего тут. Разлетелись, ишь! Чует мое сердце, дракон пойдет именно сюда.
У нас-то по правую руку овраг совсем близко подходит, и склон тут самый пологий. Если верить сестре моей младшей, то дракон все-таки не тупица, и не побежит просто вперед, очертя голову. Будет бежать, да соображать, куда бы свернуть. И туточки свернет, или я не гвардеец королевы! Она, Альсарена, то есть, про дракона кое-что знает. Я у Иморева мальца поспрашивал — тот истинно подтвердил, да, мол, все лето госпожа за драконом следила, из лесу не вылазила. Только, мол, робкий он, ни собак, ни людей близко не подпускает. Но загонщики его подымут. Почти сотня человек с погремушками, хочешь, не хочешь, а побежишь как оглашенный.
И я, ну, мы с Гереном, тварищу эту и убьем. Драконоборцы, а? Как святой Ломингол. Представляете — шум, гам, рожки трубят, и мы въезжаем в ворота Треверргара, а на шесте между лошадьми — туша драконья. И пасть оскалена, и гребень по земле царапает, и хвост шипастый волочится. Красота!
Альсарена не поехала, нос кривит, марантинские принципы, отвращение к убийству, и так далее… Раньше, между прочим, не брезговала. Ладно, вот привезем тушу, так уж и быть — пусть исследует на здоровье. Хоть до посинения. Все равно, сдается мне, тварь эту есть нельзя. А из шкуры сделаем чучело. Для убеждения маловеров.



Альсарена Треверра


Здесь, наверху, не очень-то уютно. Впрочем, внизу еще хуже. Развалины, как их не благоустраивай… Однако Стуро вроде бы привык. Не жалуется. Даже с некоторой гордостью показывает мне новшество — собственноручно изготовленную ширму. Я ее еще не видела. Четыре большие, с трогательным тщанием выструганные рамки, на рамки натянут проклеенный холст. На холсте — роспись. Краски тоже клеевые; белила, ламповая сажа, охра, немного кобальта.
Я ошарашено гляжу на протянутую по всем четырем прямоугольникам тающую линию гор, настолько точную, что пустота холста по обеим ее сторонам неожиданно приобретает наполненность и значение, какое никогда не дал бы скрупулезно проработанный пейзаж. Я знаю это место. И от узнавания слезы наворачиваются на глаза. О, Господи! Все еще не кончилось, все тут, рядом, жутко, больно… И ничего не надо говорить. Стуро понимает. Мое оглушенное молчание — лучшее признание его талантов. Я удивляюсь. Откуда взялось? С гор, с ледников, дикарь же дикий, изгнанник, отшельник, людей не видел… Но сердце пропустило удар, и теперь путается, пытаясь восстановить ритм, а в ресницах мокро, а он смущенно сопит за спиной. За такое положено благодарить, да, мой хороший? Только — как?
— Этот… идет, — говорит Стуро.
Я оборачиваюсь, моргаю, шмыгаю носом. Не понимаю.
— Этот. Он. Который с Маукаброй. Только он сейчас один.
Собственно, я пришла сюда для беседы с оным "этим…", которого не оказалось внизу, и я решила немного его подождать. Благо, гости и отец увлеченно занимались истреблением братьев наших меньших по ту сторону озера. А Стуро, пока время позволяет, поднял меня в свою комнатушку на самой верхотуре. Чтобы не мерзнуть и вообще. А собак мы оставили внизу, пусть побегают, я их в последние дни не баловала свободой. Ну да. Из головы вылетело.
Окошки у Стуро маленькие, затянутые промасленным пергаментом, к тому же разрисованные цветами и птицами. Короче, пропускают они малую толику света, да и то в разгар дня. Открывать их, чтобы выглянуть — замаешься. "Этот" так "этот". Без Маукабры, тем лучше. Мы вышли на лестницу, и из небольшого коридорчика перебрались на балкон. Создавая убежище, Имори постарался сделать так, чтобы ни один посторонний трупоед не смог забраться на верхние этажи гиротского замка, ни к козам, ни к их хозяину. А означенному козьему хозяину было бы сподручней бродить по апартаментам и посещать своих подопечных. Для этого лестница от Стуровой каморки к хлеву была расчищена и починена, а лестницы, ведущие с первого этажа наверх — уничтожены. Кроме того, устроен балкон. Вернее, в давние времена он выглядел как открытая галерея по внешнему периметру донжона, а теперь на ее месте остались только черные от смолы обрубки балок, упрямо торчащие из стены. К балкам Имори прибил несколько досок. Получилась, так сказать, входная дверь. В десяти локтях над землей.
Я прицепилась к Стуро и он спустил меня вниз. Аблисы переносят тяжести (все равно, одушевленные или нет) не на спине, как мы, люди, привыкли, а на груди. Так носят детишек женщины-альханы, только они смещают живой кулек на бедро, а аблисы стараются распределить груз строго по оси симметрии. Стуро продемонстрировал чудеса силовой эквилибристики со мной в качестве балласта, но я, как уже не раз случалось, не вовремя опустила ноги и мы таки кувырнулись в промороженную траву.
Заросший лещиной склон холма и угрюмые развалины никак не проявляли присутствие посторонних. Однако Стуро поежился и сказал:
— Он там, в зале. Он словно бы что-то ищет. Он собирается скоро уходить.
— Тогда я потороплюсь. Когда еще его застанем. А ты спрячься.
Я поднялась, отряхивая с юбки мертвые листья. Стуро задержал меня.
— Альса, ты… Знаешь… ну, не подходи к нему близко.
— Он агрессивен?
— Нет. Он… ну, странный. Альса, знаешь, давай оставим…
— Странный, ха! Тоже мне, кладбищенский кошмар. Я сама из трупоедов. Из потомственных. Послушай, мне же абсолютно все равно, что он там будет думать в своей голове. Пусть хоть лопнет от злости. Все, я побежала. Нет, нет, отпусти меня. Решили сделать, значит сделаем. Не в моих правилах идти на попятный.
— Я буду рядом.
Герой ты мой. Толку от тебя. Хотя вампирских клыков любой разбойник перепугается. А от воя сатанинского тем паче сбежит. Но это мы на крайний случай оставим. А сейчас по-мирному побеседуем, по-соседски.
Практически весь первый (или второй, если считать полуподвальный первым) этаж гиротского донжона занимал большой зал. Должно быть, пиршественный. У дальней его стены, между пятен костровищ, кто-то сидел на корточках спиной ко входу и копался в мусоре. Покопавшись, выпрямился, резко дернул головой, как бы закидывая что-то в рот, потом вообще поднялся на ноги и повернулся лицом ко мне.
Только лица-то как раз у него и не оказалось. А оказался престрашненький черный палаческий колпак с прорезями для глаз. То есть, ужас кошмарный. Кладбищенский. Я сказала:
— Добрый день, друг любезный.
Ужас и кошмар сделал шаг навстречу. В одной руке он держал впечатляющих размеров жердь, а в другой какой-то сверток. Жердь была украшена металлическими опоясками и финтифлюшками, и венчалась непривлекательным железным шипом с каким-то ответвлением сбоку.
— Здравствуй, — поздоровался он, — чем обязан?
По правде говоря, я не ожидала от бродяги такого светского тона. "Чем обязан"! Да мы, никак, из благородных?
— О, об этом я как раз собиралась спросить у тебя, любезнейший. Я — Альсарена Треверра, дочь советника Треверра. А ты кто такой, позволь поинтересоваться?
— Тот, кто вернется.
Ага. Язычник. Найлар или гирот.
— Звучное имя, согласна. Интригующее, прямо скажем. Мне даже нравится — Тот, Кто Вернется. Героическим эпосом дохнуло. Запели трубы, скрестились мечи. Боги на небесах затаили дыхание. М-м? — я улыбнулась.
Кошмар в маске никак не прореагировал. Зыркнул из прорезей и промолчал.
— "Решись, венценосный, и выйди на свет, — промурлыкала я, — чтоб ветер межзвездный подставил хребет. Твой истинный выбор, единственный путь — высокая ярость, теснящая грудь. Дерзай, венценосный! Божественна власть, когда обнаружишь искомую связь меж сталью и плотью, меж льдом и огнем — раздвинет пределы земной окоем!"
Далее в "песне о Натагарне" шел текст про справедливую войну и кару предателям, и я благоразумно воздержалась от продолжения.
Жаль, под колпаком не было видно выражение его лица. Может, у него чувства юмора никакого. Может, он примеривается, как бы половчее огреть дочь советника Треверра своей шипастой жердиной. Я чуть-чуть попятилась. На пару шагов, не больше. А может, между прочим, он и не понял найлерта, даже современного. Во всяком случае, вида не подал. Я решила сменить манеру.
— Прости мое любопытство, любезный, но поверь, оно более чем понятно в данной ситуации. Здесь частные владения Треверров. Любой посторонний, проникший сюда без ведома хозяев вызывает по меньшей мере подозрения.
Гордое молчание. Спина как мачта корабельная, без единого изгиба. Военная выправка? Нет, скорее, что-то с позвоночником.
— Если ты и дальше намерен молчать, у меня в самом деле возникнут подозрения. Например, что ты немой. Или глухой. Хотя, вроде бы ты здоровался и представлялся.
— Здесь мой дом, — заявил жерденосец.
— Здесь развалины, — поправила я мягко, — А на улице тридцатое ноября. Тебе негде жить? Не лучше ли устроиться в деревне?
— Здесь. Мой. Дом.
Конкретно. Без угрозы, но и без тени сомнения. Так, наверное, изрек святой Кальсабер, простерши длань над мелким морем у стен города Тевилы: "Здесь пройдут корабли". Как показал опыт, с подобными персонажами лучше не спорить.
— Хорошо. Твой дом. Но здесь нет дверей, проломлены стены и отовсюду дует, — я, помятуя про жердину, осторожно приблизилась, — смотри, сколько на полу мусора, да и снегу уже намело. А у тебя что-то со спиной. Позволь, я взгляну.
Он стремительно развернулся, избегнув прикосновения. Я успокаивающе подняла ладони.
— Не бойся. Зараза меня не пугает. Я марантина.
— Три шага, Альсарена Треверра.
— Лепра? Что у тебя с лицом? Не бойся, дай руку. Вероятно, я смогу тебе помочь.
— Я не нуждаюсь ни в чьей помощи. Не приближайся ко мне, маленькая марантина.
Весьма упрям. И горд не в меру. Но по голосу его почему-то стало понятно, что про марантин он знает. Хотя бы слышал про них. Э, погодите, а не обращался ли он к святым сестрам? И неудачно? Разве бывает, чтобы марантины не справились с какой-то болезнью?
Бывает. Тебе ли не знать.
— Ты прячешься? Тебя преследуют?
— Нет.
— Я никому не скажу.
— Это не имеет значения.
Ну-ну. Стоит кому-нибудь узреть замаскированного прокаженного в непосредственной близости от своего жилья, немедленно поднимется шум и гам. Между прочим, понимаю пугливых селян. Мне тоже совершенно не хочется, чтобы он тут отсвечивал.
В зал влетели мои телохранители. Ун, вздыбив загривок, разразился собачьими проклятиями. Причем, кажется, разорялся и на мой счет, мол, затеяла дурацкую авантюру, не предупредила, а ему, Уну, теперь что, прикажете оправдываться, дескать, гулял, дескать, не знал ничего? Порядочные хозяева так не поступают! Редда просто угрюмо воздвиглась между мной и гордым владельцем жерди с выражением на морде "еще шаг, и…".
— Фу, звери, фу! — прикрикнула я, — Это свой. Хватит гавкать. И вообще, отойдите к дверям. Редда, я к тебе обращаюсь. Не бойся псов, друг мой. Они не укусят.
— Ар, собака, — спокойно отозвался владелец, — Я не трону.
— Вернемся к нашей беседе. Что это там, у стены? Баулы? Твои? — я, наконец, разглядела в полумраке какие-то грандиозные образования, отдаленно напоминающие великанские седельные сумки, — Что там, раскладной шатер? Походная кухня? Ты в самом деле собираешься здесь обосноваться?
— Да.
— Я бы не советовала. Подумай, если о тебе доложат в Треверргар, разговоры кончатся. Это я с тобой лясы точу, а отец просто прикажет вышвырнуть тебя за пределы наших земель. Это в лучшем случае.
Он вроде бы усмехнулся под своей маской.
— Ты пугаешь меня, маленькая марантина?
— Ни в коем случае. Я взываю к твоему рассудку, любезный. Пытаюсь обрисовать ситуацию, а также помочь. Если у тебя проблемы, я могу дать немного денег. Под расписку, если ты излишне щепетилен. Могу одолжить лошадь. Поверь, в городе у тебя больше шансов пережить зиму.
— У меня другая цель.
— Какая? Гордо окоченеть в развалинах? Или попасть в руки треверргарской страже? Тебя никто не станет держать в замке, тебя отправят в город, а знаешь, что там делают с бродягами? Хочешь клеймо на лоб? По галерам соскучился? Если ты в самом деле болен, попадешь в богадельню. А если нет, если будешь фыркать и молчать, то клеймо и галеры тебе гарантированы. И не говори, что я тебя пугаю!
Наверное, он там, под маской, стиснул зубы. А я подумала — может у него уже есть это самое клеймо? Зря, что ли, рожу занавесил?
— Нам больше не о чем говорить, Альсарена Треверра. Отойди с дороги. Я должен идти.
— Ты должен взять у меня денег и уехать отсюда. И как можно скорее.
— Я не возьму у тебя ничего, Альсарена Треверра.
— Нет, возьмешь! В беде не следует быть слишком гордым, Тот, Кто Вернется!
— Я — не в беде.
— Ты в ней окажешься!
Ну что мне делать с этим чучелом, братцы? Ун вдруг гавкнул истерически у моих ног.
— Ты что, парень?
Он заскулил. Редда взволнованно оглянулась. Тот, Кто Вернется стоял, как столб, с жердью наперевес. Ун боднул меня головой, потом стал дергать за юбку.
— Баф? — встревоженно спросила Редда.
— Да, собака, — кивнуло чучело, — Да.
— Редда, Ун! С ума сошли? Чего толкаетесь?
Иногда на моих собак что-то находит, и они проявляют инициативу. Как правило, не вовремя. Справиться с ними в такой момент мне не по силам. Боюсь, Ирги допустил какой-то дефект в их воспитании.
Они выволокли меня на улицу и отогнали к развалинам внешней стены. Прокаженный каторжанин в камуфляже двигался за нами следом. И тут, в проломе бывших ворот, я увидела — ее. Обтекаемо-длинную припавшую к земле фигуру из обсидиана. Силуэт ее дробился на рефлексы, блики и тени, на пучки стеклянных, плавно изгибающихся полос черно-белого спектра. Голова по-змеиному раскачивалась, штопая воздух раздвоенной иглой языка. И светились жутковатые глаза, похожие на смятую, а потом расправленную золотую фольгу, вертикально надрезанную и накрытую шлифованным хрусталем.
Надо ли объяснять, что явление Маукабры положило конец всем разговорам? Собаки мои впали в ступор. Я находилась, в общем-то, недалеко от них. Состояние это было сродни даже не испугу, а оглушению. Что-то похожее Маукабра над нами уже учиняла, но сегодня явно перестаралась. Наверное, из-за своего непонятно откуда взявшегося фаворита. Ах, что только не делают женщины ради своих симпатий!
— Эй, ты! — крикнула я, как только голос вернулся, — Тварь тебе не поможет! Никто тебе не поможет, кроме меня! Так и знай!
Но они, занавешенный фаворит и его ненаглядная, были уже далеко. Они еще мелькали какое-то время между голых кустов, две странных черных черточки, вертикальная и горизонтальная, а потом пропали. Зато во двор из-за кучи камней вывалился Стуро. С совершенно зеленой физиономией. Прокосив полураскрытыми крыльями борозду в сухом бурьяне, он рухнул мне на шею и выдохнул:
— Я с тобой, Альса. С тобой.
— Проклятье, — возмутилась я, — этот каторжанин думает, что с Маукаброй ему никто не страшен! Думает, ему все можно, раз Маукабру приручил! Гордый и неприступный! Видали таких! Ели с кашей на завтрак!
— Я не мог прийти, — бормотал Стуро, тычась мокрым носом в ухо, — Она не пускала. Она давила. Я ничего не мог. Пошевелиться не мог.
— Вот, вот. Сплошная давиловка. Представь себе, он ничего у меня не возьмет! С ним по доброму, по человечески… Маукабра! — я выпутала руку и погрозила в пространство кулаком, — Тварь неблагодарная! А ты еще боялся, что охотники ее поймают. Где эти охотники? Сидят на той стороне, как дураки. Ушами хлопают. А она тут добрых людей пугает.
Стуро пошебуршился, приподнял голову.
— Альса, не надо с ним больше… А? Пусть живет, где хочет. Я справлюсь. Я же наверху, а он внизу. Он часто уходит. Я справлюсь.
— "Где хочет"? Как бы не так! Сегодня он с Маукаброй, потом какой-нибудь альханский табор или банда разбойников в соседи пристроится. Баулы приволок, тоже мне, квартирьер. "Тот, кто вернется"! Бродяга подзаборный. Кстати, что там у него в баулах? Пойдем-ка, поглядим. Далеко они ушли?
— А? Да. Далеко. И еще дальше уходят. Туда, к озеру.
— Будут возвращаться, предупреди. Пойдем.
— Альса…
— Пойдем, пойдем.
Один баул был черный, другой синий. В остальном они ничем друг от друга не отличались. По крайней мере, внешне. Я начала с синего. Раздернула завязки и обнаружила большой обитый кожей сундук. Я попыталась его вытащить, но не смогла, во-первых, из-за тяжести, а во-вторых, горловина сумки, даже раздернутая, обтягивала сундук слишком туго. Там, под ним, находилась уйма другого барахла, но я поняла, что запихать обратно в сумку этого монстра нам со Стуро будет не под силу. Но открыть-то его можно? Можно, и довольно просто — замок отсутствовал, а удерживал крышку кованый крючок с защелкой. Внутри, как палитра в Стуровом ящике с красками, лежала широкая тонкая доска. А на доске…
ЗАКРОЙ И ПОЛОЖИ НА МЕСТО! (на лиранате)
ЛАПЫ ПРОЧЬ! (на найлерте)
(видимо, для неграмотных)
Стуро засмеялся.
— Видишь, — сказал он, — это нам за излишнее любопытство.
Я фыркнула и отбросила доску. Сундук оказался доверху заполнен флакончиками, коробочками, мешочками и баночками. Выудив первую попавшуюся баночку, я сунула в нее нос. И тут же, задохнувшись, отвернулась. Если бы Стуро не сдержал мою руку, баночка выпала бы к дьяволу и разбилась. Запоздало вспомнились правила определения незнакомых веществ по запаху.
— Кажется, муравьиное масло. Фу-у, ну и дух. Здесь не только муравьи, здесь еще какая-то гадость…
"Суставы" — надпись на современном найлерте, под надписью два крестика. Хм, очень содержательно. Следующую баночку я открывала осторожно. Держа подальше от лица, помахала ладонью, принюхалась. Ничего. Поднесла горлышко поближе. Ничем не пахнет. Внутри стеклянисто поблескивало беловатое желе. Надпись гласила: "Голова". Крестик, галочка, старонайларская руна "эд". Понимай, как хочешь.
Все остальное, а я докопалась почти до самого дна, выглядело примерно так же. Нелепая надпись, загадочный состав внутри. Очень немногое я опознала по запаху и внешнему виду. Большая же часть оказалась совершенно недоступной, хотя иногда я улавливала слабо знакомые ароматы. Понятно было одно — это богатейшая коллекция экзотических медицинских препаратов. У меня даже руки затряслись от вожделения.
— Альса, — подал голос любимый, — нельзя брать чужое.
Я поглядела на него рассредоточенным взглядом алкоголика. У меня в лаборатории есть кое-какие реактивы как раз для подобного случая. Кое-что распознать я бы смогла. Не все, конечно, но…
— Альса, — пальцы Стуро стиснули запястья, — положи-ка это обратно. И это тоже. Да, да, все положи. Не надо цепляться, нет. Мы и так здесь все перевернули.
— Я не собиралась ничего красть!
— Ясно, не собиралась. Разве я это говорил?
— Отпусти меня!
— Сейчас. Конечно, — он потянул меня к себе, и одновременно подальше от сундука, — Сейчас. Сейчас.
— Эй, что ты делаешь! Нашел место… — в этот момент в голове у меня прояснилось. Я замерла и перестала отбиваться. — Слу-ушай! Я догадалась, кто этот твой… как его? Ну, "этот…". Знаешь, кто? Знаешь?
Стуро покачал головой. Капюшон его свалился и волосы засыпали лицо.
— Он колдун! Настоящий языческий колдун! Представляешь?
Стуро пожал плечами.
— Не представляешь! Я объясню. Колдун, он же маг, он же волшебник. Иногда сам по себе, иногда жрец языческих богов. Как правило, перегружен неправильными представлениями о магии, как о ниспосланной ему свыше силе. Работает в системе калькированного восприятия мира. Однако практика ритуала волшбы во многих случаях имеет под собой реальный механизм магии. То есть, все эти колдовские пассы и взывания к богам, как ни странно, срабатывают. Иногда. Теперь ясно?
Стуро моргнул.
— Обращающийся к богам? Как Говорящая С Ветром?
— М-м… Вроде того. Но, я думаю, приятель этот пожиже вашей главной жрицы. В баулах у него — колдовские причиндалы. В сундуке — не только лекарства, а вероятно, и снадобья для заклинаний и вызывания духов. Потому он Маукабру окрутил, что владеет некоторыми магическими практиками. Видал, какой у него шест с финтифлюшками? Это шаманский жезл. И он с этим жезлом отправился камлать. А я приставала к нему с глупостями… Ух, как это все интересно!
Стуро вдруг нахмурился, вслушиваясь в одному ему доступные колебания воздуха.
— Маукабра возвращается, — сказал он, — Одна.
Я вскочила, наступая на плащ и на подол.
— Быстро! Вставай. Заметаем следы и сматываемся. Два раза за один день я с ней встречаться не хочу!



Аманден Треверр


Сам я, честно говоря, не большой любитель охоты. Нет у меня необходимого азарта. Но Ровенгур понимает толк во всех охотничьих делах и гости, скорее всего, останутся довольны. Загонщики отобраны в достаточном количестве, чтобы поднять любого зверя. Кроме того, загонщики знают, что нашедший дракона получит пять лиров. Также они знают и куда нужно оного дракона гнать. А здесь, у нас, все приготовлено. И свора крючкохвостых деревенских собак, натасканных на медведя, и шестеро лучников в засаде, на всякий случай. Эрвел жаждет сделаться драконоборцем. Но у меня на этого зверя другие планы. Я хочу, чтобы главный приз охоты достался Гравену. Будь моя воля, я пустил бы за разнесчастной тварью Ровенгурову свору золотых гончих, но управляющий объяснил мне, что облава и охота — совершенно разные вещи. Собаки могут угодить под выстрел, и тому подобное…
В конце концов, довольно. Даже если дракона не существует, охота придется по душе "главному гостю". Вон как глаза блестят. Он не играет, ему действительно нравятся все эти развлечения, вкус к которым я утратил уже очень давно. Он любит шум, праздник, любит оказаться в центре веселящейся компании. И при этом остается человеком, весьма желательным в качестве союзника и совсем не желательным в стане противника…
— Зверь пошел, господа! — крикнул из кустов лесничий.
Мы с Гравеном изготовились.
И зверь — пошел.
Господи, кого тут только не было! Зайцев и прочую мелочь мы пропускали. Гравен красиво снял оленуху одной стрелой, в самца промазал, но из засады вылетели три стрелы и свалили рогатого. Я убил лисицу и ранил рысь — лучники добили и ее. Еще одного оленя мы с Гравеном поразили одновременно: я — в плечо, он — в глаз.
Обернулся ко мне, ноздри возбужденно дрожат, глаза сверкают:
— Мы отлично справляемся на пару, советник! Над этим стоит подумать?
Вот оно! И не я, а он. Он сделал первый ход!
— Можем обсудить после охоты, — улыбнулся я.
— Да, разумеется.
Это не просто сказано в запале охотничьего азарта. Господи, я только теперь понял — Гравен "все время сохраняет трезвую голову, даже если пьян в стельку", как выражается дядя Мельхиор. И этот человек будет с нами, он сам предложил себя.
Недалеко за кустами возбужденные голоса, срываются на крик. Неужели кто-то дракона завалил?
— Господин Аманден!
Подбегает, оскальзываясь в снежной каше, бледный Ровенгур. С ним еще двое замковых.
— Господин Аманден, скорее!
— Что случилось?
— Несчастье, господин Аманден! Такое несчастье… Идемте, идемте скорей, — хватает меня за руку.
Пальцы у него холодные и влажные, он весь взмок, бедняга.
— Да что такое?
Ровенгур только мотает головой, бормоча про "ужасное несчастье" и, пыхтя, тащит меня за собой. Через кусты, по раскисшему снегу. Слышу приближающийся слева дерганный голос Майберта:
— Что? А? А? Что? А?
Люди. Люди толпятся вокруг чего-то, лежащего на снегу. Под ногами у них расплывается рыжая слякоть. Дракон? Почему же тогда — несчастье? Потому, что дракона не удалось загнать на нас с Гравеном? Это пустяки…
Расступаются, давая дорогу, и я вижу…
Труп.
Грузное тело, руки-ноги раскинуты, а живот распахнут вдоль по центру, словно переломленный пирог. И начинка вывалилась — красные, черные, сизые пятна… лезут в глаза, путают зрение.
Ах ты, Боже мой, какая неудача! Если даже это — кто-то из загонщиков, охота испорчена. Да и праздники слегка…
Господи.
Невел.
Это у Невела распорот живот.
Это Невел лежит здесь, на полянке, и лицо его все в крови.
Невел…



Тот, Кто Вернется


Йерр уже ждала меня. Сидела, обернувшись хвостом, как кошка. Посох, повязка и "кабаньи следы" — рядышком.
Спасибо, девочка. Надел повязку.
Хорошо.
Надо почистить посох.
Да, девочка. Это — потом.
Приготовил все для костерка.
Вот и мы, родные. Вот и мы, не с пустыми руками.
Пальцы дрожали от предвкушения. Предвкушение расходилось от меня волнами, отражаясь от стен и потолка, возвращалось радостью Орлиного Когтя, теплом Йерр.
Наконец-то, родные. Наконец-то.
Хорошо?
Хорошо, девочка. Хорошо.
Хорошо, да.
Чиркнул кресалом. Крохотный алый муравей уверенно принялся расти, тихо потрескивая, перемалывая челюстями щепу и веточки.
Сейчас.
Сейчас…
Теперь — пора.
Достал платок. Коротко стригутся эти лираэнцы. Собирай теперь шерсть его… Зачем? С платком — даже лучше. Как-то солиднее, что ли…
Лародаван Эдаваргон, слышишь ли? Сын твой взывает к тебе. Прими выкуп за кровь, что неправедно отнята…
… Серебро тонкими нитями в волосах и короткой бороде, весенняя зелень — искорками в глазах. Старый шрам наискось через лоб — ты не признавал доспехов, отец, ни шлема, ни кольчуги не носил ты в бою. Боги хранили тебя, начальник Правого Крыла.
Братья мои… холодноземцы, отец, тоже не любят лишнего железа. А я вот всегда носил кольчугу. Потому что как-то, еще в самом начале дороги, был ранен. Едва не ушел к вам. Ты ведь знаешь. Я тогда разговаривал с вами. Трое суток лихорадки — рана воспалилась… Гатвар потом избил меня. Дождался, пока встану на ноги, и славно отделал. Гатвар сказал, что ты был над собой волен, а мне нельзя надеяться на Сущих. Я и не надеялся. И с тех пор носил кольчугу. Ирейскую, отец. Гатвар купил мне. Принес и запустил в морду. Я даже спал в кольчуге, отец. Забавно, правда? Даже после Аххар Лаог… после Холодных Земель, отец. Я берег себя. Для того, что началось сегодня…
…Лицо его сделалось, как стаивающий снег, когда он понял, что сейчас будет. Нос красный, синенькие прожилочки, зрачки расширились…
Я сказал: "Выкуп за Кровь, Треверр." Я сказал: "Вспомни Эдаваргонов."
Я мог бы этого не говорить. Мог просто воткнуть посох ему в брюхо. Но я сказал.
…Он не успел крикнуть. Он ничего не успел, отец. Только — понять, что я его сейчас убью. Бестолково махнул пикой, что на кабана, с крестовинкой. И сладостней девичьей песни хрустнули, взламываясь, его ребра…
После эссарахр я не боюсь крови, отец. Это очень хорошие пилюли, куда лучше мухоморов, что я жрал перед дракой до встречи с холодноземцами. Таосса дала мне с собой четыре десятка. Хотела дать больше, но я отказался. Зачем мне? Я вряд ли истрачу и эти. Если, конечно, не буду есть их от головной боли…
…- Выпьем же, друзья, за Вступающего в Стремя! — отплеснув Сущим, подносит к губам золотой кубок.
Посверкивают камни тяжелого ожерелья — красные рубины, оправленные в серебро. Когда Дагварен Воссядет в Седло, он получит это ожерелье, а потом, когда отца не станет, и Родовой перстень…
Ожерелье сняли с тебя, отец. И перстень сняли с мертвой руки твоей. И только кровь осталась сыну твоему в наследство. Только неотмщенная кровь.
Прими же Выкуп, Лародаван Эдаваргон, и пребудь отныне в Покое.
Бросил в огонь платок, он вспыхнул ярко, словно политый земляным маслом.
Благодарение богам. Жертва принята.
Принята. Принята.
Отец. Теперь ты пойдешь к маме, и вы будете вместе, сколько отмерят вам Сущие, и сможете снова вернуться, прости, отец, что я не сделал это раньше, что ты мучился столько лет, ты же знаешь, я торопился, старался — поскорее…
Радость исполненного уходила потихоньку, просачиваясь в землю, растворяясь в воздухе. Это — только начало. Только начало, девочка.
Мы знаем.
Мы знаем. Да.
Посох, Эрхеас. Засохнет совсем.
Да, маленькая. Это точно. Мне вовсе не хочется отдирать засохшую кровь. Сейчас и почистим…
Вот, Гатвар. Видишь, по крайней мере, все началось. И сегодня я сделал два дела. Ты больше не Потерявший Лицо. Ты не предал побратима, Гатвар. Ты отомстил за него. Эта кровь — первая капля. Она — и тебе, Гатвар.
Подбросил еще немного щепы, и огонек снова разгорелся.
Гатвар Ларвагон, услышь меня. Это я, сын побратима твоего. Я принес тебе первую кровь. И немножко своих волос — дернул из виска. Теперь ты можешь сказать — вот твой сын, Лародаван. Я спас его, я взрастил его, и он вернулся. Он отомстит.
Сгусток зашипел недовольно. Да знаю я, знаю. Ты не успокоишься, пока живы остальные. Вот только теперь ты не залепишь мне затрещину, Гатвар. Даже если бы ты был жив, ты был бы — человеком. А я — онгер, Гатвар. Не эсха, но — онгер. Нет, я не стал бы отбиваться. И обездвиживать тебя не стал бы. Я бы просто уворачивался. И сказал бы — я люблю тебя, Гатвар. Сказал бы…
Он лежит на куче тряпья, укрытый до горла, правая рука — поверх. Иззелено-белое лицо, судорожно двигающиеся пальцы — будто ищут что-то.
"— Гатвар?..
Медленно приподнимаются тяжелые веки. Госпожа Боль глядит на меня глазами его. Голос — тихий-тихий, словно шелест листвы над Камнем Слова:
— Прости, мой господин.
Он звал меня "сын сестры", "родич", "щенок", "недоумок", "наказание Сущих", очень редко — "малыш"… Он говорил: "Ты станешь таким, как нужно, или сдохнешь. Впрочем, если сдохнешь — все равно станешь"…
Он уходит. Он оставляет меня. Одного.
— Гатвар…
— Прощаешь?
Непослушные губы выталкивают Формулу:
— Ты красив Лицом. Дорога твоя пряма.
Но ему не это нужно. Он думает, я не понимаю, зачем он изводил меня. Зачем издевался, заставляя оставаться спокойным. Зачем выискивал работу потруднее и погрязнее. Зачем добавлял упражнений к тренировкам, ругаясь с наставниками. Зачем хотел приучить к крови — не его вина, что вышло — наоборот…
Я прижимаюсь лбом к его холодному лбу.
— Прими меня, господин… — еле-еле шелестит листва.
И я кладу на лицо ему руку.
— Приди, Сестрица, здесь ждут Тебя. Державший стремя мое устал. Он хочет спать. Укрой его плащом, Сестрица."
Ладони моей мокро. Ладонь мою царапнули сухие спекшиеся губы.
Я все простил тебе, Гатвар. Ты был прав. Иначе нельзя. Теперь я сам продолжу то, что ты начал. Иди, Гатвар. Иди. Я справлюсь. Когда-нибудь мы увидимся. Она уже взмахнула Плащом. Я не плачу, Гатвар. Ты отучил меня. Видишь, все будет так, как ты хотел…
Раз-два — нету.
Он был ранен в живот, потому его и укрыли. Чтобы я не закатился в припадке перед умирающим…
Эрхеас?
Да, девочка?
— Эрхеас-с. Онгер энгис-с.
Мы здесь, Эрхеас.
Да, златоглазка моя. Да. Мы — здесь. И мы пока еще живы. И будем вместе все время, что осталось нам. И мертвые будут смотреть на нас, и греться нашим теплом. Наши мертвые, да пошлют им Сущие покой.
А мы — мы позаботимся об этом.



Герен Ульганар


Нет, я все понимаю. Смерть вообще штука достаточно неприглядная, а уж такая смерть, что досталась несчастному Невелу Треверру… И главное — ничего нельзя сделать. Я не могу помочь Амандену ничем. Совершенно. Нелепая, глупая, жуткая случайность — и самый уравновешенный человек из всех, кого я знаю, стоит, бессмысленно пялясь на запятнанный кровью снег широко раскрытыми глазами. Молодая Канела хлопнулась в обморок, Майберт устроил безобразную сцену… Бедный парень пытается доказать всем, что он — в порядке, что не нужно его жалеть. А его пока никто и не собирается жалеть. Господи, да что мне, гоняться за кабаном этим с кривым правым задним копытом? Леди Агавра, пожалуй, единственный, кого Аманден воспринимает даже сейчас. Она отвела его в сторону и, по-моему, надавала по щекам. А мы с отцом Арамелом отправились исследовать следы. Подальше от бестолковой суматохи. Потому что надо было или орать, как в казарме, или дать молодежи успокоиться. Первый шок пройдет сам, только — немного времени…
— Вот он.
Отец Арамел кивнул, тоже посмотрел на кабаний след.
— Оттуда.
Ну, откуда же еще, Господи? Естественно, оттуда, откуда и все остальное зверье…
Мы добросовестно прошли шагов пятьдесят, когда со стороны озера к нам подбежал всклокоченный Имори.
— Господин Ульганар! Отец Арамел! Он — там, дракон, я нашел следы, может, не кабан это был, а дракон? Ну, господина Невела… А потом в озеро ушел…
— В задницу себе засунь дракона своего! — не выдержал я. — Соображай мозгами-то! Где драконьи следы, а где труп!
Совсем с ума посходили все! И Адван туда же. Срочно ему необходимо мне что-то особо важное сказать, и гори все вокруг синим пламенем. Вот от кого не ожидал. Мы люди хоть и военные, но в настоящем бою из двух сотен моих парней бывала дай Бог треть. А он-то — из Каорена. С Побережья, где, говорят, каждый год — лестанские набеги… На него я рыкнул. Сказал — потом поговорим. А на Имори вот наорал. Как идиот.
В конце концов мы вернулись на полянку. Там уже шли приготовления к перевозке тела. Сам Невел Треверр был завернут в чей-то широкий плащ, еще два плаща закрепили на охотничьих пиках наподобие носилок и как раз собирались, уложив на носилки труп, пристроить их между двумя лошадьми.
— Поеду вперед, — сказал я отцу Арамелу, — надо женщин хоть как-то подготовить.
Он взглянул на меня как на героя.
— Бог в помощь, сын мой.
Я влез на лошадь и поехал навстречу женским слезам и истерикам.
В большом зале Треверргара по полу кувыркались белокурый мальчик и косматый Альсаренин пес. У огня сидели капеллан и Гелиодор. Госпожа Амила, наверное, в своих покоях наверху. В ладонь ткнулся холодный собачий нос. Редда. Подкралась сзади.
— Герен?
Я обернулся.
— Добрый день, Альсарена… вернее, не добрый…
Она нахмурилась и подошла поближе.
— Твой дядя, Невел Треверр только что погиб на охоте, — сказал я, — Растерзан кабаном.
Пауза. Кажется, она не поняла.
— Твой дядя… — снова начал я.
— Насмерть? — перебила она.
— Да.
— Ты уверен?
— Да.
— Где он?
— Сейчас привезут.
— Жена… то есть, Амила знает?
— Еще нет.
Альсарена кивнула.
— Я ей скажу. Предупреди отца Дилментира.
Я вернулся в зал, немного удивленный ее сухим деловым тоном. Наверное, так и надо себя вести настоящим Треверрам. Правда, Аманден выглядел намного более потрясенным.
Когда мы с отцом Дилментиром вышли во двор, траурная процессия уже въезжала во внутренние ворота. Забегали слуги. Приволокли настоящие носилки, принялись перегружать покойника. Из дверей вихрем вынеслась госпожа Амила и врезалась в толпу. Произошло замешательство. Ко мне протиснулась Иверена. Зябко подергала плечами, пожаловалась:
— Боюсь мертвецов!
Госпожу Амилу оттащили. Она помраченно выла, заламывая руки, пачкая лицо и волосы комковатой черной кровью. Майберт ее обнимал, она пыталась вырваться. Вокруг, размахивая склянками, суетилась Альсарена.
— Что же теперь? — растерянно спросила Иверена.
— В каком смысле?
— Ну… как же праздники? Не будет праздников?
— Полагаю, нет. Гости разъедутся. Кроме членов вашей семьи, разумеется.
Она скисла. Молодежь хочет веселиться, а не думать о бренности бытия. Понимаю. Угораздило же бедолагу Невела прямо в праздники…
Альсарена и отец Дилментир увели рыдающую вдову и подавленного Майберта. Я там вроде лишний. Амандена взяла на себя леди Агавра. Обустройством покойника занялся отец Арамел и его парни. Ладно, пусть будет так. Я взглянул на Иверену.
— Как ты?
Она жалобно улыбнулась:
— Боюсь мертвецов. Ночью обязательно приснится.
— Альсарена тебе даст успокаивающего.
Она фыркнула, но ничего не сказала. Взгляд ее скользнул в сторону. Она подобрала юбки и резво засеменила к переминавшемуся у ворот Адвану. Ага. Ну, что ж, это самая лучшая защита от снящихся мертвецов для нервной дамы.
Убедившись, что мои услуги никому не требуются, я отправился в свою комнату. Почти полчетверти ничего не происходило, потом в дверь постучали.
— Командир…
Обычно с глазу на глаз он зовет меня "Гер". Я как-то попытался объяснить, что "гер" и "Герен" — совершенно разные вещи, что лираэнские имена не сокращаются, а "гер" значит просто "высокий"…
"— Ну, так ты и не мелкий для круглоголового", — ухмыльнулся на это мой учитель.
"Командир" — это уже что-то официальное.
— Заходи, Адван. Что-нибудь случилось?
Что еще может случиться, Господи?
— Вот именно.
Лицо его, подвижное, почти всегда — с усмешкой, — сейчас было мрачным. Он помолчал, глядя в пол, потом вскинул голову и произнес:
— Я — дезертир, капитан.
— Что? — ничего не понимаю, — Что значит "дезертир", Адван?
Усмешка дернула его губы, взгляд светло-зеленых глаз холодный, чуть отстраненный.
— Дезертир — суть солдат, оставивший свой пост, либо бежавший с поля боя, — отчеканил слова устава, одинакового, что в Каорене, что у нас.
— Я не понимаю, Адван. Что ты имеешь в виду?
Какое еще "поле боя"?
— В смерти Невела Треверра виноват я, — Адван не опускает глаз, — Я оставил его одного. А когда вернулся… — лицо его болезненно передернулось и, набычившись, он упрямо повторил:- Я — дезертир.
— Ты хочешь сказать, что струсил, испугался бегущего зверья и бросил господина Невела?
Рука яростно стискивает кинжал. Пауза. Потом, глухо:
— Я не струсил. Но я не должен был уходить.
— Почему же ты ушел? И куда?
— Он послал меня к загонщикам. Сказал, если кто и найдет дракона, так это ты, парень. Сказал, я тебе доверяю. Гони, сказал, его на меня. Завалим, сказал, на пару.
— А потом?
Так вот с чем он приставал ко мне там, на полянке… Слава Богу, никто больше его сейчас не слышит…
— Я до загонщиков не дошел. Обратно повернул. Мало ли, думаю… По берегу озера вернулся. А он — мертвый уже…
— Ясно, — я прошелся по комнате, чтобы успокоиться. Надо же, чтобы все сложилось настолько нелепо! — Вот что, Адван. Обо всем, что произошло, не говори никому.
— То есть? — он, кажется, растерялся.
— То и есть. Молчи. Это приказ.
— Да ты что! За кого ты меня принимаешь, капитан?
— За своего солдата. Насколько я знаю, в Каорене приказы не обсуждают?
— Да, командир, — он коротко кивнул, развернулся и вышел.
До чего же упрямый человек! Ладно. По крайней мере, я взял верный тон. Приказа он не ослушается. Выучка все-таки…
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Йерр и Тот, Кто Вернется
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Он сам нашел меня.
— Тебе не кажется, командир, что сегодня твой приказ пахнет совсем нехорошо?
— Кажется. Пойдем со мной. Ты все расскажешь господину Амандену.
Адван удовлетворенно кивнул.
Мы подошли к двери, и я постучал.
— Кто там? — усталый голос.
Сердце дернула жалость.
— Это я. Ульганар. Со мной — Адван.
— Входите.
Он сидел у стола, уронив руки на колени. Резче проступили морщины в углах рта и между бровей. Глаза потухли.
— Слушаю.
Адван уже открыл рот, но я знаком велел ему помолчать.
— Позавчера вечером Адван сообщил мне некоторые подробности по поводу гибели Невела. Позавчера я приказал Адвану молчать. А сегодня я привел его к тебе. Теперь рассказывай, Адван.
— Подожди, — Аманден нахмурился, вглядываясь в лицо моего Каоренца, — Ты хотел сказать, что тебя не было рядом, когда Невел погиб?
— Да, — Адван смотрел на него, сведя брови.
— Почему тебя не было рядом?
— Я пошел к загонщикам.
— Зачем?
— Если они не нашли дракона, взять двоих и пройти по берегу озера. Потому что дракон мог спрятаться там.
— Это Невел придумал?
Адван кивнул.
— Сколько времени ты отсутствовал?
— Не больше шестой четверти.
— А когда вернулся…
— Поднял тревогу. Только… — опустил глаза, — ему-то уже все равно было.
— Как ты думаешь, кто его убил?
Адван покачал головой:
— Человеческих следов я вроде не заметил. Звериные только… Может… разозлили его, кабана, то есть…
— Ты изучил следы?
— Я в них не понимаю. Да и не до следов было.
Аманден вздохнул:
— Благодарю, любезный Адван. Можешь идти.
Адван наклонил голову, прижал руку к груди, развернулся и вышел.
— Я выезжаю сейчас же, — сказал я. — Еду в Генет. За дознавателем. Адвана возьму с собой.
— Возьми и Эрвела, — слабая улыбка тронула губы Амандена, — А то изведется от бездействия.
— Хорошо.
Я взялся за ручку двери.
— Ульганар, — окликнул он тихонько.
— Да?
— Спасибо, Ульганар.
Сам не знаю, почему, я вдруг почувствовал, что краснею. Пробормотал что-то маловразумительное и пошел собираться.
Адван ждал в коридоре, шагах в тридцати от двери комнаты Амандена.
— Выезжаем.
— Да, командир.
И прибавив шагу, обогнал меня.



Адван Каоренец


— Послушай, Адван…
— Да, командир?
Он прочищает горло.
— Все разъезжаются, Адван. Все гости.
— Насколько я понимаю, ты остаешься?
— Я — да. Я ведь, — слабая улыбка, — считаюсь почти родственником. Кроме того, Аманден… Советник Треверр — мой друг. Но ты, собственно, ничем не связан и вполне можешь уехать…
— …вместе с благородными господами лираэнцами к госпоже Агавре, или обратно в Генет, потому что здесь мне могут начать задавать вопросы по поводу гибели Невела Треверра, — продолжаю я.
Гер смущается. Уже открывает рот, но я не даю ему привести еще пару-тройку "веских доводов".
— То, что я поперся к загонщикам, оставив его одного — еще туда-сюда, — говорю я, — Но сейчас я никуда не поеду, командир. Потому что это уже будет самое настоящее дезертирство.
Гер вздыхает.
Не надо меня прикрывать, хочу сказать я. Я ведь не маленький, Гер. Сам смогу за себя ответить. Но — зачем обижать человека? Призвание у него такое — миротворец и защитник. Пусть. До определенного предела.
Конечно, ничего такого я не говорю. Но ученик мой и так понимает.
— Ладно. В конце концов, у леди Агавры тебе действительно нечего делать.
Вот именно.
Я выхожу во двор замка. Суета и столпотворение, почти как в Таолорском порту. Кареты, коляски, верховые лошади теснятся у ворот. Слуги, слуги, слуги, с тюками — туда, порожняком — обратно. Пузатый важный дяденька — распорядитель турнирный, управляющий тутошний — глотку дерет:
— Эй! Карета госпожи Агавры — вот она!
— Ага. А это чья?
— Господ Стессов, глаза протри!
— Ну да, то есть…
Перегружают из одной гербовой колымаги в другую здоровеннейший сундучище — впятером.
— Куда?! Это ж вещи господина Улендира! Он остается, это госпожа и девочки уезжают.
— Тьфу ты!
— Я те потьфукаю! Тащи взад, да прихвати-ка из комнаты господина Гравена маленький сундучок. По углам железом окованный. И аккуратно, смотри!
Мимо меня проскочил с какими-то свертками полукровка Летери. Отдал свертки, получил новые распоряжения, побежал обратно. Я поймал его за плечо:
— Привет, малый.
— Доброго дня, господин.
— Адван, — поправляю, слегка поморщившись.
— Ну да, — парнишка расплывается в улыбке, — Адван, то есть. Доброго, стало быть, дня.
— И тебе того же. Ты тут давеча меня к бабке к своей сводить обещал. Пойдем, а?
Не вещи же уезжающих мне таскать, и вообще, живот подводит…
— Слышь, господин, давай попозжее. Ну, в смысле, гостей отправим, и я — в этом. В распряжении.
— Я ж тебе говорю — Адваном меня зови, — ты на рыло на мое посмотри, какой из меня господин, э? — А отвести сам сейчас не можешь, хоть скажи, как идти. Сам найду Щучиху твою.
— Ну, енто — пожалуйста, — обрадовался малец, — Из ворот, значитца, выйдешь, и по дорожке налево, к озеру. А там вдоль бережка и иди. Первая деревня — Щучиха. Деревню пройдешь, у околицы домик, самый что ни на есть последний, на шесте у плетня череп коровий. Тамочки бабка моя и живет, Радварой кличут. Я ей про тебя уже сказывал.
Да уж, небось, не промолчал. Тараторка ты, приятель.
— Спасибо, парень. Ты беги себе, извини, что от дел оторвал.
И пошел к воротам. У ворот — деловитое таскание, упаковывание, на ноги мне уронили свернутую попону — еле успел отпрыгнуть. Конечно, куда парнишке от горячей работы какого-то гостя к бабке волочь? Попробуй отлучись — глазаст дяденька пузатый, управляющий. Кому охота по шее получить?
Ладно. Значит, от ворот — налево, до озера, а потом — вдоль бережка. Авось не заблужусь. Дойду как-нито до деревни Щучиха да до домика бабки Радвары. Которой про меня уж сказывали. Может, удастся похлебки рыбной перехватить. Вот уж по чему истосковалась моя душенька, так это по гиротской рыбной похлебке.



Эрвел Треверр


Господи Вседержитель, ну, почему все наперекосяк?! Я крепко вымотался за этот год, рассчитывал отдохнуть в праздники… Лейтенантский патент, мечта моя, на поверку оказался тяжеленнейшей гирей. Лейтенант — это вам не просто гвардеец, который сам себе господин, да сверху — начальство, да еще выше — ее величество с его высочеством, а на самом верху — Господь Бог. У лейтенанта пятьдесят человек под рукой. И изволь думать о них постоянно. А они ведь разные все, в голову-то каждому не залезешь, чтоб понять о чем он там думает. Чуть отвлечешься — пьяный дебош или драка. А кому отвечать, отвечать кому? И как только Герен с двумя сотнями справляется?
Герен остается. Спасибо ему за это. С отцом творится что-то несусветное. Бледно-зеленый, будто с тяжелого похмелья, полусонный какой-то… Не думал я, что смерть дядюшки Невела так на него подействует.
Альсарена крутится рядом, но Агавра ее оттерла. Говорит что-то отцу. Тот кивает, как каоренская игрушка-чиновник…
Младшие дочки Улендира тоже уезжают. Нечего малявкам здесь делать. И гостям делать нечего. Дом Треверров посетила беда. А остальные ни в чем не виноваты и спокойно едут к Агавре продолжать праздновать. Агавра отпустила отца. Младший Стесс и Котик кинулись сажать ее в седло. Агавра в карете не ездит. В карете возят сундуки с нарядами, а сама Агавра — наездница далеко не из худших.
Адвана что-то не видно. Впрочем, он ведь тоже остается, Адван. А провожать гостей — он же не Треверр. И даже не "будущий родственник", как Герен…
— До свидания, до свидания…
— Еще раз примите…
— Позвольте выразить…
— До свидания, дорогие…
— Увидимся в столице…
Наконец кавалькада выезжает за ворота. Почти столкнувшись с тремя фургончиками. Бродячие актеры? Точно. Отец пригласил, наверное…
Один из актеров, видимо, старший у них, подходит к отцу, глядящему в никуда, вслед Агавре и гостям…
— Хозяин, где балаган-то ставить?
И тут мой папочка, господин советник королевы взял актера за шиворот, приподнял над землей и спокойным, только разве чуть более громким, чем надо, голосом принялся сообщать оному актеру, где именно и каким образом тому надлежит поставить балаган, а также, как добраться до того места, где балаган надлежит ставить…
Не ожидал, признаться, что приличнейший мой отец знает такие слова… которые мне, солдафону, и то не все знакомы. Ай да папа!
Подскочил Герен, высвободил из отцовой хватки несчастного сипящего актеришку, обхватил отца за плечи и повел в дом. Альсарена побежала следом.
Господи, ну за что нам все это?
За что?!



Леди Агавра


Он не нравится мне. Черт побери, он совсем расклеился. Я знаю, знаю — он слегка помешан на семье и на всем, что с семьей связано. Но не до такой же степени, Аманден!
— Приди в себя, — говорю я. — Соберись.
У тебя еще — работа. Я заберу Гравена, а на тебе остается кальсаберит. Я вчера немножко прощупала его… Да соберись же, дьявол!
— Да-да, конечно.
Ладно, все. Поехали.
Мальчики суетятся, подсаживают в седло. Ух, как я зла, Господи!
— Прощайте, прощайте…
— Увидимся в столице…
— Позвольте еще раз…
— Примите мои искренние…
— Прощайте…
Если бы можно было поговорить с Аманденом по душам, хоть шестую четверти! Я бы привела его в порядок. Нельзя. Мы на виду. Только, перегнувшись с седла, пожать ему руку. И получить в ответ очередную серию идиотских кивков и очередное:
— Да-да, конечно.
— До встречи в столице… — Альсарена.
Я поманила, нагнулась к ее щеке:
— Присмотри за отцом, деточка.
— Да-да, конечно.
А, дьявол!
— Вперед, господа! За мной!
И компания гостей вываливается за ворота.
Мельхиору хотя бы неделю ничего сообщать не буду. А лучше — до конца праздников. Надо дать Амандену время прийти в себя и обработать кальсаберита. Если старая змеюка увидит племянника таким… нет уж, себе дороже. Ничего, ничего. Все будет нормально. Аманден оклемается. Он сильный. Это просто от неожиданности.
Чертов Невел, угораздило же его! Не мог по-тихому, от пьянства подохнуть… Настроился человек на работу в сочетании с приятным времяпровождением, а тут — такая гадость. Всю жизнь этот Невел из Амандена кровь пил, брат называется, даже тут не упустил случая…
Рядом пристраивается младший Стесс. Щенок безмозглый. Пялится с обожанием. Улыбаюсь, и он совершенно выпадает. Гравен… Гравен — умница. Все читает. Кивнул сочувственно, подъехал ближе, оттер щенка. По крайней мере, от необходимости непринужденного флирта я избавлена.
Он хороший союзник, Гравен. Просто едет рядом и молчит. Да, дружок, давай просто помолчим. Работать будем после. Обсудим, что ты хочешь получить, играя на нас, что сможешь дать сам… Все обговорим. А пока дай время собраться и мне.
У Амандена слабое место — семья, а у меня — сам Аманден. Старая змеюка еще давным-давно предупреждал сопливую девчонку… А плевать я хотела и на него, и на его предупреждения! Не буду никого посылать в Катандерану. Не буду, и все. В конце концов, могла я увлечься… хоть вот тем же Гравеном? Увлечься настолько, что — ах! — обо всем на свете забыть.
Женщина я или нет, три тысячи чертей?!!



Радвара


— Солдат, значитца. В гвардии. При дворце. На тепленьком, то есть, местечке.
Нахмурился гостюшка.
— Я, матушка Радвара, никого локтями не отпихивал, никого не подсиживал. Место по праву меча получил. Что в этом плохого?
Ох, дурень ты, дурень, годы прожил, ума не нажил.
— Небось, и дружков-приятелей себе завел, среди круглоголовых?
— А почему нет? У меня в Каорене кого только в приятелях не было — и оборотни, и арвараны, которые с хвостищами да с клычищами. Чем, спрашивается, круглоголовые хуже?
— Нелюди они, круглоголовые твои.
— Не гневи Сущих, матушка Радвара, — а сам ухмыляется, — В Каорене знаешь, как говорят? Человек — тот, кто разумом обладает. Что, скажешь, круглоголовые…
Тут уж я не выдержала.
— Разумом! Ишь! Еще скажи — на двух ногах! Человек Закон в сердце должен иметь, Закон! А коли нету Закона — не человек то, а нелюдь! И истребить его надобно без жалости, чтоб не душегубствовал!
— Да что ты, матушка Радвара, — брови поднял, головой качает, лицо-то молодое, — Какое душегубство? Нормальные они люди, ну, всяко бывает, так не у них ведь одних. Вон хоть капитана нашего возьми, Ульганара. Хороший человек, честный, умный. Меня вот, худородного, в гвардию взял, за то, что махалом владею. Учится у меня…
— То-то и оно. Учится. А, как выучится капитан твой, что делать с тобой станет?
А он слова мои — мимо ушей, продолжает, значитца:
— Эрвел тот же. И родитель его. Сам — ого-го как высоко залетел, аристократ, а меня, простого солдата, как гостя принимает, словно я и впрямь им ровня…
— Достойные, значитца, люди?
Поглядел на меня, кивнул.
— Очень даже достойные.
Сущие, что ж творится-то — Треверров, проклятое семя, достойными людьми величают!
— Ладно. Расскажу я тебе про этих твоих достойных. Слушай.
— Матушка! — забеспокоился, вскочил, — Матушка Радвара, что это ты, побелела аж вся, ты — не надо, не говори ничего, бес с ними, с круглоголовыми, матушка…
Заботливый мальчик.
Отвела я руки его.
— Нет уж. Я расскажу, а ты послушай. Летери говорит, стариной ты нашей интересуешься и про замок знаешь уже. Так вот, в замке в этом хозяева наши жили. Семейство Эдаваргонов. Не слыхал у себя в Каорене?
Помотал он головой, вздохнул:
— Матушка Радвара, ты позволь, я закурю? В горле чего-то…
Вежливый мальчик, обходительный. Загрызут, загрызут драконьи дети.
— Кури, что ж. Кури да слушай.
И не таких загрызали, благородных да богатых, ты ж им на один зубок, Треверрам…
Вытащил он трубочку, кисет, табачок насыпал, примял, к печке за угольком сунулся, да и присел возле печки, на пол. Чтоб, значитца, не дымить на бабку Радвару.
— Отец хозяина нашего при дворе был, советником у короля круглоголового. А сын его воинскую службу избрал. В мирное время дома сидел, детишек растил, жена-то померла у него, едва-едва младшенького сыночка откормила… Старший-то, Дагварен, подрос, двадцать пять стукнуло, в Стремя вступал. Гости приехали. Господин Ирован, это брат хозяйский, с сынами, Гедагваром и Лагдаваном, потом — побратимы хозяина, тоже воины, вместе державу обороняли. Один — с дочкой маленькой, младшего хозяйского сына невестой, шустрая такая девчоночка… Другой, Лайдовангон, холостяк был, бездетный, стало быть. У самого-то господина, у Лародавана нашего, две дочери росли, кроме двоих сынов, красавицы, все в матушку… Собрались они, значитца, Дагвареново Вступление в Стремя праздновать…
А перед глазами — ясно-ясно, как вчера было — Зала Большая, пол, кровью залитый…
— И приехали на праздник — незваные, с отрядом большим. По воле короля — земли отбирать да дом. Король — он ведь тоже круглоголовый. Круглоголовому с круглоголовым против гирота сговориться сам бог ихний велел. А хозяев, гостей их, да тех слуг, что господ не бросили — вырезали. И мужчин, и баб, и детишек. Подчистую, мальчик. Всех. И уехали. За барахлом своим. И велели, чтобы мы, значитца, в замке-то прибрали. Трупы, то есть.
Говорю я, а сама вижу, как лежали они, лежали, где Смерть плащом укрыла, все, старые и малые…
И Халор-конюх, и Ордар-стременной с сестрицей своей боевитой да с сынком, Малыша Релована стременным… И Норданелл, подружка закадычная, девочек хозяйских мамка-нянька, и Варган Толстяк, повар, с кочергой наперехват, весь изрубленный, кровищи-то, Сущие, как на бойне, и Харвад, отрада, сыночек, первенец…
— Мне б там тоже лежать, с ними рядышком. Да роды я принимала, у Лерветы из Чешуек. Родить-то не подгадаешь. Опосля побегла в Коготь-то. На праздник…
Господин Лародаван, руки раскинув, будто оберечь всех хотел, заслонить, девочки его, косы в крови намокли… Молодой хозяин, Дагварен — у стола, рядышком — Ордар с господином Гарваотом, а девчушка-то, невеста наша, уж почти до окна добегла — стрелой срезали…
— Схоронили мы их. Во дворе костер сложили. Лето было, дровишек много. Осьмнадцать трупов, мальчик. Осьмнадцать. А двоих не нашли. Гатвара, Лародаванова оруженосца, да сынка хозяйского младшенького, Релована. Думали мы сперва — в леса они ушли. Гатвар-то из сам-ближних был, побратим хозяину, мог кровь наследовать, про Малыша — не разговор, сын, в святом Праве… Да только год миновал, потом и пять, а потом и пятижды пять. Не обьявились наследники крови. Не объявились. Значитца, не уцелели тогда. Может, Треверры их с собой забрали, над пленниками потешиться. И взывает кровь неотмщенная. Малое Перо, деревня, что рядом с Когтем стояла… Освободили ее люди. Забросили замок, редко-редко кто придет, Неуспокоенным утешительные поднесет, да что им утешительные-то, им крови надо, а принести ее некому, не осталось никого, чье Право по Канону, вот и не ходят люди, не ходят, боятся…
— А ты? — голос — не его, глухой, будто из глуби колодезной, — К сыну не наведываешься?
Батюшки!
Подхватилась я и — к нему. Не первый год, чай, на свете живу, такие дела знаю. Вещают устами гостенькиными. Небось, Брат-Огонь, что бедняг моих во чрево принял…
— Брат-Огонь, — а сама чуть не вою в голос, — Брат-Огонь, подай знак, что слышишь, что ответишь… — в печку смотрю, и как пыхнуло в печке — еле голову отдернула, жаром по щекам хлестануло, Сущие, сбылось, сбылось!
— Плачет кровь, Брат-Огонь. Плачет, зовет. Скажи, долго ждать Неуспокоенным? Будет ли расплата, Брат-Огонь?
— Будет, — с высей, из недр, из уст полусомкнутых, — Близко. Кровь зовет. Ждать недолго. Первая капля упала.
Первая — упала?
Ошалела я от радости, гостюшку обняла, дернулся парень в руках моих, глазами хлопает.
— Спасибо, — говорю, — Голос Брата.
— Чего? Матушка Радвара, я тут что… ну, то есть… я…
— Брат-Огонь до меня снизошел, через тебя говорил со мною, мальчик.
— Ага. Вот как, значит…
Поднялся он, постоял малость, огляделся, вздохнул и вышел тихонько. Не простившись.
И угощение мое не доел.



Альсарена Треверра


Некромант! Не просто колдун, а некромант!
И уж конечно, не найлар. Самый что ни на есть распронагиротистый гирот в сто сороковом колене, с кровью настолько чистой, что ею можно протравливать металл. И, конечно, как и все традиционные гироты, совершенно сдвинутый на гиротских мертвецах.
Вся их примитивная языческая религия пронизана культом мертвых. Весь пантеон скопом именуется — "Сущие", и только единственную богиню, персонификацию смерти, они почтительно поминают особняком. И знаете, какое имя они ей придумали? "Сестрица"! Родственница, значит, ближайшая. Любимая, родная, долгожданная. Желанная. Тьфу!
Понятно, ради чего этот занавешенный укротитель окрестных Маукабр вцепился так в разрушенный замок. Где еще найти лучшее место для вызывания духов?
Старые гиротские развалины! Заселяем потихоньку. Свой упырь у нас уже есть, теперь некромант объявился. Дракон завелся, правда, без сокровищ. Но сокровища, между прочим, тоже имеют место. У упыря в логове запрятаны. Серьезные, надо сказать, сокровища, шесть тысяч каоренских "лодочек". Реквизит в полном комплекте. Трупоедов вокруг целые полчища. Вот только пары-тройки оборотней нам не хватает для полного букета. Ау, Каорен!
Но если серьезно… Если серьезно, то слухи о "неуспокоенных", вероятно, распространились весьма далеко. С одной стороны — хорошо, люди боятся. С другой — плохо, привлекают толпы некромантов. С одной стороны, опять же, хорошо — колдун не побежит докладывать властям о подозрительных вампирах, если заметит таковых. С другой, опять же, плохо — если уж колдуна заловят, то вытрясут все до последнего, бродягу и беглого каторжанина так трясти не будут, а прокаженного тем более. Лучше уж он был бы прокаженным!
Фу, Альсарена, грех желать ближнему зла. Он же не жить в развалинах собрался, в самом деле? Надо будет спросить его, долго ли он собирается общаться с духами. Вряд ли долго, повызывает себе и уедет восвояси.
И, потом, конечно, любопытно. Грешна, сознаюсь. С детства меня интересовало все, что связано с магией, но не страшные сказки на ночь, и не балаганные фокусы, а настоящее, всамделишное волшебство. Отсюда и путешествие к марантинам в Кадакар. В Бессмараге мне прочистили мозги, научили не путать магию с примитивным колдовством. Я хорошо усвоила марантинское правило: уважай чужой опыт. То есть, даже язычник-некромант, жгущий на жертвенном огне ароматическую смолу или лягушачью кожу, вполне может обладать интересующими меня знаниями. Отринуть и заклеймить мы всегда успеем. Сначала надо попробовать понять.
С Радварой, местной знахаркой, дружба у меня не сложилась, хотя, видит Бог, я старалась найти общий язык. Но у старухи личные причины ненавидеть не столько меня, сколько лираэнцев вообще, и Треверров в частности. Какие-то старые, замшелые, мхом поросшие счеты, вдаваться в которые у меня нет никакого желания. То ли прежних ее хозяев когда-то обидели мои родственники, прогнав с земли, то ли ее саму. Хотя, насколько помню, никто ее ниоткуда не прогонял. Гироты, кстати, все очень злопамятны, а бабка еще и из ума выжила. Ох, да Бог ей судья, пусть себе злится на здоровье.
А что до занавешенного колдуна, то я с самого начала взяла неверный тон. Таким нельзя угрожать, таким бесполезно предлагать помощь. Гордость, проклятая языческая гордость, помноженная на гипертрофированное самомнение. Колдун, еще бы! Свирепый и ужасный. Маукабру как собаку приручил. Есть чем гордиться, не правда ли? А мне есть чему поучиться у свирепого и ужасного. Поэтому задвинем подальше собственную гордость и пойдем на поклон. Просить помощи.
Хм, забавно. Я думаю о чем угодно, но не о погибшем дядюшке. Вчера старательно плакала над бездыханным телом вместе с вдовой и другими женщинами, чистосердечно пытаясь разбудить в себе скорбь. Но не преуспела. Собственное безразличие меня возмутило, я даже наказала себя, воздержавшись от очередного свидания со Стуро. Задержалась в капелле дольше всех, отец Дилментир прогнал меня чуть ли не взашей. Старик слишком хорошо обо мне думает. Всплеска эмоций я все-таки добилась. Мне стало стыдно.
Но в конце концов это, наверное, признак действия механизма компенсации, защита от шока. Какие-то глубинные пласты сознания, марантины называют их Тенью, работают, защищая от боли, заставляя отвлекаться на мелочи. Чувство потери придет потом, когда разум свыкнется с фактом смерти. Вот тогда и зальемся искренними слезами.
А пока я намереваюсь цинично использовать гибель любимого родственника в личных целях. И не вижу в этом ничего предосудительного.
Но тут, у ворот гиротских развалин, вернее, у того, что когда-то было воротами, мои собаки заартачились. Редда забежала вперед, принялась порыкивать и всячески изображать непослушание. А Ун вообще ухватил меня за юбку и потащил обратно в лес.
— Прекратите сейчас же! Что за безобразие! Домой отправлю!
Я вертелась, пытаясь отогнать расходившихся псов. Нет, с ними определенно надо что-то делать. Отдам их Имори. Вроде бы они его хоть как-то слушаются. По крайней мере, больше, чем меня. Пусть приучит их к строгости.
— Редда! Ун! Фу, я сказала! Палки не пробовали? Вот я вам сейчас задам!
— А где, собственно, палка?
Я аж подскочила. Колдун! Подкрался незаметно!
Он остановился в проеме ворот, высокий, в черном плаще, в палаческом черном колпаке, со скрещенными на груди руками. Весьма впечатляющая фигура, что есть, того не отнимешь.
— А? — я растерялась немного, — Здравствуй, любезный. Вот, псы что-то упрямятся. Никак не слажу.
Означенные псы уже стояли между нами, вздыбив шерсть. Колдун кивнул закутанной головой.
— Ты неправильно обращаешься с ними, Альсарена Треверра. Это не твои собаки.
Я возмутилась:
— То есть, как не мои? Еще как мои! Мне их… подарили.
— Именно это я и имею в виду. Что сегодня привело тебя сюда, Альсарена Треверра?
Я постаралась изобразить самую приветливую улыбку.
— О, пришла извиниться. В прошлый раз наша беседа окончилась так, хм, неудачно…
Наверно, он довольно усмехнулся под своей повязкой. Такой тон нравился ему гораздо больше прежнего.
— Что ж, принимаю твои извинения. Проходи. Гостьей будешь.
Приглашающий жест. Редда и Ун позабыли свое упрямство и с достоинством экскортировали меня в развалины.
Я прошла в полутемное помещение залы. Оно казалось чуть более обжитым — уютный костерок, чурбачки вокруг, знакомые мне баулы. И — Маукабра. Конечно же, Маукабра, как же без нее! Свернулась как кошка, положив голову на лапы, я даже сперва приняла ее за третий баул. Атмосфера вполне дружелюбная, никакого давления на мозги. Словно большое домашнее животное.
— Не бойся, — сказал колдун, — Ты гостья, она знает. Садись к огню.
Я пристроилась на чурбачке, признаться, подальше от некромантского ручного зверька. Псы прилегли рядом, не теряя бдительности. Сам колдун уселся прямо на пол, откинулся на Маукабрин крутой бок, как на спинку трона. Гладкая черная голова сейчас же переместилась ему на колени.
— Понимаешь ли, любезный Тот, Кто Вернется, — начала я доверительно, — подумав немного, я поняла, что пошла в поводу ленивого и косного мышления, простительного лишь темным крестьянам. Ибо человек, так культурно и грамотно разговаривающий, одетый и держащий себя так, как ты, никак не может быть ни бродягой, ни больным лепрой. Поэтому я еще раз прошу прощения за недостойные речи. Наверное, у тебя есть серьезная причина поселиться в этих развалинах.
Колдун царственно кивнул:
— Ты права.
Я решила, что с официальной частью можно закругляться. Пора выгребать на интересующую меня тему.
— В деревнях говорят… это место неуспокоенных душ. Это верно?
— Верно.
— Ты… ты приехал… вызывать их? Разговаривать с ними?
Пауза. Колдун поглаживал голову Маукабры, похожую на плоский, отшлифованный морем валун. Маукабра жмурилась.
— Можно сказать и так, — пробормотал он задумчиво. Потом опять кивнул, — Да. Я приехал за этим.
— А это, — я указала на баулы, — Приспособления для… ритуала? Духам положено возжигать благовония, приносить жертвы, и… Прости, я не очень сведуща в этих делах. На самом деле, я пришла за помощью.
Колдун вскинул замотанную голову. В прорезях блеснули глаза, вероятно, расширенные от удивления.
— За помощью? Ты? Ко мне?
— Странно, да? — я развела руками, — Я последовательница Единого, но я и марантина. Вернее, я получила образование в марантинском монастыре. Я знаю, что языческие ритуалы имеют под собой вполне реальные обоснования. Я не суеверна. Поэтому… позволь в общих чертах…
— Я слушаю.
— К нам в Треверргар на праздник Дня Цветения съехались гости и родственники. Во время вчерашней охоты погиб один из них — Невел Треверр, мой дядя. Все говорят — его задрал кабан, но я… меня мучают сомнения. Я бы хотела просить тебя вызвать его дух и узнать… правда ли это?
Долгая пауза. Маукабра широко раскрыла свои светло-золотые глаза и глядела на меня с колен некроманта. Сам некромант застыл, забыв ладонь на ее темени.
— Я не стану делать этого, Альсарена Треверра, — проговорил он, наконец.
Голос его, и без того черезвычайно глухой и низкий, стал совсем замогильным.
— Почему? Потому, что я последовательница Единого?
— Нет, — ладонь снова заскользила по Маукабриной голове. Золотые глаза закрылись, — Не только поэтому, и даже не столько. Невел Треверр не ответит мне.
— Понимаю. Слишком сложно. Ты, наверное, долго готовился?
— Да. Долго.
Невольно я ощутила что-то вроде уважения. Пусть колдун, пусть язычник — но не шарлатан. Нет, не шарлатан. Он верит в свое волшебство, а это серьезно.
— Ты не похож на площадных фокусников, предлагающих вызвать кого угодно, от духа короля Лавена до любимой бабушки. Мне нравится твое отношение к работе. Профессию нельзя унижать.
— Я тоже так считаю, — моим воодушевлением он не заразился. По крайней мере, не подал виду.
Однако, похвалы всегда приятны, особенно, если не льстивы, а я не льстила.
— У марантин я пыталась приобщиться к некоторым магическим практикам. Но так как я не собиралась становиться монахиней, мое знакомство не пошло дальше теории. Но интерес остался. Мое любопытство не досужее, и я была бы тебе очень благодарна за небольшую беседу…
— О чем?
Тон его был резким, и я поспешила обьясниться:
— Нет, нет, я вовсе не пытаюсь вызнать какие-то твои тайны. Но ведь может найтись что-то такое, о чем можно рассказать безболезненно. Вот, про Маукабру, например. Как тебе удалось ее приручить?
Маукабра приоткрыла один глаз. Наверное, поняла, что разговор ведется о ней. Мне даже показалось, она усмехается.
— Я не приручал ее, — сказал колдун, — это совершенно другое.
Я оживилась:
— Эмпатия?
— Хм… есть что-то общее.
— Телепатия?
Я слыхала о таком явлении, и, если честно, не верила. Но, как поговаривал один мой знакомый, личное неверие еще не доказывает отсутствия факта, как такового.
— Может быть, — колдун пожал плечами под черным плащом, — не знаю. Слов таких не существует, чтобы толково рассказать.
— А ты попробуй. Я постараюсь понять. Я благодарная слушательница.
Ожидая продолжения, я поудобнее устроилась на чурбачке. Интересно, где сейчас Стуро? Слышит ли меня? Надеюсь, догонит нас с собаками в лесу, когда пойдем обратно. Колдун некоторое время молчал, потом поинтересовался:
— Ты умеешь читать, Альсарена Треверра?
Я даже обиделась немного. Что за странный вопрос?
— Конечно. На обоих современных, на мертвом и на старом.
— Тогда объясни, почему, несмотря на надпись, ты рылась в чужих вещах?
Такого удара я не ожидала. Отшатнулась, чуть не грохнулась с чурбачка.
— Прости… ох, мне очень стыдно, — я съежилась, прикрыла ладонями налившиеся жаром щеки. Мне на самом деле хотелось провалиться под землю, — я разозлилась на Маукабру… Мы ведь… Я ведь целое лето хотела ее приручить…
Теперь я услышала, как колдун усмехается под своей повязкой.
— Это невозможно, маленькая марантина. Рахр — не животное. Рахра нельзя приручить.
Я недоверчиво взглянула сквозь растопыренные пальцы.
— Как? Ты знаешь настоящее название этого… ее? На каком это языке?
— Так они называют себя сами.
Маукабра подняла голову, щурясь и растягивая черные узкие губы. Но не скалясь, а… улыбаясь?
— Р-р-х-х-р-р! — пророкотало что-то в гибком ее горле.
Я вытаращила глаза.
— Что… простите?
— Р-ра-х-х-р! — представилась Маукабра.
Я сглотнула и снова разинула рот. Это что? Язык? Маукабрский? Рахр… рахровский? Рахриный? Рахрячий? Стуро же не раз повторял — она разумна. А я не придавала значения, у Стуро все разумны, даже козы. Выходит — так и есть? Разумна? Эмпатка? Телепатка? Или вроде того? Высокое небо!
Маукабра, вернее, рахр, и колдун переглянулись. Колдун повернулся в сторону, задрал голову. Он смотрел куда-то наверх, в темноту, где на уровне второго этажа нависали остатки галереи.
— Ага, — сказал он, — еще один любопытный нос.
Я вздрогнула. Стуро? Не может быть!
— К…ка…кой нос?
— Эй, ты! — он повысил голос, — Наверху! Спускайся!
— Там никого нет!
Я вскочила, пробежала пару шагов к дальней стене. Застукали! Стуро, убирайся! Улетай сейчас же! Ире гварнае?
— Спускайся, спускайся. Или помочь?
На обшарпанной стене, в более чем четырех локтях над полом, зиял провал — бывшая дверь, ведущая во внутренние покои. В провале что-то ворочалось и копошилось. Мне показалось, я различаю очертания лица и руку, прижатую к груди. Идиот! Его видно невооруженным глазом! Даже не потрудился спрятаться!
— Ну же, — сказал колдун, — стесняемся? Или нам самим к тебе подняться?
Стуро шагнул на порог. Мгновение он помедлил, трогая себя за горло и глядя на нас, и я успела сжать кулаки. Потом крылья его со знакомым треском распахнулись и черная фигура по крутой дуге понеслась вниз.
Я разжала кулаки. О, Господи! Этого мне еще не хватало!
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— Я не хочу выпытывать какие-то твои тайны, — а сама дрожит от вожделения, — Наверняка ведь есть хотя бы что-то, что можно поведать непосвященному. Я — благодарный слушатель, честное слово.
Не могу врать в стенах твоих, Орлиный Коготь. Не могу играть с этой маленькой Треверрой. Ни слова лжи не услышит она от меня. Ни слова о колдовстве и вызывании духов.
Я вообще отвечаю только на прямо поставленный вопрос. Поэтому с нею довольно просто. Она отвечает на свои вопросы сама. Правда, не всегда. Как вот сейчас. Я не хочу говорить — ты ошиблась, маленькая марантина. Я — не колдун и не некромант. Я — наследник крови. И я спрашиваю:
— Кстати, ты умеешь читать?
— Да, конечно, — обиделась она — аристократка все-таки, — На найлерте и на лиранате, на мертвом и на новом.
Ждет, что ей выдадут толстенную книжищу для непосвященных. О колдовстве и вызывании духов. Или о приручении рахров.
— Почему же, прочитав написанное, ты все-таки рылась в чужих вещах, Альсарена Треверра?
Маленькая Марантина покраснела — рывком, сразу, до ушей. Залепетала, закрыв лицо руками:
— Прости, пожалуйста, я… это получилось случайно, так вышло… извини, я не хотела, я просто разозлилась, разозлилась на Маукабру, мы ведь целое лето хотели ее приручить…
— Рахр не животное. Рахра нельзя приручить.
— Рахр? — вскинулась Маленькая Марантина, — Ты говоришь — рахр? Откуда ты знаешь название этой… ну, ее? На каком это языке?
Исследователь, ишь. А аптечку после ее исследований пришлось в порядок приводить. Перепутала все.
— На их собственном.
— Анх-хе — р-рахр-р, — сказала Йерр, — Р-рахр-р, — и Маленькая Марантина впала в созерцательное сосотояние.
Даже рот приоткрыла.
Кстати, Эрхеас. Там, наверху, еще одна Липучка.
Какая еще липучка, девочка?
Вторая Липучка. Большая. Тоже любопытная. Слушает. Липучке интересно. Подглядывает. Давно. Почти сразу.
Еще один любопытный нос? Тот, из-за кого Альсарена Треверра пыталась выгнать из развалин бродягу?
Вон там, Эрхеас.
— Эй, спускайся.
— Кому это ты? — забеспокоилась Маленькая Марантина, подтверждая мой предварительный расклад. — Там никого нет.
— Спускайся, — повторил я, глядя в пролом галереи второго этажа, — Или помочь?
Слазить за этой второй липучкой, что ли? Или попросить Йерр…
— Куда ты смотришь? Куда вы оба?.. Там никого нет! И не было никогда! — волновалась Маленькая Марантина.
Взметнулась и замерла в нерешительности. Собаки тоже поднялись. На всякий случай.
— Иди сюда, — а то сейчас достану "когти" и сам заберусь наверх, посмотреть на тебя. Все-таки это — мой дом.
Сверху.
Огромная тень.
Сеть.
Я вскочил.
Не уйти.
Накроет.
Дернул нож — разрежу…
Встретился взглядом с Йерр.
Это — Липучка, Эрхеас. Не бойся. Это просто Большая Липучка.
Ну, что Это — Большое, я уже понял. Вбросил нож в ножны.
"Сеть" между тем опустилась за костром, возле Маленькой Марантины и начала складываться, складываться, складываться…
Человек? Человек. Голова, руки, ноги… Крылья? Крылья. Натуральнейшим образом.
Вот тебе и приятель маленькой Треверры.
Помянутая же кинулась к Большой Липучке и попыталась загородить собой гигантскую растопырку, которой едва доходила до плеча. Даже юбку растянула — нет здесь никого, и не было никогда, просто упало сверху что-то совершенно постороннее…
Иллюстрация к Игровке — испуг, растерянность, в перспективе — готовность защищать, но это — в очень далекой перспективе. Лицо жалобное, движения неловкие…
— А… э… ну, это… — бормотание беспомощное, — Он не хотел… мы не хотели… это случайно… Он сейчас уйдет, — схватила странное существо за руку, потянула к двери.
— Ты кто? — наконец выговорил я.
— Да никто! — опять влезла Маленькая Марантина, — Это так, местный дух.
"Местный дух", на ее попытки уволочь себя из залы не реагировавший, обернулся ко мне и с явным трудом изрек на лиранате:
— Здравствуйте, как поживаете, хорошая погода, не правда ли? — и — улыбнулся.
Обнаружились порядочного размера клыки. Хотя, конечно, у Йерр зубы больше раза в три.
— Кто ты? — повторил я.
— Это — мотылек, он говорящий, мы уже уходим, — снова дернула свое сокровище за руку, а зубастый "мотылек" уточнил:
— Мотылек Иргиаро.
Ничего себе мотыльки развелись тут у вас, родные!
— Оставь его в покое, Альсарена Треверра, — сказал я, — Ар, собаки, — показал им пустые руки.
Не надо бояться нас. Мы не тронем, — успокаивала Йерр.
Я попытался оглядеть диковинного Мотылька, но в глаза все время лезла Альсарена Треверра. Что я ее, не видал, что ли?
Крылатый человек придержал свою приятельницу за плечи, начал что-то говорить: по-своему, видимо, вразумляя. Я не понял ни слова, хотя мелодика речи показалась знакомой…
— Мотылек Иргиаро — я, — сказал крылатый, — Я здесь жить. Я рад видеть… увидеть… смотреть… знать… Приятно увидеть. Да.
— Что приятно увидеть? — чувствовал я себя полным идиотом.
Хорошо, что повязка закрывает лицо.
— Он говорит, ему приятно с тобой познакомиться, — перевела Маленькая Марантина, — Взаимно. Всего наилучшего. До свидания, — и принялась снова тащить зубастого наружу.
Но зубастый уходить не хотел.
— Слушай ты, — сказал я, — Не мельтеши. Сядь и успокойся.
— Сам сядь, — огрызнулась она, — Отойди подальше!
Нет, все-таки собаки гораздо умнее своей так называемой хозяйки. Интересно, откуда у этой пигалицы такие псы? Кобелек пожиже, а вот сука… От Паука, откуда. Внучка все-таки.
Я отошел и уселся на место.
— Пойдем, Мотылек, — сказала Маленькая Марантина на лиранате, — Здесь нам нечего делать.
— Нет, — Мотылек отнял у нее свою руку. — Нам есть делать чего. Я должен… обязан… просить… просить жизни. Просить позволить продолжать жить.
Что? Ничего не понимаю.
— Откуда ты?
Может, хоть какой-то из известных мне языков подойдет для общения с ним лучше, чем лиранат?
Мотылек улыбнулся смущенно, клычищи блеснули.
— Оттуда, — показал наверх, — Я жить там. Ты жить здесь. Я — там.
На втором этаже?
— Я хотеть продолжать там… Хотеть…хотел… хочу…
— Хотел бы, — поправила Альсарена Треверра.
— Спасибо, — ответил Мотылек — на найлерте.
Это — найлерт, дубина! Старый найлерт!
— Хотел бы…э-э… — зубасый Иргиаро опять увяз.
— Может, найлерт — проще?
— Да-да! — обрадовался он и выдал длинную фразу, из которой я понял только общий смысл: он живет совсем наверху и просит позволить ему жить там и дальше, потому что раньше, когда пришел сюда, дом был пустой и они не знали, что дом — чужой.
Нет, это — не найлерт. Это — диалект. Диалект Старого найлерта. Причем — незнакомый. Опять встраиваться…
— Совсем наверху — под крышей? — спросил я на Старом найлерте, и крылатый закивал.
Третий этаж — не второй. Там раньше были мастерские. Пусть живет, он никому там не помешает.
— Хорошо, — сказал я. — Кровля моя примет тебя. Пока. Дальше — посмотрим.
Скоро здесь может стать опасно, крылатый. Скоро меня начнут искать. Меня не найдут, а вот ты…
Маленькая Марантина оживилась, шагнула ко мне:
— Понимаешь, он здесь, ну, как бы нелегально. Ну, о нем никто не должен знать.
— Понимаю.
Она протянула ко мне руки:
— Ты про него молчи, пожалуйста, я очень тебя прошу…
Что ты имеешь в виду, внучка Паука? Молчи, если поймают и окажешься в подвале?
— Не скажу, не бойся. Вы садитесь.
— Ты прости, что я так, ну, прогоняла тебя и все такое, сам понимаешь… — оглянулась, — Мотылек, иди сюда, мы договорились.
Гости разместились — Мотылек поставил чурбак стоймя, расположил за спиной черную кожистую массу крыльев, Маленькая Марантина пристроилась рядышком. Собаки легли по бокам от них.
Йерр поудобнее устроила голову на моих коленях.
— На самом деле, — Маленькая Марантина положила руку на локоть Мотылька, — Он не дух. Ничего волшебного.
— Я вижу. Откуда ты такой взялся, Мотылек Иргиаро? Из Каорена?
— Нет, — он покачал головой — густые длинные волосы рассыпались по плечам. — Я — из Тлашета.
— Это в Кадакаре, — встряла Альсарена Треверра, — Он — стангрев. То есть, аблис.
— А, — очень содержательно.
Но информация была мне тут же предоставлена. И кто такие аблисы, и чем они питаются, и что язык их — действительно искаженный Старый найлерт, и предположения по этому поводу…
Встроился я не сразу. А когда встроился, осознал, что то, во что я встроился, даже не диалект Старого найлерта. А диалект диалекта. Или даже диалект диалекта диалекта. Безумные вкрапления современного найла, каких-то, видимо, крылачьих, то есть, аблисских, словечек, а то и вообще лираната. Скрученная в бараний рог структура фразы — это уж точно лиранат. Короче, черт знает что. Но я — встроился.
Потом они попытались перевести разговор на Йерр. Опять привязались — телепатия или нет.
— Избирательная.
— Я знал, я говорил! — возрадовался зубастый Иргиаро, вдвоем они повернулись ко мне:
— Она — из Кадакара? — хором.
— Нет.
Мотылек чуть с чурбачка не свалился — завопил:
— Нет! Я говорил, что нет! Я прав! Признай!
— Ну, прав, — неохотно признала Маленькая Марантина, — Но это случайно. Много тебе известно про Кадакар! — и — ко мне, — Если не из Кадакара, то откуда? Из Иреи?
Ирея-то тут при чем?
— Нет. Из-за Зеленого Моря.
— А-а, из Каста? Или, — чуть понизила голос:-из Карагона?
— Нет. Значительно дальше.
— Уф, что же там может быть дальше?
Аххар Лаог, Маленькая Марантина. Аххар Лаог, Холодные Земли. И город — Адар Гэасс…
Стена — рахру по грудь — из черного стекла, крови горы.
"— Ты хочешь сказать, это — защитит?
Язык Без Костей улыбается:
— Чужой не придет сюда. Это — Напоминание.
— Напоминание?
— Ты поймешь. Скоро. В Гэасс-а-Лахр."
Каналы, мостики, стройные высокие здания — базальт, черный гранит, — резное кружево…
И — Башня. Имхас, Сердце. И рука женщины в черно-коричневом, легкая, словно ящеричья лапка. Таосса, Восприемница… И — имя. Имя…
Не надо. Раз-два…
Не могу.
Аххар Лаог, Холодные Земли, боль моя.
Костер.
Дрова потрескивают…
Взгляд.
Черные глаза крылатого существа над огнем — словно спрашивают о чем-то.
— Ты и она… Она… с тобой?..
Он услышал? Услышал меня?
Да, Эрхеас. Большая Липучка слышит. Слышит боль. Слышит радость. Слова — не слышит. Как аинах.
— Она пришла с тобой? — оформил словами.
— Не совсем. Но мы — вместе.
— Она здесь — с мая, — вмешалась Маленькая Марантина, — Когда мы приехали, ну, ее еще здесь не было. Через пару недель появилась. Разве ты не помнишь, Мотылек?
Что же она лезет-то все время?
— Тебя не будут искать, Альсарена Треверра? В связи со смертью дядюшки…
— На что это ты намекаешь? — встрепенулась она, — А, выкинь из головы. Это так — повод. Хотя насчет времени ты прав. Бог мой, уже темнеет! — поднялась, — Счастливо, было приятно поболтать, я еще зайду. Желаю удачи в твоих трудах.
— Я… провожу, — Мотылек Иргиаро вышел с ней вместе.
И собаки.
А я подбросил в костер еще дровишек.
Странно. То она читает "Песнь о Натагарне" — решись и тому подобное… То — желает удачи в моих трудах…
Ты шутишь, Сестрица? Не очень-то хороши они, Твои шуточки. Каково будет ей потом?
— Спасибо. Что позволил остаться.
Вернулся зубастый мой постоялец.
— Может, тебе придется бежать, — сказал я.
— Да. Я знаю, — он присел на свой чурбак, задумался, проговорил негромко:-Я знал. С самого начала. Придется. Да.
— Зачем ты приехал сюда? Почему — не в Каорен, Иргиаро?
Вздохнул.
— Когда-нибудь… я надеюсь, она поймет. Может, весной…
Маленькая Треверра завела себе игрушку. Потащила игрушку домой. Под кальсаберитские мечи. А тут еще — наследник крови…
— Что ты будешь делать, если здесь устроят облаву? Не весной, сейчас?
— Облава… Что это?
— Охота. Большая охота. На человека.
— Охота… Улечу, — он пожал узкими плечами, — Спрячусь.
— Хорошенько спрячься.
Не хватало еще, чтобы посторонний пострадал из-за всего этого…
— Ты обеспокоен? — Мотылек подался вперед, — Почему ты сказал про… облаву?
— Потому, что она будет. Скорее всего.
— Из-за твоей работы, — покивал он печально, — Я понимаю. Ты — такой же, как я.
— Хуже. Но это неважно, — и не задавай вопроса. Пожалуйста. Я ведь отвечу, — Просто будь осторожен, Иргиаро.
— Ты тоже. Будь осторожен, — серьезно посоветовал юный кровосос. — И она… — показал глазами на Йерр. — Впрочем, она знает.
— Что знает она — знаю я, — почесал Йерр за ухом, она довольно потянулась.
— Да, — пробормотал Мотылек, — Вы — словно две… — сомкнул ладони лодочкой, не находя слов.
— Это называется "эрса", — сказал я.
— Эрса… — повторил он, — Эрса, — снова сложил ладони, будто примеривая, — Необходимость… Единение… Нет, не то.
— Эрса.
— Эр-рса, — улыбнулась Йерр.
Совсем маленький аинах.
Мотылек Иргиаро смотрел на нас. Смотрел, смотрел… Уже — не видя. Подался вперед. Слушая. Он слушал нас. А я вдруг почувствовал — его. Через Йерр. Его одиночество, несмотря на маленькую Треверру. Его неуверенность. Попытки осознать себя. Его собственное ощущение неуместности третьего в нашем эрса…
Мне было проще.
Он вырвался. С усилием, почти с болью.
— Извините, — прошептал хрипло, — Я… пойду. Спокойной ночи.
Неловко поднялся, опрокинив чурбак и, слегка покачиваясь, двинулся к двери.
Почему — на улицу? Может, ему нужен разбег, чтобы взлетать, а не планировать вниз?
Большая Липучка — смешная. Молодая. Не злая. Просто любопытная.
Да, девочка. Просто любопытный аинах. На Перепутье.
На Перепутье, да. И Старших нет, чтобы помочь. Плохо.
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— … и вспомним, дети мои, как святой Карвелег предавался стенаниям и плачу под Расцветшим Древом, не радуясь чуду, но скорбя о гибели учителя своего. И измучился он от слез и вздохов, и, измучась, заснул под Древом, и явился ему учитель в сверкающих одеждах, и попирал учитель пламя алчное босыми ногами. И сказал учитель так: "Преклони главу перед словом Единого, ибо повелел Он отныне в праздник Цветения отворять врата Садов Своих для всех душ, в дни сии земной мир покинувших, и будет так с этих пор и до скончания века. И повелел Он также в праздник Цветения не отверзать земли, не бросать в нее зерна, ибо время сева минуло, а время плодов настанет в свой черед. А посему укроти скорбь, сын мой, ибо счастлив я в Садах Единого, и лишь твой ропот и слезы омрачают блаженство мое". И возрадовался тогда Карвелег, и осушил слезы, и восславил Единого, дарующего превеликую любовь Свою чадам Своим равно грешным и праведным. Восславим же и мы премногую любовь Господа нашего Единого!
— Единый, Милосердный, Создатель мира, Радетель жизни… — затянули мы нестройно, но с чувством.
Отец Дилментир умиленно улыбался, озирая паству. Арамел наградил его длинным взглядом. Я даже подумал, сейчас задаст он нашему капеллану и за "грешных" и за "праведных", и за излишнее подчеркивание темы любви Господней. Но Арамел ограничился суровым уточнением:
— Лишь наложивших на себя руки не примет Единый к Престолу Своему, ни в День Цветения, ни какой либо другой день.
— Ибо сей грех — грех непрощаемый, и страшнее он греха убийства, — подхватил отец Дилментир и получил в награду еще один длинный взгляд.
Все расселись. Сегодня у нас в программе траурный ужин. Полумрак скрыл забытые праздничные украшения, флаги, ленты и гирлянды. Четыре подсвечника по углам стола освещали только руки да тарелки. Слабое зарево сбоку — угли в камине. В дальних коридорах, за дверьми, горят факелы. Там ходят слуги, тихонько бормочут, звенят посудой. В зале же темно, как в пещере. Сказать по правде, мне так больше нравится. Не люблю я гвалт и суету.
Из гостей остались только Герен Ульганар и Арамел. Арамел намерен принять участие в похоронах, намеченных сразу после окончания праздников. Отбивает хлеб у капеллана. А отец Дилментир мало того, что проповедует смирение, он еще и сам пытается сие смирение соблюсти. На полном серьезе. Потрясающая последовательность.
— Неисповедимы пути Господни, друзья мои, — завел волынку Улендир, подняв бокал, — наша же скромная задача и цель посильно следовать и принимать, не ропща и не мудрствуя излишне, помятуя простую истину, что даже самые умудренные из нас, даже самые убеленные и постигшие, те из нас, господа, кто познал, претерпел и обрел, чей драгоценный опыт, чей жизненный путь, господа, стали для нас абсолютным примером, недосягаемой вершиной, апофеозом кротости и глубокомыслия, эталоном совершенства и вдохновения…
Слуга просунулся над плечом, поменял тарелки. Забрал испачканную, с расковыренным куском пирога, поставил новую, с рулетом из жирной свинины в соусе. Соус, кажется, клюквенный.
— Вина, молодой господин?
— Нет, благодарю.
Сестра моя Альсарена перегнулась через стол.
— Ты плохо ешь, Рейгред.
— Что-то не хочется.
Она прищурилась. Знаю я этот взгляд, ищущий, жадный. С раннего детства помню: "Ты опять разбил коленку! Пойдем-ка промоем! Гангрену хочешь получить?"
— Ты почти ничего не ешь, Рейгред. Я следила за тобой. В чем дело?
— Правда, не хочу. Кусок в горло не идет.
— Я не про сейчас. Я про вообще.
Мну в пальцах хлебный мякиш. Вздыхаю.
— Боже мой, Улендир, какой же ты зануда! — раздражается Ладален, — Только и умеешь переливать из пустого в порожнее.
Майберт на той стороне стола приподнялся:
— Воздержись от замечаний, дядюшка. Сегодня не твой день.
Альсарена дотянулась до моей руки.
— Изжога, да? Подташнивает? Здесь, — трогает себя под грудью, — жжет?
Зачем отрицать? Все так и есть. Марантины, что бы там не говорили о них отцы кальсабериты, свое дело знают. Альсарена успокаивающе поглаживает мои пальцы. Ладонь у нее теплая.
— От тебя, дядюшка, доброго слова не услышишь, — обиженно бурчит Майберт, — что за удовольствие говорить гадости близким людям?
— Что ты называешь гадостью, племянник? Ты правду называешь гадостью?
— Господа! Пожалуйста, господа! — это Герен. Он у нас тоже из проповедников, только он больше на драконидскую честь нажимает, да на рыцарство. И блюдет вовсю. Вымирающий экземпляр.
— Зайди сегодня ко мне в башню, — не отстает Альсарена, — я тебе кое-что подберу. Слышишь? Рейгред!
— Я слышу, слышу.
— Это серьезно, Рейгред. Ты же не хочешь получить прободение язвы?
— Я требую, чтобы он извинился! Перед дядей Улендиром и передо мной!
— Губы оботри, желторотый!
— Дорогие мои, будьте сдержанны, — говорит Аманден. Лицо у него измученное, постаревшее. Насели на старика, родственнички, — Мне больно слушать, как вы ссоритесь.
— Пусть извинится. Дядя Улендир говорил речь, а он перебил. Это не просто невежливо, это…
— Терпеть не могу пустопорожней болтовни!
— Знаете, что бы сказал сейчас дядя Невел? — усмехнулась Иверена, — Он сказал бы: "Незачем долго рассусоливать, если хочется выпить".
Я невольно фыркнул. Сестре удалось очень точно передать Невелову интонацию. Я просто увидел его — с кубком в руке, нетерпеливо пережидающего занудный тост.
— Иверена! — покачал головой Герен, — зачем же так…
— Извини, Майберт, — та смутилась.
Ладален хмыкнул:
— Ну, ну, господа. О мертвых ничего, кроме хорошего? Может, нам всем стоит закрыть рты и помолчать?
— Дядя Ладален! — Майберт вскочил, — Обьяснитесь!
— Что-что?
— Обьяснитесь! Что вы имели в виду?!
— Майберт, сядь, — поморщился Аманден.
— Не сяду! Знаете, что означает эта его фраза? Она означает, что никто из нас — никто из нас! — не может сказать о моем отце ничего хорошего!
— Майберт!
— Он так сказал! Вы слышали! Он так сказал!
Амила, Невелова вдова, что-то неслышно лепетала и дергала сына за рукав. С другой стороны к нему подобрался испуганный отец Дилментир.
— Оставьте меня в покое! Я ему сейчас все скажу! Вы, дядя, идиот, и скоро отравитесь собственной желчью! Ни одна собака о вас не заплачет, когда вы, наконец, сдохнете! Ни одна поганая собака! Так и знайте! Так и знайте! И не удивляйтесь потом!
Ладален, откинувшись на стуле, с омерзением взирал на оппонента. Герен поднялся.
— Майберт, пойдем отсюда. Я тебя провожу.
— Не трогай меня! Я сам уйду! Не желаю больше видеть этого… этого…
Не договорив, он сорвался с места и прыжками понесся вон из залы, по пути опрокинув растерявшегося слугу.
— Истерик, — заклеймил племянника Ладален.
Пауза.
— Зря ты так, брат, — вздохнула тетя Кресталена, — у мальчика горе. У всех у нас горе. Нам надо беречь друг друга, а ты…
— Баба глупая мне еще будет указывать!
— Господин Треверр, — ледяным голосом процедил Герен Ульганар, — не смейте разговаривать с женщиной в таком тоне.
Аманден стукнул кулаком по столу.
— Ладален! Если ты еще… Иди спать.
Ладален выпрямился.
— Иди спать, — приказал отец.
Ладален сверкнул глазами, но послушался. Вылез из-за стола и с совершенно прямой спиной проследовал к дверям.
— Извините, друзья, — отец уронил руки на скатерть, — Не судите строго. Не со зла это, дорогие мои. Это лишь попытка от своей боли чужой болью защитится. На первых порах действует. Но это только на первых порах.



Тот, Кто Вернется


Игровка. Длинный и тощий Крохотуля в паре с язвительной Занозой, единственной женщиной в нашей группе. Читающий — я.
— Хог, — говорит Эдаро.
Игровка бывает разная. Изображение эмоций навскидку — утрирующий вылетает. Или — с задачей вывести партнера из равновесия, разрешены любые способы, кроме избиения. Партнер должен сохранять невозмутимость. И — ситуационки, вроде: ты — городской стражник, а ты — вор, прихваченный на рынке…
Кстати, Крохотуля явно — рыночный торговец. И пытается что-то всучить Занозе. Что-то достаточно крупного размера. А под шумок — легкий, практически незаметный жест. Он ведь в детстве был вором, Крохотуля. До того, как попал в армию. То ли — увлекся, то ли понимает, что задание продать товар все равно не выполнит и решил отыграть похищение денег…
— Ар, — Эдаро хлопает в ладоши.
Ребята разворачиваются лицом к нам, зрителям.
— Слушаем. Крохотуля.
— Значит, я — рыбный торгаш. У меня — лежалый осьминог. И она его почти купила, хоть и из Альдамара и морской живности боится.
— Заноза.
— Какой тут к черту осьминог, Учитель! Он мне плащ предлагал. Траченый молью. Я не взяла. А что я из Альдамара — это точно. Из Этарна. С севера.
— Ледышка.
Ледышка — это я. Когда мы одни, он зовет меня "наследник". А при ребятах — обычным прозвищем, привешенным мне Глашатаем и Занозой после Игровки, где они вдвоем работали меня шестую четверти, но из себя так и не вывели. У нас у всех здесь — прозвища. Имена не нужны. Зачем?
— Итарнагонский шпион-кальсаберит — имеется в виду спина под двуручник, — (Крохотуля смущен), — …угрожая обхаживаемому, ронгтанской шпионке, притворяющейся альдкой — имеется в виду "моряцкая походочка"-(Заноза тихонько чертыхается), — …здоровенной дубиной, похитил секретные бумаги.
У Крохотули делается растерянное лицо. А Эдаро улыбается.
— Большое поощрение, Ледышка. После занятий — в "рабочую".
Я не хочу в "рабочую", Учитель! Ты ведь знаешь, как я к этому отношусь… Знаешь. И все делаешь правильно. У ножа в броске нет эмоций. Ни жалости, ни отвращения. Нож просто делает то, для чего выкован…
Раз-два — нету. Усмехаюсь в ответ на сочувственные взгляды ребят. Они — просто "ножи". От них этого не потребуется. Для этого существуют мастера. А у меня не будет своего мастера. Я сам должен буду получить нужную мне информацию. Сам.
Во имя Твое, Сестрица. Во исполнение Клятвы. Хоть в Клятве не было слов об этом. Не было…



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Странная тут у вас погода, Альса. К ночи потеплело. У нас, в горах, к началу зимы снега столько навалит, что иные деревья на половину короче кажутся, а от иных даже маковки не видать. Бывало, спустишься, не подумав, на чистый белый склон, наст проломишь, и ухнешь, утонешь с головой. Помнишь, как мы на Горячую Тропу угодили, и ты в снегу завязла? Вот и со мной однажды такое приключилось, только я тогда один выкарабкивался — полдня ползком до ближайшей скалы. Ох, и смеялись потом надо мной…
А здесь, едва землю снежком присыпало, тут же и оттепель. Все расползлось, расплылось, кругом вода. Ветер хлещет, как мокрая тряпка. Дождя, вроде, нет, но воздух влажный, хоть пей его.
Это не зима, это недоразумение. Знаешь, мне больше по душе мороз, пусть даже сильный. Он как-то тебя собирает, концентрирует. Хочется двигаться, дерзать, куда-то стремиться. А сейчас мне хочется поскорее под крышу. Не люблю, когда сыро, когда одежда мокрая. Да я не жалуюсь, я просто так… Ворчу, скучаю. Время убиваю.
Я поерзал, удобнее устраиваясь в развилке. Сосновая крона осыпала меня капелью пополам с хвойным мусором. Глубоко под ногами чернела вода, жуткая, неспящая. От нее поднимались испарения — стылые невидимые пальцы. Они забирались за шиворот, дергали за подол, раскачивали ветви — авось эта нахохленная промокшая тварь сорвется с сосны и грянется прямо в озеро?
Это вряд ли. Я хоть и промокший, но цепкий. Вот только за волглой моросью и туманом, в темноте плохо видно твою, Альса, башню. Горит огонек или нет? Кажется, нет. Точно, пока не горит. Что ж, я подожду. Я уже привык ждать.
Я хочу поговорить с тобой о моем соседе снизу. О том, кого ты называешь колдуном. Он сильно отличается от Говорящей с Ветром, и от любого из ее помошников. Те были мягче, легче, и… не знаю, доступней, что ли? Но они — из моего народа, а что я знаю о людях? И что я понимаю в колдунах? Я бы сказал, человек этот не похож на человека. Он умеет молчать. Понимаешь, это не равнодушие и не эмоциональная лень. Подобное мне известно, я не спутаю. Он осознанно молчит. Он аккуратно и плотно закрывает дверь. И я ничего сквозь нее не слышу.
Я хочу сказать, с ним можно сосуществовать. Вполне. Конечно, если он не будет пугать меня, как тогда… Наверное, это колдовство его так на меня подействовало. Разговор с умершими. Я сам чуть было на тот свет не отправился. Теперь-то я знаю, в чем дело и не попадусь. Да и ему, колдуну, про меня известно. Он будет осторожнее. Он, знаешь, неплохо ко мне отнесся. Ты зря его опасалась. Конечно, он человек непростой, но не зациклен, как многие твои сородичи, на своей трупоедской избранности. Прости, что я так говорю, но ведь ты сама не раз сетовала на людскую закоснелость. Наш колдун не из таких. Да и тебе, Альса, он интересен, разве не так?
В общем, я подумал… почему бы не познакомится с ним поближе? Мне не то, чтобы скучно, Альса, но когда тебя нет, когда я один… Да, да, у меня есть Зорька и Ночка. Но, Альса, ты же понимаешь… Да все ты понимаешь, зачем я оправдываюсь?
Когда-нибудь я скажу тебе: "Вспомни Ирги. Он предлагал нам множество планов, он просил нас выбрать свой путь, но по настоящему он хотел одного — он хотел, чтобы мы уехали в Каорен". Мы же не отказались от этой мысли, Альса? Просто отложили. Но время идет. Я чувствую. Пора. Милая моя, родная, пора! Скоро будет поздно!
А пока… я не знаю. Мне нужен совет. Твой совет, брат мой, Ирги Иргиаро. Почему я ношу в сердце эту почти мифическую страну, эту землю, никогда мною не виданную, почему она так жжет меня, почему я о ней все время думаю? Почему я постоянно откладываю этот разговор? Боюсь отказа? Но Альса не сможет отказать, она, в худшем случае, попросит повременить. А я и так тяну время. Тогда почему я молчу?
Знаешь, что я сейчас понял? Про этого колдуна. Откуда у меня такие неожиданные идеи о попытке поближе с ним познакомиться? Он ведь что-то сказал про Каорен. И я надеюсь на совет. Надеюсь на помощь.
Глупо, да? Глупо. Сам знаю. Просто мне тяжело без тебя. Очень тяжело, Ирги.



Тот, Кто Вернется


— Если ты сейчас не выйдешь, утром в Треверргаре не останется ни одного гирота.
Голос Ладалена Треверра прерывался от злости. Впрочем, еще — запыхался. В таком возрасте лучше не носиться по лестницам, сломя голову.
Он озирался по сторонам, сжимая в руке совок для золы. Грозное оружие, ничего не скажешь. Ладно, хватит.
Я шагнул ему за спину. Он не слышал. Ты научила меня ходить, Лассари.
Факел. Факел мне совершенно не нужен.
Улетел в проем между зубцами.
Зажал подопечному рот левой рукой, правой прихватил запястье с совком.
Пальцы его разжались. Совок выпал.
— Выкуп за кровь, Треверр, — сказал я. — Вспомни Эдаваргонов.
Потом уперся локтем ему между лопаток, сместил пальцы на его челюсти ближе к центру и резко дернул назад и вверх.
Хрустнуло. "Одной левой", так они говорят, лираэнцы. Что ж, значит — одной левой… Принял тело на правую руку. Вытащил тенгон.
Волосы Ладалена Треверра были мокрыми и скользкими. Чуть не порезался, ловя тенгоном более-менее приличную прядку. На затылке, где подлиннее.
Вернул тенгон на место. Будущее приношение зажал мизинцем и безымянным, оставив свободными остальные три пальца.
Уложил труп между зубцами. Потом сильно толкнул. Может быть, слишком сильно. Неважно. Как это…
…"-Определить, каким образом человек упал с высоты, по готовому телу, как правило, весьма затруднительно. Нельзя утверждать, что прыгнувший со стены будет находиться к стене ближе, нежели сброшенный с нее. Рекомендация единственная — не оставлять синяков и ссадин, свидетельствующих о том, что вашего подопечного схватили и швырнули…"
Кстати, не останется ли синяка на запястье у него? И на челюсти… Да какая разница?
Высунулся поглядеть, как лежит подопечный. Неплохо лежит. Высота небольшая. Он упал не на землю — на крышу одной из хозяйственных прстроек. Упал лицом вверх. Затылок, наверное, разбит. К утру, пожалуй, примерзнет…
Довольно. Лежит — и пусть себе. А мы пойдем в Коготь. До переполоха успеем.
Спустился по лестнице, вышел на стену. По правую руку полусонно шевелился Треверргар. Скоро все, кто сидит сейчас за столом в зале, разойдутся по своим комнатам. Между прочим, не вернулась ли уже к себе Маленькая Марантина? Если вернулась, то заперла дверь. Она запирается на ночь, Маленькая Марантина. Конечно, дверь мне вовсе не так уж необходима. Можно пройти и снаружи…
Никого. Тихо, спокойно, любой, кто пойдет сюда, будет со светильником или с факелом…
Ты что, действительно хочешь ее дождаться? Побежали.
Дверь заперта не была. Я проскочил по коридорчику, мимо двери "госпожи", свернул на лестницу.
Так. Теперь мне нужно на нижний подвальный этаж. А там… погоди… Кажется, три двери по левую руку, а потом… Для верности зажжем-ка потайной фонарик…
Идгарв, сын Ордара, мой стременной, как-то привел меня сюда, в Ладараву. Он сказал:
"— Пошли, только тихо. Чего покажу!..
Ступеньки, ступеньки… Мы шли с масляным светильником, и все равно ухитрились по нескольку раз споткнуться. Помнится, Идгарв разбил локоть, а я — коленку…
— Во, а сейчас — направо. Тут бревно где-то… ай! Тьфу ты. Осторожно, Релован. А теперь — смотри."
Он дважды ткнул палкой в камень, чуть выступавший из кладки, потом сильно топнул у самой стены, потом ткнул еще раз — в небольшую выемку почти у пола, объясняя, что сейчас приводит в действие такой-то механизм, а сейчас — такой-то, и все вместе это откроет дверь. И кусок стены подался назад и отъехал влево, и я восхищенно таращился в черный провал хода, словно ждал, что навстречу выйдет сам Эдавар или, на худой конец, кто-то из его людей. Ладарава ведь — сторожевая башня…
Но, конечно, никто нам навстречу не вышел. И тогда мы прошли по ходу, по всей его длине, и вылезли на поверхность в лесу довольно далеко от Когтя. И больше не шлялись попусту тревожить Время.
Идгарв Эвангон, принятый за меня, смертью своей спасший мою жизнь, помоги получше вспомнить…
Здесь? Выступ, а вот — выемка… Ну-ка — раз, два, теперь — топнуть, а теперь — …
Нет. Не здесь. Между прочим, в двенадцать лет ты был малость пониже чем сейчас, оглобля рыжая. Так что тот выступ должен оказаться где-то на уровне твоего плеча.
Может — здесь?..
Раз, и — два, и — три, и — четыре…
Спасибо, Идгарв. Спасибо, мертвый мой побратим.
Спасибо.
Я шел, касаясь правой рукой стены хода, в левой держа фонарь. Добротно строили предки. Озеро близко, а камни сухие… Впрочем, "что ты понимаешь в архитектуре, наследник"…
Он подогнал мою маску так, что ее не видно. Он посоветовал насчет архитектуры. Он знал, кто я, куда иду и что хочу сделать. Он знал обо мне больше всех, даже больше Лассари, последний мой учитель. Лассари не спрашивала о прежней моей жизни. Хотя он тоже — не спрашивал…
…Невысокий, щуплый, раскосые светлые глаза. Кожа — как корица, под цвет волосам, если бы не легкая изморозь от висков.
"— Я беру в ученики с одним условием, — голос равнодушный, тонкие нервные пальцы быстро перебирают, сортируя, какие-то бумаги, — Мне нужно знать, что именно привело ко мне человека и что он рассчитывает делать с тем, чему научится у меня.
И я прекрасно понимаю, что врать этому маленькому человечку бесполезно, что, если я совру, он просто выгонит меня.
А мне нужен именно он. Мастер Эдаро. Потому что он — лучший. Он достоин быть моим учителем. А вот достоин ли я стать его учеником?
Смотрит на меня, слабо усмехается.
— Что, попробовать угадать?
— Попробуй.
— Ладно, — снова усмешка трогает губы — только губы; глаза — серые льдинки, словно наизнанку выворачивают.
— Маска, — говорит он, — Будь добр, юноша, сними. Маска хорошая, но она мне мешает.
Хорошо. Сниму. Посмотри на Того, Кто Вернется. Что ты теперь скажешь, маленький человечек, Великий Игрок?
— Кровь, — говорит он по-гиротски, — Кровь зовет. Я правильно выразился?
О Сущие, это что же, если он возьмет меня в ученики — я буду для него прозрачен, как тонкостенный лираэнский бокал? И — неизвестно сколько времени — знать, что все твое, все, что запрятано, скрыто — все — как на ладони у него?!.
— Не бойся, это не так страшно, — лицо его изменяется неуловимо…
Улыбка. Теплые искорки в серых глазах.
— Не бойся, — повторяет он. — Я умею помнить. Но умею и забывать. Впрочем, отказаться еще не поздно.
Встряхиваюсь. Делаю шаг. Другой. Опускаюсь на одно колено. Дернув из ножен стилет, провожу лезвием по ладони. Протягиваю ему.
Он поднимается из-за стола.
— Хорошо, наследник. Я принимаю, — берет мою руку.
Ему почти не надо нагибаться. Легонько касается крови языком. Щурится, как кошка.
Как рысь. Маленькая. Опасная.
— Вставай.
Щелкает пальцами — звук сухой, звонкий.
Пес. Здоровущий, брылястый. Пес, не оборотень. Могучая зверюга.
— Проводи новенького, Арру.
— Уф.
— Я не один…
— Знаю. Твоему спутнику тоже найдется работа. Тренировать моих раздолбаев-Сетевиков.
— Спутнице.
— Спутнице, — кивает и вдруг фыркает, — Думаю, им понравится. Иди, ученик."



Ун


Козява Стуро пришел немного грустный. Редда обеспокоена. Она всегда обеспокоена, Редда. С тех пор, как…
Мы не хотим больше терять опекаемых. Это очень больно. Знать, что ты не смог, что — Пой, не Пой — ничего не изменить…
Сейчас они уже спят, Козява Стуро и Золотко Альса. А мы с Реддой лежим на подстилках и смотрим на огонь в печке. Когда деревяшки в печку кладет Та, Что Машет Тряпкой, сильно воняет. Золотко Альса делает это лучше. Огонь начинает что-то тихонько напевать…
Очень хочется Петь. В горле клокочет. Не могу. Сейчас…
— Щенок, — фыркает Редда.
Она не понимает. А мне почему-то странно сегодня.
Не знаю, почему.
Запах. Странный, чужой. Совсем чужой Запах. Он пока только пришел. Но он — не уйдет, я чую. И Песня клокочет в горле.



Тот, Кто Вернется


Дурацкое все-таки у меня положение, родные. Старый Канон гласит: "голова за голову". Но вас было восемнадцать, укрытых Плащом Сестрицы здесь, в этой зале, а Треверров всего семеро. Потому что старый Паук должен остаться жить, один, без потомков и без надежды. Так что придется делить Выкуп между вами, чтобы хватило на всех. Надеюсь, вы меня простите.
Да, конечно, вы понимаете. Я знаю, что не обманываю себя. Чтобы говорить с чужими предками, надо обладать Даром, но со своими-то, с родными — этому учат с детства. Ведь Вступить в Стремя можно и позже, чем Воссесть в Седло…
Костерок разгорелся, и я вытащил платок. Третья часть приношения… Готово.
Дагварен Эдаваргон, Вступивший в Стремя, слышишь ли? Младший брат твой принес тебе подарок.
"— И все равно не понимаю, Малыш. Неужели тебе совсем-совсем не хочется стать воином? Тяжесть клинка в руке, лошадь под тобой идет галопом, ветер в лицо… Нет?
— Воин из меня не получится.
— Если ты о своем здоровье…
— Здоровье тут ни при чем, Дагв. Я совершенно здоров. Просто… Понимаешь, это не для меня. Вот если бы отец разрешил — в Каорен, к Целителям…
— Мы вчера говорили об этом. Отец сказал — через годик. Когда я Вступлю в Стремя, поедем вместе. Я подучусь при казармах, ты — у своих лекарей.
— Вместе? Дагв, правда? Он так сказал? Здорово!
Он улыбается. Он тоже доволен. Брат… Ты даже не знаешь, что сделал для меня, ведь это ты уговорил отца, отец до сих пор боится, что хилый Малыш не проснется как-нибудь утром…
— В общем, пока занимайся с Радварой. Она у нас женщина серьезная, любой экзамен выдержишь…"
Я ждал этого дня, твоего Вступления в Стремя, я верил, что дорога моя начнется в тот день, когда тебе исполнится двадцать пять лет…
Она и началась в Тот день, моя дорога. И даже — в Каорен. Только вот вместо тебя Сущие дали мне в спутники Гатвара, вместо Целителей — совсем других наставников, вместо…
Раз-два — нету.
Дагварен Эдаваргон, услышь меня. Прими выкуп за кровь, что неправедно отнята. Прими выкуп, брат мой, и пребудь отныне в Покое.
Огонек вспыхнул, и усмехнулся, совсем как Дагварен. Мир и покой тебе, Вступивший в Стремя. Мир и покой.
Я подкинул пару веточек потолще.
Гедагвар, Лагдаван, не вижу вас порознь. Вы все время были рядом, где один, там и другой… Услышьте меня, сыновья моего дяди, это я, Малыш Рел, принес вам выкуп за раны ваши, за боль, за кровь, что окропила Большую Залу…
"— Нет, вы только посмотрите на него! — Лагдаван спрыгивает с коня, хватает меня за плечи, — Экая жердь вымахала!
— Только мясца маловато, кости одни, — фыркает Гедагвар. — Ну, да это нам, воякам, мясо надобно, а знахарь вообще травой питается, а, Рел?
— Вот еще! Между прочим, сами ко мне прибежите — ах, братишка, раны боевые ноют, спать не дают, ах, голова с похмелья разламывается, ах, жена рожать собирается, а я боюсь…
Они хохочут, хлопают себя по бедрам, приседают, крутят головами.
— Это ты у нас — жених, а мы пока как-то семьей обзаводиться не торопимся. Так что это твоя красавица Литаонелл будет на сносях, а мы придем тебе сочувствовать.
— Да ну вас.
Откуда они вообще узнали?.. Неужели так заметно, что мы с Литаонелл обменялись Дарами?..
Снова — довольный рёгот на две глотки. Уели и счастливы.
— Ну-ка, парни, — подъезжает дядя, и злоязычные кузены ловко снимают его с седла, Гедагвар подает палку, Лагдаван оправляет плащ.
— Здравствуй, дядя.
— Здравствуй, Малыш. Допекли тебя эти олухи? Не расстраивайся, это они из зависти."
Он хромает к Большому Крыльцу, отец уже вышел встречать. Гедагвар и Лагдаван тоже идут здороваться…
Примите выкуп, Эдаваргоны. Примите выкуп и пребудьте отныне в Покое…



Альсарена Треверра


На кухне пью молоко из глинянной кружки и ем вчерашний пирог. Я опять опоздала к завтраку, но к моим опозданиям все давно привыкли. Иверена так и сказала: "Понятно, почему наша тихоня переселилась в гиротскую башню. чтобы ее не будили по утрам." Я только хмыкнула. Знала бы эта светская львица истинную причину, взвыла бы от зависти.
— Годава! — окликнул поваренок, накручивающий вертел, — цыпленка давно пора снять. Засохнет же!
— Ты крути, крути. Господин Ладален терпеть не может остывшее. Тебя же за вихры и оттаскает.
Вот как? Дядюшка тоже еще не завтракал? Не похоже на него, он у нас ранняя пташка. Поваренок зашмыгал носом.
— Так и так оттаскает. Ведь цыпленок-то засох. Давай, Годава, нового насадим. А этого… гм, употребим. В фрикасе. Пока там господин Ладален раскачается…
— Я тебя самого употреблю! — заругалась повариха, — В фрикасе! Этот в маринаде ночь отмачивался, других у меня нет. Другие еще не ощипаны. Делай, что говорят!
В кухню заглянул Летери.
— Слава Богу, ты здесь, госпожа!
— Где мне еще быть? — я улыбнулась, — ты что, меня искал?
— Еще как искал, госпожа, — мальчик подошел ближе, — и тебя и господина Ладалена. Вы обои к завтраку не вышли, а потом и вовсе пропали. В смысле, это господин Ладален пропал.
— Как пропал?
— Так и пропал. В комнате его нет. В смысле, не ночевал он в комнате-то. Ищут его сейчас повсюду.
— Не ночевал?
Где же он тогда провел ночь? У какой-нибудь служанки? Вряд ли, дядюшка презирает слабый пол, и, похоже, не знаком с метаниями плоти. Да и не стал бы он задерживаться, уже вторая четверть на исходе.
— Во-во. Я и говорю. Не ночевал.
— Странно. Очень странно.
Сама не зная почему, я вдруг забеспокоилась. Летери ухватил меня за рукав.
— Пойдем, госпожа. Там господин Аманден. Ну, в смысле, волнуется очень.
Я отложила недоеденный кусок и мы с Летери поднялись из полуподвальной кухни в холл. Там стоял отец в окружении женщин.
— Альсарена! Наконец-то!
— Что ты, отец. Я и не думала прятаться.
Он озабоченно покачал головой.
— Ладален тоже вряд ли спрятался. Как бы с ним дурного не приключилось. Ссора эта с Майбертом так некстати. Сердце, не дай Бог, прихватило, или еще что…
— Сердце? Он жаловался на сердце?
Канела отмахнулась
— Он на все жаловался. На жизнь, как таковую.
— На сердце он не жаловался, — вспомнила Иверена, — он на печень жаловался.
А если с ним печоночная колика? Острая мучительная боль, лихорадка, резкое повышение температуры… дядю где-то скрутило, и он не смог позвать на помощь? Глупости, от колик сознания не теряют… если только колика не спровоцировала сердечный приступ. Господи! Целая ночь и все утро!
На лестничной площадке появился Герен, за спиной у него — Эрвел, еще на пару шагов позади — Адван Каоренец. Герен развел руками, мол, никого не нашли.
— Отец, — предложила я, — а что, если попробовать Редду и Уна? Пусть поищут.
— Разве они у тебя ищейки?
— Нет, но… носы-то у них есть. Или пусть тогда господин Ровенгур своих гончих приведет. Они натасканы на охоту.
— Хорошо. Веди своих собак. Эй, кто-нибудь! Найдите мне управляющего! Летери, поищи господина Ровенгура.
Я подобрала юбки и побежала по лестнице вверх.
— Альсарена. Ты в порядке?
Герен шагнул вперед. Здорово же они переполошились.
— Все хорошо. Сейчас приведу собак.
— Здравая мысль. Эрвел, принеси какую-нибудь вещь господина Ладалена. Жди нас тут.
Герен увязался за мной. Он держался спокойно, но я чувствовала исходящее от него напряжение. Мне было перед ним неудобно. Пригласили человека в гости, и давай вешать ему на шею семейные проблемы. Как будто у него своих недостает. Жену вон похоронил чуть больше года назад. Ребеночка она ему родить хотела. Теперь ни ребеночка, ни жены. Невеста новая — шлендра та еще. Тьфу! Все наперекосяк!
Я выпустила Редду с Уном, и мы, не снижая темпа, вернулись на мосток-аркбутан. Там уже ждал нас Эрвел с дядюшкиным ночным колпаком в качестве путеводной звезды.
Псы мои обнюхали колпак. Небольшая заминка, и тут они, уткнув носы в пол, рванулись — не внутрь здания, как мы ожидали, а наружу. Через тот же мосток, к внешней стене Тревергарра. И свернули, но не направо, ко мне, а налево. Время от времени они вдруг принимались чихать, кружили на месте, Ун тер морду лапами, а Редда странно поскуливала. Но скоро след обнаруживался, и наша процессия двигалась дальше. Мы — я, Герен и Эрвел — прошли всю галерею. И уткнулись в башню.
Имени башня не носила, так как была новой, и ее называли просто "южная". Внутри пустая и на жилье не рассчитанная, она даже не имела системы отопления. Дверь в нее не запиралась. Редда, толкнув плечом, ворвалась в темное башенное нутро. Вслед за собаками мы начали подниматься наверх. Ничего не понимаю. Зачем Ладалена сюда понесло? Да еще с печеночной коликой? Или не было никакой колики? Может, он там сидит наверху и гордо мерзнет? чтобы мы, неблагодарные родственники, побегали, побеспокоились? Тогда ему голову надо лечить, а не печенку.
— Здесь люк. Альсарена, посторонись, мы с Эрвелом откроем.
Мужчины забрались на лесенку и отвалили люк. Герен поднялся немного, высунулся наружу.
— Тут никого нет, — констатировал он.
— Твои собаки, — сказал мне Эрвел, — не умеют искать. Это телохранители, а не ищейки.
— Но почему же они привели нас сюда? Редда! Ун! Где Ладален? Ищите Ладалена!
Ун уперся лапами в нижние ступеньки лесенки и принялся облаивать Гереновы ноги. Редда взяла меня зубами за рукав. Потянула к лестнице.
— Ну ка, пустите меня! И поднимите наверх собак.
Герен помог мне вылезти.
Внизу произошло какое-то шевеление, и над краем площадки показалась остроухая собачья голова. Редда поднялась по лестнице самостоятельно и очень быстро. Ун взобраться за ней следом не смог, а помощи Эрвела не принял.
Площадка была пуста. Но взгляд привлекла темная черточка сбоку, под откинутой крышкой. Я пошевелила ее носком сапога — какая-то железка. Нагнулась и вытащила — что бы вы думали? Совок для углей с длинной ручкой. И тут я заметила следы. Немного, в основном вокруг люка. Затянутые тонким, пепельно-белым слоем инея. Словно тиснение белым по белому.
Редда скакнула мимо меня. Ткнулась носом, и вдруг отпрянула. Чихнула, затрясла головой.
— Следы, Редда! — показала я, — Следы! Ищи!
— Что-то не так, — Герен выпрямился, — я вижу следы. Здесь были два человека.
— Два? Но Редда…
Редда растерянно топталась над люком. Оглядывалась на меня, словно ждала помощи.
Герен прошел по площадке к каменным зубцам. К тем, что ограничивали венец башни со стороны двора. Взявшись руками за два соседних, протиснулся в проем. Выглянул.
— Что это у тебя? Совок? — удивился брат, — Э, да тут натоптано! Черт, похоже, наш Ладален спрыгнул вниз…
Я, стараясь не наступать на слабый пунктир следов, подбежала к Герену.
— Ты что-то видишь? Да?
Герен выбрался из проема. Лицо у него застыло.
— Он там.
— Где?
— Там, внизу, на крыше сарая. Его столкнули.
— Ладален? Не может быть! Пусти меня!
Но Герен пресек мои попытки влезть между зубцов.
— Альсарена. Не надо на это смотреть.
— Пусти! Пусти! Он еще жив! Ему можно помочь!
Куда там! Герен, конечно, не такая громадина, как Имори, но тоже не из маленьких. Он просто зажал меня помышкой. В борьбе я выронила совок.
— Беги за людьми, Эрвел, — велел он, — пусть принесут лестницы и веревки. Тот сарай, что прямо под башней. И пусть ломы захватят, он, скорее всего, примерз.
Эти "ломы" меня добили. Я как представила себе, что тело моего родственника будут отковыривать от сланцевой кровли железным ломом, будто кучу смерзшегося навоза…
И я сразу поверила, что он — там, и он давно мертв, как и дядя Невел. Невел? Я вытаращила на Герена глаза.
— Невел… Теперь — Ладален?
Мой неофициальный жених кивнул:
— Господин Невел Треверр убит. Не кабаном.
— А кем?
— Узнаем.
Эрвел уже убежал, а внизу, под раскрытым люком, тихонько поскуливал Ун. Расстроенная Редда подошла к нам.
— Господи… за что? Кому это надо?
— Если мы узнаем, за что, мы узнаем, кто убийца.
Я всхлипнула. Не то, чтобы я вдруг ощутила горечь утраты, просто близость крупного взрослого мужчины пробудила во мне какие-то совсем детские эмоции. Остро захотелось родительского тепла и участия. Герен, видимо, это понял, и не стал выпускать меня из рук. Наоборот, прислонил лбом к просторной своей груди, и сказал:
— Ну, ну, детка. Все будет хорошо.
Честнее, конечно, было все это прекратить, но так приятно быть слабой! Я не стала прекращать.
— Второй человек — убийца, — размышлял вслух Герен, — скорее всего, он шел следом за жертвой и накинулся на нее сзади, когда та высунулась между зубцов. Вернее, не накинулся. Хватило одного толчка в спину.
— Он ударил совком для углей! — догадалась я. Герен поднял орудие убийства и покачал головой.
— Вряд ли. Здесь никаких отметин. Впрочем, совку не место на верхушке башни. И Ладалену не место… зачем он сюда явился? Если его заманили, то как? И как к этому делу пристроить Невела?
— Одни следы Ладалена, другие — убийцы, — вставила я, — пусть Редда понюхает его следы и ищет. Ладалена же она нашла.
— Убийца явно использовал вещество, отбивающее запах. Собаки ничем не смогут нам помочь.
Со двора раздались крики и шум. Пришли люди с ломами. Герен легонько подтолкнул меня к люку.
— Альсарена, детка, иди вниз. Я тут еще похожу, посмотрю. Может, что-нибудь найдется. Мы с Реддой потом к вам спустимся.
Я оглянулась с порога.
— Герен.
— Что, дорогая?
Я потопталась на краю дыры.
— Ну… зря ты со мной связался. Одни неприятности.
— Альсарена, — он грустно усмехнулся, — я связался не только с тобой. Я связался с твоим отцом. Давным-давно. Выкинь из головы всякие глупости.
Я вздохнула и выкинула всякие глупости из головы.



Тот, Кто Вернется


"— Жизнь — вне опасности, — прохладная рука Лапушки ласково гладит мой лоб, — Можешь больше не бояться.
Гатвар что-то бурчит из угла, а Лапушка наклоняется ко нме:
— Как чувствуешь себя, парень?
— Хорошо, — выговариваю я. — Тепло.
— Это — жар. Но кризис уже позади. Вот тут, на столике, питье, давай ему раз в полчетверти, а эти пилюли — три раза в день. Перевязки буду делать сама.
Гатвар снова невнятно бурчит.
— Ну, все. Пока, парень, — еще раз касается моего лба и пропадает.
А я лежу на мягком-мягком облаке, укрытый теплым-теплым туманом. Облако чуть покачивается, как лошадь на легкой-легкой рыси. Я не умру, родные. Лапушка — авторитет, второй человек после самого Косорукого. Все так, как ты сказал, дядя. Не будь у меня за спиной вас, может, я и умер бы. Но вы — ждете. Я не могу обмануть вас. Я не человек. Я — нож в броске. А железо не умирает. Мне нельзя умирать. Я же говорил, отец, еще когда ты был живой, я — здоров. Здоров и очень вынослив. Зря ты за меня боишься…
— Не могу больше, — пробивается из ниоткуда чей-то голос, хриплый, измученный, — Мы здесь уроки учим, порицания-поощрения хватаем, а вы… — голос прерывается.
Странный звук — словно воздух выходит из пропоротого бурдюка. Я пытаюсь понять, что происходит, но подняться не могу — теплый туман давит на грудь ремнем фиксации. Косорукий на тайных наших занятиях рассказывал, как правильно крепить ремни фиксации, чтобы не тревожить рану…
Другие звуки — что-то во что-то наливают. И — пьют, жадно и гулко глотая. Наконец мне удается повернуть голову, и я вижу человека у стола. Перед ним — бутылка, в руке у него — кружка, лицо белое с зеленцой, под покрасневшими мутными глазами тяжело набрякли мешки.
— Я бы попробовал сам, — говорит он, — Но у меня нет шансов. Так он сказал, Проверяющий. Смешно, да? Я ведь даже против двоих "псов" — "мешок". Я — "мешок", понимаешь? Он сразу сказал, что вся надежда на Малыша. Что я слишком стар, чтобы всерьез чему-то научиться. Они ведь до двадцати в Армию свою принимают. Так что ты поздно хотел отправлять сюда Дагварена…
Это — Гатвар, доходит до меня. Я никогда его таким не видел. Он… Он — пьян! "В зигзаг", как говорят каоренцы…
— Ты ведь знаешь, — шепчет Гатвар, — Ты еще тогда знал, зачем я ползал в ногах у них, врал, что — повар, что ни при чем, зачем унижался и скулил. Вы все знали, вы поняли, вы же помогли мне… Мы так и не простились, Лар, и клятву я принести не мог, какая к дьяволу клятва без Лица, но ты знаешь, ты же видишь… — лицо его жалко кривится, снова этот звук…
Гатвар плачет. Гатвар.
И мне делается холодно. Очень-очень холодно. И пусто.
В глубине себя я понимал, что пришлось ему сделать, чтобы выйти живым из Большой залы Орлиного Когтя. Но — по-детски, глупо, — надеялся, что он смог убежать, спрятаться, притвориться мертвым… А как он мог убежать, как мог спрятаться, когда донжон оцепили по периметру?!.
Он Потерял Лицо. Из-за меня. Он просил пощады. И Мельхиор Треверр отпустил его. Потому что гирот не может притвориться, что теряет Лицо. Он его действительно теряет. И вы, родные, вы могли не брать в руки оружия, и сохранить свои жизни. И остаться навеки неприкаянными тенями без Лица, и никогда-никогда не вернуться. Сущие не могут позвать того, у кого нет Лица. У Неуспокоенных все же остается надежда…



Герен Ульганар


Он сам нашел меня.
— Тебе не кажется, командир, что сегодня твой приказ пахнет совсем нехорошо?
— Кажется. Пойдем со мной. Ты все расскажешь господину Амандену.
Адван удовлетворенно кивнул.
Мы подошли к двери, и я постучал.
— Кто там? — усталый голос.
Сердце дернула жалость.
— Это я. Ульганар. Со мной — Адван.
— Входите.
Он сидел у стола, уронив руки на колени. Резче проступили морщины в углах рта и между бровей. Глаза потухли.
— Слушаю.
Адван уже открыл рот, но я знаком велел ему помолчать.
— Позавчера вечером Адван сообщил мне некоторые подробности по поводу гибели Невела. Позавчера я приказал Адвану молчать. А сегодня я привел его к тебе. Теперь рассказывай, Адван.
— Подожди, — Аманден нахмурился, вглядываясь в лицо моего Каоренца, — Ты хотел сказать, что тебя не было рядом, когда Невел погиб?
— Да, — Адван смотрел на него, сведя брови.
— Почему тебя не было рядом?
— Я пошел к загонщикам.
— Зачем?
— Если они не нашли дракона, взять двоих и пройти по берегу озера. Потому что дракон мог спрятаться там.
— Это Невел придумал?
Адван кивнул.
— Сколько времени ты отсутствовал?
— Не больше шестой четверти.
— А когда вернулся…
— Поднял тревогу. Только… — опустил глаза, — ему-то уже все равно было.
— Как ты думаешь, кто его убил?
Адван покачал головой:
— Человеческих следов я вроде не заметил. Звериные только… Может… разозлили его, кабана, то есть…
— Ты изучил следы?
— Я в них не понимаю. Да и не до следов было.
Аманден вздохнул:
— Благодарю, любезный Адван. Можешь идти.
Адван наклонил голову, прижал руку к груди, развернулся и вышел.
— Я выезжаю сейчас же, — сказал я. — Еду в Генет. За дознавателем. Адвана возьму с собой.
— Возьми и Эрвела, — слабая улыбка тронула губы Амандена, — А то изведется от бездействия.
— Хорошо.
Я взялся за ручку двери.
— Ульганар, — окликнул он тихонько.
— Да?
— Спасибо, Ульганар.
Сам не знаю, почему, я вдруг почувствовал, что краснею. Пробормотал что-то маловразумительное и пошел собираться.
Адван ждал в коридоре, шагах в тридцати от двери комнаты Амандена.
— Выезжаем.
— Да, командир.
И прибавив шагу, обогнал меня.



Аманден Треверр


Я не люблю, когда с изнанки остаются узелки. Узелки с изнанки свидетельствуют о слабости вышивальщика…
Невел и Ладален.
Ладален и Невел.
Оба должны были с кем-то встретиться. Невел не случайно выбрал самое крайнее место в ряду охотников, и не случайно отослал своего напарника. И Ладален не воздухом дышать собирался на башне.
Ясно, что работал один и тот же человек. Из чего это следует? Ну, не станете же вы убеждать меня, что два совершенно не связаных друг с другом убийцы ни с того, ни с сего, именно сейчас…
Невел. Я говорил с Амилой. И с Майбертом, уже немного пришедшим в себя. Майберт ничего не знает, а вот Амила рассказала кое-что. У Невела были затруднения с деньгами. Он собирался просить у меня, чтобы не трогать наследство Майберта. Он залез в долги, и кредиторы отказывались ждать…
Его вполне могли взять на этом. Предложить деньги, много денег, за "небольшую услугу" в игре против меня. Невел работать против меня отказался, и тогда его убили…
А Ладален? Чем могли прельщать Ладалена? В долг он сам кому хочешь даст — живет очень экономно, почти никуда не выезжает… Чем же он занимается долгими зимними вечерами, скажите пожалуйста? Да и днями, если уж на то пошло? Ну, объедет поместье, ну, надает по физиономиям слугам и служанкам — так их же у него немного, слуг, он все время говорит, что избыток челяди развращает… Завтрак, обед и ужин отнимают не так много времени. Неужели он вот так просто сидит у стола, ничего не делая и копит злость на весь мир?…
Я думаю о нем в настоящем времени. "Говорит", "сидит", "занимается"… А он теперь — лежит. На леднике в погребе, рядом с Невелом. И пролежит там до окончания праздников. А потом оба они лягут — в землю.
Ну вот, теперь я оборвал нитку. Да еще и пару стежков стянуло. Расправить как следует вряд ли удастся…
Погоди!
А если Ладален давал деньги в рост?!
Нехорошо, конечно, бросать на человека даже тень такого подозрения, тем более, когда он и ответить не может, но все-таки…
Если так, понятно, на чем его взяли. Но он тоже отказался, и…
Стоп. Почему — именно некто, пытающийся играть против меня? Почему не такой вариант, например: Ладален ссудил деньги Невелу. Невел не мог вернуть долг. Ладалену надоело ждать, и он нанял человека — нет, не убить — напугать Невела. Но запугать нашего Невела не так-то просто, к тому же Невел знал, что сейчас вернется этот рыжий Каоренец, турнирный герой. Может, он сам полез в драку. Может, еще что-нибудь. И человек, нанятый Ладаленом, его убил. А Ладален, естественно, отказался рассчитываться с ним. И тогда он убил Ладалена. Почему же тогда Ладален не выдал убийцу? Почему не рассказал все мне?.. А как бы ты отреагировал?
Может, он просто испугался? Решил немного оттянуть этот разговор? Оттянул, ничего не скажешь…
Но почему же не было человеческих следов? Этому рыжему Каоренцу нет никакого резона врать, а глаз у него должен быть верный…
Если человеческих следов не было, значит — готовилось убийство.
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Нет здесь никого, и не было никогда, просто упало сверху что-то совершенно постороннее…



Адван Каоренец


Я еду чуть впереди, Гер с Эрвелом — рядышком. О чем-то тихо разговаривают. Я знаю, о чем.
Наконец, наш миротворец, защитник и опекун окликает меня.
— Да, командир? — придерживаю Гнедыша.
— Ты говорил, твои родные места где-то близко?
— Не особо.
Да, Гер, да. Я — тот еще упрямец.
— Это неважно, — на лице его — решимость. — Поезжай туда. Проведаешь родных. До окончания праздников в Генет не возвращайся.
— А дознаватель? Мои показания?
— То, что ты мог сообщить, ты уже сообщил господину советнику лично. А твое присутствие может направить следствие в ложное русло.
— Это чем же, скажи на милость?
— Не заедайся, Адван, — вмешивается Эрвел. — Сам подумай: ты — гирот, да еще из Каорена…
— Ну и что? Почему это может помешать следствию?!
— Да потому, что, вместо того, чтобы искать настоящего убийцу, всех собак повесят на тебя!
Дядюшки — "собаки"? Это он лихо.
— Идите вы оба знаете, куда? Мне бояться нечего! Я — чистый! А вот если я сбегу…
— Не сбежишь, — отрубил Герен, — А уедешь к себе домой. По приказу командира.
— Опять "приказ командира"?
Костяшки его пальцев, сжимающих поводья, белеют. Он сдерживается. Говорит спокойным и ровным голосом:
— Даже если тебе удастся оправдаться, твое пребывание под следствием бросит тень на гвардию королевы. Я этого не хочу.
Гнедыш завелся — скалится на Герова серого. Я тоже скалюсь:
— Тогда я к чертовой матери разрываю контракт! Войны сейчас нет…
— Шалишь, приятель, — холодно улыбается он, — Здесь тебе не Каорен. Через три года.
— Перестань, Адван. Ну, что ты, в самом деле, как маленький. Все прекрасно обойдутся без твоих показаний.
— Ты хочешь сказать, что мое слово ничего не стоит?
— Прекратить!!! — орет Гер, аж уши закладывает, — Выполнять приказ!!!
Морда красными пятнами пошла, глаза выпучил, рот дергается… Хорош капитан наш! Ай, хорош!
— Тьфу на вас! — я вздергиваю Гнедыша на дыбы, разворачиваю и гоню по восточной дороге.
А они едут в Генет. За дознавателем.
Еще двое суток — туда, трое — обратно, да непонятно, сколько — там.
Итого — не меньше недели.



Тот, Кто Вернется


Ох, Гатвар, Гатвар…
Я думал, лисице придется рвать глотки волкодавам. Паук и его выкормыши. Сын, племянник…
Будь я на его месте, первым делом смотрел бы волосы братца своего. И послал бы за "хватами". И вызвал бы не меньше полусотни. И оцепил бы Треверргар по периметру, и развалины, на всякий случай, да еще в комнату каждого Треверра запихал бы по парочке "хватов" вместо ночной посуды. И старый Паук сделал бы так же. Другой вопрос, что на этот случай у меня тоже кое-что приготовлено…
То, к чему я готовился четверть века, была война одного со многими, война с Итарнагоном, дьявол, а тут…
Лисица забралась в курятник. Похоже, Гатвар, мы с тобой сами себя обманули, и Неуспокоенные зря ждали так долго.
Он ведь даже в мыслях не держит, что семейство Треверров будет платить долг. У него — какая-то своя теория насчет двух трупов. Стройная, ладная теория, под которую он, человек опытный, подгонит что хочешь…
Я поправил лямку мешка. Набит под завязку. И Гнедыш надежно пристроен в трактире. И идти уже недалеко…
Вот, Орлиный Коготь, это снова я. Я опять вернулся. И теперь смогу даже пожить здесь немного. Хватит бегать тайком. Я успел соскучиться по тебе, родовое гнездо. И по Йерр я тоже соскучился. Странно — за два дня, как за полгода…
Мы пришли, Эрхеас.
Здравствуй, златоглазка моя. Здравствуй.
Мы скучали, Эрхеас.
Прости, девочка. Так было нужно.
Мы знаем. Но мы все равно скучали.
Я прижался лбом к ее лбу, потерся о шершавую горячую кожу. Маленькая моя, какое счастье, что ты у меня есть…
Хвост ее охватил мои плечи, она негромко заурчала от удовольствия.
Мне хорошо, Орлиный Коготь. Мне хорошо и спокойно. Пожалуй, я только теперь вернулся домой. Кстати. Раз уж я собираюсь обосноваться здесь на достаточно длительное время, лучше подобрать для жилья что-то поменьше и поуютнее, чем большая зала. Пожалуй, на второй этаж лезть не стоит. Там — обиталище предков. Слишком велик соблазн зайти. А, не выполнив клятву, входить к ним я не хочу. Приду туда, когда там будут все Эдаваргоны. Приду и скажу — вот, родные, теперь вы все — вместе…
— Эй! — из пролома галереи высунулся и помахал мне постоялец, — Здравствуй!
— Здравствуй, Иргиаро. Как тут?
— Все тихо, — ответил он, — Никто не приходил. Я скоро спущусь.
Это означает, видимо — "поболтаем".
Ладно. Прогуляемся на нижний этаж, полуподвальный. Там комнаты, небольшие, уютные. Если, например, полуподвальный этаж не залило или не засыпало. Проверим.
Мы вышли на улицу, завернули за угол. Это что? Кажется, вывалились куски из стены. Бедный мой старый Коготь…
Камни, между прочим, образовали неплохую западню для кого-нибудь, кто прыгнет вон из того пролома. Так сказать, из еще одной двери для крылатого Иргиаро…
Теперь — сюда, девочка. Мы спустились по почти не тронутой временем лесенке, миновали бывшую кухню и бывшую комнату поварят. А вот тут, в бывшей комнате конюха, мы и поселимся. Ты не против, Халор? Погиб ты в большой зале, но жил здесь, здесь осталась часть тебя. Ты не против?..
Эрхеас?
Да, маленькая. Пойдем за вещами.
Мы подошли к самым обломкам стены, когда сверху раздался веселый крик:
— Эй! Осторожно! Здесь нельзя ходить!
— Почему?
Из пролома посыпалась какая-то дрянь — сено, клоки шерсти, навоз…
— Что это, Иргиаро?
Он высунулся — в фартуке, с метлой в руках. Улыбнулся немного растерянно:
— Ну, как… Это — мусор…
— Что мусор, я понял. Откуда он тут взялся?
— Ну, как, — он приподнял брови, — Здесь мои козы. Ночка и Зорька…
— Козы? На втором этаже?
Там, где жили люди? Что ему, хлевов мало?
— Да-да, — обрадовался Иргиаро, — Мне посоветовали. Большой Человек посоветовал. Так безопасней.
Какой еще большой человек? Что тут происходит, дьявол меня заешь?!
Раз, два — нету.
— Убрать, — сказал я.
— Я убираю, — обиделся аблис-стангрев, — Будет чисто. Я каждый день убираю…
— Коз убрать, — уточнил я.
В конце концов, он издалека, у них — свои обычаи, откуда ему знать обычаи гиротов, от Маленькой Треверры?
— Коз? — переспросил постоялец неуверенно.
Думаешь, ослышался?
— Коз. Со второго этажа. Убрать.
Пауза. Он прижал метлу к груди обеими руками, потом взмахнул ею, помотал головой.
— Ты… тебе что-то… не нравится? Подожди. Я сейчас спущусь.
Все-таки надеется, что неправильно меня понял? Ладно. Обсудим. Мы с Йерр вернулись в залу. Через какое-то время к нам со второго этажа спустился постоялец, уже без метлы и фартука, настроенный выяснить ситуацию.
— Ну, вот, — сказал постоялец, — Я готов слушать, — и улыбнулся дружелюбно-неуверенно.
Иллюстрация к Игровке: я — хороший. Ты — тоже хороший. Мы сейчас друг друга поймем.
— Там, где ты жил, — начал я, — В Кадакаре — свои обычаи. У людей — свои. Иногда — разные. На втором этаже жили люди. Я не хочу, чтобы там жили твои козы. Тебе придется убрать их.
Улыбка погасла.
— Ну как же… — залепетал Иргиаро, — Ну, здесь негде… Даже если здесь, — обвел рукой залу, — построить загон… любой придет и увидит. Ни ты, ни я не сможем сторожить их…
Час от часу не легче. Теперь он хочет переселить свою живность в залу, где… Спокойно.
— Я не собираюсь сторожить твоих коз. Здесь, — топнул ногой для верности, — им тоже не место. Это — мой дом, Иргиаро.
Это — мой дом, здесь лежали трупы моих родных, а на втором этаже они жили, моя семья, сам-ближние, ближние…
— Погоди, — брови его жалобно вздернулись, — Сейчас. Мы договоримся.
Раз, два — нету. Спокойно. Он же — эмпат. Сдерживайся. Нет его вины, он не хотел оскорбить память мертвых.
— Мне они нужны, — говорил постоялец, — Я обязан… заботиться о них. Заботиться, да. Я не могу их выгнать.
Почему сразу — выгнать?
— Сам подумай: туда — нельзя, здесь — нельзя… Ну — где? Ну — куда?
— Куда хочешь! — не выдержав, я повысил голос. Старые хлевы, третий этаж, где раньше были мастерские, бывшая кухня, наконец — места ему мало! Загон ему строй! — Куда хочешь! К едрене матери!
Иргиаро сморгнул:
— К едрене матери? А-а… это — на юг, а потом — направо…
— Что?
Какой юг? Какое направо? Он что, издевается надо мной?!.
— Ну, как увидишь море — направо. Каор Энен.
К едрене матери — в Каор Энен? Интересно, кто же тогда эта самая мать? Не иначе, помощница Косорукого, Лапушка — здоровенная бабища с примесью ингской крови…
Он — эмпат. Напряжение спало, и он разулыбался.
Он немножко играет. Любительски. Масочка маленького и глупого. Вот только меня такими вещами не проймешь.
— Ладно, Иргиаро. Малое поощрение, — как говаривал последний мой Учитель, — А коз, будь добр, все-таки убери. Даю тебе сутки.
Жалостливая рожица — бровки домиком, собачий взгляд.
Иллюстрация к Игровке: я сам не могу, сделай все за меня, большой дядя.
Щас. Побежал.
Пойдем, девочка.
Мы оставили его размышлять в зале. Я прихватил обе сумки, вызвав фырканье Йерр.
Брось, девочка, идти недалеко.
Мы плохо носим вещи?
Ты отлично носишь вещи, просто я тоже хочу их потаскать. Проверить форму.
Йерр дернула плечом.
Я понимаю, парень обустроился, обжился. Он никак не рассчитывал, что вернется хозяин. Что хозяин начнет топать ногами. Но всему есть предел. И моему терпению тоже.
Вот и наше новое жилье.
Пристроил в углу сумки и дорожный мешок, вытащил жаровню. Остается только запастись дровами. Насчет еды я не беспокоюсь — накупил достаточно. Хлеб, сыр, немного масла, крупа. Мало ли, что будет дальше…
Я дам им сутки. Ему и Маленькой Марантине. И этому их Большому Человеку. Интересно, кстати, кто этот Большой Человек? Не инг ли Имори? По крайней мере, он в Треверргаре самый здоровенный. И характер у него подходящий для нянюшки при великовозрастных чадах.
Я дам им сутки. Я не пойду в Треверргар сегодня ночью. Паучий племянник получит фору. Плевать.
Я дам им сутки.



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


— Еще одна смерть? — я опустил руки, — Пропасть! Альса, это уже не случайность.
Она вздохнула:
— Само собой. Я даже подумала, не обратиться ли в самом деле к нашему с тобой некроманту? Оба дядюшки, мне кажется, знали убийцу. Но некромант откажет. Он у нас обстоятельный, не для денег работает. Да и не верю я в вызывание душ, если честно.
Да-а, вот уж чего я не ожидал, так это подобных новостей. Не ко времени я тут со своими козами. Альса передвинула кувшин с вином поближе к огню.
— Отец очень расстроен. По настоящему жаль только его, а дядюшки… Один алкоголик, другой язва ходячая, да простит меня Единый. Им, вообще-то повезло, в праздничные дни прямиком в Сады попадут. С гарантией. Тьфу! Не хочу об этом думать. Тащи сюда кубки, Стуро. Нет, они не там, они на столе.
Благоухащая, исходящая паром винная струя плеснула в подставленный бокал.
— Белый орнат, — объяснила Альса, — настоящий каоренский. В Итарнагоне нет виноградников. Это южная культура. Что ж, за дядюшек. Пусть земля им будет пухом.
Я плеснул немножко на пол, в свежий тростниковый настил. От горячего пьянящего вкуса перехватило дыхание. Отличное вино делают в Каор Энене.
Выпив, Альса потрясла головой. Словно хотела вытрясти тяжелые мысли. Я сдержался, чтобы не повторить ее жест.
До чего же не вовремя заметил колдун Зорьку и Ночку! Он был непоколебим — убери куда хочешь! И ничего больше его не интересовало — как я останусь без коз, чем буду питаться? Ему-то хорошо… трупоеду. Альса опять встряхнулась:
— Противные дядьки! Лезут и лезут в голову! Мне надо отвлечься, — она посмотрела на меня с надеждой, — пилюльки, м-м?
Я улыбнулся. Альса вдруг прищурилась, отставила бокал.
— Стуро. Какой-то ты… что случилось?
Меня иной раз оторопь берет. Она же глухая! Я же ни слова не сказал! Как она узнала?
Она шагнула вплотную, положила ладошки мне на грудь. Лучащийся жаром сгусток — ударил, вломился, захватил и переполнил. Ее присутствие, ее близость. Каждый раз встряска. Потом сквозь родное тепло, сквозь марево и сияние я расслышал — "Что случилось, любимый?"
— Колдун, — ответил я, ощупью поставив за спину бокал и переместив ее руки повыше, — потребовал убрать коз.
— Что? Каких коз?
— Моих. Зорьку и Ночку. Он сказал: "Козам не место в человечьем доме". Он сказал: "Убери этих тварей".
Альса растерянно моргнула.
— Но ты объяснил ему…
— Он не стал слушать. Он сказал: "Сутки на раздумье". Понимаешь, козы не должны жить в том же помещении, где живут люди. Это не принято. Это оскорбительно. Он так сказал.
— Не "живут", а "жили"!
— Неважно. Для него это не имеет значения.
Она отступила и отняла у меня руки. А я тут же пожалел о затеянном разговоре. Надо было думать и справляться самому. Но как, Отец Ветер? Как?
— Козы ему, значит, не понравились, — жгучей искоркой вспыхнул гнев, — нет, вы подумайте, козы ему помешали! Раскомандовался! Это подайте, то уберите! Словно и впрямь в собственный дом вселился!
— Он так считает, — пробормотал я.
— У самого мозги наперекосяк, и другим головы морочит! "Он так считает"! А если он посчитает, что его дом — Треверргар? Что, выселяться прикажешь?
Я молчал.
— Это логика разбойников и бездомных. Даже если он последнюю пару зим провел в развалинах, это еще не значит, что он получил на них дарственную. Всякому балагану есть предел. Он что, воистину представляет этих дурацких духов реальными людьми? Сроднился с ними? Мамой-папой называет? Тьфу, черт, надо было с самого начала гнать его в шею. Пока ты, мое сокровище, на глаза ему не попался. Теперь уж поздно…
— Я ему на глаза не попадался.
— Ну да, ты всего лишь вывесился по пояс из дыры. Слава Богу, руками не размахивал.
— Это Маукабра меня услышала.
— Ясное дело. Пока ты сидел наверху, она почему-то не слышала. А как принялся в замочную скважину подсматривать, так сразу и услышала.
— Подсматривать — куда?
Альса закусила губу. Я слышал, как она с усилием стряхивает успевшее разгореться негодование.
— Извини, — сказала она после паузы, — что-то я нервная стала в последнее время. Не обращай внимания. Что-нибудь придумаем. Договоримся. Вы, наверное, друг друга не поняли.
Я пожал плечами.
— Наверное.
— Прости, — повторила она.
Подошла, обняла повыше талии. Уткнулась лицом в грудь.
Ах, родная, зачем мы сюда приехали? Если бы Ирги остался с нами, он бы этого не позволил. Жаль, он не стал приказывать. Воля умирающего…
Альса повозилась, подбородком и губами раскапывая ворот. Дыхание ее текло вниз, за пазуху. Я ощутил поцелуй в горло — как тогда, в первый раз.
Завтра я ей обязательно скажу. Скажу, что пора. Обязательно.



Тот, Кто Вернется


— Маска и умение с ней обращаться вам необходимы, — говорит рыжий раскосый альдский подросток, — Без ножен нож ничего не стоит, — томно улыбается средних лет аристократка, — Я научу вас подгонять маску, — шамкает старый дед. — Примерно вот так, — Эдаро оглядывает нас и продолжает уже своим голосом:- Грим и парик, — проводит рукой по лицу и волосам. — Цветовую раскладку необходимо выдерживать, если вам не нужно обратить на маску внимание. Контрасты запоминаются, — снимает рыжий парик и одевает черный.
К альдской белой коже и веснушкам, к серым глазам. — Понятно, о чем я говорю?
— Да, учитель, — нестройно отвечают ребята.
— Итак, маска — ни в коем случае не "личина", запомните это. Маска — личность. Полноценная личность, прикрывающая вас, как ножны. Вы должны знать эту личность, не просто говорить и двигаться — думать, как она. Чтение мыслей — не балаганный фокус и не колдовство. Лицо и тело человека — открытая книга с крупными буквами.
Я знаю, Учитель. Ты умеешь читать и никогда не запинаешься. Лассари не учила меня добывать информацию, хотя в подготовку Иэсс это входит. Лассари сказала — тебе нужен учитель-человек. И я поехал снова в Каорен. И нашел тебя, мастер Эдаро. И ты научишь меня читать книгу с крупными буквами. И открывать строптивые страницы. Потому что семейство Треверров — Игроки. Значит, я должен уметь играть игрока. Так ведь, Учитель?
— Слой грима несколько снижает мимические возможности. Накладная маска требует еще большей активности лицевых мышц.
Ребята записывают. Я — запоминаю. Я лучше них могу понять то, что ты говоришь, Учитель. Я видел в деле холодноземских Иэсс. Вернувшегося из разведки Ястреба как-то раз не узнал Змея — онгер, тоже Иэсс, к тому же — родной сын. Что уж говорить про меня, "вечного аинаха"…
Холодноземские маски — как кожа, холодноземские Иэсс — посмотреть бы тебе на них, Учитель… Мне никогда не стать таким. Никогда. Но то, что ты можешь дать мне, я возьму.
Возьму, Учитель.



Рейгред Треверр


Арамел бдительно следил, как я глотаю Альсаренину микстуру. Моя сестра не забыла своих угроз. Принесла сегодня — не пузырек, не коробочку с облатками — полугаллоновую бутыль с чем-то, похожим на овсяный кисель, чтобы не сказать хуже. Лекарство, говорит. Обволакивающее средство, не дающее кислоте разъедать мой желудок изнутри. По четверти чашки перед приемом пищи и в любой момент, когда заболит. Сестра позаботилась, чтобы Арамел присутствовал при передаче бутыли и слышал все пояснения. И не позволял мне увиливать. Когда дело касается упрямых больных, Альсарена проявляет недюжинное хитроумие. В остальном она такая же курица, как и все мои родственницы.
Я проглотил вязкий студенистый комок, отдающий лакрицей, словно дешевый леденец. Арамел благожелательно кивнул. Марантин мой духовник не любит, но в сфере медицины они признанные авторитеты. Тем более, сестра все-таки не совсем марантина.
Вообще-то я поспешил обзывать ее курицей. Она зверь гораздо более забавный. Когда утром все бегали и суетились в поисках Ладалена, я обнаружил кое-что к Ладалену не относящееся. Но весьма любопытное. А может, между прочим, и относящееся. Я еще не решил.
Во-первых, я взял у Арамела из багажа зрительную трубу. Во вторых, залез под самый шпиль, на галерейку, окружающую недостроенную голубятню, чтобы обозреть окрестности сверху. Я начал с севера, поворачивая на запад (до юга, где отыскали труп, я добраться не успел). И на площадке Альсарениной башни обнаружил следы. Ночные или утренние, совсем свежие. Следы были маленькие и большие, мужские и женские. И те, и другие выходили из люка в центре площадки. Потоптавшись по снегу, они разделялись, причем женские возвращались в люк, а мужские обрывались у края башни. К тому же снег около больших следов казался странно исчерканным, будто мужчина таскал с собой пару слишком длинных для него мечей. Или два двуручника почему-то привесил к поясу, а не за спину. Короче, этот странно вооруженный тип, как и Ладален, покинул башню необычным путем (думаю, спрыгнул, а не был сброшен), но в отличие от последнего, исчез бесследно, так как прыгал прямиком в озеро. Или же, что, все-таки, более вероятно, спустился по веревке в лодку, что поджидала его у скалы.
Тогда он-то наверняка и есть убийца. А сестра моя, Альсарена, помогла ему скрыться. Вряд ли она подозревает этого человека. Скорее всего, как это водится у романтичных барышень, позволила себе влюбиться. Хорошая версия, но я пока поостерегусь высказывать ее вслух. Надо последить, собрать улики.
Нет, все-таки Альсарена курица. Втрескалась в увешенного оружием злодея, а тот ее использовал без зазрения совести. Даже жалко девчонку носом в грязь тыкать. И так соплей не оберешься. Обрыдается ведь, дура. Ладно, соображу что-нибудь. Может, без Альсарены обойдемся. Сказать по правде, Треверры немного потеряли, лишившись Ладалена с Невелом.
А желудок-то не болит. Не печет, не жжет, к горлу не подкатывает. И не подумаешь, глядя на белесую дрянь в бутыли, что это не рвотное, а как раз наоборот. Может, зря я хорохорился?



Тот, Кто Вернется


Прохладно все-таки. За три года я отвык от холода. И почему-то вспоминаю сейчас даже не маленький городишко в провинции Талим, куда Сеть присылает молодых "раздолбаев", и откуда возвращаются лучшие "ножи", так называемого "тройного закала". Вспоминаю далекую Лираэну, уже подернувшуюся дымкой Времени. Почти десять лет назад все-таки. Там я служил в войске Вадангара Пограничника, охранявшего восточные рубежи от рагских набегов. И там я впервые увидел рахров…
Вадангару удалось заключить договор. С холодноземцами. Только и разговоров, что об этих холодноземцах. Сам Вадангар от гордости раздулся, как индюк. Падки лираэнцы на разные "чудеса". И лираэнские вояки — не исключение. И приврать любят. Не может никакой воин, пусть даже самый что ни на есть, положить в одиночку полусотню рагских лучников. И вдвоем с какой-то там тварью. Не может, потому что…
Они приехали на рассвете. Встречала их, почитай, вся Вадангарова орава. От сопливых первогодков до до обсыпанных пеплом ветеранов. Вытянув шеи, толкаясь локтями…
"— Вон они!
Вроде бы их даже и не очень много…
Если бы было светло, если бы я знал, что высматривать… Но я увидел — лошадей. В старшном сне не приснятся такие лошади. Голенастые, тощие, будто из веревок скрученные, обтянутые клочковато-линяющей шкурой… Бородищи! У лошадей! Пучочки жухлой травы…
Сами холодноземцы тоже тощие и жилистые, на иоретов чем-то похожи. Все поголовно — как аршин проглотили, слова лишнего не выплюнут, а Вадангар суетится, словно король припожаловал со свитой…
Сущие… Как сгусток рассветного сумрака, как кошмар — куда там лошадкам… Жуткая морда скалится, как усмехается, свист-шипение:
— Вессар-р…
И огромная тварь, как назвать-то это, боги, будто демонстрируя все свое, так сказать, великолепие — выскальзывает вперед, изгибает шею, опять скалится, хвост, всвистнув, метнулся перед лицом и — провалиться мне на этом месте! — похлопал меня по плечу.
И рядом с каждым холодноземцем — такая тварь…
Теперь поня-атно…
Да ничего мне не было понятно. Я еще подумал, что подобный боевой зверь мог бы мне пригодиться… А Кален, сабельный мой наставник, зашипел, когда я спросил, что за твари у новичков наших:
— Тш-ш-ш! Это не твари, парень. Это — рахры. И не вздумай их тварями называть, ясно? Да и холодноземцев — новичками.
А потом я увидел их "утреннюю разминку". И подошел к тому, который назвался Язык Без Костей и был чем-то вроде толмача. Холодноземцы вообще не склонны учить чужие языки, а их собственный приспособлен для удобства рахров и на девять десятых состоит из шипения, свиста и рычания.
Я подошел и попросился в ученики. К любому из них.
Взгляд спокойно-усталый, лицо безучастное, голос, практически лишенный интонаций:
— Мы не берем учеников, чужак. Хочешь — смотри. Хочешь — пробуй. Хотя… Может, Легкий Ветерок? — и указал на девочку лет пятнадцати.
Девочка чистила свою лошадь. Девочка смерила меня скептическим взглядом. Оставила скребницу.
— Бери меч. Нападай.
И я, каоренский "пес", десятник, "лазающий", конный лучник, степной "странник" — я почувствовал себя идиотом-новобранцем. Ни разу меч мой даже близко от нее не свистнул, а эта девчонка, безоружная, тощенькая, маленькая, едва по грудь мне, я бы ее пополам переломил… И — незабываемое чувство полета. До ближайшей ямы. Пробив хилую загородку…
И озабоченное личико девочки:
— Извини, вессар. Я не рассчитала."
Прекрасно ты все рассчитала, Легкий Ветерок. Издевалась ты над вессаром. Проверяла — стерпит ли? Стерпел. Купания в выгребной яме, и перерезанный ремень, и распоротые штаны. Развлекалась ты, Легкий Ветерок. А, когда поняла, что чужак так просто не сбежит, что сильнее гордости хочет учиться… Ты стала учить чужака. Тоже развлечение — обучать взрослого вессара. И, несмотря на молодость свою, ты отлично учила его. И прекрасно все рассчитывала — и нагрузки, и порядок усложнения приемов…
Это три месяца спустя не рассчитала ты. Вырвалась слишком далеко вперед. И рагская сабля снесла тебе голову…
Со мной тогда припадок случился, хоть я и нажевался мухоморов, как всегда перед дракой. Правда, некоторая ясность рассудка мне все же была нужна — наблюдать за Наставником…
И твой рахр прикрывал твое тело и — меня, так уж вышло.
И я должен был идти к Носатому Ястребу, твоему отцу, чтобы сказать, как ты умерла… А, вернувшись, увидел, что мой спаситель, черно-коричневая зверюга, с перебитыми лапами так и валяется среди рагских трупов. И Трилистник объяснила, что рахр не может быть "я", и, раз погиб человек, рахр тоже умрет, и рахр Трилистника съест его, рахры всегда так делают. А я сказал ей… да, много всяких разных слов. И сам наложил шины на лапы рахра, пусть случайно, но — спасшего меня. И отогнал тех, кто пришел добить. И услышал: "Инассэис вессар". Сумасшедший чужак. Только тогда я еще не знал, насколько сошел с ума. Впрочем, знай я это, никогда бы мне, вессару, не попасть в Аххар Лаог…
Эрхеас.
Да, маленькая?
Липучки.
Какие липучки?
Липучки, Эрхеас.
Йерр улыбнулась.
Они пришли. К тебе. Они там.
Ну да, конечно. Сутки близятся к концу. Вдвоем?
Да. Вдвоем. Нервничают. Смешные.
Ясно. Видимо, придется помогать им расчищать хлев. Жаль, они не взяли с собой своего Большого Человека.
Мы с Йерр вышли на улицу, завернули за угол. Обе Липучки, и собаки с ними, мялись у парадного крыльца. Решали, идти в залу или нет. Иргиаро услышал меня — обернулся. Обернулась и Маленькая Марантина.
— Добрый день, любезный, — одарила меня фальшивой улыбкой.
Все ясно. Они пришли не готовить другое помещение для коз. Они пришли разговаривать. Ох уж эта лираэнская страсть к словоблудию…
— Добрый день.
— Я узнала, что у вас с Мотыльком возникли некоторые разногласия.
Она узнала. Она пришла выяснять. А сам Мотылек только заискивающе показывает зубы — мне, ей, снова мне. Зубастенькая деточка. То у него — "Большой Человек посоветовал", то Маленькая Марантина разбирается в наших с ним "разногласиях". Он что, думает, я начну расшаркиваться перед дамой? Я ему не Ульганар.
Ладно. Пошли в залу. Приглашать их к себе как-то не хочется. И так уже — не обиталище Неуспокоенных, а постоялый двор.
Вошли, расселись на чурбаках вокруг остывшего костровища. Йерр свернулась калачиком, боком привалившись ко мне.
— Я готова выслушать твои претензии, — сказала Маленькая Марантина, — И мы вместе попытаемся прийти к какому-нибудь компромиссу.
Иргиаро молчал, полностью предоставив ей право выяснения отношений. Только ерзал на чурбачке. Деточка. Лоб здоровый. Попал бы ты Гатвару в обработку…
— Свои претензии я уже изложил.
Она тоже хороша. Все ведь сказано, ясней ясного. Им просто не хочется перемещать коз. Обустроились на костях. Думают, из меня получится еще один Большой Человек. Только поменьше.
— Послушай, любезный Тот, Кто Вернется. Не в моих правилах напоминать о собственной терпимости и внимании к чужим проблемам. Но, боюсь, мне придется напомнить, что я все-таки постаралась войти в твое положение…
"— Что значит — не могу после двойных тренировок еще и убирать Плац? Что значит — устал?
— Гатвар…
Оплеуха. Лечу на пол.
— Чтобы больше я таких слов не слышал."
— Я, конечно, понимаю, наши шансы не равны — ты знаешь мой секрет. Но я надеюсь на твое благородство, на то, что ты не выдашь нас, потому что… потому что это было бы совсем подло…
"— Где это тебя носило?
— Я к медикам ходил…
— Зачем?
— Косорукий рассказывал о сборе трав…
— Ты не травы собирать должен.
— Но, Гатвар…
Пощечина. Белые глаза. Хриплый шепот:
— Ты забываешь, кто ты. Ты забываешь, зачем ты. Я тебе напомню.
Пытаюсь блокировать удар в челюсть. Зря. Только разозлил его еще больше. И завтра Косорукий опять даст мне освобождение от тренировок. А Гатвар пошлет меня таскать конский навоз. И заставит вечером тренироваться…
— Вставай. Н-наказание Сущих."
— Так вот, сделав шаг навстречу тебе, любезный, я искренне ожидаю такого же шага от тебя. Пожалуйста, пойми, что все языческие традиции я уважаю и пытаюсь их не нарушать, но ты же взрослый человек, и знаешь, что бывают ситуации, когда традиции приходится отодвигать на задний план ради реальной жизни…
Да, Маленькая Марантина. Гатвар нарушил Правила, чтобы спасти меня. Гатвар бросил своего побратима, выпросил жизнь у его врагов. И перехватил меня у стен Когтя. Я нес Литаонелл гнездышко малиновки, с яичками, из которых никто не вылупился…
— Тем более, когда они, эти традиции, поддерживаются искусственно.
Что? Не понимаю. Она сомневается в моем Праве?
— Я говорю тебе об этом в надежде на наше добрососедство, ибо неприятности не нужны ни нам, ни тебе.
Неприятности? Это — не угроза, нет. Это такой оригинальный способ заискивания. Деточки делают жалобные мордочки, и большой дядя бегом бежит за конфеткой.
— Почему ты молчишь? Я желаю выслушать твои аргументы.
Ты не услышишь моих аргументов, Маленькая Марантина. Я не испытываю никакого желания вести с тобой переговоры. Предлагать все приготовить в любом хлеву на выбор или на третьем этаже. Просить тебя, маленькая Треверра, убрать хлев из комнат Эдаваргонов.
— Почему ты молчишь?!
— Что ты хочешь? Чтобы я решил вашу проблему? — сунул руку в пояс.
Конечно, никаких "кошачьих когтей" там не оказалось. Одна обойма тенгонов и коробочка с пилюлями эссарахр. Ладно, обойдемся и без "когтей". Стены здесь достаточно шершавые.
Я просто вышвырну этих коз со второго этажа, и все. Поднялся. Одновременно со мной поднялся Иргиаро. И шустро порскнул на улицу. Остроухая сука — с ним.
Маленькая Марантина, кажется, не заметила, что они ушли. Но тоже встала:
— Это не проблема. Это — необходимость. Козы жизненно необходимы для аблиса. Ты считаешь жизнь Мотылька проблемой?
Я обернулся на полушаге, фыркнул:
— Что? Мне еще и эту проблему решать?
Провел ладонью по стене. Да, должно получиться. Альдарт Гордец учил меня лазать по стенам без каких-либо приспособлений. А сам он мог забраться так на отвесную скалу, гладкую, словно полированную.
— Эй! — побежала за мной Маленькая Марантина, — Объяснись! Что ты имеешь в виду?!
Я нащупал опору и подтянулся.
— Ой…
Медленно.
Спокойно.
Не торопись.
Никуда они не денутся.
— Мотылек! — кричала внизу Маленькая Марантина, только сейчас заметив отсутствие Иргиаро, — Мотыле-ок!!!



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Колдун молчал. Пару раз я улавливал что-то похожее на раздражение, но оно сразу гасло, то ли благодаря внутреннему приказу, то ли сама Альса не давала повода для серьезной вспышки. Однако, что-то там, внутри, у него все же происходило. Настолько расплывчато и невнятно, что я ничего не мог разобрать, как не прислушивался. Словно из-за закрытой двери. Маукабра же вообще — глухая стена. Она совершенно сознательно отгородилась от меня.
Альса, бедная, чувствовала себя все более неуверенно. Еще бы! Собеседник не реагировал, и даже лицо у него (люди большое значение придают мимике) было закрыто.
Знаешь, Альса, похоже, ничего у нас не получится. Придется Зорьку с Ночкой переселять. Ты сама говорила, мы уже не можем диктовать колдуну свои условия. Наверное, в этом я виноват. Но, видишь ли, Маукабре несложно было услышать меня и наверху, но она почему-то решила объявить о моем существовании именно в тот момент…
Что? Кажется, колдун пришел к какому-то решению… не нравится мне это его решение. Как бы он не учинил худого над козами.
Колдун отвечал Альсе, но я уже не слушал. Я поднялся с чурбачка и попятился к выходу. Колдун только мельком взглянул на меня. Он встал и принялся шарить в поясе, что-то отыскивая. Альса тоже вскочила. Она продолжала речь, в запале размахивая руками. Я поспешил наружу. Редда увязалась за мной.
Десяток шагов от разрушенных ворот вниз — и я набрал необходимую скорость. Теперь вдоль стены к пролому. Нырок в темную брешь. Комната слева. Дверь в нее снята, чтобы легче было выметать мусор. Та дверь, что вела в коридор, забита крест-накрест парой реек, просто для того, чтобы ее не отворил сквозняк.
А колдун-то уже наверху! Я слышал его в дальнем конце коридора, там, где имелся выход на несуществующую галерею. Колдун решительно разыскивал Зорьку и Ночку. Он в самом деле намеревался от них избавиться. Как же он смог так быстро подняться? Большой Человек убеждал, что забраться на второй этаж вряд ли кому под силу. Пропасть, надо поспешить.
В огороженном углу заволновались, замемекали козы. Радостное ожидание — явился драгоценный хозяин, наконец-то, может, чего-нибудь вкусненького принес? Нет, сестрички, ничего я вам не принес. Я сейчас вас самих отсюда заберу. Я отвалил дощатую загородку, и подвергся развеселой атаке сразу с обеих сторон.
— Тихо, тихо. Идемте скорее. Зорька, Ночка, сюда, хорошие мои. Да тихо же вы!
Услышал? Он двигается к нам. Довольно быстро.
— Зорька, что ты делаешь! Куда побежала? Я не собираюсь с тобой играть. Иди сюда, иди.
Пропасть! Он совсем рядом. Здесь, в коридоре. Нет, сейчас чуть глуше, должно быть, заглянул в соседнее помещение.
— Зорька! Зорька! На, на, на! Смотри, что у меня есть!
— М-е-е-е!
— Тихо, пропасть! Отец Ветер, почему вы у меня такие непослушные!
Нет, мне совсем не нравится его фон. Вроде бы и не слишком громкий, так, вполголоса, но от чего-то волосы на голове шевелятся. Лучше бы нам с колдуном сейчас не встречаться… Не пойму, куда он направляется?
Он постоял в коридоре, в двух шагах от закрытой двери в козью комнату. Я буквально видел его сквозь тонкие доски. Придерживая своих подопечных за рога, я осторожно шагнул к выходу. В соседнее помещение, где брешь в стене. Если колдун начнет дергать дверь, мы успеем выпрыгнуть из пролома. Он даже не заметит…
Пропасть! Он свернул направо. В комнату, где дыра.
Наверное, испуг придал мне силы. Подхватив извивающихся коз подмышки, я ударом ноги вышиб заколоченную дверь и выбежал в коридор.
Грохот! Что-то взорвалось, в клочья разнося воздух у меня за спиной. Волна ошеломляющей ярости — я и не знал, что такое может быть — вломилась между лопаток, и понесла перед собой, как снежная лавина. Легкие моментально опустели. Почти ничего не соображая, я накренился в сторону комнаты с дырой, и лавина протащила меня и вымела в дыру, как клок соломы или козий помет.
Я едва успел подставить крылья. Белое зимнее небо бросилось в лицо, но тотчас провалилось назад и вниз. Вместо него на верхние веки, как сползшая шапка, надвинулась земля. В этот момент меня догнал рассвирепевший снежный поток. Я понял, что прежде он всего лишь подбрасывал меня лапой, а сейчас решил убить. Он налетел на меня, скомкал и смял. Кости превратились в крошево, жилы перекрутились и порвались. Меня закатало в снежный клубок. Снега стало так много, что для моего трупа не осталось места. Тогда я развалился на крошечные частички, рассыпался и тоже стал снегом.



Йерр


Большая Липучка слышит. Слышит — решение. Испугалась. Убежала. К себе, наверх. Эрхеас пошел наверх по стене. Эрхеас хорошо ходит по стене. Там, дома, Лассари просила его учить ее ходить по стене, да. Эрхеасу не нравятся два вкусного наверху. Сбросит вниз. Вкусное, может быть, умрет. Тогда мы — съедим.
Маленькая Липучка тоже испугалась. Тоже убежала. Вторая собака — с ней. А Эрхеас ищет вкусное. Эрхеас не слышит вкусное, как мы. Эрхеас сердит. Мы тоже пойдем. Пойдем на улицу. На всякий случай.
Убью!!!
Других слов — нету. Расплавились. Как Гора, когда плюется. Горячо и больно. Так не было раньше. Никогда не было.
Что Липучки ему сделали?
Сверху, из дырки — Большая Липучка. Не вылетела, выпала.
Эрхеас бросил лезвие-цветок. Хотел убить. Попал в пятку. Эрхеас — промазал.
Что они ему сделали?!
Эрхеас, мы здесь. Успокойся, Эрхеас.
Нет. Не слышит.
Собаки — умные. Быстро-быстро кусают Большую Липучку, Маленькая Липучка тащит. Вкусное разбежались…
Эрхеас — прыгнул. Прыгнул сверху. Не вниз-вперед, просто — вниз. Просто внизу — камни.
ЧТО ЛИПУЧКИ ЕМУ СДЕЛАЛИ?!!
Эрхеаса нет — есть Злая Гора.
Больно. Нога. И бок.
Эрхеас!
— Убью, — говорит он, — Зубами убью. Лапами убью. Догоню и убью.
И выдирает себя из щели между камнями. Снова боль. С ногой нехорошо.
Спокойно, Эрхеас.
Поймали. Успели.
Бегать нельзя. А то нога совсем испортится.
Когда Эрхеас что-то хочет, он не думает, что лечить потом — нам.
Удавлю!!! Догоню! На куски порву!
Спокойно, Эрхеас. Не надо догонять. Не надо давить. Сейчас — не надо. Потом. Догоним, удавим. Порвем. Съедим. Все будет хорошо. Не надо дергаться, бокам больно.
Вот так, Эрхеас. Они убежали. Все убежали. И мы пойдем. Пойдем к себе. К себе. И успокоимся. И полечим ногу. Полечим, да.



Альсарена Треверра


В темной пещере пролома на втором этаже возник Стуро. Он кое-как удерживал подмышками брыкающихся коз. Не сбавляя шага, выбросился в пустоту. Мокрый хлопок — развернулся черный зубчатый парус. И поплыл наискосок, на мгновение заслонив небо над головой.
Я сразу поняла, что-то с ним не так. Весь он какой-то скованный, зажатый. Словно воздух выворачивается из-под крыл. Или сами крыла не держат, подламываются.
Странно болтаясь в полете, Стуро спланировал через торчащие клыками обломки. В локте от земли выронил своих рогатых подружек, и они забарахтались в снегу, а сам протянул чуть дальше и рухнул куда-то в бурьян.
О, Господи!
Псы бросились к нему напрямик, по камням и сугробам. Тут в воздухе опять что-то прошумело, совсем рядом. Удар, сиплое рычание. Я аж подскочила.
Некромант. Хотел, видимо, догнать Стуро, но за неумением летать грохнулся вниз, прямо в россыпь торчащих обломков. Ноги, наверное, переломал. Теперь рычал и бился, энергично взметывая снег. Ничего, подождет. Остынет. Сначала — Стуро.
Я подобрала юбки и побежала, огибая непроходимый участок. Вот он, среди сухих репейников и полыни. Лицом вниз, раскинул крыла во всю их непомерную ширь. Ун гавкал и тянул его за ворот. Редда со странной яростью тяпала за пятки.
Из-за спины доносилось нечеловеческое рыканье некроманта, но я, еще не успев добежать, расслышала-таки Стуровы стенания и бормотания. Он подтянул ногу, спасаясь от Реддиных укусов, потом вторую. Потом поднялся на четвереньки, и тут я налетела на него сзади и споткнулась.
— Где? Что? Ушибся? Разбился?
— М-м-м… — мычал он, — нет, нет, нет, оставьте меня, оставьте меня, оставьте меня…
Редда не прекращала остервенелых наскакиваний. Стуро вяло шевелился, пытаясь отползти.
— Крылья собери! Крылья! Затопчут ведь! Что, сломано? Да говори же наконец, где болит?!
— Нет, нет, нет, не трогай, не трогай, не трогай…
Однако, шевелился он все бойчее — Редда старалась. Прошелся на четвереньках, волоча крыла, которые я принялась было складывать. Вырвал их из рук у меня, поднялся на ноги и побежал. Мотаясь как пьяный, кося сухостой направо и налево. Собаки гнали его вперед. С ума сойти. Ничего не понимаю.
Я оглянулась. Над некромантом уже работала Маукабра, или как там ее зовут на самом деле. Вызволяла своего неуравновешенного фаворита из каменной ловушки. Он проклинал все на свете на неизвестном человечеству языке, состоящим исключительно из рокота и свиста. А может, это хрип из пробитых насквозь легких? Но уж больно громко получается. Вернулся Ун, и, применив Реддин метод, избавил меня от сомнений, кому из больных я нужнее. Пришлось убегать, и с хорошей скоростью. На переферии зрения мелькнуло черное пятно — Ночка улепетывала в лес. Другой козы нигде не было видно.
Стуро мы нагнали не сразу. Правда, теперь он уже не бежал, а брел, как сомнамбула, по щиколотку в снегу, спотыкаясь и задевая за стволы. Редда руководила передвижением, покусывая то справа, то слева. Похоже, только благодаря ей Стуро не налетал на деревья. За ним волочился распустившийся ремешок от сапога. Следов же крови заметно не было. Я прибавила шагу.
— Стуро, радость моя, что с тобой?
Он дернулся, как испуганная лошадь, скосив дикий черный глаз. Не узнал, что ли? Выдохнул, схватился обеими руками за грудь, словно вдруг вспомнил о потере.
— А…Альса…
— Это я. Что случилось?
Он сделал шаг и упал. Я взвизгнула от страха и неожиданности. Но тут же поняла, что он просто наступил на разорванный ремешок.
— Стуро! Господи, да что же с тобой! Поднимайся!
Он молчал и не двигался.
— Поднимайся!
С трудом перевалила его лицом вверх, подмяв неаккуратно сложенные крылья. Ощупала поспешно. Цел. Ни ран, ни переломов. Только бледный до зелени. И рот весь в крови. Широко открытые глаза, лишенные даже тени соображения, с мутным лиловым облачком внутри. Я видела такие глаза… на рынке, у отрубленных телячьих голов.
— Стуро!
— Альса, — проговорил он, едва шевеля губами, — оставь меня. Уходи. Он убьет тебя. И всех. Всех убьет.
— С ума сошел! А ну, вставай!
Под руку мне просунулся Реддин нос. Она лизнула парня в лоб, размывая прилипшие волосы. Стуро закрыл глаза.
— Вставай!
— Не слышу, — сказал он, — ничего не слышу. Я умер, Альса. Он убил меня.
— Бред. Глупости. Вставай.
Я схватила его за руки. Ледяные. Это у него-то, всегда горячего, как печка!
— Стуро, тебе показалось. Померещилось. Он, наверное, только хотел тебя убить. Разозлился очень. Подумал: "Убью мерзавца!" На тебе даже царапины нет.
— Альса, я умер. Я не слышу тебя. Только вижу… и то — плохо. Я умер. Ты беги, спасайся. Это… моя последняя воля.
— Мотылечек, ну пожалуйста. Держись за меня, давай поднимемся. Не надо на снегу валяться. Простудишься.
— Не забывай меня, Альса. Я тебя любил.
— Дурак эмпатический! Редда, кусай его опять! Нет, погоди, дай я ему сапог подвяжу. Снегу набилось… Черт! Черт!
Я выковыряла из спустившегося голенища снег. Ремешок не разорвался, а был перерезан наискось чем-то очень острым. Сам же сапог оказался совершенно цел. Сплошные загадки. Не знаю, что и подумать. Если только колдун не использовал какую-то магию против моего Стуро. Марантины учат, что мощная эмоциональная вспышка может сдвинуть сознание на иной уровень восприятия, и тем разбудить скрытые духовные силы. Такое случается даже с неподготовленными людьми, никакого отношения не имеющими к волшбе, что же говорить об опытном некроманте! Если это так… боюсь, дело серьезно. Бедный мой Мотылек может в самом деле умереть… Господи, только не это! Что угодно, только не это!
В Ладараву, в башню. Ни на минуту не оставлять одного. Имори. Имори позвать. Он поможет. Хоть на руках донесет.
— Редда, Ун! Найдите мне Имори. Приведите сюда. Поскорее.
И этот приказ собаки опять выполнили по своему. Ун умчался, сломя голову, а Редда осталась. Должно быть, сторожить нас от некроманта. Правда, если тот переломал себе ноги, застряв в обломках, то сюда доползет не скоро. Или приедет верхом на Маукабре? Тьфу, проклятье! Жаль, что он не разбился в лепешку.
Нет, не понимаю я этого человека. Непоследовательный он. Не знаешь, что в следующий момент ему в голову взбредет. Ну, сами подумайте — молчал, молчал, а потом ни с того ни с сего полез на стену. Правда, правда, это я не для красного словца. Именно полез, и именно на вертикальную стену, да так ловко, словно у него на пальцах присоски или крюки. Сперва я подумала, это он так демонстрирует свое ко мне отношение — мол, настолько я надоела ему глупыми разговорами, что он готов от меня даже на стену влезть. Но он забрался в проем галереи и сгинул с глаз долой. Что там со Стуро у них произошло? Не драка, нет. Да и не кричали они. Только один вдруг решил, что жизнь окончена, а другой бросился со второго этажа на камни. А еще говорят — женщины импульсивны и нелогичны.
— Стуро, поднимайся. Давай потихонечку пойдем.
Не нравилось мне, что он так лежит на земле, с закрытыми глазами, с окровавленным ртом, весь облепленный снегом. Хотелось распустить волосы и взвыть, как над покойником. Редда, похоже, едва сдерживалась от такого же порыва.
Я принялась теребить его, растирать холодные руки, хлопать по щекам. Иногда добивалась мычания или короткого расфокусированного взгляда. Так и застал меня Имори, вымокшую в снегу, в слезах и в соплях. Он прибежал следом за Уном, распаренный и красный, благоухая перегаром на весь лес.
— Золотко! О, небо! Мертв?
— Нет. Отнеси его ко мне в башню. Поскорее, пожалуйста.
— Очумела, золотко? В Треверргар? Средь бела дня?
— Он погибнет! Ты слышишь? Скорее.
Спорить далее Имори не стал. Завернул парня в свой плащ, подхватил на руки и понес. Я семенила рядом, цепляясь за Иморев локоть. Ох, и крепко же разит от Большого Человека! Пьет мужик по черному. Но в свинском состоянии его никто не видел. Пока на ногах держится — не шатается, а если уже не держится — до койки добредет, и спать.
Вот и нам бы теперь добрести до койки. Господи, Единый, Милосердный! Помоги сыну своему, поддержи жизнь его любовью своей благой! Только о любви и жизни прошу я, ибо ни о чем другом просить у неба нет смысла, да и не стоит.



Тот, Кто Вернется


Идиот.
Это ж надо быть таким идиотом!
Гатвар, где ты? Где твои оплеухи?!
Как ты говорил:
"— Не имеешь права давать волю чувству. Ты не человек теперь. Нож в броске. Нет у тебя ни боли, ни радости. И самого тебя — нет, пока до крови их не доберешься."
И я надел маску. Маска у меня достаточно вздорная, чуть что — в бутылку лезет, но это — только маска. А самому мне — все равно. Все — все равно. Все, кроме Дела. Ничем не заденешь. Не выведешь из себя…
Оказалось — выведешь, да еще как! Что же это творится, Сущие? Я ведь — промазал. Промазал! Я же его убить хотел. В основание черепа тенгон пустил. И поправку принял…
Ремень на сапоге. Лезвие разрезало ремень на сапоге. Даже до пятки не добралось…
Вспомнил, как метался, ища коз, надеясь, что они — в бывшей детской, в комнате Дагварена, в кабинете отца, наконец… А потом — вошел в обиталище предков. В комнату, куда я, Эдаваргон, заходил только в чистой одежде и с заплетенными волосами, сжечь немного сухих трав, поговорить с вытесненными на урнах с прахом ликами. В комнату с нишами в стенах — от пола до потолка, и в нишах — урны, начиная от Эдавара, основавшего новый род, все потомки его занимали свои места в нишах… В комнату, где убирались только мои сестры, даже не сам-ближние…
Щиты, наспех сооруженные из каких-то досок, прислоненные к стенам, закрывающие их не полностью — верхний ряд ниш слепо глядит на грубо сколоченный сундучище в углу, на сено, навоз, клоки шерсти, невнятный хлам в углах — старые тазы, еденные молью плащи…
И все затопило оглушающей волной ненависти. И я не помню себя. То, что случилось дальше, я видел как бы со стороны. Словно не я, а кто-то другой наблюдал за длинным нескладным человеком в черном, который бросился на хруст и треск в дальнюю дверь, пробежал по коридору, а осквернитель — разлапистый черно-пестрый кулек с десятью ногами и парой крыльев вывалился на улицу, и посланный вдогонку тенгон бестолково чиркнул по пятке, обрезая ремень сапога, и кулек спланировал в снег, и набежали собаки, а тот, в черном, прыгнул прямиком на камни, вывалившиеся из стены, хотя прекрасно знал, как надо прыгать в такой ситуации, и мог, мог не рвать себе связки на ноге и не обдирать бока…
Это был не "момент темноты". "Момент темноты" длится несколько ударов сердца, не больше. Лассари поставила мне эту штуку, потому что паника мешает действию. И теперь иногда — чаще от страха или нерешительности — что-то щелкает, вспышка и — "момент темноты". Когда тело обретает самостоятельность а паникующий мозг крепко зажмуривается.
Но это… Тело перезабыло все, чему его учили, а мозг… Сущие, почему я такой идиот?!
И вот теперь этот идиот должен сидеть в доме, и не может идти в Треверргар, не может продолжать то Дело, ради которого его, идиота, четверть века назад вжали мордой в землю и продержали так, пока не уехали незваные гости…
Прости, Гатвар. Выходит, ты мало бил меня. Ох, мало, Гатвар!
Я считал себя хладнокровным человеком. Я думал, что смогу вынести все. Оказалось — нет. И чертова нога болит, а эссарахр я сейчас есть не стану. С одной стороны — мне не к спеху. Пусть хоть два десятка дознавателей понаедет — все вместе будут разрабатывать версию о взаимном убийстве или еще что-нибудь, похлеще. Паучий племянник любому навяжет свою теорию, какая бы она ни была.
А с другой стороны, я не хочу рисковать. Как говорила Таосса:
"— Слишком не увлекайся ими, Эрхеас. Ты все-таки не эсха онгер.
— А что, может вырасти хвост, как у рахра?
— Нет. Просто умрешь.
У Таоссы напрочь отсутствует чувство юмора во всем, что касается медицины.
— Но ведь я пью из Йерр перед дракой…
— Эссарахр — не просто кровь. Описать способ изготовления?
— Спасибо, не надо.
Как-то я сдуру спросил у нее про согревающие бальзамы. Таосса взяла меня в Имхас, и через совершенно вывалившиеся в никуда четыре дня я встретил на пороге Лассари в позе Ожидания Очень Нерадивого Ученика. И понял, что мне просто жизни не хватит на даже "легкое" ознакомление с медициной Аххар Лаог. И решил ограничиться только тем, что нужно для Дела…
Так что — не надо, Таосса. Не надо.
Фыркает, показав черненькие пеньки зубов. Сколько же ей все-таки лет, если Ястреб с детства помнит ее — старой?.. И сколько лет ее рахру, чья шкура уже не черная, а серая и не в коричневых, а в бежевых разводах?..
— Хорошо, Таосса. Но что значит "увлекаться"?
— Полмесяца перерыва. Минимум."
Конечно, это ты хватила, старая ящерица. Но лучше я обойдусь без эссарахр, потому что потом они могут мне пригодиться. Ведь я хочу, чтобы Паучий племянник понял, кто убивает Треверров. И способ есть. Не увидеть отрезанной пряди на волосах по плечи — это уже, извините…
Эрхеас. Надо мазать бока. И ногу.
Да, девочка. Синенькая баночка, руна "орд", два крестика. Здесь у нас — мазь для заживления ссадин у таких идиотов, как я. Мазь по рецепту Трилистника…
Эрхеас.
Что, маленькая?
Может, не только помазать? Может, попьешь из нас?
Не надо, Йерр. И так зарастет. Быстро зарастет, девочка.
Положил слой мази на голеностоп, и сразу закололо, защипало, зачесалось. И я вспомнил, как вывихнул запястье, отрабатывая эсс. Потому что неправильно запомнил движение…
"— Ты слишком надеешься на железо, аинах, — говорит Лассари. — Это нехорошо. Твое оружие прежде всего — твое тело. Хассар, поди сюда.
Семилетний худенький мальчик, наш сказитель, подходит:
— Да, Старшая?
— Покажи эсс, Хассар.
— Да, Старшая.
Лассари вскручивает над головой "стрекозиные крылышки". Мальчик стоит, чуть склонив голову, мягкая улыбка трогает губы. Серебристый веер обрушивается на него ледяной сталью, на безоружного, она же убьет его, что она дела…
Меч летит мимо уха Хассара — в кусты. Вырванный детской рукой. Двуручник…
Лассари хмурится. Мальчишка виновато вздыхает, лизнув царапинку на тыльной стороне кисти.
— Плохо, Хассар.
— Прости, Старшая. Железо… "Стрекозиные крылышки"… Я, кажется, поймал строку.
— Иди, работай, — и поворачивается ко мне: — Успел?
Увидеть — да. Понять — кажется…
— Да, Наставник.
— Пробуем.
Лезвие идет на меня. Принять на руку, чуть развернув, и…
— Ты, кажется, собираешься драться? — брови ее сошлись в одну линию.
Меч я все-таки вырвал, но свернул запястье.
Семилетний мальчишка делает это лучше меня. Я зря пытаюсь прыгнуть выше головы. Мне никогда не суметь так, как они. Я не вессар только потому, что со мной Йерр. Теперь я — аинах, и аинахом останусь. На веки вечные. И никогда не стану взрослым, не получу ленту. Лента — право выходить за пределы. Легкий Ветерок была — Лента, а я…
— Дай руку. Ф-ф, на сегодня — все. Иди к рахру. Полный глоток и в постель до утра."



Альсарена Треверра


— Глупые вы, — буркнул Имори, — надо было сразу обо всем мне рассказать. Я бы взял вашего колдуна за шиворот и выкинул куда подальше.
— Не взял бы. У него Маукабра на побегушках. Я же сказала — колдун!
— Видал я этих колдунов. У меня у самого теща колдунья.
— С каких пор ты командуешь своей тещей, Имори? Если это так, то впервые слышу. К тому же тот тип посерьезнее Радвары.
Имори подул в усы и промолчал.
Я с трудом влила в Стуро порцию снотворного, пополам с успокоительным. Мы с Имори стянули с него промокшую одежду и растерли в четыре руки. Теперь он спал под целым ворохом одеял и с грелкой в ногах. Ничего другого я придумать не могла. Проснется — напоим испытанным средством от хандры.
Имори, хмурясь, глядел на спящего. Вернее, на обтянутую одеялами глыбу крыл, замыкавших собой свернувшегося в клубок моллюска.
— Парню нельзя здесь оставаться, — сказал он, — сама, небось, понимаешь. Кальсабериты кругом. Господин Ульганар привезет дознавателя. Тот вынюхивать начнет, ему это по работе положено.
— Я понимаю.
— Ну, и?
— Что "Ну, и?"
— Что дальше-то делать собираешься?
— Господи, откуда я знаю? Пусть бедняга хотя бы в чувство придет.
Пауза.
— Вернуться ему надобно в развалины, Мотыльку твоему. Больше парню жить негде. А что до колдуна вашего, то я с ним по-свойски разберусь. С детями-то он горазд воевать, пусть теперь со мной повоюет.
— Нет, Имори. Он ведь знает и про меня, и про Мотылька. Ты его выгонишь, а он раззвонит по всей округе.
— Да я его просто пристукну без лишних разговоров.
— Не вздумай! Что вы за существа такие, мужчины! Чуть что, сразу "пристукну". Нельзя так, мы же цивилизованные люди. Всегда есть шанс договориться. И не забывай про Маукабру. С ней так просто не справишься, она обладает мощнейшей способностью к психическому воздействию. Иным словом, она тебя просто-напросто загипнотизирует, как удав, и сожрет. Вместе с пряжкой от ремня.
— А ты не пугай меня, золотко. Пуганый, небось.
— Нет, Имори. Я тебе это запрещаю.
Опять пауза. Похоже, старый телохранитель прав. Придется Стуро вернуться. В деревне его не поселишь, проходили мы уже вампира в деревне. Обе лесничих избушки заняты, а хижина пастухов на южном берегу Мерлута совсем развалилась и не годится для жилья. Кто бы мог подумать, что из-за никому не нужных руин разгорятся такие страсти? Сколько еще некромант будет там торчать? Месяц? Всю зиму? Надо было спросить. Теперь уж… А что — теперь? Не верю я, что он в самом деле хотел Стуро убить. Не из-за коз же каких-то дурацких? Ну, взбеленился, потом остыл. Может, он расшибся, когда прыгал. Ноги переломал. Сходить к нему, что ли?
— А что козы? — вспомнил Имори, — так и гуляют по лесу?
— Так и гуляют. Послушай, возьми собак, отыщи их. Мотылек проснется, первым делом спросит.
— Верно говоришь, — Имори поднялся, — и куда их потом? Сюда?
— Э-э… нет. Отведи в деревню. Пусть там передержат какое-то время. Заплати, пригрози, чтоб молчали. Придумай что-нибудь.
Имори позвал собак и отправился на охоту. Я вышла проводить его. Во дворе было пусто, только за самым ближним, южным углом главного здания мелькнуло что-то черно-белое. Кальсаберитская форма. Почему-то мне стало не по себе. Конечно, этот кальсаберит мог просто прогуливаться без всяких задних мыслей, и даже не смотреть в сторону Ладаравы, но в такой вариант мне совершенно не верилось. Господи, почему так — если неприятности, то сразу целой толпой?
Я вернулась в комнату, тщательно заперев все двери. Придет Имори — перетащим Стуро в лабораторию. Опасно здесь. Если заявится кто из кальсаберитов, а я его не впущу? Что они тогда, двери мне взломают?
Вместо пациента на постели лежал большущий кожаный кулек, даже отдаленно не напоминающий человеческую фигуру. Вряд ли Стуро мерз под кучей покрывал и меховым плащом. Очевидно, никак не мог отойти от эмоционального ожога. Тогда, в Кадакаре, он, кажется, легче переносил стычки с местным населением, тоже пылавшим желанием изничтожить нечистую тварь. Впрочем, с этими сложностями тогда справлялся Ирги, а как, он мне не очень-то докладывал. Не знаю, почему Стуро так скрутило. Может, он просто отвык от негативных эманаций?
Я присела на кровать. Приподняла тяжелые кожаные складки. Бедный мой, бедный! Свернулся, словно улитка, в раковине крыл. Оплетя руками худые плечи, лбом уткнувшись в колени, скукожился в своем тонкостенном домике. Я погладила спутанные волосы и услышала вздох. Шевельнулась голова под моей ладонью.
— Стуро?
Нет, он продолжал спать. Просто во сне почувствовал, что я рядом. Это хорошо. Значит, начал хоть что-то слышать.
Я сбросила туфли, отвернула покрывала и пристроилась на краю. Спать еще рано, но я просто полежу рядышком. Стуро снова шевельнулся, медленно-медленно разворачиваясь из позы эмбриона. Что с ним было, шок ли, контузия, но теперь это проходило. Стуро уже чуял меня и тянулся ко мне. Я постепенно придвигалась ближе, стараясь не наваливаться на тонкие гибкие кости крыл. Я знала, что они очень прочные и спокойно выдерживают двойную тяжесть наших тел, но остерегалась попадать на них коленом или локтем. Как-никак перелом имел место, и я всегда об этом помнила. Наконец Стуро принял более-менее человеческую позу, вытянулся, прижавшись ко мне по всей длине, и я оказалась привычно замкнута в уютный футляр из вороненой кожи. Лицо его втиснулось в грудь, едва теплые ладони забрались подмышки, колени просунулись между ног. Я усмехнулась. Будь это возможно, он бы влез в меня, как в шубу. Или, может быть, как в доспехи.
Святый Боже! Да я чем угодно для тебя стану, лишь бы облегчить твою боль, ненаглядный. Спи, небожитель мой, моя жар-птица. А как дальше жить — завтра подумаем. Или послезавтра.



Стуро Иргиаро по прозвище Мотылек


Сперва было пусто, глухо и страшно, а затем что-то начало проявляться. Сгущаться, собираться, как туман над рекой. Только это был теплый туман, даже горячий, розово-золотой, упоительный, укачивающий. Что-то в этом мире встречало меня и принимало в ладони. Да, ты, божество, Отец Ветер, мама, брат названный, Альса, ты, кто любил и любит меня…
Ирги?
Из марева проступило склоненное лицо. Полоска зимнего загара на скулах и на носу, а подбородок и щеки иссиня-белые. И знакомые внимательные глаза. И знакомая грива, кольцами, косами, клоками, заплетенная и запутанная неукротимым ветром Тлашета. И памятная рана на плече, мертво-черная, как ржавое болото.
— Ирги, ты? Здравствуй, Ирги. Ты меня встречаешь?
Улыбка. Он легко качает головой. Волосы скользят по плечам. Рубашка в лиловых пятнах крови.
— Нет, малыш. Я просто посижу с тобой, пока ты здесь.
— Но я же умер.
— Нет.
— Но меня убили.
Опять улыбка. Сердце в ответ сжимается. Больно. Сладко.
— Это пройдет.
Смерть пройдет? Разве это болезнь? Так просто? Переболеешь — и выздоровеешь?
— Да? — хочется верить, но всю прежнюю жизнь я был убежден в обратном. Поэтому сомневаюсь. Хотя бы на словах, — И Альса тоже говорит, что пройдет. Но меня же убили. Насмерть.
— Нет. Не насмерть.
Вспышка надежды:
— А тебя разве — насмерть?
Пожимает плечами. Улыбается, теперь — чуть виновато. Тянусь к нему — дотронуться, прикоснуться. Нет сил. Я совсем слаб. Даже шевельнуться не могу.
— Ты можешь остаться? С нами?
— Нет, малыш.
— Ты нам нужен. Очень, Ирги. Очень.
Вздыхает. Я слышу щемящую грусть. Предчувствие разлуки. Больно до сладости во рту. Сладко до горечи.
— Я прошу. Ну, пожалуйста.
— Малыш, — он хмурится, — нельзя так. Ты ведь мужчина.
Да знаю я, знаю. Но с кем мне поделиться, если не с тобой? У кого искать поддержки?
— Мне так трудно, Ирги. Помоги мне, посоветуй!
Отрицательно качает головой.
— Сам. Пора. Крылищи вон какие…
Пытаюсь обьясниться:
— Я не то, чтобы боюсь… Но, понимаешь, мне нельзя ошибаться. Я аблис. Я — нечисть…
— Не бойся. Лови Ветер.
— Но я же не один! Со мной Альса. И Большой Человек, ты сам привязал его, Ирги, он никуда не может уйти от нас.
— Пока не они с тобой, а ты с ними, — хмурится, хмурится огорченно, — Мне совсем не нравится это, малыш.
Мне тоже не нравится, когда ты хмуришься. Что я делаю не так, Ирги? Объясни, подскажи!
— Как? Как мне их защитить? Я не умею убивать. Я не способен на это, ты знаешь. И никогда не научусь.
Молчит. Глядит. Долго, печально. Я разочаровал тебя, брат мой? Чего ты ждал от меня?
Он вдруг поднимает руку — поскрести затылок, и вязнет пальцами в буйной шевелюре. Знакомый, домашний жест. Только живые так делают. Только живые.
— Тогда ищи, — говорит он, — Ищи того, кто способен.
— Где искать его?
— Тебе пора, — говорит он, — прощай.
— Погоди! Погоди, Ирги! Я ведь еще не все сказал! Мне надо…
Лицо его погружается в золотой свет. Без всплеска смыкаются густо-горячие волны, как мед, как медовое вино альсатра.
Альзар. Осколок извне вспарывает непрочную ткань иного мира.
Снова вижу склоненное лицо. Синий холодный сумрак реальности. Светлые испуганные глаза. Вздрагивающие пальцы щупают лоб.
— Стуро? Проснулся, слава Богу. Как ты себя чувствуешь? Ты слышишь меня?
Слышу, Альса. Слышу. Солнце и золото изливается из твоих ладоней. Этой связи осколок не прервал. Я слышу.
— Слава Богу, слава Богу, — бормочет она, — как ты напугал меня, дурачок!
Ворочаю глазами над краем одеяла. Обстановка незнакомая. Вернее, смутно знакомая.
— Где я?
— У меня, в башне. Это лаборатория. Здесь безопаснее, чем в комнате. Расскажи, как ты себя чувствуешь.
— Я видел Ирги. Я разговаривал с ним.
Она гладит меня по лицу.
— Я знаю. Ты повторял его имя во сне.
— Он мною недоволен.
— Почему?
Вздыхаю. Нагнувшись, Альса целует меня в лоб, между бровей.
— У тебя было сильное потрясение. А сон преобразил его в укоры Ирги. На самом деле, я уверена, Ирги считает, что ты молодец.
Ладно, Альса. А ты считай, что смогла меня успокоить.
— Ты голоден? Выпей молока с медом. Осторожно, горячее.
Приподнявшись на локте, принимаю большую кружку с молоком.
— Что это, желтое?
— Кусочек масла, сейчас растает. Я добавила сюда лекарство. Постарайся выпить все.
Я выпил все и понял, что этого мне мало. Проснулся голод, молоком его не утолить.
— Зорька! — вспомнил я, — Ночка! Что с ними?
— Все хорошо. Имори их нашел и отвел в деревню. Потом, когда некромант уберется, возьмем их опять. Ложись-ка обратно. Тебе тепло?
— Угу. Ты не уйдешь?
— Куда я уйду. Я тут кое-что делаю для тебя. Полезную вещь. Ты спи. Тебе надо как следует выспаться.
Я закрыл глаза, но золотой туман не возвращался. Ах, Ирги, видно так просто к тебе не добраться. Боги меня не пускают. Или ты сам?



Рейгред Треверр


Арамел видел меня со зрительной трубой, но ничего не сказал. Я ему тоже, знаете ли, не докладываюсь. Лишь с одним человеком я бы с удовольствием побеседовал и поделился наблюдениями. С двоюродным дедом, с Мельхиором. Но его тут нет. Он у себя в поместье под городом Катандераной. Аманден, вероятно, ломает голову, как бы поаккуратнее изложить старику про творящиеся у нас безобразия. Во первых, Мельхиор не так давно пережил удар и теперь частично парализован, а посему волнение для него скажется не лучшим образом. Во вторых, Мельхиор не простит ошибок игроку своей школы, даже родному племяннику, и учинит над ним уж не знаю что.
Аманден не трус, но мягкосердечен, и без Агавры теряет решительность. Пока убийцу не отыщут, или хотя бы не вычислят, он ни словом не заикнется Мельхиору. Агавра тоже промолчит. Аманден все же ее напарник, им еще вместе работать и работать.
Арамел помалкивает, но знай накручивает на ус. Гоняет на турнирном поле дюжину своих молодцов. Да и себе спуску не дает. Сейчас у него с ногами получше, помог каоренский бальзам Эрвелова приятеля, того самого, что находился при Невеле, когда случилось убийство. Вернее, должен был находиться. Мало, мало Аманден его тряс. Теперь его Ульганар увез, ищи-свищи.
Я тоже времени даром не теряю. Послеживаю. За сестрой своей Альсареной, и вообще. У сестры, между прочим, сообщник есть. Аманденов телохранитель, инг белобрысый. Всегда он к сестренке неравнодушен был, вот и примотала старого дурака.
Следы на гиротской башне опять появлялись. А после полудня Альсарена из Треверргара ушла, вместе с собаками. Я сидел на наблюдательном своем посту и ждал. Без малого полчетверти спустя вернулся один пес, косматый кобель золотисто-бурой масти. Потом, смотрю — бежит он, а за ним Имори, прямиком в ворота. Еще где-то двенадцатая четверти, и заявилась вся компания — Имори, Альсарена, оба пса. А у инга в охапке здоровенный сверток. Я сперва даже подумал, вязанка дров, почему-то завернутая в плащ. Но дрова не носят на руках, как больных детей. Странный, в общем, сверток.
Вся эта делегация направилась к башне. И хоть бы кто во дворе голову повернул вслед им! Может, это у сестры обычная практика, притаскивать в дом громоздкие предметы необычной формы? Подозрительная практика.
Сейчас глубокая ночь. Я дежурю в надежде заметить Альсарениного приятеля, любителя попрыгать с башни. Пока ничего не видно. А я замерз. Надо было жаровню с собой прихватить.
Э-э, братцы, кто-то там есть. Во внешнем дворе, вдоль стены. Крадется. Не к башне. Совсем в другую сторону. Посмотрим, посмотрим. Кажется, к конюшням. Черт, угол загораживает. А, теперь видно — точно, к конюшням. Приотворил дверь — и внутрь.
Спущусь-ка я вниз. Это один из трех — или Имори, или сестра, или любитель прыжков. Впрочем, нет, один из двух — для инга мелковат. Хочет увести лошадь. Бежать, значит, решились. Вдвоем, или как? Вот дура! Попробую ее отговорить. А если этот акробат-любитель меня… ему же это пара пустяков. Ладно, кинжал у меня есть, а там посмотрим по обстоятельствам. Я не такой кретин, чтобы лезть убийце в руки.
Кто бы это ни был, он не очень умен. Дверь в конюшню можно было бы и прикрыть. Со двора огонь видно. Я скользнул в щель и сразу же присел за дощатой перегородкой. В одном из денников возились и шуршали.
— Тихо, тихо. Стой, умничка, стой, красавица. Не больно ведь, совсем не больно. Тпррру! Куда тебя черт несет! Стой, говорю.
Альсарена. Ее голос. Что она затеяла?
— Тихо, красотка. Погоди, дай забинтую. Вот, все, уже все. На тебе яблочко за хорошее поведение…
Нет, она не собирается красть лошадь. Лечит? Но почему тайком, посреди ночи? Шаги, шелест соломы под ногами. Приближается пятно света. У двери она задержалась притушить и спрятать фонарь под полу. Кроме фонаря она несла серебрянный кувшин для вина и тряпичный узелок.
— Альсарена.
— Ай!
Что-то большое, округлое летит на пол. Подхватываю. Серебрянный кувшин. Крутые бока его неожиданно горячи. Но не потому, что нагрелись в сестриных руках. Это его собственный, плотный, почти животный жар. Приоткрываю крышку. Запах. Ни с чем не спутаешь. Запах меди и соли. Запах свежей крови.
Сестра уронила все на свете. И узелок, и фонарь, слава Богу, тот не перевернулся и не разбился. Она смотрела на меня с таким ужасом, что я невольно ощутил уважение к своей скромной персоне.
— Ре… Рейгред?
— Всего лишь я. Что это ты так побледнела?
— Ты… Ты один?
— Да. Не спалось что-то. Решил прогуляться по свежему воздуху. Смотрю, в конюшне свет горит. А ты здесь что делаешь?
Кажется, она немного успокоилась. Подобрала свой узелок, из которого рассыпались блестящие хирургические принадлежности.
— Как ты меня напугал, Рейгред. Сердце в пятки ушло. Все из-за этих ужасных убийств. Спасибо, что подхватил кувшин. Давай его сюда.
— У тебя там кровь.
Неудачная попытка улыбнуться.
— А… Ну да. А что такого? Лошадиная. Вон из той соловой.
— Кровь, Альсарена, — я не отдавал кувшин, — зачем тебе столько крови?
— Не мне. То есть, мне. То есть, это нужно. Для лекарства.
— Лекарство из крови?
— Ага. Ее уваривают особым образом, добавляют массу сложных ингридиентов… Получается превосходное средство для некоторых заболеваний печени. То есть, от некоторых заболеваний…
Я молчал, прижимая к груди горячий кувшин. Пусть говорит. "Клиент дожимает себя сам" — золотое правило.
— Ты мне не веришь?
— Я боюсь за тебя, сестра. Глубокая ночь, кувшин крови, и ты… марантина…
— Рейгред! Да ты что, спятил? Думаешь, я собираюсь… того, колдовать?
Я опять сомкнул губы.
— Отдай кувшин!
Помотал головой. Отступил на пару шагов. Она умоляюще протянула руки. С ней я справлюсь. Если попрыгунчик не придет на помощь. Надо поспешить.
— Рейгред… Единым клянусь, ничего такого… Вот тебе Святой Знак! Что мне еще сделать, чтобы ты поверил?
— Расскажи мне все.
— Что рассказать, Рейгред?
— На твоей башне я видел странные следы. Они обрываются в никуда. Кто к тебе ходит по воздуху? Кому ты несешь кровавую жертву?
Она несколько раз осенила себя Святым Знаком.
— Покайся, сестра! Я бы не хотел увидеть тебя на костре, хоть освященное пламя очищает. Но душа твоя дороже бренного тела. Расскажи мне все, или я буду вынужден призвать отца Арамела.
Заплакала. Я решил подождать, но спектакль мне надоел. Упряма, как все женщины. Нажмем с другой стороны.
— Хорошо. Я сейчас пойду к Имори и спрошу у него, зачем он принес в твою башню труп, завернутый в плащ?
— Какой труп, ты с ума сошел!
— Застывший. Растопыренный. В странной позе. Думаю, Имори возьмет вину на себя.
— Рейгред! Братик мой! Что эти кальсабериты с тобой сделали!
— Альсарена! Любой, кому ведом страх Господень…
— Это не труп! Это… это мой пациент. Он живой. И он не нечисть! Он не дьявол! Он не способен даже мухи убить!
Ну, конечно. Мух убивать ему просто лень. Ему бы что покрупнее…
— Мало ли как он выглядит? Клыки, крылья — значит, нечисть? Кровь пьет — на костер? Нельзя так жить, Рейгред!
Что она болтает? Какие еще крылья?
— Пойдем. Пойдем, я вас познакомлю. Ты поймешь, что ошибался. Никакой он не дьявол. Просто из другого народа.
Альсарена схватила меня за плащ. Потащила из конюшни. Похоже, я перестарался. Знакомство с попрыгунчиком не входило в мои планы.
— Пойдем, пойдем! Ты боишься? Встречи с дьяволом боишься? У тебя нет с собой святой воды? Прочитай пару молитв, и дьявол провалится в пекло. Произведешь акт изгнания бесов, забыла как он там у вас называется.
— Я еще не принял постриг, и потому не имею права…
Черт, что делать? Кричать? Девчонке тогда не отмазаться. Идти с ней — завтра найдут новый труп… А то и два… Вырваться и убежать — испугается, наделает глупостей… Но причем тут крылья? И зачем ей кровь, в самом деле? А, была-небыла!
Мы прокрались через пустой двор, как тати. Забрались на стену, а с нее — в башню. Поднялись еще на один этаж выше. Альсарена отперла дверь лаборатории.
Большой стол, уставленный медицинской посудой. Пара светильников. Жаровня. Ширма, огораживающая угол. Из-за ширмы виднелся край застеленной покрывалом скамьи. Два здоровенных пса охраняли вход в закуток. Альсарена стремительно пробежала через комнату, по пути сунув на стол фонарь и узелок. Отодвинула ширму.
На двух сдвинутых скамьях, натянув до самого горла одеяло, сидел чернявый парень. Парень, как парень, но за спиной у него, занимая всю длину импровизированной постели, и даже высовываясь по краям, громоздилось что-то складчатое, по форме напоминающее руну "ксит" или косой крест. Сестра кинулась к нему и быстро, непонятно заговорила.
Парень не отвечал и глядел на меня. У него были голые тонкие руки и изможденное лицо. И затравленные глаза.
— Ты его напугал, Рейгред, — сказала сестра, — Мотылек эмпат. Ты, должно быть, думаешь о нем нехорошо. Попытайся быть непредвзятым.
Сестра вечно подбирала бездомных котят и щенков. Вечно привязывала к моим разбитым коленкам подорожник и другую пакость. Если это тонкорукое существо — убийца, то я — первосвященник отец Эстремир.
Он что-то проговорил. Сестра повернулась ко мне.
— Он сказал, ты холодный и жесткий.
Кажется, она удивилась этому откровению. Черноглазый опять забормотал.
— Холодный, жесткий и чистый, — перевела Альсарена, — он говорит, внутри у тебя, словно в серебрянной чаше на морозе, твердо, тонко и…
И пусто. А ты не прост, эмпат.
— …и полным-полно ледяного чистого воздуха. Ты не удивляйся, Мотылек у нас художник, и мыслит образами. Между прочим, язык его — старый найлерт, немного видоизмененный. А ты в своем Сабрале его изучал, так что поднапрягись и постарайся понять смысл. Уверяю, это не слишком сложно. Да, Мотылек, я переведу. Мотылек говорит, что ему приятно с тобой познакомиться.



Тот, Кто Вернется


Я медленно проснулся.
Сглотнул. Горло пересохло. И болело.
Ощупал. Так и есть. И — грудина, куда он уперся коленом…
Что это было, Сущие?..
Я спал. Как обычно, глубоко, без сновидений. Погружение — одна из первых вещей, которым учат аинаха.
Я был в Нигде. И в мое Нигде пришел человек.
На левом плече — дырка, со смолисто-спекшимся некротизированным краем. Характерный запах. Снадобье, которым мажут лезвие, чтобы рана выглядела так, у меня хранится в двойной, запечатанной воском коробочке. Единственное из всех.
Покойник. Абсолютно незнакомый. Чужой покойник — я никогда никого не убивал "шипастым дракончиком". Это слишком неприятная смерть. Пожалуй, я даже Паука бы не стал так убивать…
Чужой покойник ничего мне не сказал. Молча взял за глотку и принялся душить. А я не мог ни шевельнуться, ни рта открыть — ничего не мог…
А потом я ощутил в своем Нигде — Йерр. Иногда так бывает, редко, правда. У рахров — свое Нигде. Таосса говорила, это потому, что мы с Йерр — неправильные…
Йерр пришла, и чужой покойник выпустил мое горло. Не от страха, нет. Он сказал:
— Только ради нее, ты. Если бы не она…
Смерил меня злобно-презрительным взглядом. Потом лицо его смягчилось, он ласково коснулся лба Йерр, и Йерр — позволила ему это…
Показал мне внушительного размера кулак и ушел. Очень характерная была у него походка. Легкая, чуть пританцовывающая. Кошка так ходит на мягких неслышных лапах. "Кошачий шаг" называется такая походка…
Кем он мог быть, этот человек? Довольно высокий, спутанная курчавая шевелюра ниже лопаток, как у каоренского конника. Лицо бритое, на щеке глубокая царапина. Найлар. Не чистокровка. Помесь, видимо, с тилом. Одет в штаны, сапоги и окровавленные лохмотья рубахи. На поясе накручена чистая куртка, кожаная, явно новая.
Не вояка. Нет, не вояка. "Нож"? А почему тогда волосы такие длинные? Парик? Не похоже…
И вообще, откуда он взялся? Какое отношение имеет ко мне? Я никогда не видел его прежде. У меня хорошая зрительная память. Родственником моим он быть не мог, даже дальним, с такой-то рожей. Врагом… В конце концов, приди с тем же самым кто-нибудь из Треверров, я бы не удивился. Или любой из тех многих, кого я убил в бою. Я ведь — солдат. Наемник. Некоторые ведут счет. Метинки ставят на ножнах, на превязи, или на специальных костяных табличках, а заполненные таблички дома хранят, чтобы не потерялись. Не понимаю этого. И вообще, найлары мне в качестве противников не попадались. Только — как учителя или товарищи по "миске".
Может, этот чужой — перепутал? С кем же меня можно перепутать? Ничего не понимаю. Какие-то чужаки — по моему Зову или без него… Зов ведь может быть и отталкивающим. Например — "убитый рукой моей, прими жертву искупительную и не держи зла на меня. Не было личной вражды между нами, только война, если бы я тебя не убил, ты убил бы меня. Мне повезло, оставь же мне мое везение."
Никогда не пользовался этим словом. Никогда не приносил убитым искупительных жертв. Никогда не вел счет мертвецам. Зачем? Я ведь, если так посмотреть, и сам — мертвец. Отпущенный до веремени. Доделать дело…
Проходной двор уже не только в Орлином Когте. Уже повсюду проходной двор. Даже в Нигде.



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Я посмотрел на бутылочку в своей руке. Конечно, радоваться еще рано, но сдается мне, Альса, твое средство не понадобится. И "рассредотачивать сознание" при малейшей опасности, как ты учила, мне не потребуется.
Маукабра сразу узнала, что я вернулся. Однако, отнеслась к этому нейтрально. Зато колдун находился в весьма взволнованном состоянии, но не по моему поводу. Вернее, не по поводу моего возвращения, а по поводу нашей с ним вчерашней ссоры. Он теперь жалеет, что так произошло. И кается.
Я прилетел еще до рассвета, а сейчас уже кончается третья четверть, и все это время колдун внизу с упоением сосет кровь сам из себя. Кажется, у людей это называется самоедством. Сперва я испытывал что-то вроде злорадства. Потом даже посочувствовал. А сейчас меня разбирает беспокойство. Сколько можно? Думать об одном и том же. Ходить, как на привязи, кругами. Так и спятить недолго. Маукабра пыталась его угомонить, но вскоре не выдержала. Ушла на охоту.
Я отставил бутылочку. Походил по тесной своей комнатенке, трогая разные предметы. Он, наверное, догадался, что причинил мне зло. Может, Маукабра подсказала. Он знает, что значит для слышащего подобный эмоциональный удар. В общем, пора сказать ему: я, несмотря на то, что едва пережил этот ужас, не сержусь. И я понимаю, что для трупоеда желание еще не есть исполненное действие. Пожелать смерти — не значит убить. А подобные пожелания — обычное дело у плохо владеющих эмоциями людей, объяснил Большой Человек. Если бы они имели силу, род людской давно бы вымер.
Зашнуровав поплотнее ворот, я задул светильник и вышел на "балкон", который Большой Человек устроил специально для меня. Колдун переселился из залы куда-то совсем вниз, почти под землю. Я миновал злополучную дыру в козий закут и опустился на узенькую тропинку между кучей камней и стеной. Где-то там, в полуподвале, угрызался муками совести колдун.
Я не сразу нашел лестницу вниз. На улице давно стемнело и, похоже, собирался снег. Подземелья — не моя стихия, хоть и большую часть жизни я провел в пещерах-лабиринтах Тлашета. Но там были все-таки горы, знакомые до последнего камешка, и на большой, между прочим, высоте, а здесь — мрачная мокрая дыра куда-то под фундамент. Собравштсь с духом, я все-таки спустился. Прошел несколько загроможденных гнилой рухлядью комнат. Запах здесь стоял страшноватый, запах сырой зимней земли, немного, правда, оживленный теплым ароматом тлеющей древесины.
Колдун, кажется, услышал мои шаги, услышал ушами — прекратил угрызаться, напрягся. Под одной из дверей просачивался жидковатый свет. Я толкнул дверь, но она не поддалась. Колдун что-то негромко сказал изнутри.
— Это я, Мотылек Иргиаро, — откликнулся я.
— Возьми за ручку, приподними и осторожно отворяй. Петли рассохлись.
Последних слов я не понял, но сделал, как посоветовали. Переступил порог.
Комната была застелена сухим папоротником. Посредине на складной треноге возвышалась жаровня, у дальней стены стояла облезлая скамья, подпираемая обломком камня (она изображала собою стол), а колдун сидел на полу, на досках. Как ни странно, комната выглядела уютно.
— Здравствуй, Иргиаро, — поздоровался колдун.
— Здравствуй. Ты не испугался, хотя не знал, кто идет. Но был готов. Что это у тебя в руке?
— Тенгон, — колдун показал металлический диск в форме цветка и убрал его в сумочку на поясе, — а пугаться следует тех, кто старается двигаться скрытно.
— Разве я топал?
— Хм? — он улыбнулся по своей маской, — Нет. Ты неплохо ходишь в темноте. Меня смутили звуки, сопровождающие довольно грамотное передвижение в темноте, — объяснил:- Шарканье твоих крыльев по полу и по стенам. Похоже на неудачно прилаженное оружие. Что ты там стоишь? Садись, коли пришел.
Эмоциональный спектр поменялся на более спокойный. Мое присутствие что-то изменило. Похоже, я верно поступил, что спустился сюда.
— Я вернулся. По правде говоря, мы опасались, что… Но я услышал сверху — ты огорчен, ругаешь сам себя. Я пришел, чтобы сказать — не стоит вспоминать о наших ошибках. Давай забудем ссору.
Он подумал немного и кивнул.
— Хорошо. Давай забудем. Я понимаю. Ты просто не знал.
Он протянул руку. Этот жест много значит для человека — не просто прикосновение, а подведение итога. Как удачно все складывается! Я поспешил через комнату и подхватил протянутую ладонь.
— Да. И ты тоже не знал. Меня ведь можно убить одной мыслью, — порыв откровения был вызван прямым контактом. Я принял волну симпатии, а на такие вещи я реагирую, может быть, слишком восторженно, — Коз Большой Человек отвел в деревню. Они теперь там будут жить.
Пальцы разъеденились, и я сел на положенные на пол доски. Но по правой руке все еще стекало в грудь приятное тепло.
— В деревню отводить их было вовсе не обязательно, — сказал колдун, — они могли бы жить и здесь, рядом со мной, — он повел рукой вокруг, затем махнул вверх, — или там, под крышей. Рядом с тобой.
— Что? — я не ослышался? — Ты же говорил, нельзя. Ты же говорил, им не место в доме.
— Нет. Я говорил — им не место в зале. Им не место на втором этаже.
— Погоди, — перебил я, — ты сказал, чтоб духу их тут не было! Здесь. В доме. С душами умерших.
Колдун помолчал. В теплом фоне его излучений всплеснулся отблеск грусти. Светлой и острой, словно лезвие по ту сторону огня.
— Когда человек уходит, — проговорил он, спустя паузу, — часть его остается там, где он жил. Часть — там, где он умер. Люди жили на втором этаже. Умерли — в зале. Здесь тоже когда-то жил человек. А остальные помещения свободны.
— Значит, я все-таки неверно тебя понял, — несмотря на случившееся, я подозревал это. Оказалось, правильно подозревал. — но ведь м-м… — Альсино имя не захотело сходить с языка. Пережиток, но ничего не могу с собой поделать, — м-м… она тоже с тобой разговаривала. И тоже неверно поняла?
Он вздохнул.
— Она и не пыталась понять.
— Неправда, — обиделся я, — она все понимает.
— Я не сказал — не поняла. Я сказал — не пыталась понять.
— А! — об этой трупоедской особенности я время от времени забываю, — Надо слушать слова. Как странно. Я думал, что привык к людям. Вы все такие… непохожие.
— Да. Непохожие.
Он снова улыбнулся под маской. Скорее своим мыслям, чем моим наивным замечаниям.
Пауза. Потрескивают угольки в жаровне.
— Слушай, Иргиаро. Я сейчас попробую описать тебе одного человека… а ты ответь, что об этом думаешь.
Я малость смутился.
— Ой, да кого я здесь знаю… Большого Человека… ее… еще одного, ее брата, но я только вчера с ним познакомился. Тебя вот…
— Этот человек, он — не здесь, — "не здесь" колдун странно отметил голосом, и я понял, где это, "не здесь", — Или я ничего не понимаю в "шипастом дракончике".
Он дотронулся до левого плеча и я вздрогнул.
— "Шипастый дракончик"? Погоди… это яд. Очень страшный яд.
— Угу, — он потирал плечо, заставляя меня ежиться. Совпадение? — Редкостная мерзость. А тот человек… он получил рану… сюда.
— Кажется… я опять неверно понимаю…
Я подобрал ноги, готовясь вскочить. Мы с тобой ошиблись, Альса. Он не колдун. Он из них… из тех, кто убил Ирги… Он искал… он нашел… Ирги, почему ты не предупредил меня?
Человек в маске повернул ко мне закутанную голову. Дохнуло холодом. Отец Ветер! Мы держали друг друга за руки, мирились… для него это не имеет никакого значения!
— Что ты неверно понимаешь?
— Я сейчас… — неловко поднялся. Как здесь тесно, под землей! Воздуха… не хватает… — Я там…
Стремительное движение — и он у дверей, рука на косяке, выход перекрыт. Так и Ирги мог… я моргнуть не успевал, а он уже…
— Ты что, Иргиаро? — спросил он мягко, — Что ты испугался? Того мертвеца? Или — меня?
Я немо шлепал губами. Ирги! О, Ирги…
— Меня бояться не надо, — сказал человек с тенгоном (видел же тенгон, глупый аблис!), — По крайней мере — тебе.
Он поднял руку и откинул повязку. У него оказалось узкое бледное лицо, припорошенное крапом едва заметных веснушек. Светлые, вздернутые к вискам глаза, тонкие губы. Совершенно незнакомое лицо.
— Тебя там не было, — пробормотал я, — откуда ты узнал про… это?
Он поглядел, как я трогаю себя за плечо. Он не мог знать, куда был ранен Ирги. Никого из… этих не осталось в живых. Если только тот найлар с арвараном… или девочки, Альсины подружки…
— Я видел его. Сегодня ночью. Кто он, Иргиаро?
Правда. Ни слова лжи. Это правда. Он видел Ирги. Он все-таки колдун, Альса. Я вздохнул и опустил голову.
— Ты вызвал его, да? Из небытия? Я тоже его видел…
— Кто он?
Это не любопытство. Что-то другое.
— Мой брат.
Пауза. Колдун пытался совместить наши образы, мой и Ирги. Мы разные, колдун. Он, наверное, меня заслоняет.
— А кем он был?
— Человеком. Найларом. Из города… Кальна, кажется. Не совсем найларом. Наполовину.
— А еще?
— Охотником.
Нет, колдуну не это нужно. Он помолчал, облизывая бледные губы.
— А кого ты так испугался, Иргиаро?
— Я подумал, ты из этих… нгама… ртамен…
Он вздрогнул. Не внешне — внутри. Словно дотронулся до холодного и скользкого.
— Из нгамертов, — поправил.
Голос ровный, спокойный.
— Из нгамертов. Но это не так. Ведь не так, да?
— Вот уж с кем никогда не имел дела, — и это истинная правда, — Садись, Иргиаро. Что у двери торчать…
Я опустился на доски. Сердце все еще колотилось.
— Я подумал, он явился меня встречать. Ну, когда ты меня убил. Но он сказал — нет. Знаешь, он ни разу мне не снился. Я хотел, чтобы приснился, но он ни разу…
Колдун отошел от двери и сел напротив.
— Ты терял сознание? Маленькая Марантина пичкала тебя своими снадобьями? Ты спал?
— А? Да… да…
— Ты очень глубоко спал. Ты попал в Нигде. Я всегда там сплю.
"Нигде". Тебе бы, Альса, послушать про это его "Нигде". Он же колдун, ему, наверное, там спать и положено.
— Что, — спросил я, — а для встречи с братом мне всегда придется пить это снадобье?
— Я научу тебя, — ответил он, — Без зелья.
Научит? Меня? Без зелья? Научит своим таинственным колдовским приемам? И он произнес это таким обыденным тоном, словно предложил научить меня вдевать нитку в иголку. Я заерзал, заволновался.
— И я увижу его, когда захочу?
— Если он захочет.
— Спасибо! Спасибо! Учи скорее!
Его позабавил мой восторг.
— Хорошо. Научу. Но это долго. Хотя… с тобой может оказаться проще…
— А… ей… Маленькой Марантине… можно? — не ворчи, Альса, что я про тебя забыл, — Она тоже хочет учиться. Правда-правда. Очень хочет.
Колдун ни с того, ни с сего дернулся и вроде бы даже отшатнулся. И моментально во все стороны полезли шипы, иглы и лезвия. Он натянул на лицо повязку и забормотал что-то совсем непонятное.
— Я не наставник для аинахов, — с удивлением разобрал я, — не аррах…
Какие-то волшебные слова? Уже? Он нахохлился, подобрал колени, сложился, как сломанная лучина. Ого, как ты, Альса, его обидела!
— Не держи на нее зла, Тот, Кто Вернется, — примирительно попросил я, — Она попытается понять. Я ей объясню.
— Она тут не при чем, Иргиаро, — буркнул колдун, — Просто мне нельзя этим заниматься.
— Чем нельзя? Обучением?
— Обучением!
Я прижал к груди руки. Ничего не понимаю. Зачем тогда было обещать, обнадеживать?
— А как же… как же я?
Пауза. За ее короткое время воздух между нами превратился в лед.
— Так, Иргиаро, — процедил колдун, — Давай договоримся. Мне это не нравится.
— Что?
— Вот это. Что это такое? — он сорвал повязку и чудовищно скривил лицо. После небольшого ступора до меня дошло, что эта гримаса изображает униженную мольбу.
— А? — я сглотнул, — это… ты… меня?
— Тебя.
Ужас! Я по-девчоночьи спрятал лицо в ладонях. Ладоням стало горячо.
— Нет… Это не я. Я не такой.
— А какой? — издевался колдун, — Такой? — и засопел, как озлобленная мышь.
Я смотрел, раздвинув пальцы. Лицо человека сделалось вдруг невероятно подвижным. Он увлеченно строил мне разнообразные рожи в диапазоне от "маменькин сынок" до "оскорбленная невинность".
— Не смейся! — крикнул я, — Я слышу! Я не думаю, что у меня на лице!
— Ага, ага, — обрадовался он, — а вот так? Гр-р-р! — оскалил свои тупые зубы и зашевелил бровями.
— Не смейся! Ты глухой, ты ничего… нет, ты не глухой, но все равно… Не надо меня злить.
— Надо! — он рывком подался вперед, заглядывая мне в глаза, — Ты должен быть злым, Иргиаро.
— Я аблис! Я не трупоед!
В глазах у него зажглось что-то дикое, неистовое. На мгновение показалось, я вижу перед собой морду Маукабры. Но голос, когда он заговорил, оказался неожиданно спокойным.
— Ты мужчина, — заявил он почти небрежно, — Защитник. У тебя женщина за спиной. Или это ты при ней, дите неразумное?
"Ищи того, кто сможет". Ирги! Это — он? Ирги, я не ошибаюсь? Это — он?
Я глядел на него, бурно дыша. Даже голова закружилась от волнения.
— Я… я хочу быть злым. Хочу научиться. Хочу.
Я держу его, Ирги. Обеими руками. Он нужен нам с Альсой. Я не упущу.
— Хорошо, Иргиаро, — колдун откинулся к стене, — Попробуем.
— Я буду стараться! Изо всех сил! Когда я могу прийти?
— Пока я здесь, — колдун продемонстрировал ногу, которая за время нашего разговора не переставала ныть и болеть, — буду здесь еще… неделю, или около того. Приходите.
— "Приходите"? Значит, можно и с… Маленькой Марантиной?
— Почему нет?
Я не стал выяснять подробнее, почему при Альсе магией ему заниматься нельзя, а делать из меня цепную собаку можно. Пропасть, откуда я знаю, может, на него опять накатит очередная перемена настроения. Я поскорее распрощался и вышел, пока он не передумал.
Полечу-ка я к сосне-дракону. По пути, если повезет, перекушу, а там ты зеленый огонек на окне зажжешь. Мне о многом надо рассказать тебе сегодня.



Тот, Кто Вернется


— Метание рассчитано в основном на психологический эффект. Все должно быть четко и красиво. Игла — не тенгон. Смотри последний раз.
"Последний раз" — значит, если и сейчас не пойму, больше не покажет.
— Пробуй. Есть. Изобрази мне Птицу.
Герб Армии Каор Энена.
— Игл не хватит, Учитель.
— На столике — второй набор.
Хорошо. А вот вытаскивать их потом будешь сам.
Крылья сверху — три десятка. Поворот и — низ левого крыла — шея с головой и — низ правого крыла. Еще тридцать шесть.
— Стрелы, Учитель?
— Обойдемся без стрел. Теперь верни все на место.
Так и знал. Ладно. Вытащить из деревяшки иглы, загнанные по держатель — пустяк. По-моему, он и сам может это сделать. Я видел — он использует рукопожатие в качестве наказания для своих "раздолбаев". Со мной, правда, подобного не проделывает.
— Метание отработали. Пойдем в рабочую.
Я не люблю "рабочую". Не люблю "практических занятий". Понимаю, что — необходимо, но все равно — не люблю.
Но я вручил ему себя. Он — Учитель. И он знает, чего я хочу. Научиться добывать нужную мне информацию. Любым способом. Любым. И еще — кое-какие приемы Сетевых "ножей".
Я ведь хожу на "общие" занятия…
— Завтра после занятий — тоже "практика", — "утешает" Учитель. — И послезавтра. До полного спокойствия. Внутри, наследник, не снаружи.
Это — необходимо. Он прав. Прав.
И потом ведь — только иглы и тиски. Он говорит, этого будет достаточно. Он знает, как я отношусь к крови.
Дайте сил, Сущие…



Йерр


Эрхеас спит. Эрхеас устал и спит. Мы не спим, нет. Эрхеас говорил — будет опасность. Говорил — будет смерть. Смерть — нельзя. Мы не пустим смерть к Эрхеасу. Мы будем сторожить. Где опасность? Приходи. Мы убьем. Убьем и съедим. Мы хорошо убиваем. Быстро. Да.
Мы не слышим опасность. Не слышим. Наверху — Большая Липучка. Липучка — не опасность, нет. Липучка слушает. Липучке интересно. Когда зелень была везде, Липучки и собаки ходили за нами. Смотрели. Все смотрели. Следы смотрели. Сладкие палочки смотрели. Съеденные сладкие палочки. Смотрели вонючее. Зачем? Большая Липучка взяла вонючее, унесла. Собирает? Мы четыре солнца делали вонючее рядом. Много. Привели Липучек. Нам не жалко. Пусть берут себе, да. Липучки смешные. Смешные, как дети.
Опасности нету. Нету совсем. Эрхеас говорил — придут много, против нас, обученных хорошо. Эрхеас говорил — стрелы. Много стрел. Много стрел в Эрхеаса. Много-много, не увернуться… Когти сами щелкают. Плохо. Контроль слаб. Сильно плохо. Мы боимся. Не Темноты, нет. Боимся — если Эрхеас уйдет в Темноту раньше. Мы не хотим помнить, как это. Не хотим. Мы забудем. Забудем, да.
Эрхеас проснется — мы сходим в лес. Принесем вкусное. Будем есть. Мы хотим есть. Эрхеас тоже хочет есть. Только Эрхеас спит и не знает. Мы бы пошли в лес сейчас. Но Эрхеас спит. Надо сторожить. Опасность — хитрая. Придет, когда перестанешь ждать. А мы не перестанем. Да, так. Не перестанем.
Спи, Эрхеас.



Отец Арамел


Признаться, не очень я понимаю, что происходит, милостивые государи. Странно все это. Странно, чтобы не сказать больше.
Если кто-то затеял игру против Треверров — почему именно Невел Треверр и Ладален Треверр? И почему такие грубые методы?
Совпадение? С Невелом Треверром произошел несчастный случай, а брата его — убили? Маловероятно. Конечно, совсем исключать сие из расклада нельзя, но…
Но пока рассмотрим вариант с двумя убийствами. "Ищи, кому выгодно" — старое доброе правило. Итак, кому может быть выгодна смерть этих двоих? Кто и что может получить вследствие их смерти?
Запугать советника? Смешно и нелепо. Советник — ученик самого господина Мельхиора. Не станет он пугаться, как девица, и делать от страха глупости. И вообще, шантаж — работа тонкая. Ювелирная работа, можно сказать. Так не шантажируют.
Играй я советника Треверра, я бы похитил, а не убивал, и, скорее — его старшего сына, или одну из дочерей, чем Ладалена или Невела. Да, либо молодого Эрвела, либо Альсарену, потому что сестра ее — Нуррана, а с Нурранами Тевильскими я бы связываться не стал. Хотя можно было бы похитить Гелиодора Нуррана-младшего, чтобы поставить советника в щекотливое положение — гость его дома…
Стоп, Арамел. Погоди. Что-то ты слишком увлекся. Как говорил все тот же Эльроно:
"— Сам себя делает не только подопечный. Игроки — тоже люди. И, следовательно, тоже подвержены самодожиманию."
Успокоимся. Какое тебе дело до советника и его семьи? И спокойно посмотрим на это дело снова.
Начнем с Невела Треверра. В принципе — кто и что может получить от его смерти? Его сын унаследует поместье и состояние. Не знаю, насколько это состояние велико, но Треверры — богатая семья…
А у Ладалена Треверра нет ни жены, ни детей, и его деньги унаследует "ствол" родового Древа.
Ах, господин советник, неужели эта история — просто банальнейший перекрой наследства?



Тот, Кто Вернется


Йерр ушла на охоту. Дождавшись, пока я проснусь. Она теперь боится за меня. После этой идиотской истории.
Сам виноват. Она больше не уверена в моем спокойствии. Онгер сохраняет трезвую голову всегда. Но я ведь не эсха онгер… Да и сама моя малышка — странная с точки зрения эсха рахра. Хотя понятия "эсха рахр" не существует. Рахр — по определению эсха. А вот онгеры могут быть даже полукровками, а четвертькровка уже — эсха онгер…
Зачем ты думаешь об этом? Зачем? Ты никогда не сможешь вернуться, ты сделал выбор, ты — ушел. Ты покинул Аххар Лаог вместе с Йерр только потому, что она и так — мертвая. Как сказала Таосса:
"— Вам разрешено уйти эрса. Но помни, что рахр не должен мучиться.
— Да, Старшая.
— После первой же "серой волны", Эрхеас. Не жди второй.
— Да.
Она не будет мучиться, Таосса. Скорее всего, нас не станет гораздо раньше первой "серой волны". Но, если это произойдет… я смогу, Таосса. Смогу. Йерр не будет мучиться.
— Теперь — иди.
— Прощай… Наставник.
— Прощай, аинах."
Что это?
В коридоре.
Сработала моя "западня". Упала крышка кастрюли, старая ржавая крышка… Сдавленный полушепот — пожелания провалиться тому, кто тут всего нашвырял…
Маленькая Марантина. Иргиаро воспользовался моим приглашением. Но ведь ты затем и приглашал их, чтобы они пришли, разве нет?
Шаги. Знакомое уже сопровождение шагов — для Иргиаро, и Маленькая Марантина, совсем не ориентирующаяся в темноте.
Осторожный, вежливый стук в дверь. Иргиаро стучать не умеет. Хорошо, что я вчера поменял петли.
— Входите.
Дверь, скрипнув, приоткрылась, она всунула голову:
— Можно?
За спиной ее маячил Иргиаро, в руках — корзинка.
— Входите, я сказал.
Гости пришли — холод принесли. Халорова жаровня не особенно велика, да и угля удалось набрать не так много. Кстати, что это там у него, в корзинке?
— Добрый день, любезный, — вошли, остановились посреди комнаты, — Мы так рады твоему приглашению.
— Садитесь.
— Благодарю, — Маленькая Марантина улыбнулась. — Чудесно, что недоразумения уладились. Мотылек все рассказал мне, и я приношу свои извинения.
— Принимаю.
Что в корзинке? Еда из Треверргара — не для меня. Не хочется говорить ей, почему.
— Мотылек, садись, не стой у двери, — сама она расположилась на лежанке, явно имея виды на сооруженный мною позавчера низкий столик. — Давай сюда корзину. Я решила, что нам надо отметить примирение.
Так и есть. Она вытащила бутылку и три чаши. Вино. Что ж, это лучше, чем еда. Чаши большие, разольет сразу все…
— Я позволила себе выбрать вино, не зная, какое тебе нравится.
— Мне все равно, — ответил я и чуть смягчил:- Я не большой знаток вин.
Меньше всех на вид мне нравится тлишемское. А на вкус — я ведь не стану пить твоего вина, Альсарена Треверра. Хорошо, что у меня "больная нога". И хорошо, что я сижу на полу, на своей подстилке.
— Я тоже, — Маленькая Марантина опять улыбнулась, протянула было бутылку Иргиаро, тот сделал недоумевающее лицо, и она сама занялась вытаскиванием пробки.
Я отобрал у нее сосуд из Треверргара. Глянул на своего, так сказать, ученичка. Ученичок устроился на табурете, чинный и благостный.
— Иргиаро, а ты не пьешь вина?
— Почему? — удивился он, — Я очень люблю.
— А бутылки тебе кто открывает, детка? — вышиб пробку.
Иргиаро обиженно приподнял бровки. Маленькая Марантина поспешил вступиться:
— Эта бутылка — из подвалов Треверргара. Вообще-то мы пьем вино из бочек, а оно разливается по кувшинам. Мотылек никогда не держал в руках бутылки.
Это значит, что он тоже навещает свою приятельницу — с кувшином не особо побегаешь в гости. Учесть на будущее.
— Ну и что?
— Как — и что? — она, кажется, растерялась.
— Мужчина должен уметь открыть бутылку. А, Иргиаро?
— Не знаю, — неуверенно пробормотал Иргиаро, — Раз ты так говоришь…
Иллюстрация к Игровке: я — послушный ребенок.
Поманил его пальцем, слегка подвинулся в его сторону с подстилкой. Иргиаро доверчиво нагнулся.
— Мужчина должен уметь все, — нашел локтевую точку, обозначил одним пальцем, — И еще чуть-чуть, на всякий случай, — слабенько надавил: — Не потому, что я так говорю.
Иргиаро дернулся. Но смолчал. Уже неплохо.
— Ты по-прежнему хочешь учиться? — спросил я тихо.
— Да, — выдавил он.
— Молодец.
Выпустил его руку. Иргиаро потер было локоть, оставил. Я кивнул. Умница. Пожалуй, еще не все потеряно.
— Господа! — Маленькая Марантина уже успела разлить вино по чашкам, и теперь желала поднять тост. — Я хочу сказать, что последнее дело соседям ссориться и обижать друг друга.
Ага. Мы уже — соседи. Забавно.
— Я рада, что у нас нашелся здравый смысл, и мы наконец поняли — худой мир лучше доброй драки. Итак, за то, чтобы наш мир был долгим и крепким, — подала чаши мне и Иргиаро.
Я начал вставать, они — тоже, нога моя "подвернулась", Маленькая Марантина подхватила меня под локоть и вино плеснулось не на пол. Ей на грудь.
Тлишем.
Красное.
На красном.
Красное платье.
Красное вино.
Орванелл, сестренка…
Кровь, кровь, густая, свежая…
Ноздри рванул — Запах.
Нет, боги…
— Что? — вскрикнула Маленькая Марантина.
Они держали меня с двух сторон, она и Иргиаро. Иргиаро был зеленоват с лица.
— Сейчас, — вытолкнул я, — Сейчас. Пройдет.
— Что такое? Нога? Нога, да?
— Не нога. Красное. На красном. Вино.
— Что вино?
— Его тошнит, — подал голос Иргиаро.
Они наконец выпустили меня. Приступ уже почти прошел. Да и не приступ это. Не припадок. Так, мелочь…
— Боже мой! Почему? Нормальное вино…
— Тлишем, — я сглотнул вязкую густую слюну. — Красное. Как кровь.
Опустился на полешко, ждавшее своей очереди у жаровни. Помотал головой, прогоняя остатки морока. Она чем-то похожа на тебя, Орванелл. Тоже невысокая, хрупкая. И — красное платье. Как на тебе в Тот день…
— Погоди, — глуховатый голос Иргиаро. — Это серьезно.
Куда уж серьезней, постоялец. Это — проклятье мое.
Проклятье наследника крови.
— Не понимаю, — Маленькая Марантина совсем расстроилась, — Вино как вино. Ты же сказал, тебе все равно…
Она пыталась вытереться плащом. Я вытащил из синей сумки какую-то тряпку, протянул ей.
— Промокни. И иди сюда, к огню. Замерзнешь.
— Да ерунда! — отмахнулась она, — Почти не видно.
Почти не видно. Вот именно.
— Вино тут ни при чем, — сказал я. — Мне действительно все равно, красное оно или белое. Ты просто облилась.
— Пф! Отстирается. За пазуху только натекло.
Полуотвернулась от меня, засунула за ворот тряпку, потом вытащила и уставилась в прорези запасной повязки. Тихонько фыркнула.
— Я не хотел. Прости, — сказал я. Дурацкая сцена. Одно хорошо — вряд ли у них достанет духу еще раз угощать меня треверргарским вином. — И ты прости, Иргиаро. Это — сильнее меня.
Ты ведь слышишь, Иргиаро. Тебя тоже чуть не вывернуло, по моей милости.
— Ничего страшного, — Маленькая Марантина вернула мне тряпку, примостилась на лежанке, — Жаль, вино пропало. Впрочем, ты, наверное, сейчас не смог бы… А в чем дело? Почему — кровь?
Кровь — потому, Альсарена Треверра, что Гатвар привел меня в Большую залу. А там лежали — они. Моя семья. И крови было много, Маленькая Марантина. Очень много было крови…
— А ты разве никогда не замечала, что тлишемское вино похоже на кровь?
Она поглядела в свою чашку.
— Не знаю. Кровь непрозрачная… и пахнет по-другому…
— У меня слишком хорошая зрительная память.
Запах — приходит. И — картинка… Яркая, красочная…
Раз-два — нету. Прекрати.
Маленькая Марантина подвинула второй табурет, уселась напротив меня.
— У тебя неприятные ассоциации? Одежда, намокшая в крови? Тяжелое воспоминание из прошлого?
— Да. Я вообще не люблю крови.
Гатвар хотел приучить меня к ее виду. Мы нанимались на поденную работу, пока шли в Каорен. Он старался подрядиться колоть скотину…
— Погоди. Ты помнишь, как это началось? Давай попробуем восстановить…
А добился он того, что будущий воин, наследник крови — закатывался в припадке перед зарезанной курицей…
"— Ты поставил ему рефлекс. Отлично поставил, не придерешься. Только как он драться будет, а?
— Этого не может быть.
— На. Это — мухоморы. Придется мальчику жрать их перед боем. Больше ничего сделать не могу."
— Врач, который меня смотрел, сказал, что случай безнадежен, — отрезал я.
Не хватало еще, чтобы Маленькая Треверра…
— Как хочешь, — выпрямилась она, — Я не настаиваю.
Хвала Сущим.
— Такое ведь нечасто случается? — всунулся Иргиаро, — Правда? Я имею в виду — у тебя?
— Нечасто.
Когда — раз в год, когда — и реже.
— Я тоже не люблю, когда кровь течет, — вздохнул он, — Жизнь уходит. Плохо.
— Да, Иргиаро. Плохо.
Повисло молчание. Неприятно получилось. Информация о припадочности вызывателя духов может сослужить неплохую службу, но все равно…
— Кстати, гости пьют арваранское?
Гости оживились.
— Арварановку? — заулыбался Иргиаро.
— Ну да.
Я полез в аптечку, выудил бутыль "медицинской". Иргиаро подобрал наши с ним чашки, раскатившиеся по полу, вылил богам из чаши Маленькой Марантины. Если бы не папоротниковый настил, здесь была бы порядочная лужа.
— На тебе, боже, что нам негоже, — тихонько пробурчала Маленькая Марантина.
Я фыркнул.
— Может, у вас это называется так, а мы, язычники, — положил руку Иргиаро на колено, — считаем жертву приличной, правильной, когда она еще не тронута человеком. Если бы он отпил, скривился и плюнул… — мы переглянулись, и Иргиаро со значением потер свой локоть.
Я кивнул. Однако, учится он довольно быстро.
— Вам виднее, — Маленькая Марантина поджала губы, — Единый не требует жертв.
— Хм.
Богам нужны жертвы, Маленькая Треверра. Всем богам. Если он не требует мяса и вина, значит, у него — свой способ. Более хитрый. Значит, он требует в жертву твою жизнь. Каждый день ее, каждый миг.
Я не сказал ей этого. Зачем? Дискуссий об Истинной Вере мне хватало и раньше. Совершенно бесполезное сотрясение воздуха.
Разлил в чаши арваранское.
— Тройная очистка. Пряностей, правда, нет. Ваше здоровье.
Мы выпили, и я выложил на столик кусок сыра. Достал нож, нарезал немного. Гости сыра не взяли.
— Что такое?
Пить мое арваранское, но не есть мою еду? Странно…
— Милейший, — сказала Маленькая Марантина, — Можно тебя попросить? Давай воздержимся…
— Что-то случилось? Сыр свежий.
— Не сомневаемся, — тут она перешла на лиранат:- Стангревы не терпят, когда трупоеды жуют.
Ах, вот оно что…
— Иргиаро, — я откинул с лица повязку и, глядя ему в глаза, медленно и тщательно двигая челюстями, сжевал весь нарезанный сыр.
Ученичок слегка побледнел, несколько раз сглотнул, но в общем вел себя вполне прилично.
— Молодец.
— Хватит, — поморщилась Маленькая Марантина.
— Ничего… — Иргиаро мужественно улыбнулся, — Я… вполне.
Я положил руку ему на колено, и улыбка сделалась гордой.
— Я, конечно, все понимаю, — Маленькая Марантина покачала головой, — Но методы у тебя резковаты.
Пожал плечами:
— Какие есть, — налил по второй, — Времени не так много.
Нужно успеть. Скоро придется сменить место. Скоро.
Йерр. Она уже близко. С удачей, девочка.
Это мы, Эрхеас. Мы несем вкусное.
Спасибо, маленькая моя.
Иргиаро глядел на дверь. Тоже слышит.
— Позволь спросить, почему ты закрываешь лицо? — спросила Маленькая Марантина.
Я посмотрел на нее. Усмехнулся:
— А почему — нет?
Маленькая Марантина растерялась.
— Не знаю… Как-то не принято…
Мы дали немного собакам. Угостили, да.
Собакам? Каким собакам?
Собаки. У дверей, да. Ждут Липучек.
Псы Маленькой Марантины. Они не взяли их с собой. Оставили на улице. Бедные псы.
Толкнув дверь, вошла Йерр. В зубах — тщательно отгрызенный кабаний окорок.
Это мы, Эрхеас.
Иргиаро глухо вскрикнул, вскочил, схватился за горло и начал заваливаться на пол.
Я успел его подхватить.



Рейгред Треверр


— Я, конечно, не ожидала ничего сверхъестественного от провинциальных развлечений, но такой фантастической скуки… Мужчины уехали. Все ходят со скорбными минами. День Цветения, подумать только! — Иверена поправила колье и вздохнула, — Ты, Альсарена, дикая какая-то сделалась. Переселилась на задворки, как бедная родственница. Правда, что ли, монашка?
— А? — очнулась Альсарена, — да нет…
— Герен твой тоже хорош. Привез какого-то… варвара, одним словом. Я-то разлетелась, думала, вот он, настояший мужчина!
— А он не настоящий, — согласилась Альсарена, глядя в сторону.
— Хм… — Иверена задумчиво пощупала свои ребра, — кобель, как и все остальные. Укатил, ни здрасте, не прощай. Может, в Каорене у них так принято, но тут, простите, другие порядки. Варвар! Не способен отличить благородную даму от уличной девки.
— Абсолютно неспособен, — согласилась Альсарена.
Иверена затормозила.
— А куда мы идем, собственно?
— Куда ты — не знаю, а я в Ладараву. У меня там выпаривается сироп из цикория, для отца Дилментира. Общее укрепляющее и для улучшения аппетита.
Иверена поморщилась.
— Скучная ты! Послушай, — она ухватила сестру за руку, понизила голос, — помнишь того мальчика, из кальсаберитов, ну того, кудрявенького? Который самый молоденький из них, хорошенький, у него еще родинка вот тут? Он вчера на заднем дворе умывался после тренировки, его этот их старший, отец Арамел чего-то там отрабатывать оставил, так вот, представляешь, я подхожу, а он плещется из колодца, без плаща, без рясы, в одних штанах, пар от него валит на холодище, представляешь, как увидел меня, в краску ударился, а я ему и говорю…
— А, Рейгред, здравствуй!
Наконец-то хоть Альсарена заметила меня в проеме окна. Иверена закусила губу и сделала постное лицо. Я же сделал вид, что только что оторвался от книги.
— Добрый день, сестрицы.
— Ладно, — пробормотала Иверена, — вы тут чирикайте… а меня Канела ждет. Мы договорились вместе повышивать.
И она удалилась вышивать. А я сказал Альсарене:
— Я тебя ждал, сестра. Мне надо поговорить с твоим дружком.
— С Мотыльком? Он прилетит сегодня ночью. Приходи ко мне в башню.
— Надо срочно. Где ты его прячешь?
— Я его не прячу. То есть, он же не вещь, чтобы класть его под подушку.
— Будущему послушнику Сабраля неподобает интересоваться, куда ты кладешь своего любовника, Альсарена. Под подушку, или в другое место. Я только хочу знать, где он проводит дневные часы.
Она здорово смутилась.
— Не здесь, — она опустила глаза, — если у меня есть возможность для встречи, я ставлю на окно фонарик. Мотылек видит, и прилетает.
М-м, а мы упрямимся. С чего бы это? Очередную глупость пытаемся скрыть?
— Сдается мне, сестра, что Мотылька ты прячешь именно здесь. В Треверргаре.
— Нет! — взглянула на меня. Глаза честные-пречестные.
— Я даже знаю, где. В мансарде, под главным шпилем. Там, где господин Ровенгур хотел сделать голубятню. Я бы, на твоем месте, спрятал его там.
— Да? Ты думаешь, под шпилем безопасней, чем в развалинах?
Поняла, что проговорилась и беспомощно уставилась на меня.
— Нет, — я покачал головой, — ты ведь имеешь в виду разрушенный гиротский замок? Удачная мысль, это ты правильно придумала.
— Это не я придумала, — зарделась головастая моя марантина, — это Имори придумал.
— Молодец Имори, — похвалил я. Отложил книгу и спрыгнул с окна, — Что ж, пойдем в развалины. Ну? В чем дело?
— Прямо сейчас?
— Прямо сейчас. До обеда успеем. Это ведь недалеко.
— А… э… ну, хорошо. Я только забегу в башню, сниму сироп с жаровни, а то присохнет. И плащ возьму. Подожди меня у ворот.
Против ожидаемого, она явилась к воротам довольно быстро. В компании обеих своих собак. Мы прошли вдоль озера, пока Треверргар не скрылся за поворотом, потом углубились в лес. Тропинка отсутствовала и наш путь то и дело пересекали цепочки заячьих или беличьих следов. Собаки блаженствовали, но далеко не убегали.
— О чем ты хочешь поговорить с Мотыльком, Рейгред?
— О некоторых перспективах. В общем, этот разговор и для тебя тоже. Я хочу, чтобы мы сразу и обо всем договорились.
— Звучит угрожающе.
— Я не большая шишка, сестра. Угрозы вокруг и без меня хватает.
Мы вышли к склону большого холма. Над верхушками деревьев возвышался угрюмый клык гиротского донжона с осевшей, кое-где провалившейся кровлей. Псы взволнованно засуетились. Мы начали подниматься сквозь ореховые заросли, но медленно, потому что Альсарена постоянно останавливалась и глазела на небо. Наконец кусты расступились, явив руины, вернее, неплохо сохранившееся главное здание, остатки стены и несколько заросших мертвым бурьяном мусорных курганов на месте флигелей или дворовых построек.
— А вот и он, — сказала Альсарена, — встречает нас.
Я покрутил головой, но никого не увидел. Тут небо вдруг на мгновение потемнело. Донесся странный вибрирующий звук, мурашки побежали по спине. Прямо на нас откуда-то сверху падал огромный иззубренный кусок кровли. Я понял, что увернуться не успею. Сестра замахала руками.
— Мы здесь!
Это всего лишь Альсаренин дружок. Не думал я, что он способен настолько увеличиваться в размерах. Он развернулся в воздухе и лихо опустился в двух шагах перед нами. Нас накрыло сырой воздушной волной.
— Добрый день, — поздоровался вновьприбывший, устраивая за спиной как-то очень ловко сложившиеся крылья, — Э-э… — он повернулся к сестре, — ты звала меня… да? Что-то случилось?
— Рейгред хочет с тобой поговорить.
Мотылек выглядел расхристанным. Видно, вскочил с постели. А мы, между прочим, могли бы и подождать его под стеной. Зачем Альсарена заставила эмпата спешить?
— Пожалуйста. Я слушаю, — он тщательно выговаривал слова. Запомнил, что их с сестрой скороговорка мне не очень-то по зубам.
— В гости не пригласишь? Мне было бы любопытно.
Эти два чудика переглянулись.
— Мотылек живет высоко, — поспешно объяснила Альсарена, — нам с тобой туда не забраться.
Заливай, подруга. Ладно, не к спеху.
— Почему? — удивился Мотылек, — я могу вас всех поднять. И собак.
Они опять переглянулись.
— Рейгреда первого.
— Нет, — я вскинул ладони, — боюсь высоты. Буду кричать, вся округа сбежится. Поговорим здесь. Как вам обоим известно, в Треверргаре произошли убийства. Твой жених, Альсарена, поехал в город за дознавателем. Дознаватель приедет и начнет распутывать дело. Он будет цепляться за все подозрительное. Вы, друзья мои, подозрительны донельзя. Я не один такой умный в Треверргаре. Следов от вас остается пропасть. Вы неаккуратны и беспечны. Я понятно излагаю?
— Что такое "жених"? — извлек ценную информацию Мотылек.
— Альсарена потом объяснит. Сейчас не об этом речь. Далее. Я не знаю, сколько будет продолжаться расследование. Но на это время, а так же после, пока шум не уляжется, вы должны будете прекратить всякие сношения друг с другом. Имя Треверров обязано остаться чистым. Ни одного пятнышка, Альсарена. Оно неприкосновенно. Предупреждаю тебя, Мотылек. Если ты попадешься, я сделаю все возможное, чтобы выгородить мою сестру. Я сдам тебя как убийцу. Я пойду на лжесвидетельство. Если ты, Альсарена, полезешь делать глупости, я сдам и тебя. Мне будет очень больно, но я не пожалею никого. Я и себя не пожалею. Каштановым Листом клянусь. Честь Треверров останется незапятнанной.
— Не понимаю… — пробормотал Мотылек.
Оказывается, незаметно для себя, я перешел на современный найлерт. Но переводить для вампира не стал. Не люблю повторяться. Альсарена хлопала глазами.
— Господи! Какой же ты злой, Рейгред!
— Я не злой, сестра. Я реально смотрю на вещи. От вас двоих зависит, чтобы подобные ужасы не произошли. Протрите глаза и будьте осторожны, большего от вас не требуется. Пока.
— Рейгред! Ты будущий кальсаберит! Как ты можешь говорить такое? Каштановый Лист! Это же открытая ладонь! — она растопырила пальцы и потрясла ими у меня перед носом, — безоружная, открытая ладонь! Символ помощи и любви!
— Пять пальцев? — я усмехнулся, — это только форма, сестра. Смотри, — я достал Мельхиоров подарок, небольшой кинжал, величиной как раз в ладонь, — вот тебе пять пальцев.
Шелестнув, основное лезвие раскинулось на три узких отточенных лепестка. Вместе с изогнутой вперед гардой кинжал удивительно напоминал святыню Истинной Веры.
— Вот тебе сакраментальные пять пальцев, не сжатых в кулак. Это дага для левой руки, сестра. В правой у кальсаберита меч, в левой — дага. Законный бой. Так что имей в виду.
— Но у тебя нет меча, — жалобно запротестовала Альсарена.
— О, да. И никогда не будет. Зато у других нет даги.
Когда ты вооружен двуручником, дага не нужна. Впрочем, дело не в этом. Мельхиоров подарок — знак силы. Моей силы.
Альсарена заткнулась и принялась кусать кулаки.
— Ты угрожаешь, маленький человек, — дошло, наконец, до вампира, — но я тоже могу быть злым, и… и злым. Скоро могу быть. Колдун научит меня, и я…
— Какой еще колдун?
Пауза.
— Святый Боже, — я зажмурился, — Альсарена, сознайся сразу. Я уже понял, здесь у тебя богадельня для увечной нечистой силы. Немного прихворнувший вампир, колдун с насморком, кто еще?
— Еще Маукабра, — прошептала сестра.
— Маукабра? Дракон, что ли?
— Она не дракон.
И тут я расхохотался, потому что ничего умнее придумать не мог.
— А подагрических чертей у вас не водится? Ведьм с прострелом? А? Нет?
Они тревожно переглядывались. Цирк да и только. Жаль, никому рассказать нельзя.



Тот, Кто Вернется


Я — не Аррах. Не Аррах. Нет. Я — Иэсс. Прости, Таосса. Лассари мой Наставник. Я — не лекарь. Не целитель. Я — наследник крови. Нож в броске. Наследник крови. Тот, Кто Вернется.
Черные глаза в густой мелкой сеточке морщин видят меня насквозь.
— Ты ломаешь себя, аинах. Твоя Мать по крови — я.
Да, Таосса. Радвара-энна говорила — дар знахарский от Сущих, Косорукий из Больших Таолорских говорил — Милостью Богов Целитель, что ты делаешь, парень, ты губишь себя… Да, Таосса. Но кровь — зовет. Я — Тот, Кто Вернется.
— Ты ломаешь рахра, Эрхеас, — почти не шевелятся губы.
Легкий Ветерок была — Аррах. Йерр — рахр лекаря. Не будь я тоже — Аррах, не стать бы нам с Йерр эрса. Знаю. Но кровь зовет, Таосса.
Я ничего не говорю тебе. Ты все знаешь сама. Старая мудрая Таосса.
— Твоя боль болит у меня, аинах, — сухонькие пальцы, что дарят жизнь, легко касаются моего виска, — Здесь выпадет снег, аинах. Скоро. Убьешь в себе Аррах — что останется, Эрхеас?
Пустая оболочка. Бурдюк из-под выпитого вина. Не выпитого. Вылитого. На землю. Красного тлишемского вина.
— Останется — Дело.
А мне все равно не выжить, Таосса. Ни мне, ни Йерр без меня.
Таосса качает головой.
— Аррах будет сопротивляться. Аррах отомстит.
— Сколько у меня времени?
— Не больше пяти гэасс.
— Я успею."
Прошло всего три с половиной гэасс, Таосса. Снег выпал, ты права. В первый же год за пределами Аххар Лаог выпал снег, Таосса. Весной.
С тех пор я прячу виски, благо волосы достаточной длины. Гиротская прическа — свободный хвост.
Но рассудок мой пока еще при мне. И с Йерр пока ничего не случилось. Ведь, если онгер уходит из Аххар Лаог, рахра убивают не для уязвления онгера. Рахру трудно без своего Гэасс. Рахр долго так не выдержит. Так что мы оба — неправильные.
Неправильные, да. Старый говорил — все равно Темнота. Чуть раньше или чуть позже. Нас должно быть много. Но нам хорошо эрса. Нам больше никто не нужен.
И мне никто больше не нужен, златоглазка.
Почесал ее лоб, легонько дернул за ухо. Гибкий хвост мягко обвил мою шею.
Маленькая Липучка, Эрхеас. Маленькая Липучка и собаки. И еще один. Чужой. Не Липучка. Не аинах. Лента.
Воин? Взрослый?
Да. Взрослый. Молодой и сильный. Не Аррах, не Саор. Иэсс. Да. Иэсс.
Кто это может быть? Маленькая Марантина ведет кого-то, показать подозрительного бродягу-некроманта?
Они идут сюда, девочка?
Сюда. Большая Липучка пошла встречать. Они там, внизу.
Не понимаю. Почему Иргиаро пошел встречать этого чужого? Почему Маленькая Марантина решила показать еще и Иргиаро? А может, этот чужой — игрок? Иэсс — скорее всего — игрок. Может…
Пожалуй, нечего рассиживаться, ожидая гостей. Совершенно ни к чему принимать их в стенах Орлиного Когтя. На улице я, по крайней мере, смогу играть с этим чужим.
Оставайся здесь, девочка.
Я вышел на улицу, обогнул угол и увидел две собачьи фигуры. И три человечьих…
Маленькая Марантина. Иргиаро. И — третий. Ростом с Маленькую Марантину, даже пониже, тощенький, большеголовый…
Иэсс. Лента. Вот, значит, как. Паучий внук. Маленький Паучонок. Вот как, значит.
Что ж, Паучонок. Покажи зубки.
Я двинулся к ним, чуть прихрамывая. Ненавязчиво, но — обозначая.
Иргиаро услышал меня — обернулся, за ним — остальные. Маленькая Марантина замахала рукой, пошла навстречу.
— Добрый день. Позволь познакомить тебя с моим братом, — взяла меня под руку.
Иллюстрация к Игровке — это мой пациент. Он очень плохо ходит.
Слишком явно, Альсарена Треверра. Пережимаешь.
— Как сегодня твоя нога?
— Получше.
Мы подошли к Иргиаро и Паучонку. У Паучонка были светлые широко распахнутые глаза, тоненькая детская шейка высовывалась из ворота черного кальсаберитского плаща. Очень трогательно. Я бы купился, Паучонок, не предупреди меня Йерр.
— Познакомься, пожалуйста, это — Рейгред Треверр, мой младший брат.
— Очень приятно, — Рейгред Треверр воссиял восторженной улыбкой.
Иллюстрация к Игровке — будь моя воля, я бы бросился тебе на шею, но ты все-таки — колдун…
— А это — Тот, Кто Вернется, практикующий маг. Познакомься.
Паучонок вежливо поклонился.
— К твоим услугам, Рейгред Треверр. Что привело тебя ко мне? — осведомился практикующий маг.
— На самом деле, я пришел поговорить с Мотыльком, — Паучонок снова улыбнулся, — Но очень рад, что встретил тебя. Пусть тебя не смущает мое облачение, — провел рукой по черному плащу, — Я еще даже не послушник, и поэтому… — чуть помедлил, — имею право на собственное мнение.
Иллюстрация к Игровке — когда надену ошейник, стану — сторожевой пес и буду гавкать на всех, на кого прикажут, а пока я еще — человек.
Не человек ты, а Паучонок. Только маленький еще. Инициативу в игре отдал. Сам разговариваешь. А мы покиваем.
Большая Липучка нервничает, Эрхеас. Игру слышит. Не понимает.
Прикрой его, девочка.
Хорошо.
— Мы все, конечно, сознаем, этим нельзя злоупотреблять, — Маленькая Марантина схватила меня за рукав, — Ты подумай, это ведь слишком. Вампир, некромант, дракон… Мы должны вместе что-то изобрести.
Куда она лезет? Сбивает нам с Паучонком забаву. Ладно.
— Я не очень понимаю. Что изобрести?
Рейгред Треверр присел, начал возиться с бурым кудлатым кобелем. Поглядел на меня, на сестру, на задумчивого Иргиаро, плотно прикрытого теплым коконом моей златоглазки. Молодец, Паучонок. Ловко вывернулся. Предоставил вести разговор Маленькой Марантине. А вот кобелю ты не нравишься, Паучонок. Холодный ты. Собаки таких не любят.
Маленькая Марантина между тем вовсю пользовалась предоставленным:
— Мы все попали в очень опасное положение. Пойми, — снова дернула меня за рукав, — Я же рассказывала тебе.
— Да. Твой дядя погиб. Но…
— Два дяди! — перебила она.
— Как?
— Случилось еще одно убийство. Отец послал за дознавателем. Не сегодня-завтра здесь будет очень много народу. Послушай, — заглянула в занавешенное мое лицо, — Может быть, ты уедешь на время, возьмешь с собой Мотылька? Потом вернешься, ну, когда все кончится…
Я молчал. Паучонок не выдержал паузы:
— Если это слишком сложно, ну, в смысле уехать, то, может, стоит обождать какое-то время, просто не высовываться. Альсарена говорит, у тебя есть… дракон?
Я кивнул.
— Про дракона все знают, — сказал Паучонок, — Даже охоту на него устраивали… Слушай, а можно на него взглянуть?
— Она сейчас спит, — ответствовал колдун и некромант, — Переваривает двух кабанов.
Разочарованный вздох:
— Ну… тогда — в другой раз. Правда, меня увезут… скоро. Слушай, а ты правда занимаешься вызыванием духов? Святой Карвелег, насколько мне известно, подвергал возможность этого сомнению.
— Это возможно, — усмехнулся практикующий маг, — Но это не так просто.
Иллюстрация к Игровке — ваш святой Карвелег ни черта не смыслил в моей магии.
— Да! — встряла Маленькая Марантина. — Это требует большой подготовки, множества приспособлений и особого душевного состояния самого вызывателя. Мы с тобой поговорим об этом, братец. Потом, когда будет время. Не отвлекайся.
В безоблачных небесно-голубых глазах просверкнула молния. Учись сдерживаться, Паучонок. Даже когда тебя подставляют. Сам виноват — кто спустил сестрицу с короткого поводка?
— Она боится, что я обижу тебя, — повернулся ко мне Паучонок.
Молодец! Как сказал бы Учитель — Большое поощрение.
— Не бойся, — усмехнулся я.
Не бойся, Маленькая Марантина. Тебе бояться нечего.
— Ну, я не знаю, — забормотала Маленькая Марантина, — Ты такой… вспыльчивый… Вон даже Мотылек… Мотылек! — потормошила Иргиаро, тот сонно моргнул:
— А?
Кокон Йерр действовал надежно. Эмоциональные наши волны разбивались о его незыблемость и бессильно стекали в землю.
Маленькая Марантина махнула рукой на сомнамбулического своего приятеля. Развернулась к нам:
— Что вы все какие-то вялые?
— Вялые? — хором переспросили мы с Паучонком.
Переглянулись.
— Я не могу уехать до завершения обряда, — сказал вызыватель духов, — Придется начинать все сначала, а это трудно.
— Объясни это дознаваетлю, — буркнула Маленькая Марантина.
— Дознаватель не увидит меня.
— Почему не увидит?
— Я умею делать так, что меня не видно.
И это практически — правда. Лассари, Наставник-Иэсс, учила меня прятаться.
— А ты можешь сделать, чтобы и Мотылька не было видно?
Я фыркнул:
— Лет через шесть-семь. Если будет очень много работать.
— Так и знала, что тебе на него наплевать! — воскликнула Маленькая Марантина. — Я уж не говорю там — на меня. Наобещал ему с три короба — "я тебе помогу", "я тебя научу"…
Практикующий маг тоже обиделся и полез в бутылочное горлышко:
— Да. Научу. И не отказываюсь от своих слов. Хотя вообще я учеников не беру. А его — буду учить. Но сделать за него я ничего не смогу. Я буду — учить, а он должен — учиться.
— Чтобы было, кого учить, надо постараться. Если Мотылек попадется, кого ты будешь учить?
— Почему попадется?
— О чем я тут битый час вам рассказываю?!! — взвыла несчастная, — Дознаватель, толпа народу, убийства!!!
Паучонок, продолжая копаться в бурой шерсти кобеля, протянул обиженным детским голосом:
— Альсарена, ну, мы думаем, зачем ты кричишь?
— Я не понимаю, — покачал головой далекий от суеты языческий колдун, — Толпа народу будет искать Мотылька?
— Да! — крепко же Паучонок прижал тебя, Маленькая Марантина. Крепко. — То есть, они схватят всех! Схватят каждого, кто попадется!
— Его не схватят, — авторитетно заявил практикующий маг.
Маленькая Марантина захлопала глазами.
— Не схватят?
Иллюстрация к Игровке — я хочу тебе верить, убеждай же меня!
— Нет.
— Почему?
— Я знаю.
Она оглянулась на Иргиаро, растянувшего губы в блаженной улыбке внутри теплого кокона. Потом снова повернулась ко мне.
— Да? Ты… мне это… обещаешь?
Я кивнул.
— Спасибо, — сказал Паучонок, поднимаясь и выпуская многострадального лохматого пса, — Я рад, что мы нашли общий язык. Право, не ожидал.
— Я, признаться, тоже, — доброжелательно фыркнул языческий колдун.
Ты не понимаешь, Паучонок. Слабоват ты еще против меня. Опыта не хватает. Лет через десять ты бы набрал необходимый уровень. Вот только десяти лет нету у тебя. Потому что я — вернулся, Паучонок. И ты достанешься сыну Радвары-энны и нашим с Дагвареном стременным, которых убили твой дед, твой отец, твои дядюшки…
Маленькая Марантина что-то говорила Иргиаро. Тот кивал, впрочем, вполне осмысленно. Потом они попрощались и отправились восвояси. Альсарена Треверра обернулась и поглядела на меня. Я кивнул.
Обещание. Ха. Бедная Маленькая Марантина. Впрочем, пусть. Ей так будет спокойнее. Пусть думает, что я ей что-то обещал.
Они ушли, Маленькая Марантина и Паучонок. А я осторожно подхватил под локоть полуочнувшегося Иргиаро и повел к себе.
Ты еще кое-чего не учел, Паучонок. Вы разговаривали. Ты делал сперва — сестрицу, и порядком запугал ее, потом — Иргиаро. Я сейчас спрошу, о чем вы говорили, и он расскажет мне. Потому что "еще один, ее брат", с которым он познакомился позавчера — это ты, Паучонок. А нас с ним кое-что связывает. Ты сам привык собирать информацию и помалкивать в тряпочку, кроткий "еще даже не послушник", маленький "книжный червячок". Ты не представляешь себе, как это можно — ответить на вопрос. Просто ответить. Правду.



Герен Ульганар


Господин Илен Палахар, дознаватель Королевской Стражи, расспрашивает Эрвела о привычках покойного господина Ладалена, а я в который уже раз за эти сумасшедшие дни пытаюсь решить, что делать дальше.
С Аманденом Треверром мы знакомы без малого двадцать лет. Наверное, со стороны мы не выглядим близкими друзьями. Нас не связывают общие дела, общие политические интересы… Простая человеческая симпатия, не отягощенная взаимными долгами и обязательствами. Заходи в гости, посидим за бокалом хорошего вина, поговорим…
Мне было девятнадцать, когда мы познакомились. Он на десять лет старше меня. Я был еще просто гвардейцем, он — секретарем своего отца, советника короля, тогда еще здорового и полного сил. Я демонстративно не поддерживал никаких отношений с потомками "истинных драконидов", с теми, в чьих домах висят на стенах штопаные Ламмарены, стяги с Белым Драконом, а в застекленных витринах красуются ржавые нечищенные мечи. Кто-то думал, что я зарабатываю дешевый авторитет этакого "демократа", кто-то — что родня вышвырнула меня из дома… Но все предлагали мне "деловое сотрудничество". И только один человек предложил — просто дружбу. Ни к чему не обязывающую, и оттого — по-настоящему привлекательную. Амандену тоже был нужен человек, который ничего не должен ему и которому он ничего не должен. Мы умудрились счастливо избегать "дружеских услуг", намеренно не принимая участия в делах друг друга. Почти двадцать лет.
И вот теперь все может рухнуть. Аманден очень щепетилен в таких вещах. Он может захотеть отплатить мне за то, что я влез в эту историю. Но Господи, я же ничего такого и в мыслях не имел, я просто хотел помочь…
Наши отношения, не носящие делового отпечатка, основанные на чистой симпатии, ни на чем больше, в какой-то мере перекочевавшие от нас с Аманденом к нам с Эрвелом, хотя, Эрвел, конечно, мой подчиненный… Но, клянусь Святой Ветвью, в гвардию Эрвел попал исключительно за свои личные способности, и лейтенантский патент получил совершенно безо всякой связи с тем, чей он сын. Аманден не простил бы мне "услуги" в отношении мальчика. Простит ли он всю эту катавасию с дознавателем? Как объяснить, какими словами сказать, что я не считаю это услугой?..



Тот, Кто Вернется


"— Повешение определяем, как удавление, возникающее при затягивании петли, наложенной на шею, тяжестью собственного тела. Обстоятельство, что затягивание петли производится тяжестью тела, характерно для повешения, и этим повешение отличается от других способов удавления.
Перья скрипят. Ребята записывают лекцию. Эдаро диктует ровным, спокойным голосом. Я — не записываю. Запомню. Даром, что ли, в Аххар Лаог меня учили запоминать?..
— Петля может затягиваться всей тяжестью тела, когда тело висит в петле, либо лишь частью оной, когда тело опирается о прочную подкладку, как это бывает при повешении в особых положениях — в сидячем, на коленях или в лежачем."
Старый добрый подземный ход. Ты служил моим предкам, что бежали сюда из Талорилы. Теперь ты послужишь мне. Ты не смог спасти Эдаваргонов, но ты поможешь отомстить за них. Я мог бы обойтись и без тебя, дружище. Треверргар — спокоен и не ждет подвоха. Но, знаешь, когда я иду по твоему коридору…
Смешно, я, кажется, и в самом деле воображаю себя каким-нибудь героическим предком. Как в десять лет. В двенадцать я уже мечтал стать великим лекарем…
"— Мы рассматриваем сейчас не просто повешение, а самоубийство через повешение, — и смотрит на меня.
Ребята старательно записывают, а он смотрит на меня и мне рассказывает, он, знающий, кто я, куда иду и зачем.
— Установление, что тело полностью висит в петле, отнюдь не является доказательством совершения самоубийства. Скорее — наоборот. Дело в том, что убийце, обыкновенно, неизвестно, что для повешения не нужна вся тяжесть тела, и он, полагая, что, пока ноги жертвы находятся на земле, она могла бы очнуться, как правило, вешает жертву "с запасом", — улыбается одними губами.
Сочувствует "обыкновенному убийце". Мы, "ножи", не допускаем таких ошибок. Нас не зря учат.
— Повешение является частым способом самоубийства, как у мужчин, так и у женщин, хотя принято считать, что женщины предпочитают отравление. Дело в том, что смерть при повешении, как правило, безболезненна, а попытка самоубийства этим образом редко себя не оправдывает. Убийство же путем повешения считается достаточно сложным в исполнении. Его может совершить лишь преступник очень сильный физически, если жертва слаба и беспомощна, — снова улыбка: — Соответственно, рекомендуется использовать опиаты или галлюциногены."
Вот и Ладарава. Выпусти меня, дружище. Так, и — сюда. Спасибо.
Иргиаро в Ладараве нет, можно спокойно пройти, не боясь, что, услышав, он выскочит — а что ты тут делаешь… Ладарава, конечно, не Орлиный Коготь, но буду ли я врать?..
Йерр придержит его, если он засобирается в гости к своей приятельнице. Мне нужно не так много времени…
"— Странгуляционная борозда у самоубийцы должна быть отчетливо выражена, так как самоубийца, надев петлю на шею, спрыгивает с какого-либо предмета и с силой повисает в петле. Находиться странгуляционная борозда при самоубийстве через повешение должна между гортанью и подъязычной костью и подниматься по направлению вверх к узлу петли, что отличает ее от той же борозды при удавлении петлей."
Дверь у Маленькой Марантины на ночь заперта. Пройдем через ворота. Что их открывали, понять будет можно, но оправдание этому — есть. Да если даже и будут искать в Ладараве — посмотрю я на них. И посмеюсь. Единственное, что может быть неприятно — лучники на лестнице. Лучники, потому, что на одного лучника мне наплевать — я услышу стрелу и увернусь.
"— Из декораций необходим предмет, на который самоубийца мог бы взобраться, чтобы достать до петли, так как в момент, когда он накладывает петлю себе на шею, он должен стоять выше места, куда достанут его ноги после того, как петля затянется…"
Снег идет. Хорошо. Валит густо. Снежинки, не долетев до земли, слепляются в разлапые рыхлые комочки. Я играл в снежки в детстве, с Идгарвом, Харвадом и пацанами из Пера…
Ладно. Через двор до ступенек на крытую галерею — три длинных шага.
Собака. На ночь всегда спускают сторожевых псов. Увидела следы мои, понюхала. Обиженно взвизгнула и зачихала, зафыркала, трет морду лапами.
Прости, собака. Я не хотел. Свежая "вонючка" — это свежая "вонючка".
Она прочихалась и потрусила к своей конуре, там, у внешней стены Треверргара. А я поднялся на галерею.
"— При убийстве узел бывает типичным — завязанным на затылке или под подбородком. При самоубийстве же чаще встречается атипичный узел — завязанный сбоку. Не перепутайте.
Ребятам не до его шуточек. Ребята предвкушают экзамен. Тот, кто дважды не сдает экзамен, с позором изгоняется, а что там сделают с неудачником в Таолоре, только богам ведомо. Да еще тощему господину Эльроно по прозвищу Старик, приятелю моего учителя.
— Следите за длиной веревки и размером петли. Рекомендуется перед использованием примерить петлю на подопечного или на себя. Но не забывайте о возможной разнице в росте. Длина веревки и размер петли должны соответствовать росту подопечного, а не вашему."
Мимо топали двое полусонных замковых стражников. Хоть бы пятерых пустили, что ли… Обидно, черт побери. За кого они меня принимают? Ни единой меры предосторожности сверх установленных, рутинных.
Угомонись. Они просто не знают, что это — ты, Ужасный наследник крови, "нож тройного закала", онгер из Аххар Лаог… Хватит. Перестань.
Поглядел вслед покачивающимся доблестным стражам. Да-а, Паучье семя, вы совершенно не думаете о своей безопасности.
А зря.
"— По лираэнской традиции, смерть через повешение является позорной и недостойной благородного человека. Что, правда, не мешает им вешаться, несмотря на запрет самоубийства как такового "Истинным Законом". Однако все же обращайте внимание на такую вещь, как рьяная набожность подопечного."
Больше мне никто не встретился. Тихо, пусто. Вот и дверь нужной комнаты. Щеколда. Хоть бы замки врезали. Тоже мне… Ладно.
Я вошел. Можно было не следить за тишиной. Это у стариков чуткий сон, молодые спят крепко. Достал флакон, поднес к его лицу. Дыши глубже, Паучий внук. Глубже. Вот так. Хорошо.
"— "Диагноз" самоубийства ставится только когда ни место происшествия, ни петля, ни странгуляционная борозда не возбуждают никакого подозрения. Узел на петле необходимо завязывать заранее, равно как и верхний узел. Ни в коем случае не вяжите верхний узел с подопечным в петле, так как узел будет иметь иной вид, чем завязанный на свободной, не отягощенной весом тела, веревке."
Балки не годятся. Он сам не доберется до них, к тому же — перекрытия… Крюки гобелена?.. Высоковато…
Факельное кольцо! Он достанет ногами до пола, но это не страшно, так ведь, Учитель?
А влезет он на табурет. Вот на этот. А удавится он…
"— Следите, чтобы веревка или ее заменяющее по качеству и месту своего изготовления соответствовала месту проживания и имущественному положению подопечного."
Удавится он поясом от своего халата. Отличный прочный шелковый шнур. С трогательными кистями. Достаточно длинный.
Поставим табурет. Заберемся на него. Завяжем верхний узел. Теперь — длина веревки и петля… Он мне чуть выше плеча… Так. Готово.
"— Из декораций предлагается использовать подложенный под петлю платок, размещенную на месте возможного падения перину или матрац, а также "попытку написания предсмертной записки". Для этого надо приготовить пергамент, перо и чернильницу. На пергаменте можно поставить кляксу. Писать записку не рекомендуется, не будучи в достаточной степени осведомленным о почерке и эпистолярном стиле подопечного."
Перину таскать не будем. Платок… Да, пожалуй. Записку… Нет. Записку — не надо. Обойдемся без нее.
— Майберт Треверр, открой глаза.
Глаза открылись. Мутненькие такие.
Не перестарался ли я с Таоссиным снадобьем?
— Вставай, Майберт Треверр. Иди сюда.
А вот и платок. На столике возле кровати.
— Иди сюда, Майберт Треверр. Вот, хорошо. Теперь полезай на табурет. Дай руку, я помогу.



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Я возвращался пешком. Охота заняла весьма продолжительное время — разбаловался я с козами, отучился выслеживать зверя — и это было хорошо. Целых полчетверти я занимался насущными нуждами желудка, и, знаешь, Альса, мне удавалось не допускать в голову неприятные мысли. Еще шестую четверти я охранял свою жертву, но неприятные мысли уже начали дергать запертую дверь и барабанить в ставни. Потому я и пошел домой пешком. Чтобы время протянуть, чтобы побольше устать. Добраться до развалин — и сразу в постель. Может, Ирги на этот раз придет меня навестить.
Ох, да почему сразу "жалуешься"? Я не жалуюсь. Просто не понимаю, что я тут делаю. К тебе нельзя — и что в итоге? Кому я тут нужен? Зорьке и Ночке? Смеешься? Кому еще? Колдуну? Во первых, колдуну я не нужен, наоборот, это он мне нужен. Во вторых он опять куда-то запропастился. Отправился по своим колдовским делам. Обещал, обещал. Мало ли, что он нам с тобой обещал. Он сюда приехал вовсе не ради глупого аблиса. У него свои заботы, в которых ни ты, ни я ничегошеньки не смыслим.
У него Маукабра.
Ты, Альса, все-таки видишь в ней животное. Сообразительное, очень верное, дрессированное животное. И тебя немножко злит, что я ею так увлекся. Правда ведь, злит, а? Ты немножко ревнуешь. То ли меня к ней, то ли ее ко мне. Но — увы! — ей абсолютно все равно. По большому счету ей на нас плевать. Как и раньше. Она ничуть не изменилась.
Зато мне гораздо обиднее.
Я поднимался по склону, хрустя тонким настом. Голые неподвижные ветви расчерчивали небо. Ясное, звездное, но без луны. Небольшой морозец подобрал надоевшую сырость, воздух стал чище, легче. Кажется, будет еще холоднее. Я не против. Меня это взбодрит.
О-о, они уже дома. Вернулись. Я прибавил шагу. Они не внизу, они снова в большом зале на первом этаже. Колдун сосредоточен, погружен в себя. И очень-очень доволен. Наверное, что-то там у него удачно получилось. Он не бездействует. Не сидит, сложа руки. Система движений, неспешных, четких, выверенных. Я уже был свидетелем этого. Не зрителем, слушателем. Колдун вызывает духов.
Я шагнул на обледеневшую ступеньку. Из зала долетали отблески пламени. Тянуло странным запахом. Паленым рогом, что ли? Незримая ладонь мягко придержала меня.
Погоди. Не мешай ему.
— Я не собирался мешать. И подсматривать тоже… ой! Кто это?
Не бойся. Мы не причиним вреда.
Голос звучал внутри головы. Нет, не внутри головы. Или внутри? И вообще, он не звучал. Он думался.
— Вы? Кто вы?… сколько вас?
Глупая Большая Липучка нас не узнала. Совсем не узнала, да. Смешно.
Собственно, это был не голос. Это был голос.
— Маукабра?!
Мы — Йерр. Нас так зовут, аинах.
Отец Ветер! Она со мной заговорила! Она назвала свое имя! Она…
Я задохнулся и уцепился за стену. Пятна света плавали в дюйме от глаз, хотелось отмахнуться.
Эрхеас занят. Не надо отвлекать. Подожди. Если хочешь, поговорим.
Она еще спрашивает!
Да. Мы спрашиваем. Хочешь?
— Хочу!
Не так. Не ртом. Внутри. Еще раз. Хочешь?
Хочу.
Быстро учишься, аинах. Хорошо. Хорошо, да.



Тот, Кто Вернется


Пора менять место, девочка.
Здесь нельзя больше жить?
Да, малышка.
Тогда можно жить в нашем маленьком доме. В лесу.
Хорошо. Ты перенесешь вещи?
Ты снова уедешь, Эрхеас.
Да, златоглазка моя. Ненадолго.
Она вздохнула.
Так надо, девочка.
Мы знаем. Дело. А мы перенесем вещи и устроим все в маленьком доме. И подождем.
Прости, златоглазка моя. Ты ведь знаешь, я сам не хочу уезжать.
Мы знаем. Все будет хорошо, Эрхеас.
Да, конечно. Все будет хорошо. Я стронул Паучьего племянника. Утром он обнаружит мое послание. И — побежит. Я просчитал его, Учитель. Семья — его слабое место.
Он помнит то, что случилось четверть века назад. И боится того же — со своей семьей. Боится даже предположить, что убивает — наследник крови. Не хочет думать об этом. Загнал эту мысль в разряд Невозможного — столько лет прошло…
Старый Паук рассматривал бы сию возможность, хотя бы — как вариант. Он знает гиротов, старый Паук. Он знал, что нужно сделать, чтобы все, кто мог быть опасен в будущем, наверняка взялись за оружие. Ему все равно, сколько прошло времени…
Вы так долго ждали, родные. Четверть века не могли обрести Покой. Сестры мои, Орванелл и Ангала, и ты, Литаонелл, невеста моя, сегодня вы получите приношение. Сегодня волосы очень удобные, длинные. Их можно даже свернуть в колечко, как полагается. И перевить ниткой…
Ангала Эдаваргон, услышь брата своего. Приди и прими выкуп за кровь, что неправедно отнята…
"— Ангала, у меня к тебе просьба.
— М-м? — поднимает голову от шитья, улыбается.
— Дай мне зеленую нитку.
Она протягивает руку, отводит мои волосы с шеи. Рука соскальзывает на плечо мне, пальцы сжимаются. Голос тихий-тихий:
— К Камню Слова не ходите. Подожди, пока съездишь в свой Каорен.
— Конечно, — я киваю, улыбаюсь, — Мы подождем. Обязательно. Лите же еще только десять, — а сам смотрю на тебя, Ангала, сестра моя, и сердце тянет чужой болью.
Клятва, принесенная у Камня Слова, нерасторжима. И Ангала поклялась выйти замуж за Того Человека, как его зовут в нашем доме. Тому Человеку нужны были деньги, он обманывал сестру. Но Слово сказано, и Камень слышал. Ангала теперь не сможет выйти замуж, пока Тот Человек жив — по гиротским Правилам. И никто из нашего дома не может убить его, чтобы сестра стала свободной — по драконидскому закону. Он ведь не отказывался жениться на сестре. Это отец не отдал ее за него. И не отдаст.
— Держи, Малыш, — она протягивает нитку, длинную красивую зеленую нитку. — Иди."
И снова склоняется над шитьем…
Прими выкуп, сестра моя, и пребудь отныне в Покое. Ты сможешь отдохнуть и — вернуться, и у тебя будет другая жизнь, и ты забудешь и Того Человека, и Эдаваргонов, и Тот день, и — этот. И — меня. Забудь, сестра. Забудь поскорее.
Вместе с веточками и щепой я бросил в огонь ароматические листья. Ангала не любила лишних запахов, а тебе нравилось, я помню…
Орванелл Эдаваргон, услышь своего брата, "ужасный ребенок", как звала тебя няня Норданелл, приди, сестричка, прими выкуп за кровь…
"— Как не стыдно! — Норданелл сердита, — Позор какой, Сущие! Девица благородного рода, помнящего корни!
Сестренка шмыгает носом, смотрит в пол. Всячески изображает раскаянье. Но няню Норданелл не обманешь.
— Что это за скачки по полям в дни Жатвы? Что это за наряд? — двумя пальцами приподнимает прорезной рукав лираэнской охотничьей курточки, — Что это за прическа?
— Я заплелась, — бурчит Орва.
— Что-то незаметно. Вот уж не думала я, что моя девочка — лентяйка и врушка.
— Да нет же! — сестренку проняло — покраснела, нахмурилась, — Неправда! Полоску мне оставили, я просила, мне и оставили…
— А жать ты когда собираешься?
— Завтра! С утра. Я успею, Норданелл! А сегодня… ну, так получилось… Мы с ребятами…
— Ребята твои подождут. Если их отцы-матери неверно растят, мы с тобой тут ни при чем. В роду Эдавара никто не отлынивал от работы.
— Да не отлыниваю я! — топает ногой в отчаяньи, — Не отлыниваю!
— Тогда — быстро переодеваться. И косы заплети, как положено.
И Норданелл торжественно выплывает из столовой.
— У-у! — сестра корчит рожу дедову щиту-зеркалу.
Оборачивается ко мне:
— Прихлопнулась прогулочка. Ладно. Сейчас быстренько все сделаем… Слушай, а ты чего здесь, не в поле?
— Да так…
— Опять — кровь горлом, да?
— Отстань.
— Нет уж, ты отвечай, когда старшие спрашивают!
— Отвяжись!
Тоже мне, старшая, всего-то на два года.
Пытаюсь вырвать у нее свою руку, но сестренка держит
крепко.
— Радвара же дала тебе лекарство. Не помогает, да?
— Да все помогает, не знаю я, почему отец не велел сегодня выходить! Сказал — сиди дома и все!
— Ладно, не расстраивайся. Это же только работать нельзя. Я сейчас вернусь, в лес сходим."
Ты говорила, что хорошо бы родиться в Каорене и стать женщиной-воином. А Иланелл, сестра Ордара, смеялась и запугивала тебя:
"— Каорен, конечно, хорошо, только ведь если женщина там берет оружие в руки, она — воин. И женской Привилегии у нее нет. Учти, ребенок.
— Ну и что? Зато я так научусь владеть мечом, что…"
И ты умерла с оружием в руках, сестренка. Пальцы твои судорожно стискивали длинный кинжал отца…
Орванелл Эдаваргон, прими выкуп за кровь, что неправедно отнята, и пребудь отныне в Покое…
Потом.
Что потом, Йерр?
Все хорошо, Эрхеас. Мы не мешаем.
Я не понимаю, девочка. С кем ты раговариваешь?
С нашей Липучкой, Эрхеас. Все хорошо.
И закрылась от меня. Или закрыла — меня? От Липучки? "Наша Липучка" — кто это? Иргиаро — Большая Липучка, Альсарена Треверра — Маленькая. "Наша" — которая?
Иргиаро, наверное. Пообщаться пришел. Ладно, он подождет.
Третью часть приношения я вместо нитки перевил своими волосами.
Литаонелл Ирваргон, невеста моя нареченная, это я, Релован. Сегодня я принес тебе не гнездышко малиновки с яичками-болтунами, и не свои волосы с зеленой нитью. Выкуп за кровь принес я тебе, Литаонелл, услышь же меня. Приди и прими его.
"— Вот…
Глупость какая, столько слов заготовлено — провалились куда-то. Стою, как дурак, протягиваю ей мешочек и колечко из волос. С ниткой, что дала Ангала.
Лита улыбается, светятся карие глаза. Снимает с шеи другой мешочек на витом кожаном шнурке.
— Я тоже — приготовила. Думала, ты удивишься… Рел, это значит — Знак?
— Наверное…
А самому хочется кричать — да, конечно, Знак, как же еще! Ты не знала, что приготовил я, я не знал, что ты — тоже… Знак. Одобрение Сущих. Они подтолкнули, подсказали…
— А детей у нас будет четверо, — говорит Литаонелл, — Нет, пятеро. Два мальчика и три девочки."
И смеется. И я тоже смеюсь. Так и вижу их, похожих на нее и на меня, рыжих-рыжих, "зацветающих" по весне, бойких и — здоровых. Обязательно — здоровых, Сущие!..
Литаонелл Ирваргон, прими выкуп за кровь, что неправедно отнята и пребудь отныне в Покое.
Когда я умру, пусть твоя рука встретит меня. Пусть будет голос твой:
"— Привет. А вот и ты. Я уже заждалась."
Сущие не дали тебе детей, маленькая моя невеста, но я… У меня есть ребенок. Там, в Аххар Лаог. Он будет здоровым, я знаю. Таосса сказала, все мои детские болезни были от неправильного ухода. Меня надо было не "беречь", а закаливать. Реассару не грозит неправильный уход.



Аманден Треверр


Принесли легкий десерт. Вразнобой застучали ложечки. Необязательная утренняя беседа увяла на полуслове. Каждый нет-нет, да и поглядывал искоса в сторону двери.
Никто не решался первым обратить внимание на пустые стулья. Мало ли по какой причине отсутствующим захотелось понежиться в постели и пропустить завтрак. В первый раз, что ли?
Не в первый раз.
Вот именно.
— Благодарю, господа. Было очень вкусно. Разрешите, я…
Амила отодвинула нетронутую тарелку. Тарелка косо наехала на блюдо с печеньем. Я взглянул через стол на капеллана. Тот кивнул.
Майберт и Альсарена. Сперва Майберт.
Я вышел первым. Не спеши, Аманден. Не дергайся, не пугай людей. Паника — последнее дело.
Дверь в его комнату оказалась закрыта. Я постучал.
— Майберт! Открой, Майберт!
Тишина.
Подергал. Щеколда накинута. Изнутри заперто.
— Ты спишь? Открой! Открой сейчас же!
— Ломаем? — деловито осведомился отец Арамел.
— Принимая во внимание некоторые вызывающие обеспокоенность признаки определенного свойства, а так же фактическую незавершенность данной хронологии событий…
— Улендир, позови кого-нибудь из слуг. Лучше всего Имори или Сардера.
Улендир, бурча, утопал. По лестнице метался Амилин тоненький голос:
— Позвольте мне пройти! Позвольте! В чем дело?
Мы с отцом Арамелом поглядели друг на друга.
— Госпожа Альсарена? — одними губами спросил он.
— Да. Потом. Сначала Майберт.
Улендир привел двух Сабральских хористов. Они снесли дверь — споро, без лишнего шума. Комнату до самого потолка наполнял сумрак. Утро тут так не наступило.
Майберт стоял между двух закрытых ставнями окон. Как раз в простенке, напротив входа. Белая фигура в длинной ночной рубахе. Склонив повинную голову, парень явно собирался упасть перед нами на колени. Но сделать это ему мешала натянутая веревка, привязанная одним концом к шее, а другим — к факельному кольцу.
— Ага, — сказал отец Арамел над моим плечом.
Я подумал примерно тоже самое.
За спиной завизжала женщина. Шум борьбы. Что-то поспешно закудахтал капеллан.
— Не впускайте никого, — приказал я, — закройте дверь.
— Двери нет, — вякнули сбоку.
— Ты и ты, — гаркнул отец Арамел, — стоять здесь! Не пускать! Ничего не трогать!
Я подошел к телу. Макушка на уровне моих глаз. Темные волосы — каскадом вниз. Траурная вуаль. Руку под волосы — ледяной ожог — фосфорно-белая полоска лба, пушистая черточка брови, щека. Взгляд из-под ресниц, удивленно-кокетливый. Словно бы улыбка. Словно бы… спит?
— Снимите ставни.
У убитого — такое лицо? У повешенного? У повесившегося?
— Следов борьбы не видно, — бормотал отец Арамел, — Спальня заперта на щеколду. Такое впечатление, что никого тут вообще не было. Кроме самого мальчика, разумеется.
Я провел рукой дальше, к затылку, пропуская меж пальцев массу по-юношески густых волос. Проплешина у виска. Не понял. Грубо выстрежен целый клок. Под корень. На самом виду.
Целый клок. Под корень.
— Странно, — удивился отец Арамел, — зачем он так безобразно себя обкорнал?
— Это не он, — вырвалось у меня.
Отдернул руку, волосы упали, занавесив мертвое лицо.
Я знаю, кто. Я знаю, зачем. Теперь знаю.
Мельхиор говорил, сработано было чисто. Он сам проверял. Остался, когда мы, молодые, поспешили выйти на свежий воздух. Он задержался и пересчитал убитых… погибших… пересчитал трупы. Он сказал, никто не уцелел. До восемнадцати и ребенок посчитать способен. Мельхиор не мог ошибиться.
Мельхиор ошибся.
Господи, нет. Нет. В одно и тоже место молния не ударяет дважды. Ты ведь до дна исчерпал этот колодец, Мельхиор. Ты использовал все, что судьба от шедрот предложила тебе. И хитрый расклад свой, и стечение обстоятельств, и удачу. Ты двух зайцев убил, Мельхиор. Одним зайцем послужили тебе прежние хозяева Мерлутских земель, другим — собственные твои братья, сыновья и племянники. Ты вымарал нас в чужой крови, заклеймил, как каторжан, заковал единой цепью, запечатал рты. Круговая порука, Мельхиор. Излюбленный метод разбойников и пиратов. Простой, надежный, действенный.
Двух зайцев убил, Мельхиор? О, нет. Похоже, ты убил всего лишь одного зайца. Свою семью.
Мои руки в крови. Я это очень хорошо помню. И у Невела руки в крови, и даже Ладалена ты изловчился ткнуть носом в кровь. Ты, не ошибавшийся никогда. Посмотри на этого мальчика. Его не было с нами в тот проклятый день.
Там не было никого из моих детей!
— Альсарена!
Я развернулся на пятке и бросился вон из комнаты. За мной резво припустил отец Арамел.
В коридоре топталось уже порядочно народу. Вопили женщины — ни слова не разобрать. Кто-то цапнул меня за рукав, я отмахнулся на ходу. На лестницу, с лестницы — на мосток, с мостка — на стену. Бегом по стене. Башня, дверь. Цепочка звонка. Удары в обшитую железом дверь — кулаками, ногами.
— Альсарена, открывай! Слышишь? Сейчас же открывай!
— Ломаем? — предложил святой отец.
Изнутри загремел засов. Девочка моя! Ох, видно есть все же Бог на небесах!
— Что? Что?
Повертел ее, ощупал. Живая, целая. Малость встрепанная и испуганная, но это мы ее сейчас напугали. Ох, Альсарена, вгонишь ты меня в гроб своими поздними пробуждениями.
— Отец! Что такое? Что?
Я не стал ей ничего обьяснять. Найдутся рассказчики. Я спешил обратно к дому.
Может быть, это ты, Аманден, ошибся? Не Мельхиор? И выстреженный клок волос не имеет к происходящему никакого отношения?
Хочещь убедиться? Иди на ледник. Твои братья ждут тебя.
Ледник не запирался. Дверь придерживала щеколда — защита от вечноголодных кухонных кошек. Старший кальсаберит, успевший раздобыть факелы, вошел следом.
Я сдернул полотно. Кузен мой Невел, отмытый от крови, уже обряженный в саван. Красный мечущийся отсвет обманывал зрение. Иллюзия сна. От близости огня иней на ресницах его потек живыми слезами. Голову ему передвинуть не удалось — застыла. Тысячи хрупких ледяных иголочек смялись под моей ладонью.
— Помогите мне. Надо перевернуть тело.
— Вы ищите что-то определенное, господин Аманден?
— Вот это.
Проплешина. Внизу, у самой шеи, где волосы подлиннее. Бритвой срезал, что ли?
— Хм, — глубокомысленно изрек Арамел, — господина Ладалена посмотрим?
— Да.
То же самое, на том же месте.
— Хм… Срезанные волосы, ногти, клочки одежды, э-э… слюну и кровь, если не ошибаюсь, используют для своих богомерзких ритуалов ведьмы. Лепят из воска такие маленькие фигурки со всем этим мусором внутри… кажется, они называются "вольты".
Ведьмы? Это поганые языческие ведьмы, а я… Нет. Ведьмы не сбрасывают своих жертв со стены. Не вешают их на поясах от халата. И уж точно не вспарывают им животов.
— Нет, отец Арамел. Это в самом деле языческий ритуал, но связан он не с колдовством. Это месть.
— Кому?
— Треверрам. Кровная месть.
— Хм-м… — кальсаберит погрузился в транс
Мы вернулись наверх, в спальню Майберта. Труп уже сняли, уложили на постель и прикрыли простыней. Я подозвал Улендира.
— Срезанные волосы видел?
— Сие загадочное явление, весьма способствующее порождению фантастических домыслов и всяческих двусмысленностей не укрылось от моего внимания, но…
— Без двусмысленностей, Улендир. Это работа человека из семьи Эдоваргонов.
— …?
— Кровная месть, кузен. Они до нас добрались. Моя фантазия не способна породить более приемлемую теорию.
Желеобразная маска зануды-словоблуда испарилась. Лицо Улендира вдруг подтянулось, собралось и отвердело. Он коротко взглянул на мертвеца:
— Я — к отцу?
— К Мельхиору поеду я. Ты — здесь. Я возьму с собой Имори. Сардера оставлю.
— Да.
— Это только начало, Улендир. Гирот не остановится.
— Остановим. Пригодятся кальсабериты.
Да. Все-таки двенадцать человек. Хорошо обученных, хоть и молодых. И сам отец Арамел. И — Сардер.
Сардер ждал меня в коридоре. Очень кстати.
— Пойдем со мной. Возьми факел.
Мы вернулись к башне Ладараве. Дверь в Альсаренину комнату была приоткрыта, изнутри доносился взволнованный голосок Иморева мальчишки. Я знаком велел Сардеру двигаться потише. Мы спустились на первый этаж. Потом еще ниже, на второй подвальный уровень.
— Запоминай, как идти. Считай повороты. Второй, третий… здесь направо. Камеры по правую руку — три, четыре… Вот здесь. Пятая камера. Посвети. Видишь, вот тут… хм, короче, здесь имеется тайный ход в стене. Вот тонкая щель, даже ножа не просунешь. Отлично спрятано, не правда ли?
Подземный ход случайно обнаружили при строительстве Треверргара. Я долго бился, перекопал уйму литературы, но все-таки понял, как он работает. Продемонстрировал это Сардеру. Толстенная гранитная плита бесшумно отъехала в сторону. Последний раз я открывал ход более десяти лет назад. Механизм хорошо сохранился, если учесть, что его ремонтировали нанятые мною рабочие из Ронгтана. Хм, или же здесь приложил руку наш, так сказать, друг семьи. Ну, ну. Я так и знал. Ты, приятель, хитер, но и я не лыком шит.
— Я уезжаю, Сардер. Ты остаешься сторожить. Тот, кто придет через этот ход — враг. Убей его, Сардер.
Сардер кивнул и усмехнулся.



Тот, Кто Вернется


Серая пленочка третьего века почти закрыла помутневший золотой глаз. Дыхание свистящее, хриплое…
Что ты, зверь? Не из-за лап же перебитых, я видел, как быстро зарастают ваши раны. Из вашей крови ребята Трилистника мазь делают, чтобы у людей быстрей заживало…
Что ты, златоглазка? Или это — потому, что бросили тебя, даже не перевязав, не пожалев, не покормив… Может, ты есть хочешь?
Поднялся, и испугался уходить от нее. Сам не знаю, почему. Сел на место. Осторожно тронул черный в коричневых разводах лоб. Горячий. Это хорошо или плохо? Не трогал ведь я вас раньше, зверь, не знаю…
Присутствие за спиной. Обернулся. Ястреб.
— Мяса нам принеси, — само сказалось, — Авось ноги не отвалятся.
Остальные — ладно, но он-то! Ведь это — рахр Легкого Ветерка, все, что от нее осталось…
— Вам? — брови Ястреба вздернулись, — Сейчас.
И ушел. И принес мяса. Чуть обжаренной, с кровью, печенки. И еще довольно долго торчал рядом, наблюдая, как я засовывал в зубастую пасть по малюсенькому кусочку и растирал о жесткое роговичное небо.
Ешь, златоглазка. Ешь. Надо есть. Вяло сглотнула. Умница. Давай еще… Глаза мутные. Мертвые. Смертью веет от тебя, зверь. Не уходи, спаситель мой. Не все тебя бросили. Я вот тут, видишь? Чуешь меня, златоглазка? Ну, чужак, ну, глупый, но вот он я, здесь. Слышишь, зверь? И прилег около. Чтобы чувствовала рядом — живое. Само получилось, что голова рахра оказалась возле плеча моего. А потом мощный лоб уперся в ключицу мне, и…
Перерубленная шея…
Легкий Ветерок.
Ангала, сестра…
Кровь, кровь хлещет, вино красное, весь пол, алое, алое, не свернувшееся, это — моя кровь, моя, моя жизнь выплескивается мощными толчками, умираю — я…
Я падал, падал, падал, в пропасть без дна и названия, летел, кувыркаясь, рвал легкие хрипом, потому что на крик дыхания не было, не было, не было, я умирал, я валился во Тьму, но умирать было нельзя, нельзя, нельзя, нельзя нам умирать сейчас, кровь зовет, кровь требует крови, мы должны жить, жить, должны. Мы.
Рассветная туманная муть. Лицо. Абсолютно незнакомое смуглое женское лицо с черными глазами.
— Ренхе ассаэро! — кричит женщина, и я — понимаю.
"Они вернулись". "Они" — это мы.
И — узнаю женщину. Это — Трилистник. Просто вместо обычной непрошибаемой невозмутимости она совершенно ошарашена.
— Жрать, — выталкиваю с третьей попытки — пересохло все… — Жрать хотим.
— Агр-р, — вторит Йерр.
Йерр?
Йерр. Ее зовут Йерр. Моего рахра.
И нас кормят, кормят, кормят, а мы все жрем и жрем… А потом засыпаем. А к вечеру просыпаемся.
Народу вокруг — тьма тьмущая. Все хотят смотреть на "Инассара".
А Трилистник говорит, что съест свои сапоги, но не понимает, как такое могло случиться, и пристает:
— Что ты чувствовал? Что было? Как было? Говори, вес… Говори. Пожалуйста.
Язык Без Костей дразнит ее, а Ястреб разгоняет зрителей. Люди отходят подальше, за ними — и рахры.
Мне, черт побери, и самому интересно, что произошло, и я спрашиваю. Ястреба, который как-то странно на меня смотрит.
— Старшие говорят, такое может быть. Чтобы рахр стал "мы" с другим, когда его "мы" погибнет. Но раньше такого не было.
— Долго. Поколений десять, — встревает Трилистник.
Я ничего не понимаю, и мне говорят:
— Ты поймешь, Инассар. В Гэасс-а-Лахр. Мы скоро уходим. В Аххар Лаог. Домой. Ты — с нами.
— Я? В Холодные Земли? Чужак?
— Ты — не чужак, Инассар, — качает головой Трилистник, — Ты — Безумец.
— Сама такая, — фыркает Язык Без Костей, — Безумец — плохое прозвище. Пусть придумает другое.
— Я — Тот, Кто Вернется, — опять само выскочило.
— Тот, Кто Вернется, — говорит Ястреб.
— Тот, Кто Вернется, — повторяют Трилистник и Язык Без Костей.
— Тот, Кто Вернется, — шорохом расползается от нашего костра.
И только тут до меня доходит наконец, что холодноземцы приняли меня.
А лапы у Йерр срослись за две недели…
Снова мы не вместе, девочка. Снова мне пришлось уехать. Да еще повесил на тебя переезд… В твой "маленький дом в лесу". Теперь я буду приходить в Орлиный Коготь только не с пустыми руками…
Я скоро вернусь. Совсем скоро, златоглазка моя. И больше уже никуда не поеду без тебя. Никуда и никогда.
Рыжая кобыла нервно фыркнула, переступила копытами. Она не понимает, почему мы сидим в кустах на перекрестке вот уже почти четверть. А мы ждем Паучьего племянника, рыжая. Ждем, чтобы понять, куда он поедет.
Мы ведь сейчас работаем его. Амандена Треверра. Мое "послание" адресовано — ему. Полвечера убил, чтобы настроиться. Разобрать по шагам, до движений, до удара сердца…
Мне трудно чувствовать его. Я привык быть — сам. Он — нет. Это немного сбивает, Учитель. Остается — пусть ничтожная — но вероятность иного поведения…
Я стронул его, и теперь ему — два пути. В Генет, за "хватами" или — к Пауку. Советоваться. И я поспорил сам с собой. На обойму тенгонов. Проверим, научил меня чему-нибудь мастер Эдаро, или я так и остался тупым воякой, не способным встроиться в подопечного. Вояка думает, что Паучий племянник поедет за "хватами", а ученик мастера Эдаро — что он побежит советоваться. Он ведь вырос под Паучьей лапой. Он не возьмет на себя принятие решения. Или — все-таки возьмет?..
Еще раз. Он увидел обрезанную прядь на трупе "самоубийцы", он понял, что первый и второй тоже уплатили долг крови. Он поговорил с Паучьим сыном. Но они оба привыкли оглядываться на Паука. Для них он — по-прежнему Большой Ведущий. И он поедет советоваться, господин советник…
Ага. Едут. Сам и — телохранитель. Под телохранителем — здоровенный серый битюг, хозяину и в стать, и в масть. То есть, конечно, хозяин битюга был не серый, а белобрысый. Большой Человек.
Жаль мне тебя, инг. Мало тебе должности няньки при Иргиаро и Альсарене Треверре. Теперь ты еще и опекаемого не убережешь. У меня все выверено, инг. Все взвешено. До мелочей и случайностей. Рыжая не подведет, обойдемся без Гнедыша.
Гнедыш нашел время охрометь. Всем хорош, скотина, но драчлив и задирист не в меру. Впрочем, он просто сделался похож на вздорную мою маску. Только и всего. Ухитрился сцепиться с кем-то в конюшне, лишился лоскута шкуры на плече и растянул сухожилие. Пришлось обзавестись рыжей кобылой. Хвала Сущим, что она подвернулась.
"— Лошадь мне нужна, приятель. Во как нужна. Срочно. Помоги, век не забуду!
Трактирщик размышляет, шевеля бровями, потом кивает:
— Пошли.
И ведет меня на конюшню.
— Гляди, служивый. Могу уступить вот эту. Или, если хочешь, вон того вороного.
— Дай-кося я их сперва опробую. Мне рысь надобна легкая.
— Пробуй, что ж. Пробуй на здоровьице."
Вороной мне не понравился. Конечно, конь крепкий, выносливый, видимо. Но — слишком тяжел. Неповоротлив. Маневренности ни на грош. А вот рыжая оказалась неплоха. Даже взяла довольно высокий барьер. Это на всякий случай. И обошлась она мне не очень дорого.
Конечно, будь подо мною Гнедыш, я был бы спокойней. Гнедыш все-таки из Каорена. И вышколен по особой методе. Вот только воображает себя не иначе, как нилауром. И чуть что — лезет в драку.
Жаль Гнедыша. Скорее всего, я его больше не увижу. Останется он в трактире. И потом хозяин продаст его кому-нибудь, кому нужна будет лошадь, так же, как продал мне рыжую… Но дело как раз в том, что по большому счету мне совершенно все равно, какая лошадь и какая гостиница, и какое крыльцо, и какой двор. Я не зря готовился, Паучий племянник.
Ну, сворачиваешь на Катандерану? Или прямо едешь?..
Ага! Свернул! Сверну-ул!
Я выиграл. Спасибо, Учитель. Обойма тенгонов — моя. Я — выиграл.
Поезжай, господин советник. Поезжай. Не доедешь ты до дядюшки.
Не доедешь.
Мы с рыжей срежем по полю, я знаю дорогу. Обгоним вас. И подождем в гостинице. На ночь вы все равно остановитесь в гостинице. А утречком, до рассвета, поедете дальше.
Утречком мы и встретимся, Аманден Треверр.
Ты будешь четвертым.
Останется всего трое.



Альсарена Треверра


Страшно и холодно. Темный коридор, дверь в бывшую комнату дяди Ладалена. Вернее, в комнату бывшего дяди Ладалена. Пф! Бред. Симптомы истерики. Обычная дверь в обычную комнату для гостей. По обеим сторонам ее укреплены факелы, и я прикипела взглядом к кувыркающемуся пламени. Под факелами стояли два вооруженных кальсаберита. Оба делали вид, что меня здесь нет.
Я сидела в нише напротив двери уже не меньше получетверти. Ждала, когда дознаватель отпустит Герена. Вопросы, вопросы… Неужели Герен что-то знает? Почему он вызвался давать показания? Осмотрев труп, дознаватель… Майберт — труп? Меня не пустили в его спальню. Я еще не видела кузена мертвым и никак не могу поверить. Это какой-то розыгрыш. Чья-то жестокая шутка. Сумбур, сумятица. Ничего не понимаю.
…осмотрев труп, дознаватель спустился на ледник, где ожидали погребения несчастные мои дядюшки, после чего приказал всем обитателям Треверргара, и господам, и слугам, собраться в большой зале. Все собрались и он спросил, кто и что может рассказать по поводу обрезанных с мертвых тел волос. Герен шагнул вперед и сказал: "Гхм!", после чего они с дознавателем и секретарем уединились в комнате дяди… в комнате для гостей.
Утром меня разбудил сумасшедший звон колокольчика и грохот в дверь. Пока я соображала что к чему, снаружи донесся отцов крик: "Ломайте!". Дверь, слава Богу, сломать не успели, но отец, получив меня в руки, повертев и небрежно ощупав, потерял ко мне всякий интерес и вихрем унесся по галерее в главное здание. Остался один перепуганный Летери, что не помешало ему отвечать на вопросы с присущей ингам обстоятельностью. Он подробно рассказал, что сегодня к завтраку не дождались двоих: меня (обычное дело), и молодого господина Майберта. Я, благодарение Всевышнему, оказалась жива и здорова, а молодого господина Майберта нашли в его спальне висящим в петле из витого шелкового шнура. Все говорят, самоубийство, поскольку дверь была заперта изнутри. Но господин Аманден, похоже, думает иначе. Я, сломя голову, бросилась в дом и столкнулась на пороге с тетей Кресталеной. Та была в истерике. Оказалось, они с Канелой собирались уехать из Треверргара вместе с Аманденом, но он их не дождался и умчался в неизвестном направлении. Скорее всего, в столицу. Потом на крыльцо вышел дядя Улендир и с необычной для него краткостью велел Кресталене отправляться в свои комнаты, а мне — к невестке, то есть к госпоже Амиле, и сделать там что-нибудь, так как та в невменяемом состоянии. А потом приехали Эрвел с Гереном и привезли господина Илена Палахара, дознавателя.
Но почему обрезанные волосы? На память, для коллекции? Я слышала, черные дикари из дебрей Тамирг Инамра вообще сдирают скальпы со своих жертв… в любом случае — пахнет язычеством. Кровожадные дикари в Треверргаре? Ерунда какая.
Дверь в… комнату для гостей отворилась. Герен и дознаватель еще некоторое время продолжали беседу на пороге, потом Герен попрощался и вышел. Дверь за дознавателем закрылась.
— Герен!
— Ты что здесь делаешь?
Он помог мне вылезти из ниши. От сидения на камне затекла спина.
— Я тебя ждала. Герен, в чем дело? Какие волосы? Что ты знаешь такого, о чем не знает никто из Треверров?
— Хм, — он задумчиво оглядел меня, — ладно. Пойдем куда-нибудь, поговорим.
— Вниз, в зал. Там большой камин.
Мы спустились в зал. Камин горел, но пустой зал окутывала тьма. Я поежилась.
— Знаешь что, — предложил Герен, — пойдем-ка лучше к нам с Эрвелом в комнату. Эрвела, правда, там сейчас нет. Тебя это не смущает?
— Меня не смущает.
Вернувшись наверх, мы снова миновали застывших кальсаберитов. Герен пропустил меня в свое временное жилище. Здесь было довольно уютно. Слуги уже развели огонь и закрыли ставни. Я чинно села у стола и взяла из вазы яблоко.
— Придется начать издалека, — сказал мой потенциальный жених, доставая и разливая вино, — представь, ты на уроке истории. Расскажи мне об образовании Итарнагона.
— Я не уроки отвечать сюда пришла!
— Тогда скажи мне, чья это земля?
— Какая?
— Эта. Вокруг озера Мерлут и само озеро.
— Наша. Треверров. Еще король, да будет ему земля пухом, отписал ее семье Треверров. Есть дарственная. Все по закону.
Он протянул мне кубок.
— А раньше она кому принадлежала?
— Королю, кому же еще. Здесь прежде какие-то гиротские поселения были. Даже замок от них остался. Эрвел говорил, мы сперва в нем жили, пока Треверргар строился. Я тогда еще не родилась.
— Не резонно ли предположить, что в то время гироты и владели этими землями?
Я недоуменно моргнула.
— Да ну, Герен. Итарнагон испокон веку принадлежал лираэнцам. Колония Белого Дракона. Тысячу лет, если не больше. Гироты потом уже пришли, на все готовенькое.
Он отпил вина и кивнул.
— История — дело путанное. Давай восстановим события. Некогда вся Иньера принадлежала Белому Дракону, даже великолепный Каор Энен. Потом колонии, как всегда это бывает, отделились, а потом с севера пришли варвары. Гироты, альды, инги. Драконидам, вернее, уже не драконидам а их потомкам пришлось потесниться. Итарнагонцам, соответственно, тоже. Полторы сотни лет назад Итарнагон являл собой довольно жалкое зрелище.
Я никогда не замечала за Гереном любви к словоблудию, поэтому заподозрила в его исторических экскурсах скрытый смысл. Странно, конечно, связывать убийство Майберта с варварскими нашествиями на заре цивилизации, но господину Ульганару, истинному дракониду, виднее.
— Примерно тогда же в гиротской столице Канаоне произошел так называемый "Заговор традиционалистов", потерпевший крах. Четырнадцать влиятельнейших и очень богатых гиротских семей бежали на юг, в Итарнагон. Ты знаешь, наверное, что такое традиционная гиротская семья. Глава, его родственники, ближние, сам-ближние, слуги, приверженцы со своими семьями… В общей сложности сюда переселилось около тысячи человек. С огромным капиталом. Именно на деньги этих, так сказать, беженцев, мечтавших уязвить своего короля, святой Кальсабер, тогда еще просто безземельный потомок колонистов, собрал посольство и поплыл в далекую Лираэну просить помощи. И лираэнский император дал ему шесть тысяч тяжелых латников под предводительством святого Ломингола, тогда еще просто одного из своих военачальников. Каорену заплатили, и он пропустил Кальсаберову армию через Ронгтанский порт Уланг.
— Это всем известно, — сказала я, — давай опустим героические битвы, разгром Талорилы, определение новых границ и постройку порта Тевилы. А так же ссору Кальсабера и Ломингола, после чего Ломингол удалился в пустынь.
— Вот как? — Герен заинтересовался, — Ломингол удалился в пустынь после ссоры с соратником? А не по велению души, как учит житие? И что ты про это знаешь?
— Да так, некоторые разночтения. Дамбу в Тевиле строило раз в пять больше гиротских пленных, чем указывается в известных хрониках. И отпустить их обещал не Кальсабер, а Ломингол. И никакие не молнии небесные их поразили, а дамбу банально прорвало. Представляешь, сколько людей погибло? Ну, Ломингол не выдержал, поцапался с Кальсабером и ушел в монастырь.
Герен вытаращил глаза.
— Где ты нашла такие материалы?
— В Бессмараге. У марантин.
— Знаешь что, — покачал он головой, — держи-ка ты язык за зубами.
Я пожала плечами. Не такая дура, чтобы рассказывать подобные вещи какому-нибудь отцу Арамелу. Даже Рейгреду, если на то пошло.
— Ладно, — вздохнул Герен, — мы отвлеклись. Итак, после всех описанных приключений в новообразованной стране сложилась непростая ситуация. На трон сел драконидский король. Кальсабер…
— …метил на это место, но его оттеснили. Тогда он заделался святым и организовал орден Сторожевых Псов.
— Вполне вероятно, но ты все-таки воздержись от подобных высказываний. Итак, теперь заправляли в Итарнагоне гироты — денежные мешки, и дракониды — военная аристократия. Местные, бывшие колонисты, оказались на вторых ролях. Гироты, люди жесткие и серьезные, заняли места поближе к королю. Они же воспитывали наследников — драконидской крови, но всецело преданных гиротской партии. Так продолжалось достаточно долго.
Я поерзала, но промолчала. Ладно, пусть его. Освежим в памяти. Но надо же как он рассказывает! Своих предков безлико обзывает драконидами, моих — колонистами… Словно замшелый архивариус, давно забывший, к какому народу сам принадлежит.
— Покойный король, да будет земля ему пухом, поломал этот порядок. Он был вторым принцем и на корону не надеялся. Но старший брат его погиб (или был убит, подумала я), и новый король ввел новые порядки. Мельхиор и Алавир Треверры активно принимали участие в тогдашних событиях (хм, подумала я). Король щедро отблагодарил обоих. Твоему деду Алавиру были дарованы земли озера Мерлут.
— Ну? — снова пожала я плечами, — и что?
— Брошенный замок, в котором несколько лет жили Треверры до твоего рождения, некогда принадлежал потомку бежавшего из Талорилы заговорщика. Гиротскому аристократу. Твой дед получил от короля дарственную на уже занятые земли.
В голове у меня что-то неуклюже заворочалось. Герен поднялся и отошел к камину.
— Я не знаю точно, что тогда произошло, — он оперся локтями о каминную доску, — но ходят слухи, это была… было много жертв. Все жители замка погибли. А отрезанные волосы, Альсарена, это древний гиротский обычай. Волосы обрезает мститель, наследник крови.
Вот тебе и черные дикари из дебрей Тамирг Инамра! Мститель-гирот! Да их в Треверргаре как собак нерезанных, этих гиротов. Почти все слуги гироты. Или полукровки. И вокруг — гиротские села и хутора. Поди отыщи того, кто… Ну, дед Мельхиор! Ну, родственнички! Как же так можно было… как рука-то поднялась? Ох, значит он не остановится? Пока его не поймают? Значит, и отца, и братьев, и сестру, и… меня?
— Герен…
Он оторвался от каминной доски. Подошел ко мне и присел на корточки. Вынул из ослабевших рук обкусанное яблоко.
— Альсарена… я тебя напугал? Прости. Я решил, тебе лучше услышать это от меня.
— Я ничего не знала… ничего не знала…
— Держись. Нам теперь известна причина убийств, а это уже полдела. Этот человек больше никого не убьет. Господин Палахар опытный следователь.
Герен накрыл ладонями мои сплетенные пальцы. Лицо у него было широкое, резкое, с тяжелым лбом, с грубой кожей. Правда, глаза, не слишком большие, но приятного медового цвета, смотрели участливо. Он старался меня поддержать, однако благодарности я не ощущала. Меня почему-то обидела эта его предварительная лекция. Тоже мне, нашел пример для изучений самобытных гиротских традиций! Ему хорошо, он не Треверр, он Ульганар.
— Я пойду, — буркнула я, освобождая руки, — спасибо за объяснения.
— Погоди. Ты уверена, что в Ладараве оставаться безопасно? Может, лучше переселишься сюда?
— К тебе в спальню? — съязвила я.
— Я был бы очень рад, но эту комнату я делю с твоим братом. Однако, дальше по коридору есть свободные помещения.
— Благодарю. Но, если хочешь знать, Ладарава неприступна, если заперта. Кроме того, у меня два каоренских пса-телохранителя.
— Хорошо, — он кивнул и поднялся, — псы у тебя в самом деле стоящие. Но я все-таки провожу тебя до двери.



Рейгред Треверр


Улендира я прокачал. Он сам не заметил, как выложил все, что знал, все свои мысли и предположения. Впрочем, какие мысли у Улендира? Так, мыслишки. Он Мельхиоров информатор, не более того.
А вот от Амандена, признаюсь, я такого не ожидал. Слишком уж это смахивает на панику. Мне, конечно, хорошо рассуждать. Для меня это — голая теория. Аманден же — участник. Непосредственный исполнитель.
Теперь мне кое-что стало ясно. Откуда у Амандена, при его хорошей голове, при прекрасной выучке, такие странные, прямо скажем, реакции. О, не всегда, очень редко, наверное, со стороны это и не заметно вовсе. Знаете, как бывает, видишь перед собой стеклянный бокал, целый, без сколов, нальешь вина — ни капли не пропустит… А тронешь другим бокалом — не звон, а дребезжание. Трещина в нем. Скрытая, тайная. Можно на нее и внимания не обращать, служит ведь бокал, и хорошо служит. А что расколется он именно по этой трещине — что с того? Другой в той же ситуации просто расколется. Какая разница? Один черт — раскололся.
Трещина, трещина. Слышу — дребезжит. Тревожный, настойчивый звон. Сигнал опасности. Не пойму, откуда. Но что-то не так. Что-то вышло из-под контроля. Есть вещи, которые ты не можешь просчитать из-за недостатка информации. Здесь другое. Я упустил что-то важное. Господи, где дребезжит?
Тот, Кто Вернется. Я сразу подумал на него. Сразу, как только Улендир произнес: "наследник крови". Мгновение сумасшедшего возбуждения. Не знаю, какими силами удалось удержать язык. Теперь я уже в состоянии размышлять. Нет, скорее всего, не он. Главный аргумент — я и Альсарена до сих пор живы. Потом — Мотылек. В Сабрале я наслушался рассказов о Каоренских чудесах. У нас в монастыре имеется пара-тройка человек, прошедших стажировку в Таолоре или в Нарлате. В том числе мой обожаемый опекун. Так вот, по их словам, тамошних эмпатов Каоренская Сеть активно использует в качестве распознавателей лжи. Альсаренин вампиришка явно из той же категории. Он бы обнаружил обман. Хотя бы в тот момент, когда сестра заявила, что убит второй дядюшка, а колдун выказал крайнее удивление. Я был свидетелем — эмпат и глазом не моргнул.
Дребезжит. Не о том я думаю. Не о том.
Я толкнул дверь в свою комнату. Почему темно? Поднял светильник повыше. Пусто, голо, моих вещей нет… Тьфу, забыл! Я же переехал. К Арамелу, по его настоятельной просьбе. Береженого Бог бережет.
Итак, в чем же дело? Что я упустил, где прокол? Наследник крови. Откуда мы это знаем? Срезанные волосы. Ритуальное жертвоприношение. Это первое, что приходит в голову. А так же второе и третье. Получается — или это действительно наследник крови, или кому-то требуется, чтобы мы так подумали. Последнее кажется более верным. Кто-то хотел, чтобы мы так подумали. Для этого волосы у Майберта срезаны прямо со лба, с самого видного места. У дядьев волосы тоже оказались срезаны, но этого никто не замечал, пока не обкорнали беднягу Майберта. Проплешину не мог не увидеть Аманден, ее тут же заметил дознаватель. И они, не сговариваясь, определили — наследник крови. Его работа. И они теперь знают, кого искать. Вывод? Их направили. Им показали, куда двигаться. А убийца тем временем нанесет удар, с той стороны, откуда никто удара не ждет. Откуда мы не ждем удара?
Тпр-ру! Назад. Еще раз. Их направили. Сдвинули. Сдвинули! Аманден уехал. Бросился искать помощи. Мы ждем удара на Треверргар. А удар направлен в спину бегущему. Следующий удар — Амандену.
Ох, отец! Нас провели! Ты попался…
— Рейгред, малыш, это ты здесь?.. А? Что-то болит? Опять желудок?
Арамел. Выглянул в коридор. Наверное, я слишком громко сопел под дверью.
— Нет… Ничего.
— Белый, как смерть, Господи помилуй! Держись за меня.
— Я сам.
Арамел все-таки подхватил меня под руки и втащил в комнату. Усадил на постель. Отобрал светильник.
— Давай-ка выпьем лекарство. Что головой мотаешь? Полегче ведь станет.
— Со мною все в порядке, отец Арамел. Я просто…
— Что?
Он подтащил табурет и уселся напротив.
— Что, малыш? Ты испуган?
Я кивнул.
— Ничего, — сказал он, — теперь все пойдет как надо. Дознаватель знает, кого искать.
— Знает, — буркнул я, — еще бы. У Майберта это большими буквами на лбу написано. Вот если бы он раньше приехал…
— Рейгред, пойми, раньше он приехать не мог. Так уж получилось, до столицы три дня пути.
— Отец первым понял, чья это работа.
— Да, дорогой мой. Здесь уж трудно было бы не понять.
Вот именно. А ты не понимаешь, куда я клоню? Хорошо, давай с другого боку.
— Отец один на дороге. Как представлю… мы здесь за толстыми стенами, а он…
— С ним Имори.
— Что Имори? Имори обыкновенный человек. Что он сделает, если…
— Ну, с чего ты взял? "Если"! Твой отец в безопасности. Это нам в Треверргаре надо быть повнимательнее. Господин Улендир увеличил охрану. Мои мальчики патрулируют периметр и внутренние помещения. И мы с тобой…
— Ага? А если убийца поехал за отцом?
— Рейгред, что за навязчивая идея? Откуда он знает, что господин Треверр уехал?
— А если знает?
— Ну… — Арамел задумался.
Думай, думай. На поверхности ведь лежит.
— Ну, если это кто-нибудь из местных… Вряд ли. Надо, конечно всех допросить, но…
— Если бы не Майбертовы волосы, никто бы до сих пор ничего не понял. Отец первым догадался. Он сразу увидел. Сразу начал действовать. Дознаватель уже на готовенькое приехал.
— Погоди, Рейгред. Не шуми. Никто не отнимает у господина Амандена его проницательности.
— Вот именно! Кто для убийцы всего опаснее? Мой отец! Потому что он первый догадался. Да!
— Рейгред, да погоди же ты… Это не логично. Хм…
Клюнул. Надо было носом сунуть, чтобы клюнул.
— Не знаю, — проворчал я, — может и не логично. Только я бы на месте убийцы…
— Хм, — Арамел поднялся и принялся расхаживать по комнате, — хм… М-да…
— А Имори — что? — продолжал поливать я, — Имори всего лишь обычный телохранитель. Кроме него с отцом никого нет. Вот если бы еще человек пять-шесть…
— М-мда, — Арамел остановился, — знаешь, я думаю, ты в некоторой степени прав. Надо бы подстраховаться. Тебе известно, куда господин Аманден направился?
— Дядя Улендир сказал, вроде, в Катандерану. Там дед Мельхиор живет. Отец, вроде, к нему поехал.
— Угу. Давай так сделаем: я завтра с утра посылаю шестерых мальчиков в догон за господином Аманденом…
— В догон? Тогда лучше бы прямо сейчас. У отца фора — полторы четверти.
— Сейчас. Что ж, и это верно.
— Отец Арамел! А может быть… может быть вы меня с собой возьмете? Я ведь с пращой хорошо обращаюсь, и из лука умею… а? Пожалуйста!
— Глупости, Рейгред. Ты сам понимаешь, что это невозможно.
— Ну, пожалуйста. Я буду слушаться. Я не буду обузой. Пожалуйста!
— Прекрати ныть! — он нахмурился, — Ты — будующий кальсаберит. Стойкость и сдержанность, Рейгред.
— Да, святой отец. Простите. Значит, я должен остаться один?
— Не хитри, Рейгред. Я все равно тебя не возьму. С тобой останутся еще шестеро моих парней. Держись рядом с ними. Приеду — мне доложат, как ты себя вел. А сейчас пойдешь ночевать к Эрвелу и к господину Ульганару. Понял?
Я увял:
— Да, святой отец.
Вот и ладушки. Как-то так получилось, что ты сам поведешь своих "мальчиков", да, Арамел? Само собой получилось. Мечами махать они горазды, а вот мозгов у них маловато. Ты нужен мне рядом с Аманденом, пес сторожевой.
И постарайся успеть. Заклинаю тебя, постарайся успеть.



Аманден Треверр


Я долго не мог уснуть. Прокручивал и прокручивал в голове бесконечное колесо, пытался пристроить стежок к стежку в этой почему-то странной вышивке. Нитки цеплялись, путались…
Потом все-таки я провалился в сон. И пробудился с осознанием мысли, все странности объясняющей, но мысль отстала, затерялась в лабиринте не запомнившегося сна. Схватить ее за хвостик мне не удалось.
— Пора, хозяин.
Имори возвышается надо мной густой предрассветной тенью.
Я поднялся с кровати. Имори запалил светильник, взял свой мешок, оставил на столешнице деньги для кабатчика и мы отправились на задний двор. Совершенно незачем демонстрировать себя у парадного крыльца.
Что же это было, что не давало мне покоя? Я чувствовал — это важно. Это очень важно…
Убийца — наследник крови. Уцелевший член семьи или не присутствовавший на празднике сам-ближний. Он начал убивать со старшего поколения. Невел. Ладален. Почему — Майберт? Не следом за Невелом (если говорить о вычистке сперва одной ветви родового Древа), не после нас с Улендиром и Кресталеной…
Имори разбудил конюха, тот, ворча, что "не спится господам хорошим, словно гвоздь им куда забили, ночь-полночь, а они шасть да шасть", — вывел серого жеребца и пошел за моей лошадью.
Майберт. Единственный из Трверров с длинными волосами…
Имори взгромоздился в седло, озирая пустой двор. Я шагнул было вперед, на крыльцо…
О Господи. Почувствовал, что покрываюсь холодным потом.
Он просчитал меня. Он знал, что я сделаю… Он знал, как я подойду к Майберту, как загляну в лицо ему… Он — просчитал меня! И спокойно, уверенно — стронул.
Он знал, знал, что я поеду к Мельхиору — не в Генет, а к Мельхиору, — что я не посмею решать без него, и что сегодня я выеду до рассвета, Господи Боже мой, что дорога будет пуста, он вел меня, вел, как маленького, как когда-то — отец и сам Мельхиор…
— Имори, мы никуда не едем.
— А? — телохранитель мой развернулся в седле, — Что, хозяин?
Я сделал к нему шаг, и другой.
— Мы никуда не едем, Имори.
Он, конечно, просчитает и это, но теперь я знаю, что меня — ведут, и смогу…
Лошадь.
Рысью.
Въехала в ворота, открытые для нас.
На лошади — всадник — черный размытый контур.
Ближе.
Ближе.
Он.
Это — он.
Назад, в дом!.. упасть наземь!.. Имори!..
Мне показалось, я вижу его лицо, лицо старшего Эдаваргона:
"— Будьте прокляты, убийцы!"
Нет, Господи, я…



Имори


Выехать до рассвета, пока все обитатели гостиницы еще последние сладкие сны досматривают. Чтобы ни с кем не пересекаться, то есть. Я растолкал конюха, конюх, весь из себя сонный, заседлал и вывел мне Серого. Господин Аманден вешел во двор и, как уговорено, встал в углу, чтоб мы с Серым его полностью прикрывали. Так, на всякий случай. А конюх за господской лошадкой обратно в конюшню отправился.
Залез я в седло. Оно, конечно, сумерки предрассветные — не самое лучшее время четко линию держать, да двор-то пустой. Ни единой живой души. Только парнишка годков эдак десяти, может — двенадцати, к дровяному амбару пришел, печь, значит, будут растапливать. Вовремя мы уезжаем.
Пацаненок уволок охапку дров, за второй вернулся. Конюх в дверях конюшни показался. Да вот и первый гостенек, утрешняя ранняя пташка. На рысях въехал. Конюх посторонился с лошадкой хозяина, давая место у двери конюшни, но тому парню не в конюшню было надо, а прямиком — к крыльцу. Гонец, может? Так гонцы-то к парадному подъезжают.
Я полоборота принял, мало ли кто тут по утрам шляется, а в доме вдруг — грохот, да крик отчаянный детский.
Развернулся я, а краем глаза, иль уж не знаю, чем — натаском телохранительским — замах короткий, невидный почти. Свистнуло что-то, а хозяин за стремя мое уцепился…
На лбу у него…
Не царапина.
Тенгон у него.
Во лбу.
Между бровей.
Посередке точнехонько…
А этот парень уже угол сенного амбара огибает — сам себя в западню загнал, нету там ни ворот, ни…
Вздернул Серого на дыбы, развернул, и — за ним.
Выследил-таки!
Сотворил дело свое.
Ничего, я тебя достану.
Калитка на огород. Открыта?
Не уйдешь, душегуб!
Через огород, набирая скорость.
Мы — за ним.
Перемахнул плетень.
Мы — …
Уже в воздухе, в прыжке.
Плетень — завалился косо, Серый передними завяз…
И полетел я в снег.
А этот — на дорогу выскочил.
И не видать его уже…
Прохлопал ты, Имори!
Прохлопал хозяина своего…



Илен Палахар, дознаватель


" …не успели обмыть и переодеть. Результаты осмотра: следы насилия — отс., цианоз — отс. Шнур скользкий, шелковый (грамотно!), скользящий узел в области затылка, обернут платком (грамотно!). Смерть мгновенная."
Повезло мальчику. Редко когда увидишь у висельника такое чистое личико. Убийца — профессионал. Не садист. Достойный противник.
"Осмотр места происшествия. Следы постороннего присутствия — отс.".
Я усмехнулся: присутствие отсутствует. Ладно, я не мастер литературных изысков. Тем более, эти записи не для чужих глаз. Шифр знает только мой секретарь. Осторожность в следовательской работе — вещь немаловажная.
"Утверждают, что дверь была заперта изнутри. Вполне вероятно (грамотно!)."
Продемонстрировал эксперимент с суровой нитью на соседней щеколде, аналогичной сломанной. Все поразевали рты. Ничего не скажешь, эффектно. Но если бы дверь запиралась на засов, подобный трюк не прошел бы.
"Предположение — использовано дурманящее или наркотическое вещество для подавления личности. Внешние признаки его употребления не наблюдаются. Ни на теле, ни в комнате ничего подозрительного не обнаружено (аккуратно!). Умело обставленная имитация самоубийства".
Но демонстративно срезанная прядь? Два предыдущих трупа обработали тайком. Здесь убийца словно бы расписался. Кураж? Издевка? Расчет? Хозяин дома уехал за полчетверти до нашего прибытия. Привезет еще людей. Это плюс. Похоже, мы имеем дело с умным и подготовленным преступником.
"Показания г. Ульганара (друг семьи, не родственник, проверить связи). Дарственная. Больше двадцати лет назад. Алавир Треверр. Б. владельцы — семья гиротов-традиционалистов (фамилия?)".
Покойный король, да будет ему земля пухом, отличался щедростью. Он совершенно неожиданно заполучил в личное пользование целую страну — как не поделиться с друзьями и соратниками? Одарил каждого — и Треверры, уверен, были далеко не последними в его списке. А что на дареных землях кто-то жил — кого это интересовало? Освободите помещение. Именем короля. Валите, откуда пришли.
"Праздник Вступления в Стремя. Спровоцированный инцидент (Подробности? Ульганар не в курсе). Гиротская семья вырезана под корень. Имело место судебное разбирательство. Доказано — убийство в целях самозащиты. Дело закрыто".
Работа на высшем уровне. Могу предположить, что там произошло. Вступление в Стремя — гиротский праздник инициации. Собирается вся семья. Мужчины вооружены, это необходимое условие ритуала. И в такой момент, представьте, заявляется некто с королевским указом и требует сию же минуту убираться на все четыре стороны. Мгновенно вспыхнувшая ссора, оружие под рукой, первый удар — клянусь! — был со стороны возмущенных гиротов. Дальнейшее ясно, как день. Прекрасный способ решить одним махом все проблемы, избежать волокиты, нервотрепки, партизанской войны и лишних трат (не одни Треверры получили в дар занятые земли. До сих пор еще можно встретить в лесах разбойничьи шайки, состоящие из изгнанников-гиротов и их беглых вилланов).
Нет человека — нет проблемы. Да, господа Треверры? Я тоже так думаю.



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Зеленый огонек? Не может быть. Мы же договорились, Альса — никаких встреч, пока не уедут чужие люди. И вообще, я не должен был сидеть здесь, на сосне. Я должен был быть… ну, не знаю, где угодно, только не здесь. Как ты догадалась, что я смогу увидеть твой зеленый огонек?
Я соскочил с ветки, в падении распахивая крылья. Черная вода, полная позванивающих льдинок, косо понеслась — сначала прямо мне в лицо, затем прочь, назад, под ноги. Подмораживает. Если я что-то понимаю в погоде, скоро начнутся серьезные холода. Серьезные для этих мест, разумеется. Я набрал высоту.
Громоздкий массив скалы и башня проступили из темноты. За ними угадывались силуэты большого дома и других башен. Огней нигде не было видно — все окна закрыты ставнями. Помятуя угрозы Маленького Человека, я совершил разведку по всему периметру двора. По стенам расхаживало необычно много людей, внизу, по земле, бегали собаки. Воздух насквозь пропитан беспокойством. С изрядной примесью страха. Здесь опять что-то произошло.
Альса, я тебя слышу. На верхушке башни.
Что с тобой?!
Я ударил крыльями, рывком поднялся над зубцами и спрыгнул на площадку. Альса глухо ахнула. Кинулась ко мне.
— Высокое небо!.. Я так боялась, что ты не заметишь…
— Что? Что случилось?
Я сжал ее лицо в ладонях, развернул к себе. Плакала? Тяжесть за грудиной постепенно отпускала. Просачивалась в пустоту. Она накрыла ладошками мои пальцы и покрепче прижала к своим щекам.
— Хорошо, что ты прилетел, Стуро. Мне стало невыносимо страшно одной. Мне показалось, он так и убивает — страхом и одиночеством. И Майберт повесился сам, и Ладален сам бросился с башни. От страха и одиночества…
— Пойдем-ка вниз.
Повесился. Еще один труп. Пропасть!
Я помог ей спуститься с лесенки. Прихватил светильник. Она не могла заставить себя отпустить мою руку. Прежде чем запереть дверь в комнату, я проверил входную. Засов, ключ, щеколда. Накрепко. Чтобы сюда прорваться, я уж не знаю, кем надо быть. Кадакарским горным великаном.
Редда и Ун молча поздоровались. Они тоже были подавлены. Я усадил Альсу на постель.
— Успокойся, родная. Выпей какого-нибудь лекарства. Где оно у тебя?
— Да я пила… обалдела уже. Стало так тоскливо, хоть в петлю, — она вздрогнула, — хорошо, что ты прилетел.
— Я с тобой. Чувствуешь? Я рядом. Почему отворачиваешься?
— М-м… не надо, Стуро, не надо. Воздержимся. Извини, но если я проглочу еще и пилюльки, никакой убийца мне не понадобится. Сама окочурюсь.
Она спрятала лицо, зато принялась расстегивать мой капюшон. Одну за другой я вытащил украшенные жемчугом шпильки. Каштановые косы, расплетаясь, потекли вдоль спины на покрывало.
— Я знаю, опасно было звать тебя… прости. Не выдержала. Безумно захотелось тебя увидеть.
— Кто повесился, Альса? Или его повесили?
— Майберт. Мой двоюродный брат. Его убили. Стуро, он хочет убить всю мою семью!
Капюшон отлетел в сторону. Она нагнула мою голову и зарылась лицом в волосах.
— Как от тебя пахнет! — она с шумом выдохнула. Горячий клубок дыхания, как звереныш, свернулся у шеи, — с ума сойти. Снегом, ветром… это запах высоты.
— Кто хочет убить всю твою семью?
— Наследник крови. Мститель. Мстит Треверрам. Обними меня, Стуро.
— Наследник крови?
— Крепче, милый. Око за око. Языческий закон. Погоди, где твой пояс? Я запуталась.
Я сдернул пояс и она занялась шнуровкой котты.
— Око за око?
— Прошло столько лет! Дед помер давно. Дяди… насчет дядей не знаю, а Майберт вообще никаким боком… Майберт тогда еще не родился, и я еще не родилась, а Рейгред и подавно… Понимаешь? Он убивает тех, кто не виноват!
— Маленький Человек? Он тоже?
Она дернулась.
— Ой, да ты что… еще нет… то есть… о Господи! Что я говорю!
— Ну, ну. Тихо, тихо.
Я растирал ей спину между встопорщенных лопаток. Она шумно всхлипывала в ухо.
— Я боюсь… боюсь…
— Если кто-то подойдет, я услышу. Мы успеем улететь.
— Отец… уехал… за него боюсь…
Я промолчал. Зачем уехал? За помощью, вероятно. Почему-то мне это показалось… не знаю, ошибкой, что ли? Не надо было уезжать. С другой стороны, сидеть тут и смотреть, как уничтожают твою семью… Он мог послать кого-нибудь еще. Большого Человека, например.
Альса отлепилась от меня, пошарила под подушкой. Достала платок, высморкалась.
— Скорее бы все кончилось!
Собственная слабость ее раздражает. Она начинает злиться.
— Дать тебе вина?
— Нет. Наглоталась всякой дряни, а успокоиться не могу. Расшнуруй мне платье.
Повернулась спиной, перекинув массу волос на грудь. Я распустил шнуровку, стянул платье с плеч. Поцеловал выступающий позвонок на шее.
— Дознаватель, говорят, опытный, — сказала она, — надеюсь, он распутает это дело. До следующего убийства.
— Альса, давай уедем, — решился я.
— Говорят, главное — узнать мотив убийства. А там можно вычислить.
— Альса, ты слышишь? — я развернул ее лицом, — пришла пора. Я давно хотел сказать тебе…
— Мотив убийств. Месть. Держи рукав, — она выдернула руку из рукава, — Это гирот, не простолюдин. Мужчина, старше двадцати пяти… Держи второй. А может, не старше? Может, он такой же, как Майберт — второе поколение?
— Альса, пожалуйста.
— Что? — она поднялась, стаскивая с себя платье, — Ну, что ты смотришь? Все твое. Помоги мне.
Не слышит. Не хочет слушать.
— А почему, собственно, мужчина? — бормотала она, разуваясь, — да это вообще может быть кто угодно. Закамуфлированный. Одетый Бог знает кем. Лираэнцем. Найларом. Дикарем с Тамирг Инамра. Старой бабкой. Это вообще может быть старуха Радвара. То-то она Треверров так ненавидит. Что ты застыл? Хочешь, я тебя раздену?
— Да.
Она опустилась на колени, чтобы распутать ремешки на сапогах.
— Вот поэтому я не дознаватель. Я подозреваю всех. Вернее, никого. У тебя тут штанина порвалась, между прочим. Подозревать всех непрофессионально. Это значит лезть не в свое дело. Мое дело — медицина. Профессию нельзя унижать.
Я услышал — беззвучный взрыв. Она на мгновение застыла. Попыталась вскочить, но споткнулась о мою ногу.
— Тот, Кто Вернется! Тот, Кто Вернется! Он вернулся!
— Да ты что, Альса. Успокойся. Он колдун, а не убийца.
— А зачем он пришел в развалины? Зачем вызывает духов? Гирот! Лицо занавесил! Тебя убить хотел!
— Альса, Альса, что ты городишь! Если он мститель, почему ты еще жива? Он сто раз мог тебя прикончить.
Всплеск угас. Она обмякла, я усадил ее себе на колени.
— Верно… а может, — снова вскинулась, — а может, он женщин не убивает! Только мужчин. Он же язычник, у них вечно какие-то сложности.
— А Маленький Человек? Твой брат. Он приходил к нему и ушел целый и невредимый.
— Да… Рейгред, слава Богу, цел. А жаль. Тьфу! Я хотела сказать, жаль, что колдун не убийца. Хорошая была идея. Схватили бы его и все закончилось.
А мне сия идея хорошей не показалась. Мне этот колдун еще пригодится. Свободным.
— Помнишь, что с ним было, когда он увидел кровь? То есть, вино на твоем платье?
— Симуляция.
— Что?
— Мог прикинуться. Это не аргумент.
— Он не прикидывался. Все было по правде. Ты забываешь, меня нельзя обмануть. Он не терпит крови.
— Ладно, убедил, — она слезла с моих колен и снова взялась за котту, — думаешь, мне хочется, чтобы колдун оказался убийцей? Вовсе нет. Он забавный. Он мне даже нравится. Привстань. Черт ногу сломит в твоих крыльях.
Общими трудами мы избавились от котты, затем от рубахи. Альса притиснулась, дрожа — от возбуждения, от страха, от холода — от всего сразу. Закрыть, защитить, руками, крылами, всем телом… Я смогу, Ирги. Я сумею, Тот, Кто Вернется. Просто больше некому. Или она не хочет, чтобы это делал кто-то другой. И это буду делать я.
Ладони ее скользнули под волосы и охватили горло. Большие пальцы уперлись в кадык.
— Всего-то, — прошептала она, — сдавить посильнее… и конец, — она отдернула руки, — Господи! Почему ты сделал нас такими хрупкими? Мы же не куклы, мы жить хотим!
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— Что, братишка, скучаешь без надзора духовного пастыря?
— Отец Арамел не взял меня. Я просил, просил, а он…
Эрвел снисходительно похлопал меня по плечу:
— Ну, ну, не грусти. Ты здесь нужнее, чем на дороге.
— Скажешь тоже. Кому я тут нужен? Обуза, одно слово… А ты куда собрался?
— А! Господин Палахар хочет съездить к развалинам. Следы посмотреть, или еще что. Убийца, он там наверняка побывал. Может, у него там логово обустроено.
Вот именно. Именно логово и обустроено. Настоящая берлога.
Стойте. Это мысль. Если наш общий приятель, практикующий маг, на данный момент находится в развалинах, следственно, он никакого отношения к убийствам не имеет. А вот если его там нет…
— А кто едет?
— Ну, сам господин Палахар, я, Герен, Сардер. Человек десять из замковой стражи. Пару кальсаберитов думаем пригласить. Да вот, собак у Альсарены попросим. Здорово они тогда Ладалена нашли, авось и сейчас помогут.
— А я? Можно… с вами?
Опять это знакомое выражение. Жалость, немного смущения.
— Послушай, малыш… Кто-то должен остаться в доме. Здесь ведь женщины и вообще…
Я опустил голову и он растерянно замолк. Пауза.
— Когда вы выезжаете?
— Ну… как соберемся. Оружие надо подобрать, лошадей оседлать. Где-то двенадцатая четверти на сборы. Рейгред, обещай, что не увяжешься за нами. Я знаю, тебе сейчас очень трудно. Но лучшее, что ты можешь сделать…
— Это не лезть под ноги. Я понял, Эрвел. Я не пойду за вами.
Развернулся и потопал прочь. Обиженно сутулясь и волоча ноги. Эрвел остался соочувственно вздыхать. Вздыхай, брат, вздыхай. За вами я не пойду, это правда. Я пойду впереди вас.
Но сначала я заглянул в комнату Эрвела, которую он делил с Гереном, а с сегодняшней ночи и со мной. Вытащил из-под кровати пару сапог — не признал, чьи они, может братнины, а если и нашего драконидского рыцаря, тоже не беда — натянул поверх собственных и покрепче прихватил ремнями. Собаки серьезные, ты прав, брат. Порошка чтобы отбить им нюх у меня, к сожалению, нет (я же не убийца). Поэтому пользуюсь подручными средствами. Хорошо, что кальсаберитский балахон такой длинный. Не заметны мои непомерно вытянувшиеся стопы.
Во внешнем дворе, у конюшен, шестерка Арамеловых парней заканчивала тренировку. Слуги, конюхи и кое-кто из замковой стражи праздно таращили на них глаза. Ворота на улицу были уже отперты — готовилась экспедиция к развалинам. Я легко проскользнул между створок. Никто из этих горе-охранников меня не окликнул.
А вот теперь — ноги в руки. Верхом сквозь ореховые заросли особенно не проломишься, поэтому герои наши, вероятнее всего, поедут через Щучиху, а после — вдоль русла ручья. Я же побегу по прямой. Выгадаю минимум еще двенадцатую четверти. Собаки, конечно, обнаружат, что я вышел из Треверргара. Сапоги придется уничтожить. И в развалинах надо поскорее провернуть все свои дела. Времени в обрез.
Ничего, оседлаем вампира. Недаром же он предлагал поднять и меня и сестру к себе наверх, где он там живет. Альсарену, небось, туда-сюда таскает, а она потяжелее меня будет. А колдун пусть сам соображает, как смыться. Дракону своему на спину пускай залезает и скачет куда подальше. Мое дело предупредить.
В том случае, конечно, если колдун сидит в руинах, а не гоняется за Аманденом где-то к востоку отсюда. Ну-ка, Рейгред, малыш, хоть ты и не мастак бегать…
На холм, к развалинам, я поднимался задом наперед. Жалкая попытка обмануть собак, но на самом деле спектакль не для них. Пусть карательный отряд думает, здесь результат чьей-то натужной хитрости. Одновременно с карабканьем спиной вперед, я вопил во весь голос, призывая соню-Мотылька. Вполне вероятно, никому из наших героев не взбредет в голову гениальная мысль наведаться к вампиру в гости, но меня означенный вампир просто обязан спрятать. Я ведь со своей стороны выполняю все условия договора, правда?
Вокруг главного здания, в так называемом дворе, было порядочно натоптано. Я обнаружил даже следы дракона, и они меня малость разочаровали. То есть, конечно, они были значительно крупнее следов волка, или даже медведя (один раз случалось видеть, давным-давно, Ровенгур как то показывал на охоте), но все равно, дракон, по моему мнению, должен выглядеть… ну, не знаю, представительнее, что ли?
Руины оказались местом обжитым и обустроенным. На глаза мне попались: небольшая поленница, укрытая ветками и колода для рубки дров, засыпанная свежей щепой. И заляпанная кляксами льда тропка, ведущая мимо старого колодца к роднику под холмом. И в пустой промороженной зале — седые от золы и инея пятна костровищ.
— Эй, — крикнул я, — Тот, Кто Вернется! Ты здесь? Отзовись, это я, Рейгред Треверр!
Никто не отозвался кроме озябшего заикающегося эха. Странно. Я так надсаживался, что меня, наверное, в Щучихе улышали. Кто-нибудь из обитателей сестриной богадельни должен был продрать глаза и выглянуть.
А если в развалинах никого нет — ни хромого мага, ни вампира, ни дракона? Что тогда? Меня здесь, конечно, застукают, но это не самое худшее. Колдун гуляет — ладно. А вот почему гуляет Мотылек? Неужели я ошибся, и он…
— Маленький Человек?
Я подпрыгнул. Задрал голову. В темноте под потолком происходило какое-то шевеление. Чертов вампир выглядывал из непонятной дыры и махал мне рукой.
Хоть этот здесь. От сердца отлегло, право слово.
Он еще поворочался наверху, а затем ринулся вниз, шаркнув по стене иззубренным лезвием крыла. Воздушная волна крутанула меня, как юлу.
— Я звал тебя, звал… Где ты был?
Я снова увидел это нервное наивное лицо и сразу выбросил из головы все подозрения. Не может существо с такой физиономией таить черные замыслы. Мозгов у существа на черные замыслы не хватит.
— Я, — залепетал вампир, — все объясню. Сейчас. Так получилось. Нас не видели. Не видели, нет.
— Не видели?
— А? — он облизнулся (жутковатое, признаюсь, зрелище), и завел по новой, — не видели. Мы были осторожны. Я сперва проверил вокруг. Нет, нет, не злись! Послушай, я все объясню…
Ах, ты чучело крылатое. На свиданку летал, герой-любовник.
— Нагнись.
Он нагнулся, моргая, я ухватил его за губищу. Больно закрутил.
Удар по руке — и, сейчас же, другой удар, в солнечное сплетение. Дыхание вылетело, легкие прекратили работать. Я сложился как схлопнувшийся альханский нож, едва не влепившись лбом об пол.
— Ой! — вскрикнул вампир, — Мальчик! Маленький…
Тотчас принялся подымать меня и отряхивать. Я кашлял и фыркал. Ничего. Впредь наука. Не прост наш чудик. И силен, между прочим. И реакция отменная.
— Где… кха-кха… колдун?
— Что?
— Колдун, спрашиваю, где?
— Какой… а! Не знаю. Ушел. Он часто уходит. Прости, я не хотел. Так получилось. Я думал, ты меня просто ударишь.
— Просто удар стерпел бы?
— Не знаю, — он пощупал пострадавшую губу, — наверное, да. Я же виноват.
— Дурак. Когда колдун ушел?
— Сам дурак. Вчера под утро. Он тебе нужен? Я могу передать, что ты его искал.
— Ты знаешь, когда он вернется?
— Точно не знаю. Он уходит на день, на два… Потом возвращается, — Мотылек неожиданно поднял голову и нахмурился, — погоди, я сейчас.
Он поспешил к двери, вернее, к тому, что когда-то было дверью из того, что когда-то было залом. Я двинулся за ним. Уловил что-то кровососущий эмпат. Экспедицию Треверргарскую, небось.
— Сюда едут люди, — Точно. Следопыты наши и охотники. — Много.
— Нам не следует с ними встречаться, Мотылек.
Он оглянулся от дверей.
— Да? И тебе?
— И мне. Сматываемся, друг любезный.
— Что?
— Уходим. Улетаем. Надеюсь, ты сможешь взять меня с собой?
— Но ты… боишься высоты? Нет?
— Шевелись, парень Откуда они приближаются?
— С запада. С юго-запада. Ты уверен, что…
— Да.
Он шагнул наружу. Поманил меня со двора:
— Иди сюда. Нет, не сзади. Вот сюда. Хватайся за шею. Оп! Теперь держись.
И мне осталось только держаться. Потому что сначала меня пронесли в руках вроде куля муки, прижимая к чему-то угловатому и страшно неудобному, а потом, словно первый аккорд увертюры, грянул, раскрываясь, небесный парус и началась такая симфония, какой я никогда в жизни не слыхивал.
Как кричал и отшатывался ветер, прижигая ледяной ладонью израненные бока! Как взлаивал морозный воздух, изрубленный крылами в сахарные ломти! Как кувыркались облака, потерявшие представление, где верх, где низ, исхлестанные, исстеганные звенящей грозовой струной! И как победно грохотала оперенная бронза, черненое серебро, сизая от лютого холода сталь, волшебное Ирейское зеркало, отражающее небо, небо, небо, одно только небо…
А потом звон и грохот вышли за пределы восприятия и голову стиснуло обручем глухоты. Боль в затылке. Что? В ухо, словно птичий клюв, воткнулись вампирьи губы.
— …!
— А?
— Сглотни! — голос, как с того света. Скрюченная лапа пыталась подцепить мои короткие волосы.
Я сглотнул. Обруч чуть-чуть разжался. Я принялся поспешно сглатывать всухую.
— Спускаемся, — предупредил Мотылек.
Какой он, к дьяволу, Мотылек! Самый настоящий дракон. Он, а не этот, колдунский, с маленькими лапами. У колдунского и крыльев-то, вроде, нет. Да и вообще он не дракон. Как это… кошкозмей. Змеекошк.
Удар, встряска. Я чуть не сорвался с вампирьей шеи.
— Отпусти, — сказал верховой вампир, — мы на земле.
Я разлепил глаза. Вокруг смыкался лес, а мы стояли по колено в перепаханном снегу на маленькой полянке. Руки у меня свело, пришлось Мотыльку самому их разнимать, а потом растирать в ладонях, возвращая чувствительность.
— Где это мы?
— Я взял к югу. Там, за деревьями, дорога.
Дорога в Генет. Хорошо. Значит, я сейчас ближе к дому, чем к развалинам.
— Те люди. Что им надо? Они ищут меня?
— Они ищут убийцу. Уй! Больно же!
— Терпи. Немножко больно, потом будет хорошо. Они уйдут?
— Если никого не отыщут. Ведь колдуна там точно нет?
— Нет.
— Они увидят его следы. Хм. Скорее всего оставят пост.
— Что оставят?
— Пост. Несколько человек останутся и будут ждать. Если колдун вернется, его схватят.
— Схватят? Это плохо. Надо предупредить.
— Да? — я пошевелил согревшимися пальцами, — а я думаю иначе. Я думаю, он и есть убийца.
Мотылек энергично замотал головой:
— Да нет же! Нет! М-м… твоя сестра тоже так думала. Потом поняла, что это не так. Она это поняла.
Тоже думала? Оказывается у сестры еще что-то способно отложиться в гладенькой головке, кроме марантинской ереси. Ну, ну.
— Колдун не терпит крови. Его тошнит, он не может смотреть.
— Откуда тебе это известно?
— Я видел. И слышал, — он выделил голосом это "слышал".
— Он тебе так сказал?
— И это тоже. Твоя сестра пролила вино… сюда… вот сюда, вся грудь была мокрая… колдун увидел, и… не знаю, как объяснить… Мед с ядовитых цветов… ты пробовал? Или, может, тебя кусала змея?
— Ну, предположим, поплохело ему малость…
— Не малость! Он прямо у нас на руках стал умирать… как от отравы… забыл кто он, где он, и кто находится рядом… В глазах, — вампир помахал растопыренной пятерней у себя перед лицом, — темно в глазах, ноги не держат, пот холодный, слабость… кажется — на части распадаешься… Мы его держали под руки, иначе упал бы… Я от того весь мокрый сделался, и меня, — он схватился за горло, — очень тошнило… Колдун вино увидел, не кровь. Всего лишь вино.
— Кровь пролилась только один раз. Когда погиб Невел. И не исключено, что здесь какая-то хитрость. Спроси у нашей обожаемой марантины, имеются ли медицинские средства для подобного фокуса. Даже я знаю, что имеются.
— Не понял, — озадачился Мотылек.
— Не факт, говорю, что отвращение к крови есть алиби.
— Что?
— Балда!
— Сам балда, — Мотылек обиделся.
Я внятно и терпеливо объяснил ему, в чем состоит загвоздка. Вампир наш совсем не дурак, просто мы еще не выработали общий язык. Но он, к счастью, быстро учится.
Мне была предоставлена куча примитивных аргументов, вроде того, что мы с сестрой еще коптим небо, и что Альсарена с колдуном друг другу симпатизируют. Кроме того, я узнал много интересного про приключения с козами, а так же про колдунские завехрения по этому поводу. Сия информация работала на мою теорию.
Мотылек стучал себя в грудь:
— Мне нельзя лгать, понимаешь? Я слышу даже самую маленькую ложь. Я слышу, когда что-то пытаются скрыть. Колдун никогда не лжет.
— А ты его спрашивал? Прямо спрашивал — убийца он или нет? Я не сомневаюсь в твоих способностях, друг любезный, но ты слишком простодушен. Колдун не лгал, он просто обходил эту тему.
Вампир недоуменно уставился себе под ноги.
— Хочешь помочь Альсарене, Мотылек?
Вскинул c надеждой глаза. Черт возьми, он же эмпат, почему он мне так доверяет?
— Что я должен делать?
— Не предупреждай колдуна. Если он невиновен, ничего плохого с ним не произойдет. А если он убийца… подумай, стоит ли его жалеть? Может быть, он и впрямь поклялся не трогать женщин и Альсарене смерть не грозит. Но меня он убьет. Мне надеятся не на что.
Смуглая узкая рука мяла одежду на груди. Казалось, ему душно, или вдруг заболело горло. Он несколько раз глубоко вздохнул. Пробормотал:
— Хорошо, я… но он все равно узнает, что в развалинах засада. Маукабра предупредит.
— Маукабра — эмпат, как и ты?
— Лучше.
Мы помолчали. Я грыз ногти. Если в развалины колдун не пойдет… Где он остановится? В деревне? На каком-нибудь хуторе? В лесной сторожке, в охотничьем домике? Ему надо доделать дело. Он вернется. Обязательно.
Ловушка в Треверргаре. Само собой. Но Мотылек… Нельзя разбрасываться такими союзниками.
— Каков твой диапазон?
— Что?
— Ты сможешь обнаружить колдуна в лесу? Если он вернется и будет бродить вокруг Треверргара, ты сможешь его засечь?
— Не знаю. Наверное.
— Постарайся. Обнаружив, где он скрывается, ни коем случае не показывайся ему на глаза. Иначе спугнешь. Дай знать мне. Я сам с ним разберусь. Запомни, если он не при чем, его не тронут. Если он преступник, его нельзя выпустить из рук. Ты понимаешь это, Мотылек?
Кивнул. Он понимал, но восторга от понимания не испытывал. Я, кстати, тоже. Мне совсем не улыбалось, чтобы всплыли сестрины подозрительные связи. Впрочем, об этом подумаем потом. Сначала медведя следует поймать, а дележка шкуры — дело второе.
— Как я свяжусь с тобой? — спросил вампир, — Через а-а… твою сестру?
— Нет. В Треверргар соваться не вздумай… Впрочем, почему бы нет? Просто подойди, постучи в ворота и передай страже вот это, — я достал кинжал-дагу, Мельхиоров подарок, — скажи, для Рейгреда Треверра. Это будет знак, что ты ждешь неподалеку. Я сразу выйду. В любое время суток.
Вампир неловко взял кинжал. Оружия он держать не умел.
— Только прикрой крылища свои, — предупредил я, — да не скалься особо. А лучше всего прикинься немым. Промычи что-нибудь, отдай кинжал и уходи побыстрее. Весть все равно до меня дойдет.
Он опять кивнул.
— Ну, бывай, приятель. Мне пора, а то хватятся. Будь осторожен.
— И ты, Маленький Человек, будь осторожен.
Я двинул в сторону дороги. В Треверргаре мне сейчас лучше не появляться. Улизнуть я сумел, но вряд ли мне повезет вернуться, чтобы никто этого не заметил. Пройду-ка я мимо по дороге, сниму-ка сапоги и выкину их в прорубь. Там же, на берегу позанимаюсь-ка я метанием из пращи. В смысле — ушел в одиночестве страдать от собственной ненужности. А заругают — что ж, мне не привыкать делать постное лицо.
У края леса я обернулся. Крылатый кровосос одиноко топтался посреди поляны. Держал дагу в руке, не зная, куда ее спрятать.
Мотылек ты мой, Мотылек. И как ты умудрился дожить до двадцати, или сколько тебе там? Такие как ты в этом мире не задерживаются.



Илен Палахар, дознаватель


"Итоги экспедиции. В развалинах обнаружены следы пребывания некоего постороннего, условно — мстителя. В главном зале — остатки костровищ для жертвенных приношений."
Костровища небольшие, аккуратные, по периметру обрамленные камнями. Еще одно черное пятно, самое большое, без каменного бордюра, зато с горкой углей в центре, должно быть, просто костер для обогрева. Ветки и хворост для запала.
"Зал расчищен от завалов и выметен (Кто помогал? Один человек не справится)."
Вот именно. Мы осмотрели другие помещения — там столько хлама, что не пройдешь. Наверх забраться без лестницы невозможно. Такое ощущение, будто кто-то нарочно наломал здесь дров, создавая настоящие баррикады. Но, скорее всего, разруху учинили время да приблудные бродяги. Местные вряд ли вынесли отсюда хоть щепку, хоть осколок черепицы. Мне известен характер гиротов, подобное не в их привычках.
"Обнаружено подобие жилья в одном из сохранившихся помещений полуподвала."
Кто-то обитал здесь еще несколько дней назад. Никаких вещей, не считая самодельной мебели из обломков. Костра здесь не жгли, видимо, присутствовала переносная жаровня.
"Следы. Очень свежие, сегодняшние. Минимум — двух человек (преступника предупредили?). Крупные следы странного животного. Г-г. Ульганар и Эрвел Треверр заявили, что это так называемый дракон (непонятно). Один из людей вооружен (два меча?). Другой легкий, в длинной одежде (женщина?). Собаки…"
Собаки вели себя странно. Они упорно игнорировали свежие следы, проявляя гораздо больший интерес к старым, затоптанным и заплывшим. Или пытались обратить наше внимание на птиц или белок. Мы все-таки заставили их идти, вернее, мы сами пошли по следам, благо на снегу они виднелись отчетливо. Собакам ничего не оставалось, как бежать за нами.
"Собаки озадачены (им известен один из наследивших? Оба?)".
Искомые персонажи далеко не ушли. Обогнули руины. Постояли, потом тот, что с оружием взял другого на руки… точно, женщина! И побежал. Под горку. Огромными прыжками. В двух локтях от остатков стены следы его оборвались, напоследок прочертив в снегу две борозды. Словно кто-то вздернул персонажа на ниточке. И унес в неизвестность.
"Осмотр близстоящих деревьев на предмет приспособлений и полетных устройств ничего не дал".
Оставалась еще одна цепочка следов. Персонажа в юбке. Спустился он, то есть, она — с холма через развалины ворот, затем зашагала по целине. Тут, в кустах собаки обнаружили место, где она развернулась, чтобы обмануть погоню. Не очень удачная выходка, но если бы у нас не было собак, могла бы сработать. Следы вывели нас напрямую к замку.
"Человек из Теверргара (служанка-гиротка?). Собаки указали хозяина сапог — г. Эрвела (умно)".
А он как раз все время находился с нами. То-то псы никак не могли понять, что мы от них хотим. Что ж, сапоги давным-давно в печке. След потерялся. Опять меня опередили. Кто-то мастерски играет. Допрос входящих-выходящих мало что выявил. Да, входили. Да, выходили. Из них трое женщин. Одна до сих пор не вернулась. Она в деревне живет, домой, наверное, пошла. Проверили. Пусто.
Выяснилось зато, что исчез младший Треверр, болезненный тихий мальчик. Паника. Больно было смотреть на лица его родственников. Мальчика нашли. Живого. На берегу озера, где он предавался самоистязанию, размахивая пращой. Злился на весь мир, как свойственно подросткам. Его заперли.
"Мститель в руинах появлялся (жил?). Замешаны по меньшей мере двое. Один, вероятно женщина, вхож в Треверргар (осведомитель? Соучастник?) Заключение: оставлена засада, три человека из замковой стражи".



Тот, Кто Вернется


Рыжая пала. Сломала ногу. Я ничего не мог сделать для нее. Только — прекратить мучения. У нее была мягкая грива и шелковистая шерсть. Темные печальные глаза и маленькая звездочка на лбу… Дальше пошел пешком. Бегать меня учили в Аххар Лаог. Лассари учила. Конечно, до эсха онгера мне и в этом далеко, но тут уж ничего не поделаешь.
Жалко рыжую. Хотя, не попади она ногой в какую-то дыру, я, скорее всего, загнал бы ее. Куда на ночь глядя можно пристроить конягу, да еще если совершенно необязательно оповещать о своем существовании кого бы то ни было? А сам бы я ни выводить, ни обтереть толком ее не смог. Да и где ее потом держать?..
Теплый замшевый храп, мягкие губы осторожно берут сухарь с ладони…
Прости, рыжая. Прости меня.
Но дело — сделано.
Я рассчитал все точно, Учитель. Аманден Треверр успел понять. Все — понять. А сделать не успел — ничего. И бедняга Бородач обернулся на крики в кухне. Полтора удара сердца, но мне больше не надо. Тенгон летит быстро.
Выкуп за кровь, подумал я. Вспомни Эдаваргонов. Он — понял. Спасибо тебе за это, Учитель. За то, что я не просто считал — я чувствовал Паучьего племянника.
Как говорил тогда Эдаро:
"— Ты читаешь человека с довольно высокой вероятностью, но этого мало, наследник. Ты должен становиться своим подопечным. Надевать его на себя, как маску, и, выпотрошив до корешков — снимать. Понимаешь?
— Да, Учитель. Но я так не смогу.
— Сможешь. У тебя как раз есть все задатки. Ты ведь хотел стать Целителем?
Улыбаюсь. Это достаточно прозрачно, хоть я и пытаюсь прятать. Все равно — видно.
— Хотел.
— И в Таолоре сочли, что это — возможно?
Он мог и послать кого-нибудь к Косорукому, если тот еще жив… Зачем? Куда он клонит?
— Да.
— Ты снимаешь боль.
Откуда? Я же не делал этого здесь…
— Учитель, я…
— Тихо. Молчи и слушай. Ты должен раскрывать им объятия. Принимать их в себя. Как — когда снимаешь боль.
— А потом…
— Да, конечно, — обычная холодная улыбка, — Тебе ведь нужно именно то, что — потом. Род за род, э?
А я вдруг, даже не успев подумать, что делаю, говорю:
— Ты сам тоже мог стать Целителем. Ты — такой же, как я.
И запоздало пугаюсь вспышки яростной боли в его глазах.
— Хорошо, — улыбается Эдаро, и я знаю, знаю, что за этим последует… — Большое поощрение. Пойдем в "рабочую".
Последнее слово всегда — за ним…
Что ж, остаются всего трое. И, скорее всего, в Треверргаре теперь не столь беспечны, как раньше. Ведь Паучий сын тоже был в Тот день в Орлином Когте. Он не проявит инициативы, пока не вернется от папеньки брат. Он еще сильнее придавлен Паучьей лапой. Аманден Треверр был натаскан на собственную охоту, Улендир Треверр с маской патологического зануды просто сборщик информации. Глаза и уши Паука. Гораздо больше меня беспокоит "книжный червячок". "Почти послушник". Он мне не нравится, маленький Паучонок. Он слишком активен.
Если кто и пошлет в Генет за "хватами", в обход старого Паука, так это — он.
Эрхеас, мы здесь.
Йерр?
Иди к нам, Эрхеас. Мы рядом. Мы встретим.
Маленький дом в лесу?
Да. Иди, Эрхеас.
Иду, девочка.
Я чувствовал легкую вибрацию ее присутствия. С каждым шагом — все сильнее. Радость, гордость, тепло… Все, златоглазка моя. Остальных я буду брать в Треверргаре. И вообще — сейчас мне туда уже не попасть. Светло.
Ничего, подождем до ночи.
В "маленьком доме в лесу".



Летери


Я, господа хорошие, к Радваре шел, к бабке своей родной. В Щучихе она проживает, от Треверргара надо сразу к озеру спуститься, а там по бережку, по тропиночке напрямки, а как Щучиху наскрозь пройдете… А-а, знаете уже? Так бы сразу и сказали, чего мне лишний раз… Ну вот, в смысле, иду я себе к бабке, она меня кажный день к обеду ждет, да только я у ей через раз появляюсь, в смысле, делов-то у меня невпроворот, то подай, это отнеси, иду я себе, и тут на самой дороге глядь — снег дыбом, грохот, крик! — скачет господин мой Эрвел (по плащу я его узнал по гвардейскому, да по попоне алой), несется он, значит, сломя голову, словно черт за ним погнался. Я на обочину от греха подальше сошел, он мимо пролетел, всего меня до глаз слегом залепил. А за ним — вовсе не черт, прости Господи, монах-кальсаберит за ним гонится, один из дюжины, что к господину моему Рейгреду приставлены — и вопит монах что-то вроде, подожди, мол, не поспеваю, мол, одному никак нельзя, охрана мол он, монах этот то есть. И тоже мимо проскакал и опять меня всего снегом окатил. Ну я что? Отряхнулся, глаза протер, плечами пожал и двинул к бабке своей Радваре.
Иду я через деревню, а из всех ворот глазеют вслед господину моему, да монаху кальсаберитскому. Я здороваюсь, что тут у вас? спрашиваю, а они только отмахиваются, не мешай, дескать, топай, мальчик, к Радваре своей, она, дескать, из первых рук тебе и доложиться. И переглядываются этак многозначительно, и бровями двигают.
Прошел я деревню, околицу миновал и вижу — бабка моя у калитки стоит, меня вроде как встречает. И клюка при ей, хотя бабка моя клюкой редко когда подпирается, больше для вразумления ее использует, как для собак-гусей тутошних, так равно для соседушек любимых, и для детушек йихних, пацанов деревенских. А то и для внука единственного Летери, когда он особливо упрямится.
Правда, на сей раз бабка клюку не по мою душу приготовила. И видать, в деле ее применить успела, и результатом весьма довольна осталась. Не с господином ли моим Эрвелом воевала?
— Привет, — говорю, — бабуль. Что это у вас тут за шум?
— А то и шум, — отвечает, — как же иначе, коли гнездо змеиное разворошили, и змеюки туда-сюда заползали. Ишь, расшипелись, зубами клацают, во все дыры носы свои поганые суют. Поделом драконьим выродкам!
Сказала так и клюкой потрясла. Для убедительности. Я только вздохнул. Но она ругаться более не стала, а в дом меня пригласила.
— Пойдем, — говорит, — похлебка остынет.
Похлебка у бабки моей — пальчики оближешь. Годава, кухарка наша, не умеет такую варить, а все потому, что травок особенных не знает. Не то чтобы Радвара в секрете их держала, травки эти, а только рука у бабки на готовку легкая, да и на лечение тоже, так сама госпожа моя Альсарена сказывала, а она в травных премудростях толк знает.
Вот сел я за стол, миску к себе придвинул и ложкой заработал. Бабка напротив примостилась, щеку кулаком подперла, на меня любуется.
— Поучила я господина твоего вежеству, — говорит, — все-то он выведывает, все-то вынюхивает. А того не знает, что во вред лишь себе делает, людей злит да на ссору нарывается.
— Почему это, — удивляюсь, — на ссору? Чего он такого спросил, кроме как о чужих и незнакомых? Он же убийцу ищет, ему всяко положено спрашивать.
— В Коготь целой толпой поперлись, — перебивает, а у самой глаза так и блестят, — шиш они там отыскали. Кого Сущие ведут, того они оберегают. Подчистую хозяв твоих вырежут, помяни мое слово!
Похлебка сразу вкус потеряла, да и глотать что-то трудно стало. Так досадно мне сделалось, ведь Треверры — господа мои добрые, мы с батькой хлеб их едим, да верой-правдой служим, а вот бабке моей, говорят, пришлось лиху от их хлебнуть. Пропасть лет прошло, тогда не только меня на свете не было, еще батька мой в Ингмаре обретался. А у бабки сын был, мой, стало быть, дядька родной, да вот, говорят, погиб вместе с бывшими хозяевами, которых, говорят, господа мои Треверры и сгубили. Кто, спрашиваете, говорит? Да все говорят. Как господин дознаватель распознал, чьих это рук дело, в смысле, что без мстителя туточки не обошлось, так в людской, да на кухне принялись языками трепать. И сама Годава, и все вокруг. И такого я, знаете ли, наслушался!
Но, по правде сказать, не поверил я что-то в болтовню эту. Чтобы господин мой Аманден, да своей рукой… Страсть Господня, рад бы я вовек жути этой не знать, да разве чужие рты заткнешь?
А вот Радвара молчала столько лет, хоть ей сам Бог велел в первую очередь внуку глаза раскрыть. Жалела меня, что ли? Прям не знаю, благодарить ее, или попенять за скрытность? Господь наш Единый всех велит прощать, Сущие мстить велят, а на душе у меня смутно, а смерть в любом обличье страшна.
Это мне кухарка наша Годава объяснила, мол, не будь я инг наполовину, быть бы мне кровным мстителем, потому как месть — Радвариной семьи право, из ближних была Радвара, в смысле, да и сын ее там остался…
Ох, Боже правый, спасибо, что батька у меня инг!
— Так что господам твоим сейчас не по деревням разъезжать надобно, а дома сидеть за семью замками, за девятью запорами, да Единому-разъединому своему молиться, — бабка моя говорит, — может он им пару-тройку лишних деньков выделит, по милосердию своему хваленому…
— Не скажи, бабуль, — я отвечаю, — убивец всего лишь обычный человек, его остановить можно.
И надобно. Этого я не сказал, конечно. Бабка моя засмеялась довольно и руки потерла.
— Ты, — говорит, — мальчишка глупый, замороченный. Все мы, — говорит, — обычные люди. До поры до времени, покуда Сущие не призвали. А как призовут, тут с нас и спрос другой. Сущие нам силу даруют не людскую, за руку ведут, удачу посылают, а напасти прочь отгоняют. Так-то, малец. Это тебе не Единый-разъединый, которому лень для последователей своих пальцем шевельнуть. А наш-то точно призванный. Достоверно знаю.
— В смысле… "наш"? — я даже ложку отложил.
— Наш, — и она губы облизала, так ей было вкусно это слово произносить, — наш. Который проклятое семя под корень выведет.
— Да ты никак видала его, бабуль?
Она вздохнула мечтательно.
— Не-е… Хотелось бы в очи ему взглянуть, да уж о том просить не смею. Видеть, внучек, не обязательно, чтобы знать. Мне Голос был.
— Какой голос, бабуль?
— А такой. Брат Огонь со мною разговаривал. Через этого… ну, приятеля твоего. С Каорену который.
— А-а! Через Адвана, что ли?
— Вот, вот. Через Адвана с Каорену. Вот туточки он сидел и в печку смотрел. Трубку курил. Через него-то Брат Огонь мне и поведал, что время пришло. Первая капля, сказал, упала. Все тогда думали — несчастье это. Потом уже трупы как из мешка посыпались, а я с самого начала знала.
Я поморгал, а потом спросил:
— Это тебе сам Адван рассказал?
— Тю, малый, — бабка моя даже отмахнулась, — он-то тут при чем? Его устами Брат Огонь со мною говорил, а парень в то время словно бы спал. Проснулся — не помнит ничего. Я ни словом не обмолвилась. Так он и ушел. Обалдел, правда, немного, никогда с ним, видать, такого не случалось, чтобы посреди бел-дня взять и заснуть.
Ну, правильно. Бабка-то моя знахарка. Волшба там всякая, заговоры, а то и сглаз. Темный лес, в общем. Госпожа моя Альсарена объясняла как-то, хоть отец Дилментир и учил, что все это языческие выдумки, но, мол, в колдовстве деревенском и впрямь что-то есть, в смысле, действует оно, каким-то таким образом хитрым, я толком не понял, каким, правда, помаленьку действует, не так сильно, как людей пужают… Это я к тому, что бабка моя вполне могла Каоренца чем-то там подпоить специальным, и он впал в это… в гипноп… нопическое состояние. И в этом состоянии открылось ему… ну, то есть, вероятно, так оно и было, как бабка сказывала.
Я миску выскоблил и спасибо сказал. Бабка мне молока плеснула парного.
Вот так, господа хорошие. Упертая у меня бабка. Спорить с ей — себе дороже, с ей даже отец Дилментир не справляется, а я и подавно. И горько мне на радость ее глядеть, потому как батька мой сейчас с господином моим Аманденом на восток скачут… Помоги им, Господи!



Тот, Кто Вернется


"Маленький дом в лесу". Наше новое пристанище. Действительно — дом. Почти совсем настоящий холодноземский дом. Только в Аххар Лаог дома вырублены в обсидиановых холмах, в теле "крови Горы", а Йерр нашла естественное углубление — систему карстовых пещерок. Расширила вход, расчистила все, натаскала лапник и хворост… В общем, приготовила дом. Даже щель сверху, для вытяжки дыма. От печки дыма немного, но можно и костер развести… Даже — вода. Маленький веселый ручеек. Девочка отыскала эту пещерку летом, когда было жарко и лежала в ручейке. В Каорене ей тоже было жарко, моей малышке, но у Эдаро — бассейн, в котором даже рахру можно плавать…
Ручеек что-то бормотал, пробегая по нашей пещерке. Я прилег на лапник, застеленный подстилкой и задремал под уютную песенку воды…
Дом Лассари. Бормотание ручейка — привычное, уже неслышное… Полумрак, слабые отсветы углей в очаге…
Горячие губы, шепот-хрип:
— Я знаю, знаю, это — в тебе, там, до сердца. Твоя боль болит у меня, Эрхеас. Я не держу, ты же слышишь, иди, иди сейчас, пока он не родился, пока он не стал эрса, мы вместе не отпустим тебя…
— Я буду нужен ему. Он должен прийти в мои руки. Как рахр — в его. Я знаю. Таосса сказала.
— Старая ледышка! Не надо, Эрхеас. Отец…
— Его отец — я. Не Ястреб. Ему нужен тот, чья в нем кровь.
— Ты не сможешь потом…
— Смогу. Смогу, Лассари. Ты ведь знаешь.
— Твоя боль болит у меня, — и прижимается лицом к моей ладони, и горячо и мокро — ладони, и — щекам…
Твоя боль болит у меня, Лассари. Прости. Сестра, Наставник… Пустые слова. Лассари. Лассари. И — он.
Я узнаю его имя. И — уйду. И не увижу его больше.
Никогда не увижу. Никогда не вернусь…
Эрхеас?
Я напугал тебя, златоглазка? Прости.
Больно, Эрхеас?
Больно, девочка. Реассар.
Больно. Реассар — там. И Лассари. А Эрхеас — здесь. Но нужно было — уйти. Ведь нужно?
Нужно. Но больно.
— Анх-хе осса, Эрхеас.
Да, маленькая. Ты — здесь.
Она ткнулась лбом мне в ключицу, рука сама легла на горячее плечо.
Эрса.
Эрса.
Сердце расплавится, боги, горит, горит, умру, растворюсь, искрами рассыплюсь, пеплом развеюсь, Йерр, энгис, аэсса, выжги боль, пламя мое, выжги память, выжги все, все выжги, сожги меня, волна огненная…
Эрса.



Эрвел Треверр


Итак, в результате сегодняшних поисков и расспросов обнаружены: "цельная шайка убивцев, которы в ночи шабаш диавольской учинили и пляски бесовски плясали", "не иначе, как — убивец, потихохоньку тута шастает", "нечиста сила, вопяща да воюща", "упырь лятучий", "дракон страшенный, огромадный", "твари колдовские"…
"Цельная шайка" — это бродячие комедианты, приглашенные для увеселения гостей и прибывшие прямо к их отъезду. Видимо, комедианты не сразу убрались из наших лесов. Может, сломалось у них что, а может, просто так… "Убивец шастающий" оказался на поверку брюхоногим животным покойного дядющки Невела. Сей достойный Пивной Бочонок успел сыскать себе в Рыбьих Чешуйках молодку, к каковой и "шастал". Был застукан на месте, так сказать, преступления, мною и двумя доброхотами из деревни, на шум прибежал молодкин отец с вилами и подготовленный телохранитель, теряя штаны, позорно сбежал от тощего хилого старикашки. Впрочем, я бы, наверное, тоже сбежал. Бешеный гирот с вилами наперехват — это нечто, доложу я вам.
А вот за нас, за хозяев своих, ни один из гиротов не схватит вилы или что там попадется, не ринется защищать. Я теперь это знаю. Вы думаете, они такие идиоты, да? Все, поголовно? Идиот может быть один — ну, два, от силы. Но чтобы три деревни идиотов?!
Всякие "упыри", "нечисть", "драконы" и прочее — думаете, зачем они мне ими голову дурили? Этот человек, он должен здесь жить уже две недели! Где-то здесь, рядом, в окрестностях. Места у нас глухие, но не мог, не мог никто ничего не видеть, не слышать, не заметить! Им наплевать на нас. На нас и наши дела. Выяснение отношений с убийцей — наше дело. Они к сему касательства не имеют. Это еще — в лучшем случае. Даже замковые стражники, кормящиеся из наших рук… Вчера в развалинах активность проявляли Герен, дознаватель, кальсабериты и двое стражников-лираэнцев. Остальным вроде бы нечего было делать, и они изображали "большой отряд", топчась у остатков парадного крыльца бывшего гиротского замка, чтобы не мешаться под ногами.
Теперь я понимаю — они, так сказать, "держат нейтралитет". Наши крестьяне! Мы — их хозяева!.. За нас им драться положено, а не наших лошадей по крупам палками лупить!
Да уж, это вам не полсотни гвардейцев, военных людей, хорошо знающих, что такое приказ. Как я с ними управляться-то буду? Майберт вон рассуждает о хозяйственных делах с видом знатока, хотя, сдается мне, просто выпендривается по своему обыкновению…
О Господи, ведь теперь, когда Майберт… когда его не стало, поместье под Катандераной тоже в конце концов достанется мне — у дяди Улендира одни дочки…
Погодите-ка! Получается, что все эти убийства выгодны в первую очередь — мне?!. Теперь еще отца пристукнуть да дядьку Улендира, и я — владелец Треверргара и Катандеранского поместья?!. Рейгреду на земли рассчитывать нечего, он — будущий монах, тетя Кресталена с Канелой, сестры мои и кузины тоже вылетают — женская линия землю не наследует…
И дознаватель, обдумывая кандидатуру убийцы, может предположить… Подожди. А после меня, ну, то есть, если и меня… Земли отойдут королеве и принцу. Вернутся сеньору. Королева? Тьфу ты! Станет она на мелочи размениваться!
Влетел ты, Эрвел Треверр, ничего не скажешь. Как бы эдак ненавязчиво намекнуть господину Палахару, что я тут — никаким боком?..
Посоветоваться бы. Только вот — с кем? Герену не до меня сейчас, он взялся муштровать замковую стражу. Улендиру — тоже, да и немного он мне посоветует. После смерти Майберта он сам не свой, как воды в рот набрал, ходит мрачный, телохранителей от себя ни на шаг не отпускает. Отец далеко, и кальсаберит уехал с половиной "мальчиков" своих…
Не к Рейгреду же идти, к малявке…



Имори


Стражники-сопровождающие ехали двое — впереди, один — в арьергарде, за лошадкой хозяина, привязанной к телеге с телом. А я — слева от телеги, словно может понадобиться моя звщита мертвому. Где-то около полудня увидали двигавшихся навстречь нам конных. Кальсаберитов. Потом признал я отца Арамела, молодого господина Рейгреда наставника духовного. Отец Арамел вскинул руку, останавливая своих ребят. Проговорил глухо:
— Мы все-таки не успели. Увы. Господа, вы — сопровождающие?
Удостоверил он им, что я — это я, что тело — господина Амандена Треверра, что выехали мы из Треверргара, что…
Они разговаривали, а я все смотрел на укрытое плащом тело. Господи, но я ведь ничего сделать не мог, ничего! Подготовились они на славу, убийца проклятый и помощник его, тот, которому за пятьдесят. По крыше дровяного сарая в огород вылез да у калитки щеколду оторвал — в кустах нашли, — это чтобы калитку не закрыли ненароком. Мальчонке кухонному скляночку всучил, велел с первыми петухами лекарство подогретое принести в комнату ему, а сам-то масла в печь налил, как парнишка огонь разводить начал — тут и пыхнуло. Мальчонка закричал, я и обернулся на крик-то, а кто б не обернулся, скажите вы мне?! А убийца — ему много не надо. Тенгон метнул, сам — в калитку, плетень-то тоже подрезан был — на веревке плетень держался, что к дереву привязали. Он веревку оборвал лошадью, либо обрезал — плетень под нами с Серым и завалился. А уж как на дорогу он вылетел, да скорость набрал — где ж за ним угнаться-то?..
Мальчонка помог сильно. Смышленый оказался паренек. И постояльца-гирота описал, и веревку на плетне обнаружил, и щеколду от калитки. Гирот-то деньги в комнате у себя оставил. Поллира. За ущерб возмещение, значит…
— …кровная месть, господа. Мы это знаем достоверно.
Кровная месть? Тут уж я пристал к отцу Арамелу почище репья. Расспросил подробно. Вот ведь как вышло-то. Да скажи мне хозяин хоть полслова — не поехали б мы с ним вдвоем. А он, сердешный, за всю дорогу — только: поехали, Имори; сними-ка сапоги с меня, устал я что-то; да, пора; и еще — мы никуда не едем. Но это уж во дворе было, Боже ты мой, тут уж ничего бы никто не сделал. Ему, убийце-то, все равно было, где мы с хозяином — у конюшни ли, у ворот или у крыльца, верхами или пешком, — рассчитал он все, убийца.
Гирот, точно. Постоялец из гостиницы. Он все и придумал. Гирот… Колдун Альсаренин! Который бедолагу-Мотылька чуть на тот свет не отправил! Чует мое сердце — он.
Ну, ничего, друг любезный. Коли ты и впрямь — мститель, наследник крови, — так никуда ты от развалин этих не денешься. Я тебя возьму. И наемник твой, что тенгонами швыряется, тебе не поможет. Я не я буду — выслежу и возьму.
Так-то вот.



Тот, Кто Вернется


— Большое поощрение, — говорит Эдаро, и я жду слов: "в рабочую".
Потому что теперь я действительно достиг его — "полного спокойствия. Внутри, не снаружи". И улыбаюсь.
Но Учитель подходит к резному шкафчику в углу, вынимает обтянутую мягкой замшей средних размеров коробку и пускает ко мне по столу.
Это — набор. Его набор. Он — дарит мне — свой набор…
— Все, наследник, — говорит спокойным, будничным тоном. — Теперь — ступай.
— Учитель…
— Поди прочь. Пока я не передумал.
Передумать — значит, заставить меня подписать Договор с Сетью Каор Энена. Он говорил, что жаль терять такого приличного рекрута…
Вдруг тихонько фыркает:
— А ты ведь сыграл меня, юноша. Тогда, три года назад.
Сыграл?
Я?
Тебя?
Ну да. Конечно. Привязал к Крови. Ты научил меня тому, что я хотел. И теперь отпускаешь. Во имя Принятого.
— Вот именно.
Развернулся от окна. Два шага. Стиснул мои плечи.
— Ты не опозоришь меня, наследник.
— Релован. Меня зовут Релован. Релован Эдаваргон.
— А меня — Рангар. Все. Выметайтесь отсюда.
Резко отталкивает меня, возвращается к окну. Вспрыгивает на широкий подоконник. Подбирает ноги. Сидит, охватив колени руками.
Мне больно, Учитель. Почему?
Нож в броске. Я был им, Учитель. Я летел, со свистом рассекая воздух, не привязываясь ни к кому, не задерживаясь дольше, чем было нужно…
Таолорские казармы. Начало моей дороги. Я получил десятку и — ушел. Восемь лет…
Услышал про оригинальные рагские боевые техники, видел тех, кто обучался у лихих кочевников из-за Зеленого моря… Поехал.
Раг Эреш. Сабли, рагский лук, двулезвийные ножи… Два года…
Степные "Странники" — люди, которых опасаются задевать даже рагские конные двадцатки… Степи начинаются почти сразу за Рагларандом…
Полусумасшедший степняк Унагио, веселый Унагио — посох, "палочки", кнут, "простая веревка",… Год и шесть месяцев…
Скалолазы из Кастанских гор — говорят, ползают по отвесным стенам только на пальцах…
Гордый, заносчивый Альдарт, за которым я ходил неделю, пока он не буркнул: "Проще будет научить тебя, чем заставить отвязаться"…
А у драконидов есть кое-какие собственные выкрутасы на почве рагских сабель, до которых и раги не додумались, извращения, конечно, но — очень и очень действенные…
Кален из армии Вадангара, двойная кровь, почти побратимство…
Аххар Лаог, я ведь ушел и оттуда, Учитель, от Лассари, от Реассара, шесть Гэасс-а-Лахр, боги, я до сих пор считаю на Гэасс, Учитель, но я же — ушел…
— Терять не научиться, Релован.
Терять… Я потерял семью — у меня остался Гатвар. Потом я потерял и его, еще в Каорене, на третий год… И — стал "ножом в броске". Именно тогда. И был им тринадцать лет. До Аххар Лаог. До Йерр. До Лассари…
А теперь — снова теряю. Учусь. Да, ты прав, Эдаро. Это — единственное, чему нельзя научиться.
— Учитель, можно — завтра?..
— Считаю до трех, раз…
— Все. Ушел. Прощай.
И, уже из-за двери:
— Не вздумай мне подохнуть, паршивец.
Но возвращаться нельзя.
Ему тоже больно.
Больно, больно.
Прощай, Учитель. Прощай.
Прощай…
Вот и все, Паучонок. Пришло время. Сегодня я иду — за тобой. Ты ведь знаешь обо мне, Паучонок. И ты можешь прокачать Иргиаро, я в тебя верю. И ты можешь сделать несколько ходов, нежелательных для меня. "Хваты" из Генета, конечно, предусмотрены, но без них будет проще. И потом — на лестнице в Ладараве можно устроить засаду. Ты не знаешь про подземный ход, Паучонок, но ты вполне можешь предположить, что он существует. И — попробовать перекрыть этот путь.
Вот и конец "коридора". Нащупав светильник, я вытащил кресало. Со светом — удобнее, чем каждый раз искать. Правый рычаг вниз, левый — на две трети посолонь, самый короткий — до упора вверх.
Бесшумно отъехала плита. Я ступил в Ладараву.
Сзади.
Хватка на горле.
Засада!
Мышцы свело в пружину.
Рывок.
Вспышка.
"Момент темноты".
Пружина разворачивается без участия моих мозгов. А мне остается наблюдать последствия.
Держась за голову, он медленно опускается на колени и, завалившись на бок, ложится на плиты пола.
Бритоголовый телохранитель Амандена Треверра.
Между стиснувших лицо пальцев — тенгон. Мой тенгон. "Третий глаз". Точно посреди лба. Мой "знак".
Плошка светильника в руке моей пуста и масло, потрескивая, прогорает на каменном полу. Слабый намек на свет дает жаровня шагах в пяти от меня. И — запах. Почему я не учуял запах огня?
Светильник. У меня под носом был зажженный светильник. Бритоголовый схватил меня неожиданно. И я испугался, Лассари. Плеснул ему на голову масло. Вырвался, отскочил и сделал ему "третий глаз".
Какая глупость. Зачем было убивать его? Обездвижить — проще: грудинная зона открыта, ткнуть локтем…
Он все равно не смог бы придавить меня. Он хотел сломать шею — человеку. С человеком его прием бы сработал. Но я испугался прежде, чем успел вспомнить твою выучку, Лассари.
Между прочим, он именно сидел в засаде. Жаровня, какие-то кульки — с остатками еды, потайной фонарь, наскоро прикрытый плащом, бутылки… Он — ждал здесь.
Как же так? Неужели — ошибка, и про подземный ход знают все?..
Зря ты не воспользовался набором. Еще в Генете. Мастеру щенок Эрвел рассказал бы все лучше.
"— Самоуверенность до добра не доводит, наследник."
Ты прав, Учитель. Я слишком самоуверен. Мне казалось, что Аманден Треверр, если даже и знает о ходе…
Погоди.
А если это он, уезжая, оставил здесь своего телохранителя? Если никто больше…
Что, пойдешь проверить, не сидят ли лучники на пару пролетов лестницы выше?
Не пойду. Рисковать нельзя. Еще трое осталось. Целых трое. Клятва должна быть исполнена.
После смерти я хочу встретиться с Эдаваргонами, увидеть Литаонелл. Клятвопреступник теряет Лицо. Мне это совершенно не нужно.
Ладно. Мы пойдем снаружи, Паучонок. По стене. Это ведь очень просто — залезть по стене до нужного окна. Я знаю, в какой комнате ты живешь.
Надо убрать труп. Незачем ему здесь оставаться. Кто бы не поставил здесь Бритоголового, пусть он просто исчезнет. По крайней мере — пока. Это будет забавно.
Зря ты схватил меня за шею, Бритоголовый. Задохнуться — ночной страх мой, еще с детства. Я не хотел тебя убивать. Посторонняя кровь не нужна мне, Бритоголовый. Мне нужны только Треверры.
Перебросил тело через плечо. Вошел в ход. Дернул короткий рычаг, задвигающий плиту. На самом деле, я ориентируюсь в темноте, и светильник беру для экономии времени. Из лени — чтобы не запоминать наощупь все рычаги. Это Ты бережешь своего человека, Сестрица?
А он не очень тяжел, Бритоголовый. Бородача бы так легко не унести. И Бородача мне бы совсем не хотелось убивать.
Смешно. Как будто они что-то значат для тебя и твоего Дела — вихрастый светловолосый мальчишка, Маленькая Марантина, любопытный Иргиаро…
Вылез на поверхность. Засунул труп в сугроб. Если и найдут, то не раньше оттепели. Впрочем, мне все равно. А теперь — пошевеливайся. Лучники с поста могли услышать шум внизу, у хода. Если "хваты" уже в Треверргаре, усилят стражу на стенах. Что нам совершенно ни к чему.
Однако стены патрулировали всего-навсего шестеро. Два — кальсабериты, а четверо — вообще доблестные замковые вояки. Ничего не понимаю. Где остальные "сторожевые псы"? Где "хваты"? Может, в самих комнатах?
Проверим.
Сегодня "кошачьи когти" у меня с собой. И не только они, между прочим. Так сказать, "малое обеспечение". Ладно.
Пропустил кальсаберитов и перед первой парой замковых перемахнул внешнюю стену. Аккуратно преодолел двор, не потревожив собачек. Вон оно, окошко комнаты Паучонка. Я иду, Паучонок. Я уже иду.
"— Проще будет научить тебя, чем заставить отвязаться, — буркает Альдарт-скалолаз. Оглядывает меня. — Высоты боишься?
— Нет.
В детстве боялся — голова кружилась. Но я серьезно занялся собой, и теперь совершенно не боюсь высоты.
— Ну и дурак, — фыркает Альдарт. — Умный человек дорожит своей жизнью."
Я дорожу своей жизнью, заносчивый кастанский "лазатель". Ты даже представить себе не можешь, насколько. Но вовсе не потому, что я — умный человек. Просто — мне нужно быть живым, чтобы исполнить Клятву…
Окно. Переплет свинцовый. Осторожно отогнуть ячейку, вынуть стеклышко. Теперь — просунуть руку… предварительно сняв "кошачий коготь". Тихонько отодвинуть защелку. Открыть окно. Поддеть ножом крючок, запирающий ставни.
Ну, вот, Паучонок…
Паучонок?
Комната — пуста. В ней не живут. Уже несколько дней.
Он перебрался из своей комнаты, чертов Паучий внук.
Ладно. Тогда посмотрим, на месте ли Улендир Треверр и Эрвел Треверр…
Привести все в порядок. Крючок — ниткой, нитку — убрать, чешуйку стекла — на место, свинцовую рамку — выпрямить. Вот так. Комната Улендира Треверра — через два окна. Хог.
Дьявол! Придется снова задействовать маску. Я должен знать, куда они расползаются. Прости, Учитель. Я знаю, ты объявил бы мне большое порицание, но у меня нет другого выхода. Маске придется вернуться в Треверргар.
Интересно, что ждет меня в этой комнате? Дар судьбы или засада?.. Тихо. Окошечко…
Легкое похрапывание. Не масочное, настоящее. Здесь кто-то спит. Один. Ну-ка…
Улендир Треверр. Паучий сын. Он спит. Крепко и сладко. И больше в комнате нет никого. Где же его неразлучные телохранители?
Ага, за дверью. Оба. Не спят. Сторожат, значит. Ну-ну. Конечно, окажись здесь эсха онгер, он сказал бы: "Ты издаешь столько звуков, что в Аххар Лаог не могут заснуть." Вот только нету здесь холодноземцев. А вы меня не услышите, парни.
Да я, собственно, ничего особенного и не буду делать, Паучий сын. Я просто закрою вьюшку в твоем камине. К утру ты будешь красивеньким и розовеньким. Слишком легкая смерть? Может быть. Но мне не нужны страх твой, боль и отчаяние. Спи, Паучий сын. Спи. Маска вернется в Треверргар. Когда привезут твоего братца, возьмем волосы с двоих, с тебя и с него.
Между прочим, надо бы поторопиться. Добраться до трактира следует в более-менее приличное время. Ох, и набегаюсь… Ладно. Ставни. Крючок. Нитку убрать. Стеклышко. Рамку.
Хорошо. Теперь — обратно через внешнюю стену…
Вот и все. Ты думаешь, что самый хитрый, Паучонок? Почему же ты поставил засады в коридоре, а не в комнатах? Почему в своей старой комнате никого не пристроил?
Я все равно доберусь до тебя, Паучонок. У Идгарва, Харвада и Лагарва Трехглазого будет хорошее приношение. Они — младшие из моих Неуспокоенных, а ты — младший из Треверров. Так сказать, по возрастному признаку. А Эрвел Треверр, мой гвардеец-собутыльник, достанется Халору-конюху, Варгану-повару и няне Норданелл.
Эрхеас, мы здесь.
Ты меня встречаешь, девочка?
Да, мы встречаем. Мы принесли вкусное.
Это хорошо, малышка. Только у меня есть одно небольшое дело. Надо взять Гнедыша.
Нашего почти игу? Хорошо. Поехали.
Поехали? Нет, златоглазка, я сейчас сам сбегаю… А впрочем, ты права, девочка. Так будет гораздо быстрее.
И — вместе, Эрхеас.
Да, маленькая. Вместе.
Йерр выскользнула из-за кустов, потерлась лбом о мое плечо. Я запрыгнул ей на спину, подобрал ноги, чтобы не возили по земле. На левую руку упор, правая — на шее малышки.
Поехали, Эрхеас?
Да, хорошая моя.
Йерр пошла размашистой ровной рысью. Рахр — это вам не лошадь. Совершенно никакой тряски, а скорость немалая. Игу, конечно, может угнаться за рахром, а вот обычная лошадка — вряд ли, даже галопом. Догнать сможет, но вровень долго не продержится.
Мелькают силуэты деревьев, кусты, тяжелые черные тучи в сером предрассветном небе. Свистит в ушах ветер, и хочется завопить на весь лес, выкричать, выбросить все, что мешает полету… Она повернула голову, скосила золотой глаз:
— Аир-расса?
Да, Йерр. Я свободен сейчас. Мы оба — свободны, маленькая моя. И это — здорово, черт возьми.
Аирасса!
Прочь, прочь, все прочь!
Аирасса!!!



Альсарена Треверра


— Все вещи, — сказал Стуро, — то есть, не все, а самые нужные. Зеркальце, чехол с тенгонами, эти… деньги и коробка с красками. Упаковал и спрятал на сосне.
— Все равно к тебе наверх никто не полезет.
— Неизвестно. Ходят туда-сюда. Злые, угрюмые. Но не в этом дело. Я тебе уже говорил…
— О, Господи! Сто раз. Не могу сейчас об этом думать. Давай попозже. Все утрясется, и…
— Альса, я тебя прошу. Это серьезно. Нам нельзя больше медлить.
— Ерунду городишь!
Стуро вздохнул и приподнялся на локте. Мы уже битый час спорили, и конца спору не предвиделось. Это вместо того, чтобы заниматься взаимно приятным делом. Других забот мне не хватает!
— Альса, не раздражайся. Это не каприз. Это серьезно.
— Еще бы это был каприз!
Я слопала пилюлю и меня трясло. А коварный вампиришка, очевидно, пытался меня дожать. Долбил в одну точку и ждал, когда я запрошу пощады. Стратег, такой-сякой. Я вырвала руку, которую он удерживал уже давно, пресекая все мои попытки сменить тему.
— У меня уже на закорках сидит этот Каорен! Поперек горла застрял! Что ты ко мне пристал со своим Каореном?!
— При чем тут Каорен! — повысил голос любимый, — Мне все равно, куда лететь. Хоть обратно в Кадакар. Или в этот… Ал-да-нан…
— Андалан.
— Вот, вот. Только подальше отсюда.
— А я не могу сейчас отсюда уезжать! Видишь, что тут творится?
— Вижу. Твою семью уничтожают. Я боюсь за тебя.
— Я не могу их оставить. В такой момент — не могу. Вот поймают преступника, все успокоится, тогда и поговорим.
— Если мне будет, с кем говорить!
— А ты не каркай.
— Я не каркаю.
Я села, откинув одеяло. Мне было жарко. Я злобилась. Я подтянула к груди колени и, за неимением лучшего, обняла их.
— Альса. Пойми же наконец. Нам нельзя задерживаться. Я чувствую, я уверен. Случится что-то ужасное. Не знаю что, но мне страшно.
— Не каркай, говорю! Мне тоже страшно. Всем страшно. Но я уверена в другом. Я уверена, что Треверры должны держаться вместе. Иначе закопают всех.
Пауза. Стуро сопел. Я тоже. Вот ведь упрямый, прости Господи. Ну, почему он думает только о себе? Страшно ему. Кто в конце концов мужчина, он или я?
— Ирги хотел, чтобы мы заботились друг о друге. Ирги хотел, чтобы мы…
Я рывком соскочила с постели.
— Альса!
Расшвыривая босыми ногами тростник, подошла к шкафчику. Достала первую попавшуюся бутылку, зубами выдрала пробку. Глотнула. Черт знает что. Тлишемская кислятина. У меня где-то здесь арварановка была…
— Альса… ну, Альса. Ну, хорошо, — надрывный вздох, — Я больше не буду. Давай отложим, как ты говоришь… Не злись.
— Выпить хочешь?
— Хочу.
Он шмыгнул носом. Я достала другую бутылку. Принюхалась. Кажется, эта.
— Подумай сам, Стуро. Я исчезаю в разгар… в такое время. Даже если я оставлю письмо — кто ему поверит? Отец подумает, что меня убили. Получится, я обманула его. Низко обманула, подло и жестоко. Предала. Один раз я уже хотела его предать. Правда, только в мыслях, но это не меньшее предательство, чем… Такого больше не повторится! Ты слышишь?
— Слышу.
— Вот и хорошо. Тебе арварановки или альсатры?
— Арварановки. Альса.
— Что?
— Иди ко мне.
То-то же. Давно бы так.
— Иду.
Я разлила огнеопасное зелье по чашкам. Вообще-то арварановка здорово усугубляет действие пилюли, но мне необходимо отвлечься. С последствиями как-нибудь справимся. В первый раз, что ли?
— Альса.
— Потерпи, а то пролью.
— Альса, сюда идут.
Рука дрогнула, арварановка пролилась.
— Что?
Из темной пещеры под балдахином светились желтоватые огоньки. Стуро смотрел на меня через комнату.
— Идут… Идет. Один. Он…
— Ваф? — Ун поднялся, нацелив нос на дверь.
— Кто там?
— Мальчик. Он страшно взволнован. Он испуган. Что-то случилось.
— Опять?!
— Динь-динь-динь!
Колокольчик. Ун и Редда бросились к двери.
— Гав! Гав!
— Госпожа Альсарена-а! Динь-динь-динь! Открой! Скорее!
— Сейчас, Летери! Сейчас!
Я лихорадочно напяливала платье прямо на голое тело. Туфли — на босу ногу.
— Стуро, подожди меня здесь. Скоро вернусь. Я тебя запру.
Два поворота ключа, Стуро и собаки остались в теплой комнате. Лестничная площадка. Засов на внешней двери.
— Летери, что…
— Господин Аманден!
— Что?
Запрокинутое личико, фосфорно-голубое в светлом от порхающего снега мраке. По щекам — две блестящие ленты.
— Отец. Привез… господина Амандена. Его… Он… в смысле… — Летери постучал себя по лбу. Рука тряслась. У меня пересохло во рту.
— Что? Потерял разум?
— Нет… Его сюда… сюда… Его нет… В смысле, совсем… нет…
Удар по голове. Словно обмотанный тряпками молот. Откуда-то сбоку накатила чернота. Невнятная боль в коленях. Пронзительный голосок чайкой кружил по сужающемуся периметру сознания. Потом он вывалился за край тьмы и все кончилось.



Герен Ульганар


Пост в надвратной башне я оставил напоследок. Глазастый, по всеобщему мнению — лучший лучник среди Треверргарской стражи, обещал мне "глоточек для сугреву". Морозец сегодня еще крепче, чем вчера. Снег лег окончательно, и теперь будет лежать до весенних оттепелей.
Я устал. Давно уже не приходилось мне столько времени уделять натаскиванию новобранцев. Конечно, треверргарских стражников нельзя назвать новобранцами, многие служат в замке больше десяти лет, а кое-кто и — все пятнадцать. Но особенной муштры они здесь не видели. Замковая стража в основном предназначена для произведения впечатления на приезжающих гостей. Ладно. Грех жаловаться, парни они неплохие, кстати, абсолютно лишенные главного недостатка гвардейцев моих — аристократической спеси…
— О, а вот и господин Ульганар, — Глазастый, ухмыляясь от уха до уха, протягивает фляжку. — Как обещано.
— Спасибо, парень.
Я приложился к фляге. Крепкое сладкое вино. Медовуха.
— Домашняя?
— Ага.
— Эй, капитан, — меня подергали за рукав. — Едет ктось. Вон тамочки.
Действительно, кто-то едет.
— Стой! — крикнул я в темноту, — Кто такие?
— Отец Арамел, — отозвалась темнота.
— Вы вернулись?
— Привезли господина Амандена.
Что? "Привезли"?
— Он ранен?
— Убит.
О Господи. Нет, быть не может…
Кто-то спустился вниз, отпер ворота. Во двор въехали отец Арамел со своими кальсаберитами, Имори на огромной лошади и какой-то незнакомый человек…
Прибежали полуодетые напуганные слуги, оханья, вскрики, расспросы, все суетились, а я смотрел на телегу. Очертания человеческой фигуры, укрытой плащами, сверху припорошенной снежком… Аманден? Как же так?
Как же так, Аманден?
Отец Арамел распоряжался:
— Разбудите господина Палахара, господина Улендира, родственников. Тело надо перенести в дом, нужны носилки…
Но носилки не понадобились. Имори, спешившись, просто подошел к телеге и поднял тело, заботливо прихватив плащи. Мертвец закоченел на морозе, но Имори было все равно. Он двинулся к замку, и все потянулись за ним.
— Не надо нести его наверх, — сказал отец Арамел в широченную ингскую спину, — Оставь в зале.
Господи, что же это такое? Я ведь знал, знал, что убийца не остановится. Отец Арамел опоздал. Зачем ты поехал с одним Имори, Аманден? Зачем?..
Имори стоял посреди зала, а вокруг суетились, сооружая стол для покойника — приволокли козлы, положили сверху доски, прибежал встрепанный светлоголовый мальчик, слуга Альсарены, тоненько вскрикнул и принялся тормошить Имори:
— Бать! Бать!
— А, это ты, — придержал его за плечо отец Арамел, — Сбегай, позови госпожу Альсарену.
Мальчик покивал и выскочил за дверь.
Стол накрыли чистой скатертью, и Имори осторожно опустил на него сверток, размотал плащи…
Аманден. Смешно, я, кажется до сих пор не верил, что ты действительно…
Как же так, Аманден? Нам же надо было поговорить. Я думал, как стану объяснять тебе… Ничего не надо объяснять. Хоть криком кричи — не дозовешься…
Подошел господин Палахар, посмотрел на труп, хмыкнул, повернулся к незнакомому человеку, приехавшему с кальсаберитами.
— Вы, насколько я понял, сопровождающий от места происшествия?
— Да, господин дознаватель.
— Хорошо. Давайте чуть-чуть переместимся…
— Где?!
— Где?
Эрвел и Рейгред. Кинулись к отцу. Рейгред замер в полушаге от стола, прошептал что-то побелевшими губами, осенил себя Святым Знаком и медленно опустился на табурет. Эрвел мотал головой, словно отгоняя морок, потом схватил мертвую руку и сразу выпустил, будто ожегшись. Оляделся беспомощно, сгреб в охапку Рейгреда, притиснул к себе. Я сделал движение к ним, но тут прибежали женщины. Вдова Невела Треверра завопила, ей вторили Кресталена, сестра Амандена и ее дочь, Канела. Вихрем влетела Альсарена, белая, как смерть, молча растолкала женщин. Медленно поднесла руку к губам, потом так же медленно потянулась к Амандену. Пальцы коснулись черной спекшейся раны на лбу у него, задрожали и она молча рухнула на грудь мертвому, и чужие спины загородили ее от меня. Господи, бедная девочка… Я знаю, как ты его любила. Он тоже очень любил тебя, Альсарена. Очень любил…
— Угорел, угорел! — в зал ворвался слуга, размахивая руками:-Убийство! Господин Улендир!
Что? Еще одно убийство?!
Отец Арамел шагнул слуге навстречу:
— Где он? Вы его вынесли? Что с телохранителями?
— Тамочки, — плачущим голосом выкрикивал слуга, — С ним остались! Мы дверь-то вышибли, а там… воняеть!
— Что, их тоже убили?
— Их? Не, они живехонькие, — слуга потер загривок. — Они с им сидять, никого не подпущають! Да че не подпущать-то, раньше надо было не подпущать.
Нет, господа хорошие, это уже слишком!
И все мы кинулись к лестнице, мешая друг другу.
Значит, если бы не пришли будить всех родственников, Улендира обнаружили бы только утром?..



Илен Палахар, дознаватель


Первейшая задача следователя — создать такие условия и предпосылки, чтобы пострадавшая, так сказать, сторона, иными словами клиент, пошире раскрыл рот и начал, наконец, говорить. Обо всем, что ранее скрывал и не решался выложить, что по каким-либо причинам позабыл, обо всем, что мало-мальски связано с его делом, или не связано вовсе, но теперь, почему-то пришло на ум. Короче, задача следователя — открыть шлюзы. чтобы информация лилась, низвергалась и фонтанировала.
Господин Улендир Треверр фонтанировал. Отнюдь не благодаря моим скромным усилиям. Плотину просто прорвало. Страх. Ужас в чистом виде. Спасение настолько случайное, что не принесло никому никакого облегчения. Со мною разговаривал труп, в котором по нелепой ошибке задержалась отлетевшая было душа.
О гиротах вообще и о Эдоваргонах в частности. О десятке других семей и об отдельных представителях, которым господа Треверры или собственно сам господин Улендир перебежали дорогу. О гиротах Итарнагонских, о гиротах из Талорилы и даже о гиротах из Ронгтана. О гиротах из окрестностей Треверргара, о гиротах из Генета, о гиротах из Катандераны. О гиротах, как о проклятии Божием. О гиротах, приспешниках дьявола. И опять о Эдоваргонах.
Я сидел, сложа руки. Я даже не смотрел в сторону несчастного, чтобы не сдвинуть ненароком какой-нибудь камешек и не перекрыть хлещущий поток. За спиной его, вне поля зрения, пристроился мой секретарь и строчил сумасшедшей скорописью. Потом разберемся, что за мусор вынесло половодьем. Сейчас мое дело просто слушать. Не перебивая, не уточняя.
Впрочем, господин Улендир меня уже не видел. Он не говорил, он кричал в пространство, захлебывался страхом, молил о спасении… кого? Единого, должно быть. Вообще, это скорее походило на исповедь, и не столичный дознаватель должен был принимать ее, а здешний маленький капеллан.
Что, что? Старик Мельхиор? В каждой бочке затычка он у вас, господа Треверры. Нечего на зеркало пенять… Мельхиор накрепко зажал вас всех в кулаке, и до сегодняшнего дня кулака не разжимает. Да, любезный, я принял это к сведению, не стоит повторять десять раз… Девяностолетний полупарализованный старик. Сила. Уважаю. Естественно, это он виноват, кто же еще? Как же ему слово поперек сказать, главе семьи, совершенно невозможно ему слово поперек сказать. Я все понял, давайте вернемся к гиротам…
Кстати, гироты. Да, да я знаю, они коварны и злопамятны, они невероятно свирепы, но подумайте, не слишком ли странным выглядит на этом фоне отсрочка мести на целую четверть века? Я всю жизнь провел бок о бок с этими ужасными людьми и знаю их обычаи. Так вот, такая задержка очень на них непохожа. "Неуспокоенные" не просто пустые слова. Вилланы не зря покинули деревню под стенами оскверненного замка. Не зря в округе воцарилось запустение. Души неотмщенных умерших не просто требуют крови обидчиков, они без этой крови неспособны покинуть место своей смерти. Буквально, всякий прогуливающийся по земле, где лежали мертвые тела, продолжает наступать им на головы. Каково наследнику крови сознавать, что по родным его и близким расхаживают толпы злодеев-погубителей? Да и просто чьи-то грязные ноги попирают любимое лицо? И так двадцать пять лет?
Не рассказывайте мне сказки. Что, что? Песню про убийство Эдаваргонов я уже слышал, но вот это что-то новенькое. Оказывается, был отпущен один из прислуги, то ли конюх, то ли повар… Кто-то вроде бы абсолютно посторонний. Вроде бы старик Мельхиор сжалился над жалким трясущимся крестьянином, внял мольбам и отпустил. Хм, странно. Странно по крайней мере трижды. Во первых — что делал абсолютно посторонний на сугубо семейном празднике вступления в стремя? Во вторых — покажите мне хоть одного гирота, который стал бы валяться в ногах и молить о пощаде. И здесь дело не в избытке храбрости, а в отношении с богами. Самоунижение есть потеря лица, а без лица боги тебя не примут, и судьба твоя будет подобна "неуспокоенным", только вот защитников такому "неуспокоенному" не найдется… А в третьих — и конюх, и повар, и ключник, и горничная, и нянька для детишек — все они как раз входят в круг ближних. Так-то, господин Улендир. Неужели ваш хваленый Мельхиор этого не знал?
Что-то здесь не так. Не так здесь что-то. Инг Имори показал, что убийц, вероятно, было двое. Один постарше, видимо, заказчик. Другой молодой, исполнитель. Ладно, пусть будет по вашему. Предположим, тот кто постарше, и есть отпущенный. Но отпустили-то не мальчишку, взрослого человека, чего же он ждал двадцать пять лет? Мускулы накачивал? Искал замену? Собирал деньги, чтобы заплатить наемному убийце?
Я бы согласился с этим, господа. Если бы прошло максимум лет пять. Да и пяти лет многовато. Но двадцать пять… Не рассказывайте, не рассказывайте мне сказок!
Кого-то не того вы отпустили, господа. Или… или отпустили действительно безобидного труса, но кто-то — кто-то, господа, ваш враг, господа, и, похоже, совсем не гирот — этот кто-то использовал сей факт в своей игре против вас. Спрятался за спину наследника крови. Совершает преступления его, так сказать, руками.
Хитро. Ничего не скажешь, хитро. Наследник крови на поверхности лежит (но не совсем на поверхности, не правда ли?). А гирот, которого отпустили, запрятан как раз на ту глубину, которая должна удовлетворить дотошного следователя. Умно, хитро. Только Илен Палахар старый тертый калач. Илен Палахар не однажды имел дело с гиротами. Факты фактами, а есть еще такая штука — интуиция. И она говорит — это не наследник крови. Это, господа, почерк наследника Белого Дракона.
Ищите, где пахнет деньгами, господа. Деньгами и властью. Остальное — романтика.



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Пропасть! Пропасть! Альса, я слышал как ты упала. Я слышал это — безмолвный взрыв, сотрясение основ, распад, мрак. И — небытие. Десяток ударов сердца, четыре длинных шага через комнату, один бесконечный вдох абсолютного неприсутствия. Страх и паника ребенка по ту сторону запертой двери. Ты вернулась к жизни, когда мои кулаки опустились на обитые железом доски. Преграда проглотила удар, не ответила ни единым звуком. И я прилип к ней, примерз, ладонями, грудью и лбом, услышав твое возвращение.
Смерть, смерть. Перепуганный мальчик принес тебе чью-то смерть, и ты приняла ее, как свою. Если бы смерть можно было разделить на части и раздать всем понемножку! Несколько мгновений неприсутствия — твоего, моего, этого ребенка, да разве бы мы отказались? Увы, сколько не дели бесконечность, меньше ее не станет. Смерти хватит на всех. С избытком.
Прижавшись к двери, я слушал, как вы уходите. Слишком скоро ваши голоса погрузились в общий разреженный фон. И стало тихо и жутко, словно я один потерялся в пустом небе, а по горизонту уже начала накручивать пока еще медлительные круги снежная гроза. Оттеснив крыло, к голому бедру прислонился Ун, шерстяной и горячий. Мы с тобой, напомнило его молчаливое прикосновение. Мы с тобой, парень. В любом случае.
Спасибо. Мне нужна поддержка. Сейчас больше, чем когда либо. Я отлепился от дверей, вернулся к постели. Поглядел на уютно смятое одеяло. Не судьба. Очень умный, думал. Игрок, думал. Талантливый ученик. Майся теперь один за запертой дверью.
Собрал одежду, принялся уныло ее натягивать. Чья это была смерть? Настолько явная и близкая, что убийственно внятным эхом отозвалась в тебе, Альса? Перед внутренним взором без спросу нарисовалось лицо, бледное, прозрачное, странно повторяющее твои, Альса, черты. Твои черты, но более детские, и в то же время, более строгие. Маленький Человек. Стеклянный кристалл, звездный скол ледника, перезвон снежинок. Рассвет на снежной вершине, ожидание солнца, несущего не тепло, нет — поток ослепительного света. Неужели эта смерть — твоя?
Жалко, мальчик. Жалко. Мир без тебя станет беднее. Отец Ветер, пусть это будет не он. Пусть это будет… не он.
Я встал, подошел к камину. Огонь едва шевелился между угольев. Тьма грудами вываливалась из-под потолка и из углов. Рыхлая пыльная тьма. Пропасть, как здесь тесно! Зачем ты заперла меня, Альса? Зачем ты ушла? Тебе нельзя было уходить. Мне нельзя было позволять тебе уйти. Мне надо было не разговоры разговаривать, а хватать тебя в охапку и лететь сломя голову в Каорен, в Андалан, куда угодно, только подальше… Я ведь все приготовил, оружие, вещи, деньги… Все унес из развалин, все укрыл на сосне, куда уж никто не смог бы забраться. Я ведь решился — не получатся уговоры, утащу насильно, потому что хватит. Хватит боятся, ждать когда кого-нибудь из нас прирежут, хватит в конце концов озираться по сторонам! А теперь ты там, а я здесь, и даже душевная скорбь не защищает меня. Странная жажда боли, горя, ослепления, чего угодно, только не безысходного ожидания.
Прости. Я сердился, а сам так и не смог заставить себя действовать решительно. У тебя — семья, а у меня… У меня — колдун, Альса. Мой… учитель? Наставник? Почти что… друг? Я все равно не смог бы улететь, не увидав его напоследок. Не спросив, как обещал Маленькому Человеку. Прости, родная, я нетверд душой, слаб и привязчив. Твоего общества должно бы мне хватить на всю оставшуюся жизнь, но… почему-то не хватает.
Я оперся о стол, и пальцы обожгло мокрым холодом. Чашка с арварановкой. Немного пролилось. Я взял чашку и выпил залпом.
Легче? Не знаю. В горле остался свербящий, быстро остывающий след. Я взял вторую чашку, подержал на весу, а потом плеснул немного на пол. Отец Ветер, прими погибшего на свое крыло. Легкой дороги, кто бы ты ни был. Пусть земля будет тебе пухом.



Летери


Горе горькое на батьку моего смотреть. Стоит он в изголовье господина моего Амандена, уже боле получетверти стоит, струной вытянувшись, как в почетном карауле, но лицо низко-низко опустил и глаз не видать совсем. Не ведаю, о чем он размышляет сейчас, да только силушки у меня никакой нет на него смотреть. А по другую сторону господин мой Рейгред на табуреточку присел, весь скукожился. Молится про себя, четки перебирает. Только они вдвоем и остались с бедным господином Аманденом, когда все другие господа и слуги до господина Улендира рванули. И я остался, потому как с батьки глаз решил не спускать.
И вот сижу я в уголку, где понезаметнее, и гляжу мимо батьки на бедного господина моего Амандена, и на господина моего Рейгреда тоже гляжу, а от того из-за стола только маковка видна, да плечо, да рука с четками. Тут на лестнице шум раздался, шаги зашуршали, голоса невнятные. В смысле, возвращаются господа всем скопом, те, что до господина Улендира бегали. В залу вошли, я подале в угол отодвинулся. Слышу — господин-то Улендир вроде как жив остался, не совсем его кровавый наследник жизни лишил. Вроде как господа подоспели вовремя, из гари да дыма вынесли. И вроде как господин дознаватель расспрашивает его сейчас, не углядел ли он случаем убивца своего.
Потом госпожа, вдова господина Невела криком раскричалась над мертвым господином Аманденом. Она бы раньше начала кричать, да только аккурат в это время господина Улендира обнаружили, не до крику было. А теперь, возвернувшись, принялась госпожа вдова вопить что есть мочи, и волосы на себе рвать, и на пол падать. Словно господин Аманден ей дороже мужа и сына оказался. Пришлось ее наверх на руках отнести, и госпожа моя Альсарена за нею побежала, помочь там, или лекарством каким напоить. Тогда отец Дилментир госпожу Кресталену с дочкой, и госпожу Иверену, и мужа ее, господина Гелиодора, всех собрал и в капеллу увел, чтобы помолиться там за упокой души бедного господина моего Амандена и, наоборот, за чудесное спасение господина Улендира. Господин Ульганар вместе с отцом Арамелом наружу вышли, посты проверять. И опять остались бдить над мертвым телом только батька мой, да господин Рейгред, да еще господин Эрвел к ним присоединился, рядышком присел. Да четверо кальсаберитов с мечами по обеим дверям встали, для охраны.
И затихло все, ни вздоха, ни шепота. Свечи над бедным господином Аманденом чуть-чуть потрескивают, дрова в камине пощелкивают, да слуги в коридорах осторожно башмаками шаркают.
А батька мой хоть бы с ноги на ногу переступил. Стоит истуканом, словно его в землю врыли. Даже дыхания у его не видно.
Я глаза прикрыл, потому как свербило у меня под веками от слез нестертых, от усталости высохших. И пить мне очень хотелось, однако не решился я вставать и воду разыскивать, потому как батька мой словно на посту над хозяином своим застыл, а я сын его, и не след мне в такую минуту велениям плоти потакать и батьку одного оставлять.
Крутилась в голове у меня простенькая мелодийка. Знаете, как бывает — ежели слов не вспомнишь, ни за что не отвяжется. А со словами еще хужее привязаться может. Крутил я в голове эту мелодийку, крутил, пока вовсе перестал понимать, где у ей начало, а где конец. Меж ресниц свет растекался, такой болезненно-нежный, сердце обмывающий, заново слезы вызывающий, и вместе с ним ни с того, ни с сего всплыли слова:
На ветвях сияют жарко
Огоньки —
Льду и снегу, злу и мраку
Вопреки…
Я раскрыл глаза, слез не смаргивая. Огни слились в ясную пламенную стену, в стену золотой листвы, мерцающую, покойно покачивающуюся, убаюкивающую.
Свет для каждого из многих
И любовь —
День Цветенья на пороге
Холодов.
На пороге холодов… на пороге… с порога смотрел я на скованную морозом равнину, через снега, через ободранные наголо ветви, через ледяную марь… А обернувшись, с того же порога видел пятна золота и солнечную рябь… И вскоре показалось мне, что огни плывут вереницей, и каждый пушистым туманным облаком одет, а далеко-далеко то ли ветер шумит, то ли орган в капелле играет. И еще казалось мне, что зал доверху полон темной тяжелой водой, и давит она, на темя давит и на плечи, и норовит в то же время с места снять и под потолок вознести. И редко-редко меж огней поплывают громоздкие тени, или задерживаются, зависают, едва плавниками шевеля, или пересекают плотную тьму без задержки.
А потом какой-то шум потек со стороны, хлопнула дверь, и холодное течение вплеснулось в стоячий наш мрак. И как-то сразу много стало света, много стало людей, все зашевелились, загомонили, и увидел я впереди всех того самого Адвана, гирота-каоренца. Он шибко метался туда-сюда и размахивал руками.
А потом понял я, что вовсе не сплю, и что Адван мне не привиделся, а бегает по залу на самом деле. И громко распоряжается, кричит, что день на дворе, и прогоняет всех спать.
И очень я удивился. Приехал? Его же сам господин Ульганар прочь отослал, мы еще поражались, как это так, он же, Адван, то есть, вполне мог господина Невела сам и прикончить. Я-то в эту чушь не верил никогда — что ему господин Невел плохого сделал? Разве цеплялся как репей по пьяному делу, но ничего обидного не говорил, так ведь? — однако на кухне бурчали, особенно кухарка наша Годава подозрения высказывала. Потом, конечно, про Каоренца забыли, когда он уехал, а убивства всяко продолжились.
Тут сверху спустились господин дознаватель и господин Улендир с ним, в халат перекошено укутанный, сикось-накось перепоясанный, с лицом каким-то перевернутым. Адван как раз господина моего Эрвела теребил на предмет, что покойнику уже не поможешь, а себя поберечь надобно, обернулся он на шум, дознавателя углядел, и спрашивает, что это мол, за старая кочерыжка? А дознаватель ему: сам, дескать, кто такой? Адван доложился по порядку, дознаватель — цап его под локоток, ты-то мне и нужен, говорит. И увел наверх. А господин Улендир ко столу с мертвым телом пришаркал и на табурет плюхнулся, батьки моего супротив. И уставился господин Улендир на свечи, только что смененные, а глаза у его что твои клепочки оловянные.
Ой, беда, беда, куда ни глянь — всюду беда.



Илен Палахар, дознаватель


Зачем он вернулся? Ответ меня не слишком убеждает. Мол, решил дать показания о гибели Невела Треверра из первых рук. Мол, по углам отсиживаться не в его правилах. Гиротская гордость. Смотрит вызывающе.
Копаю глубже. Капитан отправил его подальше из Треверргара (гирот, понятно, прямо этого не сказал, даже попытался скрыть поступок господина Ульганара, по его, гиротскому разумению, могущий капитану повредить), но возвращаться обратно не запрещал. Совесть заела? Дело чести, все такое. Очень по-гиротски.
Их двое, показал телохранитель. Пожилой и молодой. Молодой? По возрасту подходит. А что определенной национальности, то это даже к лучшему. Наследник крови, как-никак. Он, между прочим, может быть свято уверен, что выполняет работу мстителя.
— Поподробнее, Адван. Что ты делал с того момента, как расстался с капитаном и господином Эрвелом на дороге, и до сегодняшнего дня.
Он немного раздражается. Привязался, лираэнский крючкотвор! Однако берет себя в руки и в третий раз заводит рассказ про деревню Белобрюху и дрязги с родней. Вернее, дрязги он как раз плавно пытается обогнуть, вот еще, чтобы какой-то круглоголовый рылся в грязном гиротском белье!
— Твои родственники могут подтвердить, что ты никуда не отлучался в эти дни?
Могут. По правде говоря, были отлучки. В кабак там, к соседям… На этом этапе разговора подвижное лицо гирота застывает в некотором недоумении. Похоже, он только сейчас сообразил, что подумает родня и вообще вся Белобрюха, когда некие личности, предъявив значок Королевской Стражи, поинтересуются его времяпровождением. Вероятно, у него и в самом деле натянутые отношения с родственниками.
— Спасибо, Адван, я понял. Теперь, пожалуйста, о Каорене. Как ты туда попал?
Он немного успокоился. Говорит с гораздо большим подъемом, не жмется. В Каорене он с двенадцати лет, потому как дядька его (тот самый, из Белобрюхи) сдал парня в армию, чтобы землю не резать. Долю выдал деньгами и пристроил в караван, направляющийся в Таолор. В Каорене паренек крутился уже сам, заключил так называемый "средний договор", то есть пошел в кабалу на двадцать лет, далее — известно: мальчик при конюшнях или при госпитале, учебные казармы, оруженосец, и уж только потом обычный рядовой армии Каор Энена. Договор кончился, наш герой вернулся на родину. Решил перехватить что-нибудь по специальности в городе Генете (Трепещи, столица! Крестьянский сын мир повидал, Таолорские площади топтал, что ему задрипанный Итарнагон, бывшая колония!) Приехал в аккурат недельки за две до экзаменов в гвардию. А тут как раз счастливый случай — познакомился с капитаном, с господином Ульганаром. В уличной драке оказались на одной стороне. Тот и предложил, а не попробовать ли тебе, парень? Он и попробовал. Ну, вот так, в общем… Скромно улыбается. Покоритель королевств.
Здесь все гладко. Завербовали его уже после приезда в Генет. Завербовали… не могу представить себе лираэнца, предлагающего гироту осуществить чужую кровную месть. Вернее, не могу представить гирота, согласившегося на это. Вклинивается третий лишний, еще один гирот или закамуфлированный под гирота. Слишком тяжеловесная конструкция. Впрочем, этот парень большую часть жизни провел в Каорене. Там порядки иные. Сеть — вот уж где рассадник беспринципных и небрезгливых. Если этот парень — Нож? Каоренский сетевик?
Осади назад, Илен Палахар. Каорена мне тут не хватало. Не оттуда ветер дует. Это где-то здесь воняет, под носом. Смердит, прямо скажем, родным и близким.
Не спорю, убийства профессиональные. Одно проникновение в спальню Улендира чего стоит! А этот парень все-таки вояка. Не складывается "нож" с воякой. Или — или. Могут быть исключения? Не спорю…
Если бы этот гирот был лираэнцем, он показался бы мне гораздо более подозрительным.
Явился, скажите пожалуйста. Информация из первых рук. Толку от этой его информации… Чувство вины, как же. Оставил напарника, недосмотрел, мог спасти, или хотя бы попытаться, а сам… Стойте, что он там бормочет? Уехал из столицы с капитаном и с Эрвелом, как теперь без них вернуться? Уехал с ними, вернется без них… похоже, он проецирует сегодняшнюю ситуацию на трагедию с Невелом. Суеверный язычник. Попытка опосредованно исправить свой проступок.
Черезвычайно сложно для игры. Я элементарно мог не заметить. Говорю устало:
— Собственно, все это мне уже известно. Ты приехал чтобы повторить свои показания еще раз?
Ерзает. Смотрит исподлобья.
— Вам лично я ничего не показывал. Я думал, это может оказаться полезным.
— Логично. Кстати, я слышал, ты интересуешься… архитектурой?
— Ага, — на паузу он напрягся.
Кровь Альберена, есть у парня интерес. Чувство вины, неприятности с родственниками, это все да, но имеется и еще что-то.
— Какие у тебя планы?
Удивлен. Дознаватель интересуется его планами! Это он, дознаватель, должен сказать, какие у него планы.
— Не знаю… Как получится. В Генет я без капитана не поеду. А тут… помочь там что, посторожить… всегда пожалуйста. Распоряжайтесь.
— Здесь орудует наследник крови. Твой, Адван, соплеменник. Тебя это не смущает?
Пауза. Опустил глаза.
— Нет, — даже с некоторым вызовом, — Я — гость этого дома. И женщин трогать… не позволю.
Женщин, говоришь? Женщина предупредила убийцу в развалинах. Связь у наших оппонентов хорошо налажена. Если ты, друг Адван, принимаешь в сей головоломке участие, то явился сюда не для разведки (глупо и грубо, но именно эта цель вполне могла преследоваться, так как разумный дознаватель тотчас ее бы отмел), а явился ты для нового убийства?
Осади, Илен Палахар. Не бросайся в крайности. С парня глаз не спустим. За стены он не выйдет. В Белобрюху человека пошлем. Далековато, конечно, но ничего.
— Твоя помощь, Адван, будет очень кстати. Вернемся вниз.
Мы спустились в зал, где продолжали толпиться сонные очумелые обитатели Треверргара. Мало того, к ним присоединились обе сестры Треверры, выглядевшие как два юных, но очень замученных приведения.
— Господа, — окликнул я, — предлагаю закончить на сегодня дела и попытаться немного отдохнуть. Это совершенно необходимо. Господин Ульганар и вы, Эрвел, пожалуйста, отберите самых бодрых и озаботьтесь охраной. Отец Арамел, вам, видимо, придется выделить в каждую из групп по нескольку своих человек. Ты, Имори, и… кто-нибудь еще, сейчас мы перенесем на ледник господина Амандена, господина Улендира, о, простите, господина Улендира еще рано…
Несостоявшийся покойник возмущенно крякнул. Ко мне протолкалась Альсарена Треверра. Вытаращив воспаленные глаза, она постучала себя по лбу.
— Это! — хрипло гаркнула он, — След! От тенгона!
— Да, — миролюбиво согласился я.
Две горячие руки вцепились мне в запястье.
— Нгамерты! Не наследник крови! Это нгамерты!
— Госпожа Треверра, погодите. Откуда вы это взяли?
— Тенгоны! Цветы смерти! Почерк нгамертов!
— Тенгонами пользуются не только нгамерты, госпожа Треверра. Вы заметили еще что-нибудь, кроме следа от тенгона?
Она поморгала. Нехороший истерический блеск у нее в глазах приугас, но совсем не исчез.
— Поищите, — сказала она уже тише, — что-нибудь найдется. Вы только поищите.
— Обязательно. Спасибо за свежую идею.
Откуда тебе знать, девочка, о почерке нгамертов? Впрочем, ты просто могла наслушаться дурацких страшных историй. Цветы смерти в них активно фигурируют, а тут такое совпадение.
Я огляделся. Мой подозреваемый за это время успел тишком подобраться к старшей Треверре и завести с ней таинственное шушуканье. И та вроде бы даже слабенько улыбалась. Будто ощутив мой взгляд, Адван обернулся, вздрогнул, шарахнулся от девушки, как кот от сметаны и растерянно засуетился. Тут подтащили носилки и он деятельно принялся укладывать на них труп господина Амандена.
М-м, старая ты лисица, Илен Палахар. Вот истинный интерес упрямого гирота. Женщин он защищать приехал. А так же утешать и всячески поддерживать. А ты навешал на парня Бог знает чего. Превратился в старого циника. Всю жизнь с преступниками вожжаешься, позабыл, что на свете существуют вот такие, бесхитростные.
Но глаз я с тебя все равно не спущу, трогательный мой. По крайней мере покуда не подтвердят, что ты безвылазно сидел в своей Белобрюхе и никуда из нее не высовывался.



Эрвел Треверр


— На леднике нужно оставить пост, — сказал Илен Палахар, — Убийца придет за волосами. Господин Ульганар, подберите надежного человека.
Герен наморщил лоб:
— Второй телохранитель Амандена, немой…
Да уж, вряд ли кто лучше подойдет для засады, чем Сардер. А где он, кстати? Я вдруг понял, что не помню его, когда привезли отца. Где он был, что делал? И раньше…
Тут Имори проговорил глухо:
— Я встану.
Адван посмотрел на него, неодобрительно качнул головой:
— Поспать бы тебе, приятель.
В самом деле, он же не меньше полных суток на ногах…
— Не, — Имори нахмурился, — Все равно не усну.
Бедный верный Имори. Господи, отец, как все это глупо, нелепо и страшно…
— Через полчетверти тебя сменят, — сказал Герен, а Адван окинул всех нас скептическим взглядом:
— Ладно. Этот сам вызвался. А остальным — спать, — тронул Герена за плечо, — Сдавай дежурство, командир. Я посты вздрючу, и смену сам разведу. Разбужу тебя потом.
И ушел.
Дознаватель повернулся к кальсабериту:
— Отец Арамел, я бы рекомендовал усилить свежим человеком первую патрульную группу.
Отец Арамел встряхнулся:
— Хорошо, я прослежу.
Как будто сам Адван не за этим отправился. Придать бодрости уже стоящим на постах, разогнать по койкам будущую смену, развести ее, смену, и только потом самому лечь спать. Сдав дежурство Герену. Вечно эти штатские суют нос не в свое дело.
Мы вышли на улицу и обнаружили под дверью Рейгреда, Альсарену и Иверену с Гелиодором.
— Что вы тут делаете? Приказано же — по постелям.
Они тупо похлопали на меня глазами.
— Альсарена, — Герен шагнул к ней, — Пойдем, я тебя провожу.
— Имори, — голос у сестры был хриплый и усталый, — Где Имори?
— Имори остался сторожить убийцу, — сказал я, — Иди спать, сестренка.
— Он мне не нравится, — заявила она решительно, — У него нервный срыв. Я должна его осмотреть. Пустите.
Герен перехватил ее:
— Не надо, Альсарена, ей-Богу, лучше тебе сейчас лечь. Ты осмотришь Имори попозже. Идем, я прошу тебя.
— Больше не могу… — жалобно прошептала Иверена, сползая вдоль Гелиодора.
Гелиодор попытался поддержать супругу, но где там…
— Иверена! — сестренка сменила объект медицинских приставаний:- Пустите! Ей плохо!
— О Господи, — не выдержал отец Арамел, — Спокойно, я их отведу в спальню, — легко поднял на руки Иверену, — Господин Нурран, держитесь за меня.
Гелиодор с благодарностью на лице исполнил распоряжение.
— Уберите руки! — возмутилась Альсарена, — Герен, не трогай меня, я сама на ногах стою.
Мы с Гереном взяли ее под локти и повели к Ладараве. Отойдя шагов на тридцать, Альсарена вдруг обернулась:
— Господин дознаватель! — крикнула через двор, — Нгамерты! Не забудьте о нгамертах!
Илен Палахар и Рейгред потянулись следом за нами.
— Подожди, какие еще нгамерты, сестренка? — ничего не понимаю, при чем тут еще какие-то… — Слушай, Альсарена, твоя башня… — ухватил ее покрепче, обеими руками, нет уж, не стоит сейчас разделяться, Ладарава эта — дурацкое место, кричи — не докричишься… — Не пойдешь ты в свою башню. Ты будешь спать в доме. У нас в комнате. Да, Герен?
— Не обязательно в нашей. По крайней мере — в соседней.
— Улендир тоже спал в соседней! — взвилась сестра, — Это ему не помогло! А моя башня — в мою башню никто не залезет. Там двери знаете, какие? Окна — бойницы, никому не протиснуться… И собаки… Не говорите ерунды.
Пока мы препирались, Рейгред и дознаватель догнали нас.
— Это ты не говори ерунды, сестра. Мы и слушать тебя не хотим.
— Господин дознаватель, скажите им, что наследник крови женщин не убивает.
— Наследник крови? — дознаватель поднял брови, — Но вы же убеждали меня, что это — нгамерты. А нгамертам все равно — женщины, дети…
— Все, Альсарена, хватит, — я силком развернул ее обратно, но сестра вырвалась:
— Моя башня! Мне надо в башню! Это… это — старая постройка, это сторожевая вышка, она специально сделана, чтобы никто, чтобы никогда…
— Сторожевая вышка? — заинтересовался дознаватель.
— Ну да, Ладарава, — Альсарена обрадовалась сочувствию своим бредовым идеям, — Она совершенно неприступна, моя башня.
— Гиротская сторожевая вышка, — задумчиво и как-то замедленно, что ли, проговорил дознаватель, — Ты — осел, Илен Палахар, — и резво двинулся к башне.
Ничего не понимаю. Какая связь между гиротской сторожевой вышкой…
Рейгред побежал за дознавателем, обернулся на ходу:
— Там должен быть подземный ход.
Подземный ход?
Подземный ход!
Мы с Гереном припустили следом, позабыв о причине спора. Впрочем, сестрица моя от нас не сильно отстала.
А ворота в хваленую неприступную Ладараву оказались не заперты. Господи Боже, Альсарена, ты могла сколько угодно задвигать засовы на галерее, а убийца…
Ворота распахнули и обнаружили пару полусожженных факелов.
— Да, друзья мои, — покачал головой дознаватель, — Здесь у вас, похоже, проходной двор.
— Да нет, — неожиданно вмешалась Альсарена, — это я… то есть, мы… с Каоренцем… Подвалы изучали… И двери, наверное, не заперли.
— Проверим, госпожа Треверра, — покивал Илен Палахар.
Мы зажгли факелы и спустились по лестнице в подземелье.
— Предлагаю пройти в самый дальний конец коридора, — сказал дознаватель, — и осматривать стены. Так мы уж точно не запутаемся.
— Нет, — не сдавалась Альсарена, — Мы ходили здесь, мы все осматривали, не было никакого подземного хода. Откуда бы ему тут взяться? Никогда не было, а тут вдруг взялся?
— Где же ему быть, как не тут, — возражал Герен, — Господи, какой я идиот! Мог бы догадаться раньше!
Много бы твои догадки помогли отцу. И тем же Ладалену с Невелом. Только Майберту, пожалуй… Да и то не факт.
Мы обследовали весь нижний этаж, заходя в каждую комнату, обнюхали каждую стену, общупали каждый выступ, в каждую мало-мальски заметную щель пытались засунуть нож… Дознаватель рассуждал о старых гиротских постройках, а я, честно говоря, жалел, что с нами нет Адвана. Все-таки человек всем этим интересуется и наверняка знает побольше нашего. Гирот ведь, гироту сам Бог велел старину свою знать…
Поднялись на второй, если считать снизу, и, соответственно, если — сверху, то первый. Продолжили. Безрезультатность абсолютная. Где его найдешь тут, ход этот? Ну, даже если он тут есть, мы ведь могли его и пропустить…
Еще одна комната. Оп-па!
А вот и результаты!
Жаровня, какие-то кувшины, кулечки… Здесь были! Убийца?
Рейгред кинулся к вещам, принялся в них рыться. Вскрикнул:
— Сардер!
— Ага, — кивнул дознаватель.
— А где же он сам? — пробормотал Герен.
— Нужно обыскать замок, — сказал Илен Палахар, — но этим можно заняться и позже. Подземный ход, очевидно, именно здесь. Должно быть, кто-то знал о нем. Скорее всего, господин Аманден…
Мы прошли одну стену, а на второй…
Шум в коридоре, топот, свет заметался…
— Стоять! Ни с места! Руки за голову!
Человек десять… Во главе с Адваном.
— Тьфу! Вот вы где! — напустился на нас:- Совсем рехнулись?!
— Адван, выбирай выражения.
Развернулся к Герену, лицо совершенно бешеное:
— Выражения тебе выбирать?! Темнотища на дворе! Смылись черт знает куда! Канули! Ворота настежь!
— Мы подземный ход искали, — встрял Рейгред, — И уже почти нашли!
Адван отмахнулся:
— Старому да малому простительно, но ты, командир! Никому ни слова, пропали, трое Треверров!!!
— Послушайте! — вперед выскочила Альсарена, — Вы здесь всем уже надоели! Что вы всюду свой нос суете, кто вам дал право…
— Уберите бабу, — спокойно сказал Адван, и Герену пришлось сгрести нареченную свою в охапку.
Альсарена отбивалась и вопила:
— Бабу?! Да что вы себе позволяете?! Мужик! Солдафон!
— Ну, где тут ваш подземный ход? — Адван, как ни в чем ни бывало, взялся осматривать стену, а из коридора неслось:
— Герен, отпусти меня! Убери руки! Не смей меня трогать!
Потом все стихло.
А довольно быстро вернулся и Герен. Взлохмаченный, с красным пятном на щеке. Да уж, сестренка разбушевалась.
— Вот, — говорил Рейгред, — Здесь щель, не проковырнешь, очень плотная. Мы нажимали, нажимали…
— Обманка, — изрек Адван. — Полугодовое походное ставлю. Вот для таких, как вы. Ладно, будем искать. Только на черта он вам сдался, ход этот?
— То есть как? — я опешил даже. Хорошенькое дело — на черта сдался! — Убийца же по нему шастает. Надо же знать…
— А зачем? — Адван фыркнул презрительно, — Поставить пост на лестнице и все дела. Пятеро, ко мне.
Половина его "отряда" подбежала резво.
— Луки взять, на лестницу.
— Да, командир! — ответили замковые вразнобой и убежали.
— Я их пристреляю, — сказал Адван. — Никуда он не денется, убийца ваш.
Рейгред поглядел на него с уважением.
Нет, есть все-таки в Адване что-то эдакое. Вот и тихоня наш проникся.



Альсарена Треверра


Я с грохотом захлопнула дверь.
Всех ненавижу! Командуют тут, голос повышают. Указывают, что мне делать. Преступника бы сначала поймали, а потом указывали. Уроды. Герен тоже хорош. "Я тебя провожу", а сам руки распускает. Мало я ему влепила.
Темно. В комнате витал странный, смутно знакомый, но совершенно неуместный запах. И еще — здесь оказалось гораздо холоднее, чем я ожидала.
— Стуро?
Что-то зашуршало, в руку мне воткнулся мокрый нос.
— Ун, я тебя не звала. Где Стуро? Спит, что ли?
Сопение, недовольное "ум-м…", скрип ременной сетки, поддерживающей матрас. Спит, конечно. А ты чего ожидала? Занять себя ему в твое отсутствие нечем, вот он и давит подушку. Причем, уже давно. Камин совсем прогорел. Я стиснула зубы.
Ощупью добралась до стола, нашарила светильник. Каким-то образом умудрилась запалить его, не раскокав. Тени нехотя отодвинулись по углам, в полумраке зажглись глаза Редды, столбиком сидящей у кровати. Из-под сборок балдахина высовывалось нечто, больше всего смахивающее на растопыренную кучу горелых жердей, обернутых рогожей. Я не сразу определила, где тут ноги, а где голова. В общем, такую позу принял бы человек, присевший на край постели, а потом завалившийся лицом в подушки. Придавите эту фигуру парой перекошенных небрежно сложенных двадцатидвухфутовых крыл, и вы получите бледный портрет моего ненаглядного. Спит, как дитя. Оделся, хоть на том спасибо.
— Вставай.
Я далеко обогнула торчащие вороненые пики, зашла с фасада.
— Вставай, Стуро. Хватит дрыхнуть.
— М-м…
Нагнулась потормошить. Что? Недоверчиво потянула носом. Нет, точно. Разит, как от Имори. Ах ты, тихоня! Нашел-таки себе развлечение, пока я там…
— Поклятье! А ну, вставай! Водой окачу!
Замычал, зашевелился. Приподнялся, тяжело опираясь на руки.
— А… Альса… это ты?
Щека исполосованна следами смятой ткани, глаза какие-то тусклые, опухшие. На лоб свисает нечесанный клок. Я скривилась.
— Извини, если помешала. Но досыпать тебе придется в собственной постели.
— Что произошло?
— Ничего особенного. Тебя вряд ли это заинтересует.
Он с трудом утвердился в сидячем положении, загромоздив крылищами чуть ли не полкомнаты.
— Альса, — сказал он, — успокойся. Тебя же всю трясет. Сядь сюда.
— Убери руки! Нализался, как свинья. От тебя несет за милю.
Он с силой потер лицо.
— Прости. Я не хотел. Так вышло, — глянул на меня из-за ограды пальцев, — что случилось, Альса? Опять убийство?
— Да!
— Маленький Человек?
— Нет, — зло бросила я, — мой отец.
Стуро уронил руки и уставился на меня, отвалив знаменитую губу.
— Мертв, — крикнула я, — сутки, даже больше. С вот такой дыркой во лбу. А я даже не успела его предать. Готовилась, старалась, и вот, представь, не успела!
— Альса, — сказал он, — у тебя истерика.
— Без тебя знаю!
Он начал подниматься, я шарахнулась, налетела на угол стола, но боли не почувствовала. Тут он меня и сграбастал.
— Убери руки! Не прикасайся! — я принялась остервенело отбиваться, — Не смей меня хватать! Куда ты меня тащишь?
— Тебе надо в постель. Я дам лекарство, я помню, где оно лежит. Родная моя, не надо так кричать. Ты слышишь? Ты слышашь, что я говорю? Сейчас, я помогу тебе раздеться…
Я дернулась так, что платье затрещало.
— Не приставай! У тебя только одно на уме. Кобель несчастный. Алкоголик.
У меня скулы сводило от нестерпимой боли. Лицо Стуро я видела смутно, но вот оно неожиданно передернулось судорогой — отражением моей муки. На долю мгновения стало легче.
— Я ведь ничего такого…
— Оставь меня в покое. Убирайся в свои развалины.
— Как я уйду, Альса!
— Сейчас же убирайся. Видеть тебя не могу.
— Альса!
— И не возвращайся больше. Потому что все из-за тебя… все из-за тебя!
Он стоял поодаль. Глаза у него блестели, но, вопреки ожиданиям, лишать меня своего общества он не собирался.
— Тебе совсем худо, — пробормотал он, — я понимаю. Альса, мне кажется, тебе надо поплакать…
— Вместе с тобой? Ты-то уже нюни развесил, деточка. Тряпка. Сопля.
— Альса, не прогоняй меня. Я же не уйду. Я тебя не оставлю.
— А что твой разлюбезный Каорен? Забыл? Почему бы тебе не закатать меня в ковер и не отправиться туда прямо сейчас? Ведь никаких препятствий, а? Было одно препятствие, а теперь нет, наш знакомый доброжелатель расстарался специально для тебя. Что головой трясешь? Вот ковер, вот я, давай, закатывай, можешь для начала укусить, чтобы не слишком голосила. Давай, действуй. Ну что застыл? Боишься, да? Ты ведь даже настоять на своем не способен. Ты вообще ни на что не способен.
Он беспомощно моргал, прижимая ладони к груди под ключицами. С края рта уже протянулась темная поблескивающая ниточка.
— Не старайся меня обидеть, — выдавил он через силу, — я не уйду. Ирги велел нам беречь друг друга.
— Ирги! Твой Ирги такая же тряпка, как и ты. Только и умел языком трепать. А как до дела дошло — сразу в кусты.
— Какие кусты, ты что?
— Такие! Кто, интересно, все это затеял? Голову морочил кто? Вместе, говорит, поедем, к черту на рога, за Зеленое море… А как взяли его за горло, всю ответственность на меня переложил. Сама, мол, решай…
— Почему только на тебя? На нас обоих. И не перекладывал он ничего…
— На тебя, как же! Много ты нарешал! Ты-то просто тряпка, с тебя взятки гладки, а вот брат твой — трус. Трус твой брат. Трус по сути, с многолетним стажем.
— Альса! Как ты можешь…
— Могу! Это ты себе идола выдумал, молишься на него как на святого. А он мало того что не святой — он убийца. Примитивный убийца, трус и живодер.
— Замолчи! Замолчи сейчас же!
— Сам замолчи. Носишься со своим Ирги, как с писаной торбой. Надоело! Осточертел мне твой Ирги! Проваливай к дьяволу вместе со своим Ирги!
Тут Стуро вскрикнул и схватил себя за горло. Я надеялась, он набросится на меня с кулаками. Куда там! Он вслепую пометался по комнате, натыкаясь на мебель, с размаху стукнулся о незапертую дверь и выпал в кромешный мрак. Редда кинулась было за ним, но захлопнувшаяся дверь ударила ее и остановила.
Я перевела дыхание, прислушалась, ловя в сгустившейся тишине топот ног и хлопанье люка наверху. Ничего. Только кровь долбит в висках. Словно сукновальня у меня в голове заработала.
Огонек светильника порскнул искрами и съежился. Темно-то как, Господи! Всех ненавижу. Себя в первую очередь.



Отец Арамел


Малыш тихонько посапывает, ладошки под щеку, не ворочается. Еще бы, после полной дозы средства от бессонницы. Это — так, на всякий случай. Совершенно незачем ему сейчас просыпаться и видеть, чем я занимаюсь.
На стажировке в Сети меня учили: проверь, перепроверь, трижды прикинь и только потом — делай. Перепроверять у меня нет возможности, трижды прикидывать — времени, однако прогнать все еще разок не помешает.
Итак, рассмотрим три варианта.
"Наследник крови". Блеф. Так называемый "внешний игровой" слой. Это дознавателю королевской Стражи можете морочить голову, государи мои, а старого сторожевого пса от подобных глупостей увольте. Какой гирот будет ждать двадцать пять лет? Как он жить-то будет, с не исполненной клятвой? Не смешите меня.
Политика. Остальные убийства — камуфляж, чтобы скрыть Амандена Треверра. Удар направлен на старика Мельхиора и его лагерь. Лишить Мельхиора глаз и левой руки (нет, Улендир Треверр все-таки — покойник, не сегодня-завтра его доуберут). Когтистая леди Агавра остается без рабочей пары, кроме того, убийства могут служить предупреждением Элджмиру Гравену, которого, если не ошибаюсь, они перетащили к себе. Дескать, где теперь ваши Треверры? Не боитесь, уважаемый? Таким образом, место королевского советника оказывается вакантным, ибо Гравен его занять не сможет, а Треверрам после смерти господина Амандена некого выставить вместо него. И, между прочим, узнав о гибели почти всей семьи, старик Мельхиор может отдать Богу душу (если, кстати, уже не отдал, от Катандераны путь неблизкий, известия идут долго, а в его положении второй удар будет последним). И, по большому счету, не особенно важно, кто именно ведет игру против Мельхиора Треверра — главное, что убийства, скорее всего, скоро прекратятся.
Прекратятся они и в случае раскрутки второго варианта — денежного. Предстоит большой передел наследства, и молодой Эрвел Треверр, наряду со своими сестрами и братом, тетушкой и кузиной, а также дочерьми Улендира Треверра — в общем, вся эта толпа примется делить деньги Треверров. Прореживает ряды наследничков, конечно, не сам Эрвел Треверр. И уж, разумеется, не "родственники" — Нурраны Тевильские. Такие методы не годятся для важных потомков драконидов. Но при разделе имущества Нурраны через Иверену, урожденную Треверру, своего не упустят (и чужое прихватят, если ручонки им не пооборвать). Вести эту игру могла бы родня будущей невесты красавчика-гвардейца. Кое-какие слухи мимо пролетали, но подробностей я не знаю, да они и не нужны, подробности. Все равно молодому Эрвелу предстоит трехлетний траур, до истечения которого он жениться не сможет. Так что этот вариант представляется сомнительным, ведь он даже не помолвлен, Эрвел Треверр. Впрочем, Господи — какая разница?!
Ведь раздел наследства состоится в любом случае, и в любом случае моя задача — немножко сократить число претендентов и обязательно исключить из их числа Нурранов. Госпожу Кресталену с дочкой тоже нужно будет убрать, но это не так срочно. А что касается нашей юной марантины Альсарены, ее вообще проще убедить уйти в монастырь или бежать. Материал есть уже и сейчас, кроме того — медикаментозные средства, кажется, по ее части, а? Девушка не так глупа, надеюсь, поймет. А в крайнем случае — не взыщите, милочка, пойдете в отравительницы. И малыш получит не просто серьезное наследство. Малыш станет настоящим подарком для Ордена. Ему же самому это пойдет на пользу. А всяким там, прореживающим ряды, я тебя не отдам, дружок. Спи, не бойся.
Вообще-то довольно странно, что все эти убийства происходят так быстро. И работает профессионал. Чем-то знакомым попахивает. Прямо скажем — Каореном. Хотя Каорен здесь совершенно ни при чем. Может, просто этот убийца — бывший Нож, подавшийся, например, в нгамерты?
Какое тебе дело до того, кто он, Арамел? Почему он решил убить четверых Треверров одного за другим в праздники, а не перерезать их потихоньку каждого в собственном поместье — какая тебе разница? Нужно воспользоваться моментом и подкинуть ему еще парочку жертв, вот и все. Сейчас, пока убийства не сошли на нет. То-то он удивится, убийца.
Итак, подопытная собака весила около ста фунтов. Кстати, надо бы получше припрятать тело. Иверена Нуррана — фунтов сто пятьдесят. Гелиодор Нурран — чуть побольше. Значит, дозу увеличиваем…



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Ты слышал, Ирги? Слышал? Мы с тобой не нужны ей. Надоели. И ты, и я. Мы не будем навязываться, правда, Ирги?
Я-то думал, нас трое. Ты, я и она. Оказалось — нет. Оказалось, двое нас, как и с самого начала. Двое, только мы с тобой. Спина к спине.
Это предательство, Ирги. Как не оправдывай — предательство. И я бы, наверное, попытался простить, если бы оно касалось меня одного. Но ушедший к Ветру священен. Не могу марать имя твое, брат. Хуже смерти, хуже проклятия это. Я остаюсь с тобой, Ирги.
Нет, нет, я уже не плачу, я не жалуюсь. Я больше никогда не буду жаловаться. Даю тебе слово. Я изменился. С этого дня я другой. Решаю все сам, и что решил — выполняю. Никакого малодушия, никаких компромиссов. Я теперь один — за себя и за тебя.
Холодно сегодня. Разбушевалась вялая Итарнагонская зима. В такую ночь хорошо покидать опостылевшее пристанище. Сечет, стрекает снежная крошка, заламывает ветви, в клочья раздергивает сосновую крону, разрывает, разрывает, разрывает все на свете — связи, следы, привязанности… Остается только то, что рядом, в сердце. Только ты со мною, Ирги.
Я гляжу на белое полотнище льда подо мной, укрытое сверху пока еще тонкой снежной шкурой. Под ним — никогда не спящая черная вода, она словно проглядывает сквозь лед и снег. Противоположного берега не видно, не видно скалы и башни на ней, замять, пурга, но черное стылое око пристально глядит снизу, пронзая мутный белый лед.
Иди ко мне. Не раскрывай крыльев. Почувствуй, как качается обледеневший сук. Наклонись пониже. Отпусти руки. Иди ко мне.
Нет, бездна, пропасть, нет. Когда-то я звал тебя, а ты не пришла. Я не хочу тебя больше. Ты тоже предала меня.
Я прав, Ирги? Там, куда зовет бездна, тебя нет. А зачем мне туда, где нет тебя? Придет мой срок и ты встретишь меня, и скажешь: "Здравствуй, брат". Я терпеливый, я дождусь. И торопиться не буду.
Я выбираю Каорен. Сегодня мы с тобой туда летим. Я помню дорогу — на юг, а как увидишь море — направо. Я ведь уже приготовился. Я все собрал — меч, тенгоны, коробку с красками, деньги… Краски — ее подарок. Я не должен брать их, правда, Ирги? В Каорене новые куплю. Получше этих. А деньги — деньги надо поделить. Половина пренадлежит ей, а мне чужое ни к чему. Сейчас поделю и полетим. Говоришь, она не найдет свою долю здесь, на сосне? Почему не найдет, я, между прочим, ей сказал. Поленится искать — сама виновата.
Я ведь прав, да, Ирги?



Альсарена Треверра


Ну, что? Добилась своего? Добилась? Тебя оставили в покое. Навсегда. По крайней мере, те, кто имел несчастье тебя любить — кто погиб, кого сама прогнала. Легче теперь?
Собаки ко мне не подходили. Сидели где-то в темноте, то ли под столом, то ли у остывшего камина. Не слышно их и не видно. Свет я так и не зажгла.
Пыталась плакать, как советовал Стуро. Ничего не вышло. Решила было проглотить снотворное и выбыть из реальности хотя бы ненадолго. Поймала себя на расчете дозы несколько большей, чем положено, прикрываясь мыслью, что надо бы организовать себе сон подлиннее и покрепче. И не стала ничего глотать, дабы не гневить Единого.
Думала, вернется. Парадоксально, невозможно, но надеялась. Сперва сама себе не признавалась. Потом призналась, и что с того? Он не вернулся. И не вернется.
Стуро, любимый, прости меня.
Я вымолю у тебя прощение. Сейчас. Сегодня. Пойду к тебе в развалины и на коленях вымолю. Ты только не бросай меня. Я не смогу с этим жить, а жить придется.
Да, прямо сейчас. Я переобулась в меховые сапожки, накинула плащ. Заправила масло в фонарь. Вышла за дверь, притворила, но запирать не стала. От кого мне теперь прятаться? От убийцы? Я еле сдержалась, чтобы не расхохотаться. Не дай Бог, опять истерика начнется. Да и шуметь незачем.
Спустилась с галереи, через двор подошла к воротам. От стены отделилась громоздкая фигура.
— Кто идет?
Вспышка света, я зажмурилась, заслонилась ладонью.
— Госпожа Альсарена? Куда это ты посередь ночи?
— Кто там, э? — из арки ворот выглянула еще одна фигура.
— Да вот, госпожа наша Альсарена прогуливается.
— Пропустите меня, — попросила я.
— Да ты че, госпожа, иди в постелю. Ночь на дворе. Какие прогулки?
— Мне… надо. Пропустите.
— Эй, кум. Проводи госпожу нашу в башню. Видать, не в себе она малость, понятное дело. Да позови из дома кого-нито, пущай приглядят.
— Пойдем, госпожа хорошая. Поморозишься еще. Пурга, глянь, начинается.
Я выпрямилась, кусая губы. Скандалом делу не поможешь. Сбежится народ, уволокут в дом, вообще под замок посадят.
— Ой, — тронула лоб, удивленно огляделась, — где это я?
— У ворот, — охотно пояснил один из охранников, — наружу рвалась. Пойдем, госпожа, до Ладаравы. Пособлю тебе.
— А… нет, благодарю. Не стоит ради меня пост оставлять. Так, какое-то затмение нашло, теперь все в порядке.
— Можа, позвать кого?
— Нет, нет. Благодарю. Извините.
Я отошла, провожаемая встревоженными взглядами. Могла бы и сообразить, что через ворота не пройти. Но я все равно выберусь за стены. Веревки у меня нет, свяжу простыни, и… Подземный ход! Если убийца по нему ходил, почему бы и мне не воспользоваться?
Я не стала подниматься наверх, а сразу обратилась к дверям, ведущим на первый этаж. Потянула на себя тяжелую створку — не заперто. Опустила пониже фонарь, чтобы видеть крутые ступеньки и начала спускаться в подвалы.
— Кто идет?
Сговорились они, что ли? В дрожащий круг света из ниши выступил человек. В одной руке он сжимал лук вместе со стрелой.
— Госпожа Альсарена?
Единый и Единственный, Боже Милосердный, за какие смертные грехи Ты отвернулся от меня?
— Госпожа, тебе наверх надо, здесь подземелье.
Бессильно опустив фонарь, я смотрела, как из темноты выглядывают люди, еще и еще. Вооруженные люди, с луками.
— Иди наверх, госпожа. Слышишь? Наверх иди, к себе.
— Не отвечает. Эй, госпожа, ты меня видишь? — под носом у меня пощелкали пальцами.
— Не, глянь, глаза у ей, как у лунатика. Голова у госпожи — того.
— Отвести ее, что ль? Ребята, подержите лук.
— Не трогайте меня! Уберите руки! Я… я…
— Глянь, буйная. Да не трогаю я тебя, не трогаю. Давай наверх двигай.
— Не командуй тут! Раскомандовался!
— Слышь, госпожа, у нас тут пост, убивца стерегем. Ты того, не шуми, не ровен час услыхает убивец и даст деру. Ищи-свищи после.
— Провалитесь вы со своим убийцей!
Я одним духом влетела к себе на второй этаж, хлопнула дверью. Проклятье! Фатально не везет. Где у меня простыни? Широкими шагами пересекла комнату, распахнула дверцы шкафа.
Ряд стеклянных пузырьков и флаконов. Прямо в глаза мне смотрела марантинская эмблема — цветок черного мака, наложенный на свернувшуюся в узел змею-Амфисбену. Черный мак. То, что мне нужно.
Поискала среди посуды. Стуро вылакал всю арварановку, вино же вообще не тронул. Достала первое попавшееся, накапала снотворного — по три капли на брата, и еще три на общий круг. Сколько их там было? Человек пять, не меньше. Жаль, с огнем долго возиться, горячим вином угостить было бы естественней, да и всасывается горячая жидкость быстрее. Я подумала, и добавила еще три капли.
В одной руке кувшин, в другой фонарь и край подола. Осторожно спустилась вниз.
— Кто идет?
— Это опять я, мальчики. Вот, пришла извиниться за грубые слова. Какое-то помрачение со мной случилось.
— Да брось, госпожа. Мы же понимаем.
— Вина вам принесла хорошего. Выпейте за нас за всех. Жаль, только холодное, у меня камин погас. Не сердитесь, ладно?
— Кто ж на тебя сердится, — чьи-то руки из темноты приняли тяжелый кувшин, — а что холодное, не беда. Для сугреву все одно сгодится. Давайте-ка, братки, налетайте. Твое здоровье, молодая госпожа.
— Не буду вас отвлекать. Спокойной ночи. Я хотела сказать, бодрости вам и удачи.
Поднялась на виток и остановилась, прижавшись щекой к покрытой инеем стене. Снизу не доносилось ни звука. Пост, если и распивал мое угощение (а я надеялась, распивал), то делал это черезвычайно тихо. Я досчитала до ста. Ноги начали зябнуть, пальцы рук тоже. Надо было взять перчатки. Вернуться за ними в комнату? Так или иначе ждать, пока заснут. Но обратно я почему-то не пошла. Физическое неудобство отвлекало меня от разных мыслей. Я каким-то шестым чувством понимала, задумываться мне сейчас не стоит. Ни о чем не стоит задумываться.
Досчитала до ста еще раз. И еще. А потом начала осторожно спускаться.
Я готовилась к привычному "кто идет?", но меня никто не окликнул. Из мрака выплыла пара ног, преградившая путь. Я нагнулась, подсвечивая фонарем. Сражник спал, опершись плечами о выступ стены. Другой уютно прикорнул у него на плече. Далее, почти в обнимку с переносной жаровней устроился еще один, а еще один умостил голову на приготовленных брикетах торфа. Рядом с ним стоял опорожненный кувшин. Последнего из стражников я обнаружила на корточках в нише. Он продолжал крепко сжимать в одной руке и лук, и стелу.
Спите, доблестные стражи. Спокойной ночи.
Я спустилась на первый уровень, почти пробежала по коридору — до того места, где днем обнаружили ход.
Гладкая ровная стена. Почему-то я ожидала увидеть ход раскрытым. А здесь ли он? Здесь, вон вещи Сардера, их так и не убрали. А вот тонкая, едва заметная щель в сплошном камне. Конечно же! Если его открывали, то потом закрыли, чтобы убийца ничего не заподозрил. Проклятье! А я не знаю, как этот механизм действует.
Принялась ощупывать периметр входа, нажимая на все выпуклости и шероховатости. Должен же здесь существовать какой-то рычаг! Не может быть, чтобы ход открывался только снаружи! Он сделан не для врагов извне, а совсем наоборот. Для защитников Сторожевой Башни он сделан, правда ведь? Выпускать, а не впускать. Ну где же этот проклятый рычаг?!
Отчаявшись, я подпрыгнула, изо всей силы ударила кулаком по стене. Рука мгновенно онемела от боли. Во второй руке был фонарь, поэтому я пнула дверь сапогом. Ушибла пальцы.
— Черт бы тебя побрал! Открывайся!
Взвыла от ненависти ко всем гиротам и их постройкам. Затопала ногами. Повернулась и принялась лягать пятками дверь. На втором ударе нога моя провалилась в пустоту. Вслед за собственной ногой в ту же пустоту опрокинулась и я.
Прямо надо мной возвышалась, сокращаясь в перспективе, черная рама подземного хода. Открылся! Господи, благодарю Тебя! В освещенном прямоугольнике комнаты прыгали и метались непонятные тени. Немного оглушенная падением, я подтянула ноги и села. Пол горел. Пламя стелилось и кувыркалось, пожирая вековую пыль. Пламя растекалось струями, словно расплескавшаяся лужа. Сквозняк из распахнутой дыры только взбадривал маленький пожар. Фонарь! Глаза тут же отыскали в сердцевине огня изувеченный металлический каркасик. Пропал мой свет. Вернуться за новым?
Никогда. Я поднялась, механически отряхиваясь. Затаптывать пламя не стоит, гореть тут нечему. Но пока полыхает масло, туннель хоть немного будет освещен. Я повернулась лицом к черной горловине и пошла вперед.
Через полсотни шагов туннель изогнулся и последние отблески пропали. Пришлось сбавить темп. Но стены были близко, я касалась их обеими руками, а пол оказался ровным и чистым. Я перестала через каждые два шага щупать перед собой воздух, вряд ли здесь обнаружится какое-нибудь препятствие. Еще одна дверь, или решетка. В худшем случае столкнусь лоб в лоб с убийцей. То-то он удивится! Может даже испугается и рванет наутек. А если не испугается… Странное дело, подобная мысль ничуть меня не взволновала. Не боялась я убийцы. Боялка, что ли, отвалилась?
Потом по ногам потянуло морозным ветром. Туннель еще раз повернул и я разглядела впереди низкий полукруг мутно-синего цвета. Пролезла наружу.
Кажется, овраг. Или лощина. Заснеженные склоны двумя косыми полотнищами — вправо и влево. Невнятные кляксы кустарника. Пейзаж время от времени порывисто пересекает колючий шквал, оставляя после себя рои суетливых и злющих снежинок. Метель? Видала я настоящие метели в Кадакаре, с молниями, со снежной радугой, с таким снегопадом, что дома заваливает по самые крыши. Итарнагонский снежок? Пф, не смешите.
Я выбралась на ближайший склон. Со всех сторон близко подступал лес. И по ту сторону оврага тоже стеной стоял лес, хотя… вон там, вроде бы, просвет. А в просвете — не озеро ли? Озеро у нас в любом случае на западе, ход не настолько длинный, чтобы пересечь все озеро, да еще под землей… А мне надо к северу. Значит — туда.
В лесу не очень темно. Снег сильно отражает свет. Даже хорошо, что я потеряла фонарь — обе руки свободны. Удобней цепляться, когда карабкаешься по буеракам. Только пальцы перестали что-либо чувствовать. Ерунда. Вперед.
Я скажу, что буду слушаться. Что пойду за тобой покорно, куда ты пожелаешь. Я скажу — теперь все изменится. Прости меня за эгоизм. Я знаю, твоя нерешительность не от слабости — от неопытности. Тебе надо к людям. К доброжелательным, открытым людям, к тем, кого не напугает фантастический твой облик. Тебе надо самореализоваться. Надо, чтоб тебя узнали и оценили. Потому что Господь дал тебе истинный талант, а в землю его закапываешь не ты — я закапываю. И еще я скажу… скажу…
Куда это я забралась? Вокруг какие-то кусты, кажется, орешник, а вон там, впереди — маковка холма и черный клык на его вершине. Господи, Твоя власть, руины!
На холм я взлетела не помня себя. Стуро, это я пришла! Я пришла! Спустись ко мне! Вбежав в разрушенные ворота я остановилась, тяжело переводя дыхание и хватаясь за грудь. Квадратная башня донжона громоздилась под самое небо. С растрепанной кровли срывались лоскуты метели, крутились беспорядочно, косо сваливались вниз, распадались, но так и не достигали земли. Верхние провалы окон тонули в летящем снегу.
— Стуро-о! Эй! Я пришла-а!
Ледяной ветер стегнул по глазам. Я стерла выступившие слезы.
— Стуро! Где ты?
Мертвая гиротская башня не отвечала. Казалось, она даже угрюмо холодно посмеивается, глядя на суетливую фигурку у своих колен. Издевается, не спеша продемонстрировать вымерзшее пустое нутро. Пустое?
— Стуро-о! Сту-у… — я закашлялась. Горло сжала спазма.
Медленно двинулась влево, обходя развалины по полузанесенной тропинке. У задней стены ветер снова набросился как пес, задирая и полоща одежду. Черный провал — вход в полуподвальное помещение, где обитал колдун-некромант. Я спустилась по скользким ступеням. Бездна непроглядная. Из нее — дыхание вечных льдов.
— Стуро, ты здесь?
Нет его тут. Если бы был — обязательно вышел. Или я настолько его обидела…
— Тот, Кто Вернется! Кто-нибудь! Маукабра!
Никого. Никого тут нет. Даже убийцы. Только мертвые неуспокоенные. Но мне они не ответят.
Вылезла на поверхность. Что делать? Господи, Ты привел меня сюда, Ты помог мне, почему же я вижу пустые стены? Где мне искать любимого? Я ведь не вернусь, пока не найду…
Обошла постройки и снова оказалась перед главным входом. Постояла, кутаясь в хлопающий плащ. От холода разболелся лоб. Я прошла внутрь и опустилась на корточки у стены, так, чтобы видеть со своего места улицу и остатки ворот. Подожду. Он еще, наверное, заглянет сюда. Должно быть, сразу от меня он полетел в свой Каорен. Очертя голову, бросился в чем был, с пустыми руками. Скоро он остынет и повернет назад. Заглянет сюда хоть ненадолго. Это мой единственный шанс. Иначе я не знаю, где его искать. Я дождусь. Немного терпения.
Бездумный взгляд зацепил какое-то шевеление в летящих один за другим снежных шквалах. Из клубов пурги выдвинулась темная фигура. Стуро? Нет, даже издали я разглядела, это не он — обычный человеческий силуэт. Наверное, колдун. Он приближался и я поднялась навстречу.
— Тот, Кто Вернется?
— Нет, Альса. Это я. Не признала?
Голос. Боже, что за голос! Я знаю, очень хорошо знаю этот голос… но его не должно здесь быть!
Снежный занавес раздвинулся, пропуская человека к крыльцу. Он оказался одет слишком легко для такой погоды, одет в замшевую охотничью курточку, а за плечами его билась и вилась, путаясь с ледяным крошевом, черная дикая грива. У него было смутно знакомое лицо, и глаза… наконец я узнала эти глаза, темные, с золотыми всполохами вокруг зрачков, никогда, ни до, ни после, ни у кого я не видела таких глаз.
— Ирги! Господи, как?! Откуда?!
Я шагнула с крыльца, но тотчас утонула в снегу по колено. Ух, и намело же сегодня сугробов. Как в Кадакаре.
— Ирги! Какое счастье! Ты мне сейчас так нужен!
Он глядел через косую вязь снежинок. Грустно улыбался. Я видела, как снег забивается ему в волосы, в брови и ресницы. Он был близко, совсем рядом. Он, мой друг, мой потерянный друг.
— Что ты там остановился? Иди сюда!
Ирги покачал головой, вздохнул.
— Ребята вы мои, ребята…
Укор? Нет. Нет укора. Сожаление. Сочувствие. Острая печаль.
— Я пришла мирится. Понимаешь? Прощения просить. А его нет…
Он кивнул. Он знал, что Стуро здесь нет.
— Ирги, где он? Скажи мне, где он?
Пожал плечами.
— Мне к нему не подойти, Альса.
— Он… он вернется?
— Не знаю. Ничего я не знаю. И сделать ничего не могу. Все наперекосяк.
— Я говорила о тебе нехорошо, — прошептала я, каясь, — Прости меня. Я ведь так не думала.
Он усмехнулся.
— Да ладно тебе, брось. Проехали. — Пауза. Ирги подставил руку, ловя снежинки на широкую ладонь. Они тут же таяли, превращаясь в капельки слез, — Так уж вышло, — сказал он тающим снежинкам, — Не просчитал я этого. Хреновый из меня игрок.
Я опять сделала попытку перебраться серез снежную трясину. Шарящая вслепую нога не нащупывала дна.
— Что не просчитал? Ирги, я не могу к тебе подойти. Снег глубокий. Дай руку.
Моя ладонь протянулась, словно мостик над ручьем. И, не встретив опоры, поникла, упала.
— Ирги, что же ты? Помоги!
— Я ухожу, — сказал он, — мне пора. Выше нос, барышня!
Он и впрямь уходил. Теперь я видела его спину и взлетающее над ней облако волос. Он уходил.
— Ирги, стой! Стой! Мы ведь только начали…
Он оглянулся на ходу, помахал рукой. Прощай.
— Стой! Стой же! Подожди меня!
Я рухнула грудью в бездонный снег. Как в воде поплыла, как ящерица на брюхе поползла, тонула и боролась, а темная фигура Ирги маячила на берегу, не приближаясь и не удаляясь. Потом снег вдруг измельчал, я нашарила дно и выползла на поверхность.
— Ирги, подожди! Я с тобой.
Нет, он не хотел меня ждать. Он уходил, быстро, решительно, я кричала, а он даже не оглядывался. Спотыкаясь и падая, иногда помогая себе руками, иногда вообще на четвереньках, но я все-таки нагоняла его. Он обернулся, потом еще раз и еще, и на лице его отразилось беспокойство, а может, испуг.
— Возьми меня с собой! Я не хочу одна! Ирги, возьми меня с собой!
Отчаянный рывок — я уцепилась за его руку. Пальцы ожгло. Горячая, Господи, какая горячая! Рука человеческая не может быть такой горячей!
— Не оставляй меня одну. Пожалуйста. Пожалуйста.
В ладони моей было пусто. Только след изначального Пламени — или Холода — раскручивающий неоглядные круги ада, грызущий плоть ожог. Только он, ничего больше.



Тот, Кто Вернется


Новопреставленный. Новонеуспокоенный, тоже мне. Да кто ты такой, чтобы ломать мне стройную, красивую комбинацию?!
Сперва — мальчишка. Он ничего не знал, его и не было еще Тогда… Он ничего не почувствовал. И — сработал "посланием" для тебя. Ты — побежал к Пауку. Я влез в твою шкуру, я знаю, что ты все понял и даже вознадеялся увернуться, но пришел я и отнял новорожденную надежду. Я чисто сделал тебя, признай. Потом — успеть вернуться в Треверргар и убить Паучьего сына, — тихо убить, без страха, без боли. Привезут тебя, найдут второй труп и волосы я возьму с вас двоих. Вы ведь все равно сдохнете все, Паучье семя, но я хочу, чтобы комбинации были чисты и красивы. Как говорила Маленькая Марантина — "профессию нельзя унижать". Я хочу, чтобы Паук понял, с кем имеет дело. Даром, что ли, мои Эдаваргоны ждали так долго, а я наизнанку выворачивался, пытаясь переплюнуть всемогущего в детском моем восприятии Гатвара?
Тебе не понравилась идея с чистеньким, розовеньким угоревшим? С просто уснувшим и не проснувшимся? Хорошо, Паучий племянник, твой брат умрет по-другому. Он будет страшненьким, твой брат. Черное от прилившей крови лицо, выпученные глаза, вываленный язык — ты получишь удавленника, Паучий племянник. И, прежде, чем удавить, я поговорю с твоим братцем. Поговорю, держа его за горло. Чтобы доставить тебе удовольствие.
Раз, два — нету. Хватит. Избыток эмоций вреден. Довольно об этом. Они ведь все равно не смогут помешать тебе. Помешать доделать Дело. Пусть "хваты" из Генета, пусть лучники на лестнице, пусть окна изнутри забиты досками — все это есть в предварительном раскладе. Эдаро натаскивал меня, так сказать, индивидуально. Не только в "рабочей". Он раз за разом проходил со мной весь путь, он требовал "выхода вчистую, живым и вне подозрений"… Он хотел, чтобы я остался жив. Я не рассказывал ему про Аххар Лаог. Про то, что никогда не смогу вернуться. Он, наверное, все равно знал, он все знает, Эдаро… Ладно.
Срезанные волосы жгут мне руки. Дядя Ирован, и вы, побратимы отца, гости нашего праздника, сегодня я отпущу вас, а Паучьего сына удавлю завтра. И смогу отпустить Ордара и Иланелл.
Сейчас — чуть заполночь, до смены постов сорок раз успею туда-обратно. Даже посижу немножко в зале, с вами, еще оставшиеся мои Неуспокоенные. А если Иргиаро опять полезет общаться, Йерр придержит его. Между прочим, ты так и не выполнил обещания. Так и не научил Иргиаро уходить в Нигде. Но в принципе — он же эмпат. Значит, можно попробовать просто повести его за собой.
Как ты думаешь, девочка, я сумею привести в Нигде аинаха?
Если аинах будет крепко держаться. Но мы поможем, Эрхеас. И он быстро учится. Быстро, да.
Пост. Старая кочерыжка говорил про пост. Три человека из замковых. Хотя — гироты не станут сидеть в Обиталище Неуспокоенных… Но там и лираэнцы есть, среди замковой стражи. А засаду можно устроить и не в самом Когте…
Малышка, ты слышишь чужих?
Чужих? Нет, Эрхеас. Здесь нет никого. Совсем никого.
Хорошо. Тогда пойдем.
Здравствуй, Орлиный Коготь. Это снова мы, не с пустыми руками. Я поднялся по ступеням Большого крыльца и чуть не споткнулся о какую-то гадость… О маленькую скрюченную фигурку у двери. Слегка присыпанную снегом.
"Нет никого". Никого — живого…
Йерр!
Она еще немножко есть, Эрхеас. Мы принесем лекарства.
Да, девочка. Малую Аптечку, она там, сверху…
Мы знаем, Эрхеас. Держи больного. Мы скоро придем.
"Еще немножко есть" — вытащим.
В залу.
Огонь.
Сбегал за дровами. Вот и пригодились.
Хороший, теплый костер. И — свет.
Маленькая Марантина?!.
Что она здесь делает?!
Это опять Твои штучки, Сестрица? Ты что, пьяна?
Она — холодная, Сущие. Холодная уже…
Совсем.
Пульс?
Рука.
Под челюстью.
Нет!!!
Уходи, Сестрица, здесь Тебя не ждут. Убери свой Плащ, Сестрица. Я ее Тебе не отдам. Я — Аррах, это — мой пациент, мы — эрса-тахх, слышишь? Где один, там и другой, а я живехонек. Убирайся отсюда, она — моя!
Таосса, Восприемница, Мать По Крови, Таосса, помоги мне, я же не лечил никогда, я у Лассари учился, Сущие, что же это, что мне делать, Таосса!!!
Эссарахр.
Да.
Стой, идиот, ты же убьешь ее. Эссарахр — вессару…
Половинку пилюли?
Четверть?
Восьмушку?
Откусил крохотный кусочек, растворил во рту, пальцами разжал стиснутые челюсти, тщательно сплюнул лекарство.
И — массаж. Стимуляция. По точкам.
Сейчас.
Тряпок-то накручено, Сущие — поди выкопай ее из-под тряпок…
Мышцы схвачены холодом.
Хорошо. Легче искать точки.
Сердце.
Поправка на вессаров. Не проткни ее насквозь.
Дыхание.
Еще — сердце.
Оживай, слышишь!
Оживай, пожалуйста…
Это мы, Эрхеас. Аптечка — вот. Не надо бояться. Больной возвращается.
Йерр?
Йерр! Ты чуешь ее?
Мы чуем. Она уже вернулась. Она — Здесь. Не в Темноте больше.
Пульс?..
Есть!!!
Бальзам. Теперь — бальзам. "Тепло", черный кружок и два крестика. Таоссин бальзам. Онгера берет.
Я с тебя шкуру спущу, гадкая девчонка!
Две шкуры!
Три!
— Ирги…м-м-м!
Мы уже стонем. Нам уже больно. Мы уже — живые.
— Не бросай меня, Ирги…
Ирги еще какой-то. Тьфу на тебя, идиотка!



Йерр


Больной — почти в Темноте. Мы не сразу услышали — больной почти совсем — в Темноте.
Эрхеас испугался. Сильно испугался, да. Эрхеас не лечил. Не учился — лечить. Эрхеас говорил — я Иэсс. Это нехорошо, когда Аррах говорит — я Иэсс. Старый говорил — он неправильный, Эрхеас. Х-ха, а сам Старый — правильный? А мы — правильные? Старый знает много, а думает — знает все.
Мы побежали. В маленький дом. Взяли аптечку. И побежали к Эрхеасу. Мы быстро бегаем, да. И мы — лечили. Раньше. Еще Тогда-тогда. Мы не боимся лечить. Нет, не боимся. И все будет хорошо.
Эрхеас молодец. Крепко держит больного. Хорошее эрса-тахх. Только бальзама — много. Слишком много бальзама. Так кожа сойдет. Так у онгера кожа сойдет, Эрхеас. У нас, наверное, будет болеть живот завтра. Но мы слизали лишний бальзам. Удалили, да. Эрхеас положил треть банки. Это — очень много. Старый ругался бы.



Альсарена Треверра


Не верю, нет, не может быть. Не бывает дьяволов ни на земле, ни под землей. Это не дьявол.
У него невыносимо светятся глаза. Он весь черный. У него колоссальная пасть, переполненная длинными, как шилья, зубами. Мотается, сверкая, молния языка. Немыслимые глаза цвета солнца в зените плавят мне душу. Не могу. Отвернись.
— Х-х-а-сс… р-р-р… — негромко рокочет дьявол, приближая сыплющий искрами лик. Стискиваю веки, словно кулаки. От невольного движения всколыхнулась кипящая смола, облекающая тело. Трение обожженной плоти о кипящую смолу — Господи, больно как! Язык дьявола — огненный бич — взрезает по диагонали от плеча до паха, и еще раз, и еще, крест-накрест, крест-накрест. Оказывается, глаз я не закрывала, я смотрю на него — х-х-а-а-с-сс… р-р-р… — взвивается раздвоенная молния, удар, и в разлом, в прореху, вплескивается пузырящаяся смола. За что же вы так… хватит, о, хватит! Не могу больше!
Это не дьявол. Это человек. Склоняется низко, что-то говорит. Шевелятся губы. Я смеюсь. Какой, к черту, дьявол! Только люди умеют так мучать. Потом я пугаюсь. Я еще жива, это плохо. Что ему от меня надо? Я не выдержу. Я уже больше не могу.
— Пожалуйста, — униженно прошу я, — не надо. Пожалуйста, не надо…
— Лежи смирно, — говорит человек, — сейчас все пройдет.
Ладони двумя темными пятнами всплывают надо мной и полого соскальзывают, не касаясь. Слежу за ними взглядом и вижу тело свое, голое и смятое, укрытое лишь оранжевым отблеском костра. Снова летят ладони, сверху вниз, вдоль, параллельно, лаская напитанный жаром воздух, вбирая лучащуюся из тела боль. И снова — как взмах крыла. О, Господи. О, мама…
— Ну, ну. Спокойно. Уже ведь полегче?
Голос касается слуха так же бережно, как и эти летящие ладони. Жар больше не ранит, не причиняет страдания. Меняет спектр — уже не пытка, но некое пограничное состояние. Вполне переносимое.
— Как ты, маленькая?
Человек смотрит внимательно, чуть обеспокоенно. У него прозрачные глаза, ранний мед с цветов вербы, легкое золото с прозеленью. А на лице — на лице тот таинственный мягкий отсвет, что хорошо знаком мне, отсвет истинной исцеляющей силы.
— Кто ты?
— Тот, Кто Вернется, — улыбка, немного удивленная, — Не узнала?
Не узнала. Сейчас россыпь обрывков собирается в единый ворох, суетливо состыковывается, проявляя картину прошлого. Запомнившееся лицо не сходится с оригиналом. Тот, Кто Вернется? Я думала, у меня все в порядке со зрительной памятью.
— Давай-ка мы тебя закутаем. Вот так. Вот хорошо. Не вздумай раскрываться.
Он заворачивает меня в плащ, сначала в один, потом в другой. Запоздало ощущаю стыд, может, не совсем уместный при лекаре, но все-таки мужчине, причем малознакомом.
— Что случилось? Зачем ты…
— Насколько я понял, ты собралась гордо окоченеть в развалинах.
Странные слова. Знакомые смутно. Ворочаясь в плащах, с трудом усаживаюсь. Что-то со мной все равно не так. Все внутри напряжено, аж звенит. Колдун хмурится озабоченно.
— Не след бы тебе сидеть на камнях. Погоди, — он оборачивается, смотрит в темноту. Движение, шорох. Зеркально-черная фигура вырастает по ту сторону костра. Маукабра. Она скользит через залу к выходу.
— Принесет что-нибудь на подстилку, — он снова близко и внимательно глядит на меня, — Не обманывайся тем, что тебе жарко. Глупая маленькая девчонка. Мы ведь почти опоздали.
— Стуро… Где Стуро… то есть, Мотылек?
Утрата. Потеря. Как нож в спину — вспомнила.
Пауза.
— Его здесь нет. Что у вас произошло?
Не вернулся. Так и не вернулся.
— Какая сейчас четверть?
— Первая к половине.
— Первая… — когда я уходила… четвертая за середину переваливала… значит, почти полная четверть прошла с тех пор, как мы… как он… — он не вернется, — пробормотала я, зажмурившись. И еще вспомнила. Вещи. Все собрал и укрыл на сосне. Собрал и укрыл. На сосне. — Он не вернется сюда никогда.
Он не вернется ко мне никогда.
— Поцапались, — вздохнул колдун.
Шелест, шорох. Маукабра тащит, обмотав гибким хвостом, целую копну веток и сухой травы. Вдвоем с колдуном они устраивают для меня гнездо. Я равнодушно пересаживаюсь. На ветках короста льда, неопрятный пол в пятнах изморози, от дыхания пар валит. Я чувствую себя как на прокаленной крыше в сердце июльской засухи. Жар проедает меня изнутри, откликаясь не болью, а утомляющей вибрацией, бесшумным сотрясением опадающего пепла.
— Зря ты меня спас… — я отвожу глаза, — Извини.
— Когда он улетел?
— Господи, зачем? Я хотела уйти с Ирги. Я хотела к нему.
— Ирги?
Колдун недоумевает. Ирги! Да, Ирги! Я не собиралась замерзать. Зачем ты меня вытащил, язычник?! Целитель! Ты даже не знаешь, что сделал!
— Он пришел за мной. Он меня не бросил. Он один меня не бросил.
— А-а, понятно, — колдун невесело усмехнулся, — Видал я вашего Ирги. Я про Иргиаро спрашиваю. Куда он подался? Впрочем, куда, я, кажется, догадываюсь. А вот когда?
Когда, когда… В голове путается.
— Вечером… Господи… стемнело уже. Не знаю. Не соображаю ничего. Я надеялась его здесь встретить. Дура. Боже мой, какая дура.
— Ладно, не скули. Йерр поможет. Найдет твоего Иргиаро.
Маукабра, которая на самом деле не Маукабра, кивает, будто подтверждая слова хозяина.
— Не найдет, — спокойно объясняю я им обоим, — Он улетел в свой проклятый Каорен. Он уже слишком далеко. Глупец. Он не долетит.
Колдун самоуверен:
— Йерр сможет взять его издалека. Остановит в воздухе. Заставит спуститься.
Я пожимаю плечами, не желая спорить. Маукабра, то есть Йерр, черной стеклянной струей перетекает через зал к выходу. Отправилась на поиски. Я отворачиваюсь. Надежда умерла и мне не хочется беспокоить ее прах.
— Как ты себя чувствуешь?
— Ужасно.
— Где болит?
— Везде.
Колдун, покинув свой чурбачок, опускается на колени рядом со мной.
— Позволь, я взгляну.
Он раскапывает плащи, а я стискиваю зубы, стараясь не дергаться от его прикосновений. Меня чудовищно трясет.
— Н-да, — говорит он, недовольно хмурясь на мои ошпаренные лекарством прелести, — перестарался. Синяки остались. Здорово болит?
— Душа болит, — жалуюсь я, — Нервишки безобразят. Мерещится, я обугливаюсь изнутри. Ты что-то дал мне проглотить?
— Сильный стимулятор. Потерпи, маленькая. Надо перетерпеть.
— Наркотик?
— Нет. Это особое средство, потом расскажу. Закутывайся обратно. Высокая температура, жар, дрожь — так и должно быть. Быстрее восстановишься.
Он заботливо возвращает плащи в исходное состояние. Поправляет всклокоченные мои волосы. Ладонь его задерживается у виска, затем скользит к затылку, и я не сразу понимаю, что это не медицински оправданный жест, а обыкновенная ласка. Знак симпатии и поддержки, но в первую очередь — острой жалости. И жалость эта ничуть не оскорбляет меня — она тоже мне знакома и близка, как и печать исцеляющей силы.
И что-то у меня внутри происходит. Лопается струна, начинает с сумасшедшей скоростью раскручиваться, хлеща вокруг освободившимся концом. Я говорю, говорю, сумбурно, беспорядочно, глотая целые слова, путаясь, повторяясь, я рассказываю о Стуро, об Ирги, об отце, о Бессмараге, о нгамертах, об убийствах, о страхе, о потере, и опять об отце, опять о Стуро, опять об Ирги… Я лечу под откос, теряя колеса и рассыпаясь на ходу, кричу, рыдаю всухую, без слез, корчусь и царапаюсь, и в минуту просветления обнаруживаю, что кусаю и царапаю не пустой воздух — все того же колдуна. И что я стиснута двойным кольцом рук его, словно железными цепями прикручена к железной доске, и что судороги мои, и корчи, и нервная дрожь невыносимая уходят в тело его, как вода в песок. Я смотрю в лицо его, искаженное жалостью, и потому тоже жалкое и беспомощное, и голос слышу, почти беззвучный от сильного напряжения. Непонятные слова. Незнакомые.
— Что?..
— Твоя боль болит у меня.
Сглатываю, тяжело дышу. Остатки истерики перетекают из меня в него. Он высасывает мою болезнь, будто яд из раны. Вампир. Еще один вампир…
— Ты что… тоже эмпат?..
— Нет, — он молчит. Вздыхает. — Не совсем. Это… другое. С эмпатией рождаются, а это… появляется потом, — опять молчит, глядя в ночь над моим плечом, опять вздыхает, — Понимаешь, сначала онгер и рахр — эрса. Когда аинах становится взрослым и может выходить за пределы Аххар Лаог, эрса становится лахр, — пауза, за время которой я вспоминаю, что рахр — настоящее название Маукабры, — Игу — это лошадь, — невпопад объясняет колдун.
— А остальные слова — заклинания?
Переводит взгляд на меня. Слабая улыбка.
— Заклинания?
— Ну да. "Эрса", "аинах"…
— Аинах — значит "ребенок". А эрса… Это не заклинание. Эрса — это эрса, — он шевелит губами, выбирая определение, — Эрса — значит "два".
Всего навсего.
— Два? Ты и Маукабра? Рахр и… как ты сказал?
— Онгер.
— Онгер — это кто? Это ты?
— Да. Не эсха, но онгер.
— Не эсха?
— Эсха — истинный, подлинный. Холодноземец.
— Холодноземец? Человек из Холодных Земель? Где это?
Взгляд его туманится воспоминанием. Опускает веки, вздыхает — в который уже раз.
— За Зеленым морем. За Лираэной. Далеко. На северо-востоке.
— Постой, — в заглядываю ему в лицо, — разве ты не гирот?
Усмешка.
— Гирот. Я же сказал — не эсха. Просто я прожил в Аххар Лаог, в Холодных Землях, шесть гэасс… лет.
— Значит, это там ты обучался магии? Вызыванию духов, целительству?
Задав очередной вопрос, я ловлю себя — мне, оказывается, любопытно. Оказывается, что-то еще способно меня заинтересовать. Воистину, горбатого могила исправит.
— Нет, — отвечает колдун, — Там я обучался другому. Хотя Таосса занималась со мной. Немного. Меньше, чем мне бы хотелось.
— Как ты попал туда? Случайно?
— Случайно. Никто и подумать не мог, что такое произойдет. Я сам не мог подумать. Чужаку нет хода в Аххар Лаог. Меня приняли из-за Йерр. Я тогда служил у Вадангара Пограничника, в Лираэне, а холодноземцы заключили с ним договор, — он хмыкнул, покачал головой, — Я навязался в ученики к Легкому Ветерку. К девочке, дочери старшего в отряде. Она только-только получила игу и упросила отца взять ее с собой. Она погибла. — Пауза. — Йерр тоже должна была погибнуть. Что ты ерзаешь? Тебе неудобно?
— Рассказывай, рассказывай!
— Понимаешь, рахр не живет без эрса. Я не знал этого тогда. Полез лечить, — он тихонько фыркнул, — представляешь? Пожалел зверюшку. Вот уж точно, сумасшедший чужак.
— И вылечил? — жадно спрашиваю я, хотя знаю ответ, с конца весны он мне мозолил глаза, этот ответ.
Так, помнится, в детстве, мучаясь зубной болью, я спасалась обществом Имори. Сказок он не знал, зато рассказывал кое-что получше: бесконечную повесть о приключениях, в которых на первом месте фигурировал мой отец, а на втором — сам Имори, храбрые и непобедимые герои, из края в край пересекавшие ойкумену — Аладану, и повсюду сражавшиеся за справедливость. И боль, заслушавшись, забывала меня терзать, а я, со своей стороны, забывала о ее существовании… Так и сейчас — с неослабным вниманием я внимаю фантастическим историям о людях, которые уже не люди, о зверях, которые уже не звери, о загадочной холодной стране, в которую, раз покинув, уже невозможно вернуться.
Но в разгаре повести Тот, Кто Вернется запинается и поднимает голову.
— Йерр несет твоего беглеца.
— "Несет"? — переспрашиваю я, — Он что? Сам не может?
— Для скорости, — отстранив меня, колдун поднимается, — я попросил ее: "Найди и принеси". И потом, Йерр предпочитает быть уверенной при перемещении пациента.
— Почему ты сказал: "пациента"?
— Разве он и ты не пациенты для нашего эрса? — Колдун смотрит на меня с высоты своего роста и улыбается, — Обожди здесь недолго. Я проведу предварительный осмотр. А ты тем временем оденься. Вот твое платье и сапожки.



Йерр


Найди его, малышка. Найди и принеси сюда. Он не мог улететь далеко. Иди на тепло-тепло-закат.
Хорошо, Эрхеас. Мы найдем глупого аинаха.
И мы пошли. Огибая мокрое по закатному берегу. Если глупая Липучка идет оттуда, из башни, на тепло-тепло-закат, значит — через мокрое, мимо колючей палки на маленькой горе. Мы залезем на колючую палку на маленькой горе. Залезем и послушаем далеко, чтобы вкусное, которое ходит по земле, не мешало. И вессары в своем доме чтобы не мешали. То вкусное, которое летает — маленькое, Липучка — гораздо больше. Мы услышим Липучку. Заставим спуститься. И посмотрим, как лучше идти, чтобы взять Липучку. Да, так мы и сделаем. Глупый аинах. Совсем глупый.
Ха. Глупый аинах сидит на колючей палке. Не пошел в землю Маленького Учителя. Здесь сидит. Что-то делает. Занят. Сильно занят. Нас не слышит.
Эту — сюда, эту — сюда. Эта — с лицом. Сюда — тоже с лицом. Эта опять с лодкой. И сюда — с лодкой.
Давно сидит, ноги и спина устали. Замерз. Ничего другого не думает — занят. Нас не слышит, мы закрылись. Откроемся. Позовем.
Аинах.
Услышал. Молчит. Не понял, кто зовет.
Это мы, аинах.
Узнал.
А, привет.
Тебя ждут, аинах. Пойдем с нами в старый дом.
Передай, что я… что я желаю ему всего хорошего. Извинись за меня.
Эрхеас хочет видеть тебя. Не слушать, что ты желаешь. Идем, аинах.
Тьфу, пропасть! Ты меня сбила!
Рассердился.
Скажи колдуну, что я занят.
Он занят, пф.
Ты — глупый. Маленькая Липучка пришла в старый дом. Маленькая Липучка пришла — тебя нет. Маленькая Липучка хотела уйти в Темноту. Глупый аинах. Пойдем.
Молчит. Не понимает. Потом:
Какая еще липучка?
Твоя. Маленькая Липучка. Которая сделала больно. Тебе и себе.
Опять молчит. Решает. Слова смяты, свалены много-много сразу. Не умеет думать, да. Совсем не умеет. Совсем маленький аинах.
Я никуда не пойду.
Надо идти.
Что-то делает там, наверху. Звенит, брякает. Сбросил вниз сумку.
Возьми. Отнеси ей.
Сумка упала рядом с нами. Съехала по камню. Там то, чем он звенел, да. Что перекладывал. Глупый аинах. Зачем Маленькой Липучке сумка? Ей нужен ты. И Эрхеасу сумка не нужна, наши сумки — больше.
Сам отнесешь. Спускайся. Нам надоело ждать.
Эрхеас сказал — найди и принеси. Мы — нашли. Теперь — принести.
Слушай, ты-то тут при чем? Чего привязалась? Тебе на нас плевать всегда было. Оставь меня в покое.
Мы скоро будем совсем злы. Хочется выщелкнуть когти. Хочется укусить.
Пустая голова! Мы пойдем наверх, на колючую палку, снимем тебя. Снимем и отнесем Эрхеасу. Спускайся. Быстро.
И немножко надавили.
Уходи отсюда! Я принял решение. Я теперь буду делать только то, что хочу.
То, что хочет, пф. Шуршит в колючей палке, встал. Пошел по ветке, собрался лететь. Можно — остановить. Упадет в мокрое у берега, корку пробьет, будет мокрый. Мы вытащим, возьмем в хвост, отнесем к Эрхеасу. Только жалко мазь. Большая Липучка — очень большая, крыльев сильно много. Эрхеас положил треть банки на Маленькую Липучку. На Большую положит все, что осталось. Все положит, да. А чем потом лечить Эрхеаса? Мазь хорошая, больше — нету. Жалко.
Эрхеас — немножко Иэсс. Мы тоже будем — немножко Иэсс, да. Мы будем немножко Играть.
Пойди скажи это сам. Почему мы должны говорить за тебя?
Я решил не возвращаться.
Ты боишься, аинах?
Нет!
Покажи, что не боишься.
Молчит. Сопит. Думает. Боится, да. Мы знаем. Бояться — не хочет. Спустился.
— Не боюсь я, — ртом говорит. Глупый, — Ничего я уже не боюсь.
Мы — взяли в хвост.
— Эй, ты что? Руки убери!.. или что там у тебя!.. Я сам пойду. Укусить хочет.
Зубы испортятся.
Отпусти меня. Я сказал, что сам пойду!
Поздно, аинах. Теперь мы тебя понесем. Потом будешь знать — нужно делать, что говорят те, кто умнее. Эрхеас — умнее.
Думает совсем плохо. Все перемешалось. Угроза. Обида. Больно. Ему больно, и нам нехорошо от этого. Нет, мы все-таки — не Иэсс. Мы не умеем — Играть. Нам его жалко.
Нельзя так, аинах. Ей больно. Ей плохо. Надо быть добрым. Надо пожалеть. Ты — большой, она — маленькая.
Молчит. Думает клубком. Злится, грустит, болит. Почему так? Думать не умеет, слова в кучу. Глупый. Глупый, глупый аинах.
Нельзя бросать другого. Никогда нельзя. Рвать живое — нельзя. Сильно плохо, да. Мы знаем. Рвешь другого, рвешь себя. Всем плохо.
Эрхеас ушел. От Лассари, от Реассара. Ушел — надо. Эрхеасу плохо, Лассари плохо, Реассару плохо. Кому хорошо?
Аинах — понимает. Больно-жалко. Она — маленькая, он — бросил. Нехорошо.
Златоглазка?
Это — мы, Эрхеас. Мы его нашли. Мы его несем.
Спасибо, маленькая. Спасибо.



Герен Ульганар


Я проснулся, и не сразу понял, почему лежу одетый, а сверху наброшен плащ. Потом — вспомнил. Все вспомнил. Это Адван приехал, и я сдал ему дежурство. Он уложил меня спать… нет, не он. Кто-то из парней. Сколько же я провалялся? И что сейчас происходит в Треверргаре?..
Довольно дрыхнуть, Герен Ульганар. Поднимайся. В конце концов, капитан королевской стражи не Адван, а ты… Но вот кто бы мне объяснил, зачем Адван вернулся? Потому, что не был уверен, что не подведет меня?.. Прихватил из гнезда факел.
Из гиротского упрямства. Конечно, дознаватель не может заподозрить его ни в чем, ведь последние убийства совершались, когда его уже здесь вообще не было, но все равно… Он — гирот. И убивает — гирот. Наследник крови…
— Стой, кто идет!
— Ульганар.
Адван посты не сменил. "Вздрючил", так это называется. А еще — "накрутил хвосты".
— Как дела, ребята?
— Все путем, командир. Никого не проходило.
— Молодцы.
— Рады стараться!
Гаркнули, как на параде. Я двинулся дальше. Столкнулся с полусонным патрулем, который едва не принялся меня хватать. Еще оставались посты на лестничных площадках, внизу и — в Ладараве.
— Кто идет?
— Ульганар.
— Когда смена-то, командир?
— Через четвертую четверти, парни. Потерпите еще немного.
А теперь — в Ладараву, а потом — на северную стену и на надвратную башню. На самом деле, по-настоящему важны только посты на стенах и там, на лестнице Ладаравы. Адван здорово придумал. Действительно — зачем искать собственно подземный ход…
Я прошел через мосток-аркбутан, на галерею и свернул. Мимо двери Альсарениной комнаты, и спустился на пролет лестницы…
Тишина. Мертвая. Дрыхнут они, что ли?
Ноги.
Что?!
Он уже — вошел? Пока я там отсыпался, он проник в замок, и…
Пост, все пятеро — вповалку, будто спят… Крови нет…
Я потормошил ближайшее тело. Тело издало невнятное мычание. Живы? Живы, слава Богу! Но — убийца…
Где убийца?! Альсарена, что с ней?!
Дверь ее комнаты легко распахнулась. Не заперта… Из мрака — глухое низкое ворчание. Собаки.
— Альсарена!
Я вошел. Никого. Только обе псины — остроухая Редда в углу у кровати, лохматый Ун — возле погасшего камина. Холодно. Комната давным-давно выстыла…
Господи, он что, проник в Треверргар и похитил Альсарену?! Зачем?! Он не похищает, он — убивает. Он что, хочет приманить на Альсарену оставшихся Треверров?..
Ничего не понимаю, Господи!
Я вышел на галерею и заорал:
— Тревога! Все сюда! Ко мне!!!
Возьмем собак. Собаки ее отыщут.
— Капитан!
— Что случилось?!
— Споймали?!
— Убивец-то…
— Пропала госпожа Альсарена, — сказал я, как можно спокойнее. — Сейчас мы возьмем ее псов и отправимся на поиски. Ун, Редда, где ваша хозяйка? Где Альсарена? Ищите!
И собаки повели нас вниз по лестнице, мимо спящего поста…
— Трое — останьтесь, перенесите их в тепло, а сами — на пост.
— Да, командир!
Подземный ход? Настежь?..
И обе собаки побежали во тьму разверстого коридора, и мы бросились за ними.
— Стой. Гля, тута чегой-то…
Фонарь. Смятый, разбитый фонарь, пятно, оставленное прогоревшим маслом…
Нетерпеливо взгавкнул пес.
— Вперед, парни!
Подземный ход вывел нас на поверхность, но на поверхности шел снег.
— Ищите! — безнадежно пробормотал я, но собаки неожиданно отреагировали.
Тщательно обследовав один из многочисленных сугробов, вдруг прнялись рьяно его разрывать.
Неужели…
Нечто, напоминающее набитый тряпками мешок… Я не обманывался насчет того, что это такое. Альсарена, бедная девочка, не может быть, наследник крови не убивает женщин… А кто тебе это сказал, может, он просто оставил женщин "на сладкое"?..
— Батюшки! Бритый!
— Точно, он!
Что?
Труп принадлежал пропавшему Сардеру. И посреди лба у трупа чернела вертикальная щель, и хищно поблескивал край резного лезвия, глубоко засевшего в черепе. Полтора "лепестка".
Входное отверстие от тенгона.



Тот, Кто Вернется


Это мы, Эрхеас. Мы несем его.
Спасибо, маленькая.
— Оденься пока, — я пошел навстречу Йерр, оставив Маленькую Марантину натягивать платье.
Йерр выпустила замотанного в хвост Иргиаро, тот вывалился в снег, как мешок с песком.
Прикрой Маленькую Липучку, златоглазка.
Хорошо.
Скользнула в коридор.
Иргиаро все еще ворочался в снегу, подбирая конечности — как-никак, целых шесть. Я прислонился плечом, устроившись в проеме входной двери. Наконец он собрал руки-ноги, поднялся. Глянул на меня с вызовом.
— Ты хотел меня видеть. Я пришел.
— Премного благодарен! — поклонился я. — А теперь расскажи, что произошло. Подробно.
— Это тебя не касается, — он вздернул голову, — Я пришел сказать, что улетаю.
— Да? — я поднял бровь, — А я тебя отпускал, ученик?
Иргиаро обалдело вытаращился на меня, приоткрыл рот.
Иллюстрация к Игровке: ой! Забыл!..
— Я думал…
— Надо же! Правда — думал? Чем же, позволь узнать?
— Не смейся! — Иргиаро набычился, полураскрыл крылья, напыжился, как кот, — Не смей смеяться! Я не желаю больше… чтобы надо мной смеялись… Я теперь — сам, я все делаю сам!
— Слушай, ты, сопливая козявка, — я подавил закипавшее тихое бешенство и продолжил спокойно:- Ты сам — сделал выбор. Ты отдал мне себя в ученики. Теперь ты будешь слушаться, пока я не скажу — ты свободен.
— Я… я уже научился! Я уже злой! Мне больше ничего не надо, — растерянность он пытался прогнать криком.
Пусть вопит, Маленькая Марантина все равно не услышит, не прибежит спасать своего Мотылечка. Маленькая Марантина надежно прикрыта теплым коконом, ей никуда не хочется идти. Спасибо, девочка. Спасибо.
— Научился? Ты хочешь сказать, я учил тебя — этому? Это не злость, Иргиаро. Это — злобность. Вонючая, сопливая детская злобность. Мужчина? Защитник? Ты бросил женщину. Бросил ее одну.
— Она меня сама прогнала, — оправдывался Иргиаро, — Она сказала, я ей надоел, я и… и мой брат.
— И ты гордо полетел к едрене матери, — подхватил я.
— Да!
— А надо было надавать ей по физиономии, чтобы разревелась, а потом взять на ручки и уложить в постельку. И пожалеть бедную избитую девочку. Усвоил?
Пауза.
Иргиаро смотрел с испугом и с подозрением.
— Надавать по… избить?
— Да. Ей было нужно именно это.
Выражение лица у Иргиаро сделалось, как будто я сообщил ему, что по небу ходят, по земле летают, а под водой можно дышать.
— Избить? — повторил он жалобно, — Потом — в постель? Ты что… шутишь?..
И такая надежда в глазах, такая надежда…
— Нет. Не шучу. А — учу.
— Ты с ума сошел! — воскликнул он, найдя объяснение и уцепившись за него, — Ты сошел с ума!
— А еще говоришь — сам, — усмехнулся я. — Ты не знаешь людей. У эмпатов в Каорене все немного по-другому. Они бы просто разделили боль поровну. А люди, — мне снова дернуло губы, — Люди есть люди. Люди — такие, Иргиаро.
Он опустил глаза, бурно дыша, стискивая руки. До него потихоньку доходило, что он, кажется, сделал что-то не так.
— Но я слышал… — забормотал он, — я слышал — она желала, чтобы я… чтобы меня не стало. Словно это я причинил ей зло, а не тот, другой.
— Ты был — рядом. И она ненавидела — тебя. Ты стоял — близко. И ты ей — не помог. Просто таращился, и все.
— Нет, нет, — запротестовал он отчаянно, — я хотел, я пытался, я говорил…
— Говорил: успокойся, поплачь и станет легче, я здесь, я рядом, я с тобой?
— Да…
Дурачок, Сущие, какой же он дурачок! Ребенок. Лоб здоровенный. Пора взрослеть, деточка. Ох, пора.
— Так вот, в следующий раз делай по-другому. Сперва — по морде, потом — в койку. Последовательность запомнил?
— Но… как же…
— А вот так, — оборвал я это лепетание, — Именно так. И никак иначе. Ладно, довольно. Теперь иди к ней.
Иргиаро схватил меня за руки, заглянул в лицо:
— Она искала меня? Сюда пришла?
Вот почему я не люблю таких великовозрастных деточек. Взял его за плечо, два шага по коридору от косяка.
— Я нашел ее вот здесь, — кивнул на пол, — Уже мертвую. Мы с Йерр еле вытащили ее. Она хотела уйти к вашему Ирги.
Этот "Ирги" доканал ученичка моего. Пришлось подтолкнуть довольно крепко:
— Иди, иди.
М-мотылек, тоже мне. Защ-щитничек.
Мы вошли, и выпущенная Йерр Маленькая Марантина поднялась с подстилки и кинулась к Иргиаро. Он потянулся было обнять ее, но Маленькая Марантина опустилась перед ним на колени. Иргиаро сначала растерялся, потом подхватил свою драгоценную, дотащил до подстилки. Йерр оглянулась на них через плечо.
Мы пойдем в лес, Эрхеас. Мы принесем вкусное в маленький дом.
Да, малышка. Я постараюсь прийти, как только смогу.
Мы будем ждать, Эрхеас.
Ишь, голубки в гнездышке. Воркуют, целуются. Маленькая Марантина вдруг принялась рыдать. Слезы, сопли, всхлипы и попытки утереться рукавом. Кажется, это надолго. А у меня еще ничего не сделано, родные. В конце концов, я сюда пришел сегодня Маленьких Марантин у Сестрицы отбирать, что ли?
Достал платок, подошел к ним.
— На, высморкайся. Кстати, как ты сюда пришла?
После всего этого переполоха, после того, как Адван Каоренец лично вздрючил посты…
— Сюда? — она огляделась, словно не понимая, где находится, — А! — вспомнила: — По подземному ходу.
Что?
— По подземному ходу?
— Да. Когда это было… вчера. Обнаружили в моей башне. Убийца по нему ходил.
Ну да, конечно. Обнаружили. Но ты-то как его открыла? И как прошла мимо лучников на лестнице?
— Ты знаешь, как он отпирается, Альсарена Треверра?
Поморгала, потом пробормотала немного растерянно:
— По правде говоря, не знаю… как-то открылся…
Что ж, пусть. Подарю ей его. Мне старый приятель все равно больше не послужит.
— Твой ход открывается так, — я описал последовательность — снаружи и изнутри, заставил ее трижды повторить, а потом спросил:
— А что ты сделала с постом, Альсарена Треверра?
— С постом?.. Ах, ну да, с постом. Я дала им снотворного. Да, вытяжки из черного мака.
Н-да-а. И побежала сюда, искать своего ненаглядного Иргиаро. Даже принимая во внимание жаровню, выданную лучникам лично Адваном Каоренцем, и скорую смену постов…
Кстати, о смене постов.
— Дала снотворное? Больше четверти назад? Марантина.
Тут с нее слетела вся шелуха, и осталась насмерть перепуганная девчонка.
— О Господи! — вскочила, — Больше четверти! Они же замерзнут! Стуро, скорее! Скорее! Отнеси меня к подземному ходу!
— Погоди, ты же говорила, что останешься здесь. Только что говорила, — Иргиаро нахмурился.
— Стуро, я их убила, понимаешь, я их убила! Они замерзнут! Они насмерть замерзнут!
— А меня, чтобы вытащить их, рядом не будет, — завершил я.
Иргиаро развернулся ко мне, в черных глазищах — запоздалый страх. Он представил, как вернулся бы и — нашел свою Маленькую Марантину…
Тяжело вздохнул, и они наконец-то отправились восвояси. Альсарена Треверра даже не попрощалась. Ох уж мне эти лираэнцы, никакого понятия об элементарной вежливости.
Они ушли, и я сложил щепочки и хворост, развел костерок. Все равно успею, родные. И посидеть с вами успею. Просто обратно — побегу. Я ведь довольно быстро бегаю.
Вытащил из пояса сверточек с приношением, отделил третью часть.
Дядя… Ты хорошо понимал меня, дядя. Как нездоровый — нездорового. С тобой я был иногда даже откровенней, чем с отцом. Отец видел во мне — маму, память о ней, последнее, что у него от нее осталось…
Ирован Эдаваргон, старший брат отца моего, ты, приходивший в мой лихорадочный бред, говоривший со мной в Нигде, услышь своего племянника, приди и прими Выкуп за кровь, что неправедно отнята.
— Каждому — своя дорога, малыш. Не слушай этих обалдуев. Они еще просто молоды, — дядя осторожно поглаживает правое колено, и рука моя сама тянется взять у него боль, — Молоды. Но молодость — проходит, — усмехается невесело, проводит пальцами по почти седым волосам.
Твоя молодость звенела балладами, Стальной Ирован, ты не любишь громких слов, но мы, род твой, гордимся тобой. Искалеченный в бою, вынужденный оставить военную службу, ты не сломался, не решил, что жизнь кончена. Книга твоя — я читал ее, дядя, не уступит лучшим трактатам о ведении войны… Хоть война и не мой путь. Я стану — лекарем. Целителем стану я, дядя. Научусь в Каорене всему-всему, и вылечу тебя, чтобы нога твоя стала сгибаться, чтобы не болели старые раны к перемене погоды…
Подходит Иланелл. Ради праздника — в женской одежде, но с мечом на поясе. Иланелл тоже будет Танцевать в честь Вступающего в Стремя.
— А, здравствуй, девочка. Ну, как, освоила старика Алаторга?
— Освоила, — отвечает Иланелл негромко.
Насмешливая, грозная Иланелл в присутствии дяди делается такой вот тихой, словно бы даже робкой. И я знаю, почему это. И Ордар знает, и немного сердит на сестру. И няня Норданелл ворчит, что эдак недолго и в старых девах остаться, а Иланелл мрачно отмалчивается. А дядя… он, конечно, тоже знает. Но делает вид, что ничего не происходит…
Приди же, Ирован Эдаваргон, прими Выкуп и пребудь отныне в Покое…
Гарваот Ирваргон, отец невесты моей нареченной, и ты, Норадвар Лайдовангон, побратимы отца моего, гости праздника, Вводящие, услышьте меня, я принес вам плату за последний ваш бой, Выкуп за кровь вашу принес вам последний из Эдаваргонов…
— Ишь ты, славно пристроились, ничего не скажешь, — Гатвар нарушает неспешное времяпровождение в уголочке, где пристроились дядя Норадвар и дядя Гарваот с Варганом и Халором, в компании четырех уже пустых и четырех еще полных бутылочек. Дядя Норадвар и дядя Гарваот приехали утром, и с утра уже отмечают наступающий праздник. Отец тоже пил с ними, но потом ушел на Поляну, к Камню, проследить за приготовлениями. А будущие Вводящие — решили продолжать. Веселый бездетный Норадвар все норовит угостить и меня, а я пытаюсь вежливо отказаться. Первую чашу уже выпили, все рассредоточились… то есть, сосредоточились. А я все жду момента потихоньку улизнуть. Ненадолго, только в лес и обратно. Я обещал Литаонелл гнездышко малиновки, с яичками-болтунами, из которых никто не вылупился. Понимаю, что можно — и завтра, что никуда это гнездышко не денется, но… очень хочется принести его именно сейчас. Как подарок принявшей мой Дар…
— Да отвяжись ты, — отмахивается дядя Норадвар, — Ну, промочим горло. Хочешь — присоединяйся.
— Эй, парни, да вы уже тепленькие, — стуча палкой, подходит дядя. — Камень с конем не спутаете? А Вступающего в Стремя со мной?
— А что, мы и тебя Введем, — улыбается дядя Гарваот, — Мы вообще пьем за нашу замечательную молодежь. За наших мальчиков и девочек, черт побери, за родство между нашими семьями! Релован, почему ты не хочешь выпить за свою невесту?
— Так, — дядя хмурится. — Гатвар, воды, да побольше.
Гатвар коротко, по-военному, кивает и отправляется за водой. Кунать наших уважаемых гостей разгоряченными головами. Между прочим, удобный случай сбежать — вроде бы — по поручению.
И я кидаюсь за ним. С максимально деловым видом…
Гарваот Ирваргон, Норадвар Лайдовангон, простите, что зову вас вместе, но времени мало у меня, мало времени, придите же, побратимы отца моего, примите Выкуп за кровь, что неправедно отнята, и пребудьте отныне в Покое…



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Под нами тянулся восточный берег озера. Я чувствовал присутствие воды подо льдом, но видеть ее не мог. Собственно, саму границу между землей и водой я только ощущал, зрению же представлялась сумятица белого и синего, снега и ночного мрака. Прямо перед носом свободно полоскались длинные Альсины волосы.
— Ничего не понимаю, — прокричала Альса, выворачивая шею и пытаясь разглядеть внизу хоть что-нибудь, — где мы?
— У озера. Слева — лес, еще дальше — дорога. Прямо на юг — твой дом. Опуститься пониже?
— Ничего не понимаю, — пауза, — Стуро, похоже никакого подземного хода мы не найдем.
Мне это было ясно с самого начала. Отыскать в метель малюсенькую норку в сугробе! Да мы бы и в штиль ничего не нашли.
— Возвращаемся?
— Нет! — она подтянулась, губы ее вклинились в щель между щекой и краем капюшона, — лети в Треверргар, Стуро.
— В какой еще… зачем?
— На башню. Я только спущусь, взгляну на них, и сразу вернусь.
— Снаружи люк не открывается.
Я сказал это и вспомнил про кинжал Маленького Человека. Он и сейчас со мной, этот странный пятипалый кинжал. С помощью кинжала как раз и откроем проклятый люк. Не по душе мне подобная затея, но что делать? Начинать новый спор не было ни сил, ни желания. Глупый аинах, как выражается Йерр, в глубине сознания вопил и грозился: "не делай этого!". А получивший оплеуху от колдуна Иргиаро покорно шел в поводу Альсиных капризов. Или не капризов. Отец Ветер, побыстрее бы все это кончилось!
— Все равно, — потребовала Альса, — лети в Треверргар. На месте сориентируемся.
— Какие-то люди на дороге.
— Люди?
Пропасть, зачем я сказал! Альса встревожилась, завертела головой. Словно надеялась увидеть что-нибудь в снежном месиве.
— Какие люди, Стуро?
— Откуда я знаю, какие? Путники, наверное. Путешественники.
— Путешественники? Шутишь? Кто путешествует в такую ночь? Это Треверргарские. Зачем они вышли? Меня, наверно, ищут.
Этого еще не хватало. Я покрепче сжал руки.
— Стуро, спускайся. Это за мной.
— Нет.
— Стуро, они же меня ищут!
— Ну и что. Пусть ищут. Значит, они уже обнаружили тех, кого ты усыпила.
Зашебуршилась. Болтанка в воздухе. И так ветер того и гляди опрокинет.
— Стуро, ты не понимаешь. Я обязана точно знать, что с теми людьми все в порядке. А вдруг их лечить надо? Вдруг им требуется моя помощь?
Я молчал.
— Пожалуйста! Ну, пожалуйста. Ты не можешь быть таким жестоким.
Могу. Еще как могу. Но не буду. Себе на горло наступаю. Я лег на правое крыло, снижаясь.
— Стуро, я тебя умоляю. Я только взгляну и вернусь. Может, сегодня же. Выйду на башню, ты меня заберешь.
— Я спускаюсь.
Полузамкнутая петля между снегом и снегом. Белая спина дороги всплыла из-под волн пурги. На ней — какие-то черные пятнышки. Конные. Ищут, правильно. Везут собственное горе, будто груз песка. Целые груды страха, отчаяния, вины. Метель взметает их и разносит по округе, рвет в клочки, разбрасывает щедро. Но груз непомерно велик, метели его не осилить. Да, это за тобой, Альса.
Дорога мелькнула в двух локтях внизу, стена леса выросла напротив и справа. Я окунулся сапогами в снег, пробежал. Зацепился ногой, упал в упругие кусты, еле успев развернуться набок. Ни пропасти не видно все-таки. Альса расцепила онемевшие руки.
— Где они?
— Вон там. Выйдешь навстречу?
— Да. Стуро, прости, я должна…
— Конечно. Иди.
— Ты пойми…
— Я понимаю.
— Не сердись, пожалуйста, не сердись. Ненаглядный мой, любимый, единственный. Поцелуй меня. Я сейчас же вернусь. Сегодня же. Не улетай далеко.
— Никто тебя сегодня не отпустит.
— Ну, завтра. Завтра.
— И завтра. И вообще никогда.
— Завтра! Вот увидишь. Я сбегу от них. На башню. Завтра жди меня. Жди.
— Или ты сейчас же уходишь, или я тебя не отпущу.
Она отбежала, потом вернулась.
— Завтра, да? Завтра!
— Да.
Убежала. Силуэт ее размазался в летящем снегу. Исчез. Потянулась быстро истончающаяся нить присутствия, расстояние и ветер посекли ее, разодрали, раздергали. Штрих-пунктир, осколки, обрывки.
Меняется спектр. Альсу нашли. Отголосок встречи, остывший вздох, волна облегчения. Нашли. Поздравляю.
"Завтра". Нет, Альса, какое тут "завтра". Неделя, месяц… Не знаю. Целая вечность. И убийца этот. Пока он не трогал женщин, но кто за него поручится? Опять я остался ни с чем. Опять жду. Опять ничего определенного.
Разве это правильно, Тот, Кто Вернется? Неужели я не совершил ошибки? И что мне теперь делать дальше?
Я вернулся к дороге, напрягая слух. Нет, слишком далеко. Едут к Треверргару. А мне — мне в другую сторону. Подставил спину ветру. Разбег. Несущий поток плавно поднял меня над дорогой. Я взял курс на север, на развалины.
Рано обрадовался. Рано. Мне не следовало тебя слушать, Тот, Кто Вернется. Или я тебя не так понял? Вот объясни мне, почему? Почему она так легко ушла, хотя только что чудом вернулась к жизни? Из-за меня ведь — едва не замерзла, встретилась с Ирги, почти осталась с ним? Но шестой четверти не прошло — кинулась за какими-то совершенно чужими людьми. И я отодвинут в сторону. Отложен до лучших времен. Как так? Столько жертв, и… и что?
Я точно спустился на заметенную тропинку между крыльцом и разрушенными воротами. Колдун находился внутри, хотя, кажется, собирался уходить. Маукабры слышно не было. Правда, это еще не доказательство ее отсутствия. Если Маукабра не хочет, чтоб ее слышали, ее никто и не услышит.
Я вошел в зал. Большой костер почти прогорел, а в четырех шагах от него на полу появилось новое горелое пятно. Над ним на корточках сидел колдун. Пахло паленым рогом.
— Нашли ход? — поинтересовался он.
— Нет. Там какие-то люди на дорогу выехали. Мы спустились к ним, — я наступил на откатившуюся головешку, растер белесую пыль, — они ее забрали. Ей теперь из дома не выйти.
Колдун помолчал. Почему-то закрылся от меня, я не очень понял его эмоциональный ответ.
— Что ж, — проговорил он после паузы, — придется подождать. Недолго.
— Подождать? Знаешь, сколько я жду?
— Мужчина должен быть терпеливым, — изрек он очередную истину, — Вряд ли твою Маленькую Марантину будут держать под замком. Из Треверргара ее не выпустят, но тебе что с того? Снимешь ее с башни или со стены. Главное вам добраться до границы Ронгтана, а там можно лошадок купить. Денежки у вас есть?
— Есть.
Только валяются в кустах, под сосной. Не забыть бы подобрать…
— В порт Уланг приедете, а там на корабль. Дам тебе письмо к одному человеку. Он поможет на первых порах.
— Как у тебя все легко!
— А что трудного-то?
Я подкатил ногой коротенькое полешко, сел по ту сторону горелого пятна.
— Не знаю. Душа не на месте. Мне кажется, я ошибся.
— Обкатай на мне, — предложил колдун.
— Что?
— Расскажи, вместе прокачаем.
— Не понял. Постой, "прокачаем" — получим информацию?
— Получим, проверим, подгоним, приведем в порядок, расставим последовательность.
— Хорошо, прокачаем. Опять все отодвинулось неизвестно куда. Она говорит — да, да, что угодно для тебя сделаю. А вышло? Какие-то чужие люди оказались важнее.
— Груз перед богами, — сразу ответил колдун, — ей надо обязательно узнать — живы ли они. Не погибли ли по ее вине. Возьмешь ты на совесть пять трупов? Умчишься в свой Каорен, не зная, выжили они или замерзли? Посторонние люди, не сделавшие тебе ничего плохого.
— Почему мне все время приходится думать о каких-то посторонних! А если замерзли? Что тогда?
— Тогда — знать: за то, чтобы вы — ты и она — были вместе, пятеро заплатили своими жизнями. Мучаться, каяться — но твердо знать.
Я поежился. Что-то острое и тяжелое в его голосе ранило слух. Для самого колдуна эта жесткость казалась естественной, но он распространял ее и на мою Альсу. А в Альсе никогда ничего подобного не встречалось. Нестерпимая боль — да, но никогда в ней не было ни отточенного металла, ни холодного камня.
— Вот так, Иргиаро, — сказал колдун, — Повсюду посторонние. Лезут поперек и мешаются. Запутываются в клубок с родными, с любимыми — поди размотай.
— Ладно, пусть посторонние… Но убийца! Он же убивает, хоть и посторонний. Вдруг он и ее убьет?
— Наследник крови не трогает женщин.
Ишь, какая уверенность. Мне бы такую.
— Откуда ты знаешь?
— Знаю, — он поднялся, — Сейчас мне пора, Иргиаро. Скоро я приду сюда снова. Я тебе кое-что обещал, м-м? Мне кажется, я смогу сделать это быстрее, чем расчитывал. Ты же эмпат, ты чувствуешь меня.
— Погоди, — вспомнил я, — пока не забыл. Только ты не обижайся. Это не мои выдумки, это Маленький Человек интересуется. Я обещал ему узнать, не ты ли убийца?
— Я.
— Ну вот, я ему так и говорил… Что? — я остолбенел, — Что?!
— То, что слышал, Иргиаро, — мягко сказал колдун, — Наследник крови — я.
Я глядел ему в лицо, забыв дышать. Часть сознания полностью оцепенела, а часть с панической поспешностью тасовала принятую информацию. Искала хоть какую-то зацепку, хоть малюсенький крючочек, позволявший извлечь из этого сумасшествия каплю смысла. Шутка? Урок истинной злости? Может, я действительно спятил?
Но опоры я не нащупал, ветер вывернулся из-под крыл и меня приняла земля — чудовищно, невозможно твердая. Я расшибся вдребезги.
— Как же так… Почему же ты… раньше молчал?
— Ты не спрашивал.
Я не спрашивал. Альса не спрашивала. Никто не спрашивал. Кроме Маленького Человека. Один он спросил. Он уже тогда знал. Он знал, а я…
— Как же так?.. Ты спас ее… помог мне… Зачем? Ты убил ее отца — и спас ее саму!
Колдун, выпрямившись, спокойно смотрел на меня. Между нами на полу чернело пятно. Только что здесь горел жертвенный огонь.
— Это совершенно разные вещи, Иргиаро, — он даже немного улыбнулся, пытаясь смягчить последствия моего падения, — Я принес Клятву. Род Треверров за род Эдаваргонов. Женщины не принадлежат роду, — он помолчал, поглядел на черное пятно, — Ну ладно, Иргиаро. Мне пора.
— Куда? — взвыл я, — Убивать?
— Пока нет. В Треверргаре переполох, я должен там присутствовать.
Он кивнул, прощаясь и направился к двери.
— Стой! — я задохнулся, — Тебя же надо остановить!
— Да? Попробуй.
Колдун задержался, поглядел через плечо. Меня сбивал с толку его эмоциональный фон. Спокойствие, симпатия, легкий интерес, немного нетерпения. И такие кошмарные слова!
— Не ходи! — я умоляюще протянул руки, — Пожалуйста, не надо ходить!
Пауза.
Теплый всплеск. Меня сильно и мягко толкнуло в грудь. Сжало горло. Сочуствие. Сострадание. Этого быть не может.
— Я должен, Иргиаро, — проговорил он тихо, — Кровь зовет. Пока Треверры живы, Эдаваргоны не могут успокоиться.
Я сделал шаг — через силу. И еще один. Он смотрел, как я приближаюсь. Он был открыт, распахнут настежь. И там, внутри, по горло было насыпано невесомого, прокаленного пепла, а выше — до самого неба — стояло чистое, насквозь прорастающее пламя. И не было там ничего, что я мог бы ненавидеть.
— Ты не пойдешь. Я остановлю тебя.
Я бросился вперед — с обрыва, не раскрывая крыл. Словно защищаясь, он вскинул ладонь. Мы встретились на предельной высоте — я и его вытянутая рука. Время кончилось. Вечность он держал меня на кончиках пальцев, а потом осторожно стряхнул, как мертвую стрекозу.
И я бесшумно лег на пол.
— Ты не остановишь меня, Иргиаро.
Сожаление? Нет, просто грусть. Просто грустная истина. Я его не остановлю, не стоило и пытаться. Но я пытаюсь. Снова пытаюсь, хоть это бесполезно. Выгнулся, сцепив зубы. Как в смоле. Муха в смоле. Мотылек, попавший в мед. Башка только мотается. Глупая, никому не нужная башка.
Убийца нагнулся и поднял меня на руки. Щекой меня прижало к кожаному его рукаву. Я ткнулся носом и губами в складки — и впился, вцепился, рванул, вырвал клок… всего лишь проколол две крохотные дырочки. Но зубы ощутили привычное сопротивление плоти. Трупоедской плоти.
— Кусаешься? Неплохо.
Голова моя запрокинулась. Колдун-убийца укладывал меня на ворох веток, в Альсино гнездо.
— Ты… никуда не пойдешь. Ты… останешься здесь.
— Да? — он вдруг зевнул, со слабым интересом посмотрел на меня. Потер место укуса, — Вот как? Не уверен, что это сработает, Иргиаро. Полчетверти здесь полежишь. Дровишек в костер подкину, не замерзнешь.
— Тебя поймают. Поймают. Я предупрежу.
Он снова лениво, с удовольствием зевнул. Так, небольшое расслабление. Я слышал. Сон не справлялся с колдовской его кровью. Растворился в токе ее бесследно. Растаял, как снежинка на языке.
— Не поймают, Иргиаро. Я четверть века готовился. Будут трупы. Много посторонних трупов. И все они будут — на тебе. Мне нужна только кровь Треверров.
Он подсунул мне под голову кусок дерева, чтоб я не стучал затылком об пол. Повозился с костром — желтый полог света раздвинулся, повеяло жаром. Нагнулся надо мной, постоял. Вздохнул.
— Зря ты спросил, Иргиаро. Если б я мог, соврал бы тебе.
Если б я мог, остановил бы тебя, Тот, Кто Вернется.
Он ушел, а я остался валяться на ветках среди черных паленых пятен. Я глядел сквозь колеблющийся оранжевый сумрак туда, где под потолком собрала свои крылья вечная ночь. Я смотрел ей в глаза так долго, что она перестала бояться меня, спустилась вниз и легла мне на грудь.



Герен Ульганар


Мы дали ей выпить то, что осталось в кувшине. Недопитое постом снотворное. И теперь она спит. Эрвел тоже спит. Потом я его разбужу, и до утра он будет дежурить рядом с Альсареной. Господи, я не понимаю, не понимаю! Что произошло, как такое могло случиться…
Альсарена напоила пост на лестнице вином с сонным зельем, а сама — открыла подземный ход(!), прошла по нему, и…
Мы нашли ее на дороге. Она сказала, что пошла встречать отца. Что он ее позвал, и она пошла встречать, но он все не едет и не едет… Все понятно, но откуда этот запах? Странный запах, совершенно не похожий на духи или благовония. Сильный лекарственный запах… Может быть — наркотик?
Мне больно сознавать это, но, похоже, Альсарена моя повредилась умом. Стража на воротах и разбуженный пост на лестнице в один голос утверждают, что она в помрачении пыталась выйти, а потом разговаривала нормально, вроде бы приходила в себя, не сразу понимала, где находится и извинялась за грубые слова…
Альсарена, бедная моя девочка, ты не вынесла горя. И Бог знает, опомнишься ли ты, или безумие овладело твоей душой навсегда. И что я могу сделать для тебя? Что может сделать этот мальчик, Летери, твой паж, верное существо, оставшийся сторожить тебя вместе со мной? Мы оба любим тебя всем сердцем, и оба можем только сидеть около, не в силах ничем помочь.
— Что же теперь будет? — вырвалось у меня, и мальчик очень по-взрослому вздохнул:
— Да уж… Вляпались.
Вляпались. Точнее не скажешь. Он имеет в виду не только случившееся с Альсареной. Вообще всю эту ситуацию. Ничего не сделаешь. Только наблюдать со стороны. Ничем не поможешь.
— Ты ничего странного раньше не замечал за госпожой Альсареной? — спросил я.
Летери помялся, потом проговорил как-то неуверенно:
— Ну, я замечал… Ну, не то, чтобы оно в глаза бросалось очень… В смысле, показалось мне, она и приехала уже… другая немножко… По лесам все время ходит, с собаками… иногда с батькой…
— С Имори?
— Ну да, то есть. С батькой с моим… Знаешь, господин, я ведь следить пытался, несколько раз… только терял все время.
— Терял? Она что же, пряталась от тебя?
— Да вроде как не пряталась. Как-то так получалось… И собаки… находили меня, отвлекали, а потом — убегут, и я уж никого найти не могу, ни собак, ни госпожу мою Альсарену, ни батьку моего… А батьку спрашивал, он говорит — молчи. Охрана, мол, барышне надобна… Он у меня тоже странный стал, батька мой.
Господи, Имори-то тут при чем?
— А с ним что такое? Что значит — "странный", Летери?
— Ну… понимаешь, господин… — мальчик снова замялся, — Сдается мне, скрывает он что-то. Но это не насчет убийствов, это раньше началось, еще когда вернулись они, госпожа моя Альсарена да батька, из этого… из Бессмарага. Может, — поднял жалобно белесые бровки, — Может, марантины и впрямь — колдуньи? Заколдовали они батьку моего да госпожу мою… А?
Господи, уже наслушался кальсаберитов.
— Нет, малыш, — сказал я мягко, — Марантины никоим образом не связаны с колдовством. Орден святой Маранты — почтенный и уважаемый, с древними традициями. Веруют марантины в Господа Единого, в святых Его, всеми силами искру Господню — Жизнь, — поддерживают. Ну что ты, малыш. Они ведь целительницы, как может целительница быть колдуньей?
Но что-то там, видимо, все же произошло. Или в самом Бессмараге, или по дороге из него. Что-то случилось, из-за чего и Имори, и Альсарена приехали "странные"…
Летери прищурился хитро, покачал головой:
— И-и, не скажи, добрый господин. Где одно, там и другое. Вот взять, к примеру, бабку мою. Она, правда, сказывала, бабка моя, то есть, что из госпожи моей Альсарены колдунья не вышла, как она не старалась, госпожа моя Альсарена в смысле. Что, в общем, травки собирает, а применить их с толком-то — не может. Бабка моя точно знает, бабка моя — знахарка. Этот, автотирет.
— Настоящая знахарка? — для поддержания разговора удивился я.
— Ну так! — Летери засиял сдержанной гордостью.
А до меня вдруг дошло. Господи, это же — удача! Необыкновенная удача, Боже мой!
— Послушай, Летери, может, она помочь сможет, бабка твоя?
Мальчик сразу увял, скукожился весь как-то. Вздохнул тяжко:
— Не. Госпожа моя — Треверра. А бабка моя Треверров не терпит, на дух не переносит. Боюсь, как дойдет до нее, что госпожа моя Альсарена умом стронулась — радоваться будет, хохотать, — поглядел на меня светлыми глазенками с подозрительным блеском:- Не веришь? — шмыгнул носом. — Вот давеча прознала она, что господина Невела зарезали — то-то веселилась. Адвана нашего напугала, спроси его, коли не веришь, — и опять шмыгнул носом.
— Адвана? Напугала?
Ничего не понимаю, при чем тут еще и Адван?
— Ну так! Пришел он в гости к ей, к бабке моей, в смысле, а бабка его возьми да и загипноп… птизируй!
— Что?
— Ну, в смысле, вроде как усыпила.
Загипнотизировала?
— Зачем?
— Ну, вроде как с Сущими через него говорила, с богами с гиротскими, с духами, то есть. Те и сказали ей, мол, первая кровь пролилась. Бабка-то моя обрадовалась, давай руки потирать… Адван, сам знаешь, непривычный. Вот и ушел поскорее.
— Так ты что, сам при этом был?
— Не, бабка сказывала, — мальчик снова вздохнул:- Адван-то и не помнит, небось. Он вроде как не в себе был, Адван-то. А бабка моя потом мне говорит — Голос, мол, был. Голос Брата Огня. Вот такая моя бабка. А ты говоришь, господин, позвать ее.
Не нужно было спрашивать, я и так подозревал, что он может ответить, но — все-таки спросил:
— Она что, связана как-то с бывшими хозяевами, твоя бабка?
— Вроде как связана, — кивнул Летери, — Давно это было, я еще на свет не народился. Она вроде как из ближних, бабка, то ли из сам-ближних… Да и сын ее, мой, считай, дядька… От рук господ моих вроде как и погиб…
Зря я спросил. Ну, спросил — так получи, любезный. Но ведь, если эта самая "бабка" так печется о мести…
— Послушай, малыш, а она… ну, бабка твоя… — как же сформулировать поудачнее, — Как ты думаешь, она не может что-либо знать об убийце?
— Да не, — помотал головой Летери, — Она сказывала, сама б рада в очи ему взглянуть, наследнику крови то есть. Да только он от людей хоронится, а Сущие его ведут. Помогают, в смысле.
Да уж, в любом случае — к лучшему, что мы с Эрвелом не позвали к нашей Альсарене деревенскую знахарку. Мало ли, какое "лекарство" она могла преподнести больной… Больная, похоже, уже перебрала любых лекарств. Пахнет от нее, как от торбы странствующего лекаря. А может, нынешнее состояние Альсарены и вызвано как раз обилием принятых снадобий? Может, ей просто надо выспаться, и все пройдет само?..



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


— Я не умею убивать, Ирги. Я не способен на это, ты знаешь. И никогда не научусь.
— Тогда ищи того, кто сможет.
Я нашел его, Ирги. Он может. Он очень хорошо умеет это делать. Гораздо лучше, чем умел ты. Убийство не оставляет на нем следов. Руки запачканы — а глаза не видят, сердце не замечает.
Альса говорит — жизнь священна. Каждый, посягнувший на нее уродует душу свою несмываемым пятном. Надо прощать, говорит она. Прощение очищает. Выжигает грязь дотла.
Я не видел грязи, Ирги. Я видел только пламя. То самое, что жжет дотла. Меня это пугает больше всего. Я теряюсь. Где зло, где добро? Все вывернулось наизнанку. А потом еще раз наизнанку. Я посмотрел и подумал: вот здесь, где блекло и некрасиво и есть изнанка. Ан нет, оказалось — лицо, а то, что за лицо принимал, на самом деле — оборотная сторона…
Наверное, я кощунствую. Святотатствую. Не мне его судить. Не мне решать. Боги рассудят. Но сейчас… что мне делать, Ирги?
— Малыш, нельзя так. Ты ведь мужчина.
Прости, Ирги. Я обязан защищать того, кого люблю. Это долг мой и мое право. В первую очередь. А остальное… Боги рассудят. И его и меня.
Полчетверти, он сказал. Не знаю, может прошло и полчетверти, но мне казалось — полстолетия. Погасший костер еще дышал теплом, когда я скатился с вороха веток и утвердился на четвереньках. Добрался до стены, кое-как вскарабкался на ноги. Голова не кружилась, даже слабости я не чувствовал. Просто меня, такого сильного и здорового, запихнули в тело абсолютно постороннего аблиса, и у него, у тела, не было никакого желания слушаться приказов чужака.
Но договариваться с норовистым мешком костей было некогда. Я потрогал сквозь одежду пятипалый кинжал, сцепил зубы и выволокся наружу. В небе темь и мрак, но на востоке — нет, еще не посветлело, но уже сдвинулось с мертвой точки. Не рассвет, но предчувствие рассвета. Вторая четверть идет своим чередом. Но вот каких суток? Все тех же, или год спустя?
Не смог как следует разбежаться. Недостаточная скорость — в итоге грохнулся на ледяную дорожку, рассадил ладони, прорвал штаны на коленях.
Пропасть! Отец Ветер, мне уже сегодня достаточно не везло, помоги! Возьми на крыло сына своего, не отворачивайся! Я ведь все равно сделаю то, что должен. Ногами дойду, на локтях доползу. Ирги, скажи ему… замолви за меня словечко!
Еще раз. Разбег, толчок. Незримая ладонь подхватила, повлекла — выше, выше, к очистившемуся от снега, но беззвездному небу. Спасибо, Ветер. Спасибо, Ирги. Спасибо, отец мой и брат.
А вот память подвела. Плащ я забыл. Маленький Человек сказал: прикрой крылья плащом, чтобы людей не пугать. Капюшон на мне, а плаща я не взял, неудобно летать в плаще. Вернуться? Нет, нельзя возвращаться. Дурная примета, и вообще… Я принял решение. Это решение — выполню.
Плохо, Ирги. Я ведь оба плаща бросил в своей комнатке, и синий, яркий — твой подарок, и черный, что Альса привезла… Как же так — собирался в Каорен, а твой подарок, синий плащ, забыл. У меня и так мало памятных вещей осталось, а тут еще…
Но я вернулся. Вернулся вовремя. Чудом избежал несчастья. Зря я роптал на судьбу. Сегодня все-таки мой день.
От этой мысли, или еще от чего, но мне вдруг полегчало. Душа словно освободилась от гнета. И тело признало хозяина, стало послушным. Я разглядел внизу черный пятиугольник Треверргара и пошел на посадку.
Опустился я недалеко от дороги, в редком лесочке. Вылез из сугроба, отряхнулся. Громада замка возвышалась угрожающе. Я привык смотреть на него со стороны озера, или сверху, с высоты. Теперь же, в предрассветном мраке, он показался мне чужим, страшным. Тяжелые стены со скосами, квадратные башни, за стенами — еще стены, косые плоскости крыш, опять стены, еще крыши, флюгера, трубы, и над всем этим — самая высокая крыша-шпиль. Нигде — ни огонечка. Темный камень, пятна снега.
Они все там, внутри. За периметром стен, под заснеженными крышами, за слепыми окнами. Альса. Тот, Кто Вернется. Маленький Человек. Большой Человек. Редда. Ун.
Собаки, собаки. Почему я не думал о них, готовясь лететь в Каорен? Уговаривал Альсу, а о собаках не подумал. Она, между прочим, тоже о них не вспомнила. Невероятно заботливые из нас хозяева получились. Ах, Ирги, какой же я глупец! Я так стараюсь быть достойным тебя — и что в итоге?
— Эй! Кто идет?
Я остановился на мостике через замерзший ров. Человек увидел меня прежде, чем я смог его услышать. Тревожный невнятный гул человеческого жилья путал меня и смущал. Теперь я вычленил его присутствие из общего фона — надвратная башня, на самом верху, спрятался за зубцами. Кроме него там находился еще один… и еще несколько… смотрят на меня напряженно. Опасаются.
— Доброе утро! — крикнул я на лиранате, — я хочу… хотел бы… говорить. Сказать. Важное слово.
Шевеление, поспешные переговоры за зубчатым заслоном.
— …? — спросили сверху.
Я не понял. Отошел подальше, поднял руки, демонстрируя отсутствие оружия.
— …?! — грозно потребовали сверху.
Маленький Человек советовал вообще ничего не говорить, притвориться немым, отдать кинжал и уходить. Но я слышал — открывать мне никто не торопился. Пришлось опять вступить в борьбу с лиранатом:
— Я принес… важную вещь. Очень важную вещь. Я имею долг… должен дать… отдать. Господину. Маленькому господину.
Стражи пришли к некоему решению. Двое спустились-таки открыть ворота. Однако оставшиеся наверху нацелили на меня свое оружие. Я почувствовал, как невидимые струны соединили мой лоб и острые наконечники их стрел. Позвоночник свело ожиданием.
В воротах открылась небольшая дверка, приглашая внутрь. Там горели факелы. Я терпеливо ждал, когда ко мне выйдут. Стражники что-то раздраженно бубнили.
— Важная вещь, — сказал я, — для маленького господина.
Достал пятипалый кинжал, положил его на землю и отступил на пару шагов. За воротами ругались. Я повернулся спиной и, стараясь не спешить и не провоцировать стрелков, двинулся прочь.
— …! — неслось вслед. Стражи требовали, чтобы я вернулся. Как бы не так.
Двое людей выбежали за мной. Вспыхнули огни, залязгало железо. Я не выдержал и побежал, часто оглядываясь. Фью-ю-ю! — пропела над ухом стрела.
Пропасть! Мне всего-то надо было отдать кинжал Маленькому Человеку! Я же вас, проклятых трупоедов, предупредить хотел! Помочь вам! А вы сразу стреляете!
Фью-ю-ю! Фью-ю-ю! Я расправил крылья и прибавил скорости. Ветер, несущий стелы, словно опомнился и протянул мне ладонь. Белая земля и страшный черный замок накренились, провалились под ноги. Фью!.. пискнула на излете последняя стрела.
Не достанете. Уже не достанете. Слишком высоко, слишком далеко. Пропасть. Ладно, кинжал я отдал. Теперь надо дождаться Маленького Человека. Вернусь в рощицу у дороги и подожду.
Колдун грозил, будет много трупов, если я предупрежу людей из Треверргара. Я передам эту угрозу Маленькому Человеку. Он умный, хоть и маленький. Он придумает. Он обязательно что-нибудь придумает.



Адван Каоренец


— Я тебя ждала, ждала, — фыркает она сердито, — Телохранителей выставила. Думаешь, это просто? Ты совсем не ценишь моих стараний!
Хороша, Сущие, как хороша! Что во гневе, что — гм, наоборот… Не женщина, а мечта.
— Как ты можешь такое говорить! Я о тебе только и думаю, я ж сюда приперся только из-за тебя, лошадь чуть не загнал… — беру ее за руку, что за пальцы, боги… — Ты — как пламя, как огонь несгорающий, я последний разум теряю… — губами осторожно — от кисти к запястью, левой за талию перехватить…
— Приехал, — отталкивает, хмурится, — На этом твоя решимость и кончилась. Сдается, вовсе не ко мне ты приехал, а из-за Ульганара.
Ульганар?
— Какой еще Ульганар? — не хмурься, свет мой, хочешь — наизнанку вывернусь, только не хмурься! — А, да, Ульганар, — Ульганар — это Гер. Командир мой. — Черт возьми, я же всю ночь с этими постами… возился, пока будущая смена дрыхла, посты — они тоже усталые, их дрючить надо, но, Иверена… — полшага, и она опять — близко-близко, жаром обдает, — Ну, сама подумай, — шепчу я, — Ну, как я мог исчезнуть неизвестно куда…
— Я-то думаю, — снова отталкивает, но руку не отнимает, — Я тебе тоже кое-что могу рассказать. Тебе кажется, так легко выставить телохранителей, напоить Гелиодора этой отравой, он и так еле дышит!..
— Прости меня, — кругом перед тобой виноват, мужлан неотесанный, солдафон из казармы… — Прости, милая, я понимаю, я вообще восхищен твоей ловкостью. Тебя бы к нам, в Каорен… — руки на плечах ее, вот схватить сейчас, в плащ завернуть и… — Но я же на виду должен быть, я ведь — гирот, на меня и так косо смотрят…
Дознаватель вон, кочерыжка старая — знай принюхивается, наследник крови-то… А, провались оно все!
— Отговорки, отговорки, — смягчается она, голос хрипловатый, низкий. — За шкуру свою трясешься. Нет в тебе истинного пыла, одна видимость, — но не вырывается.
Простила!
— Хочешь — прямо сейчас все брошу, через стену тебя перенесу, и… а, черт, зима на дворе!
Здесь тебе, братец, не Каорен. Здесь снег зимой лежит.
— Вот-вот, — усмехается, а в глазах бесенята прыгают, — Сразу вспомнил, что — зима.
— А ты холода не боишься? Слушай, давай смоемся прямо сейчас, что ночи ждать, да и на улицу вовсе не обязательно…
И она уже почти сказала "давай", но тут откуда-то снизу донеслись истошные вопли:
— Тревога!
— Тревога!
— Тьфу ты! — от более пространного высказывания удержался с трудом.
— Ну, что там еще? — капризно морщится Иверена.
— Это ты у меня спрашиваешь? Вечно у вас тут что-то происходит! Не дом, а бардак какой-то! Сейчас я, узнаю и вернусь.
Тут сверху, со второго этажа, мимо нас пробежали два кальсаберита и секретарь дознавательский. Покосились.
У, чтоб вам!
Я побежал за ними.
Вниз по лестнице, во двор. Там народ толпится. Замковые, просто слуги, кальсабериты черно-белые… Черт побери, ни днем ни ночью покоя нету. Что там еще у них?
- …а тут оно как взлетить!
— Да ну тя, спьяну, небось…
— Провалиться мне! Скажи, Дылда!
— Слушайте, прекратите орать все хором! — это Гер. — Докладывайте по порядку.
— Значитца, так. По порядку, стало быть. Пришел парень чернявый, почал господина какого-то требовать, вещь, грит, передать. Мы с Мальцом-то его спрошаем, кто, дескать, да откель, а он вот ентот вот кинжал наземь поклал, да и пошел.
— Как так и надыть! — встревает Малец, — Я ему "стой, стрелять буду!", — а ен…
— Заткнись. Дальше давай, Дылда.
— А че дальше-то? Взлятел ен да и почесал во-он тудыть.
— То есть как это — взлетел? — хмурится Гер. — Что же у него, крылья, что ли?
— А то! Мы ж те про чего и толкуем! Крылишша — о! — длины рук Дылде, конечно, не хватило.
Пробиваюсь к Геру.
— Что случилось-то, командир?
— Они утверждают, что некто пришел и принес вот это, — показывает дагу-трилезвку, вполне приличную, кстати, — А при попытке задержания — улетел.
— Гм, — изрекаю я, — Да. Бывает.
— Пятеро! У них что, галлюцинации?
— Подождите, господин Ульганар. Позвольте-ка мне задать молодым людям несколько вопросов.
Отец Арамел. След взял, "пес сторожевой". Нечисть летающая и так далее…
Я только собрался сообщить, что галлюцинации тут ни при чем, что просто приняли ребята лишку, а, чтоб не пахло — зажевали чем… Но тут в калитку вошли трое очень мрачных парней, со смутно помнящимися физиономиями, тоже из Треверргарской стражи. И остановились у стены. И один из них сказал глухим голосом:
— Господин Ульганар. С повинной мы, то есть.
— Что? — Гер двинулся к ним, вместе с Гером — и остальные пошевелились, и остался я без разъяснений, что же там летало, и даже кинжал как следует не разглядел…
— Не смогли мы там, в Орлином Когте, господин Ульганар.
— Что значит — не смогли?
— Ушли. В середине четвертой.
— Куда ушли? — а голос у него ледяной и — спокойный-спокойный.
— Сперва хотели — рядом. Ну, засаду, то есть… А после…
— По домам мы ушли! — выкрикивает самый молодой из троих, волосы темные, а мордаха веснушками забрызгана, — Нельзя там посторонним быть, в Обиталище! Нельзя! Вам не понять, драконидам! А они — там, и больно им, понимаете вы — больно, что мы…
И тут вижу я, Гер побелел весь, рот в оскале зверином растянул, глаза сощурил и коротко, без замаха засадил парню в живот. Тот согнулся с хрипом, а драконид наш распродраконид ему — в пах ногой. Парень взвыл, а Гер…
И тут понял я, что Гера моего — нету, а то, что вырвалось из шипастой стальной уздечки, сейчас просто убьет несчастного дуралея, и что я добежать — не успеваю…



Тот, Кто Вернется


И — паника.
И — "момент темноты".
И — последствия.
Как всегда — только последствия. И ничего уже не поправить.
Аккуратно обездвиженный Ульганар.
Шагах в двадцати.
На коленях у сидящего на снегу отца Арамела.
Рот у отца Арамела открыт, глаза вытаращены.
За спиной "пса сторожевого" осадной башней возвышается инг Имори, и тоже таращится.
Все вокруг таращатся. С ужасно глупым видом.
А в снегу неуклюже возится стражник замковый. Он — не таращится. Он один. Он очень занят. Встает он.
И Адван Каоренец лично начинает дико орать на неудачливый пост — что, коли Кодекс чего не велит, так про то командиру сразу говорят, уж нашли бы кого на замену, а пост бросать — дезертирство, а в Каорене дезертиров с Утеса скидывают, что мало капитан врезал, что добавить надо…
И Адвана Каоренца с трудом скручивают то ли пятеро, то ли шестеро, навалившись…
Глупо.
Как глупо, Сущие!
Что тебе до этого замкового стражника?
Одним слугой Треверров больше, одним — меньше…
"Сторожевой пес" не зря на тебя глазеет. Ульганар тяжелее раза в два. И, не случись по дороге сам отец Арамел, на подмогу спешащий — дальше бы летел гвардеец наш.
"Момент темноты".
Идиотство!!!



Илен Палахар, дознаватель


Ну и что мы имеем, господа? А имеем мы следующую загадочную композицию непосредственно у самых ворот. Посреди двора навзничь распростерся господин Ульганар. Отец Арамел с недоуменным выражением лица стоял рядом на коленях, а над ними обоими неловко всплескивал руками белобрысый инг. Несколько стражников держали за плечи Адвана Каоренца. Еще несколько стражников помогали поднятся с земли своему собрату. И еще несколько просто топтались в отдалении.
— Боже правый, — ахнул за моей спиной молодой Эрвел Треверр, — что у вас тут?
У Адвана Каоренца на физиономии виноватая гримаса. Стражники не то чтобы держали его — так, придерживали.
— Дьявол! — выругался господин Ульганар, — кажется, я не могу встать.
Он покатал затылок по снегу, выгнулся, стискивая зубы. Но подняться не смог. Молодой Эрвел бросился к нему:
— Герен! Герен!
— Спокойно, — забормотал старший кальсаберит, — не торопитесь. Все в руках Единого.
— Ты! — крикнул инг Имори, обернувшись к Каоренцу, — что ты с ним сделал?
Тот ошеломленно тряс головой.
— Я? Да я… я не в него метил! В того вон охламона! Командир! — стряхнул стражниковы руки, с налету бухнулся коленями в снег, суетливо зашарил пальцами по Ульганаровой груди, — Это Молчунов фокус, командир, сам не знаю, как у меня выскочило. Сейчас поправлю, ты только не напрягайся, сейчас все будет в порядке, тьфу, черт, как же у меня так вышло, не в тебя же метил, в дурака вон в того, помрачение какое-то нашло, не иначе. Вот здесь и вот здесь нажимаю, чувствуешь, где моя рука? А вот здесь?
— Я… никого не убил? — сквозь зубы выговорил Ульганар.
— Живехоньки, з-заразы. Сейчас, сейчас, у меня ведь когда-то получалось. Что? Гер, а? Чуешь?
Господин Ульганар медленно, с трудом сел. На лице его застыло странное выражение — то ли боль, то ли стыд. Каоренец и Эрвел принялись деятельно его поднимать. Господин Ульганар, болезненно щурясь, поглядел на стражников.
— Идите по домам, — велел он им.
И отвернулся.
— А как же… — заныл кто-то, — что мы… уволены теперь?
Я присмотрелся. Э, да это парни с поста в развалинах. Прозевали убийцу? Пришли с повинной?
— Проваливайте, проваливайте, — рявкнул Каоренец, — будете нужны, позовут вас.
— А что, собственно, произошло? — спросил Эрвел Треверр.
Последовали объяснения. Что ж, я так и подумал. Моя, между прочим, ошибка. Это я, расставляя в развалинах людей, должен был обратить внимание на их национальную принадлежность. Гироты не задержатся долго в обиталище неуспокоенных. Парни, конечно, могли предупредить об этом еще вчера… Впрочем, ладно.
Если среди них нет сообщника или осведомителя. Вряд ли, Илен Палахар. Эту ляпу ты сам себе организовал.
А вот это интересно. Кто приходил? Что принес? Вот этот кинжал? Зачем?
— Сказывал, господам отдай, — убеждал стражник по прозвищу Дылда, — наземь склал, а сам тягу. Весь чернющий, очи огнем пылают, и крылишши огроменные, от лесу до самого озера ширшиной. И бормочет не по-людски. Нечисть, одно слово.
Я осмотрел кинжал. Странная вещица, явно из серии новейших оружейных изысков. Я бы даже сказал — извращений. Ловилка для левой руки. И уж никак не гиротская. Самая что ни на есть распролираэнская.
И эту лираэнскую игрушку принес крылатый дьявол. Забавно. Дурачить изволите Илена Палахара, старую кочерыжку? Наследника крови вам мало? Нечистую силу делегировали прямиком из преисподней? С лираэнским кинжалом. Для остроты ощущений.
Стоп, Илен Палахар. Не позволяй себя рассердить. Вероятно, на то и расчет. Услышишь про дьявола и начнешь делать глупости.
А что я должен делать, услышав про дьявола? Бросаться его искать. Ой ли? Вспомнив печальный опыт господина Амандена, испугаться и засесть в Треверргаре. Лираэнский кинжал. Не знак ли это мне — мол, мы знаем про твои догадки что наследник крови тут ни при чем?..
— Господин Палахар. А можно мне посмотреть?
Маленький Рейгред Треверр. Я протянул ему кинжал.
— Не обрежься. Здесь скрытая пружина. Вот кнопочка, видишь? Нажимаешь, и лезвие раскрывается.
Мальчик растопырил пальцы и приложил к кинжалу. Вся конструкция оказалась не намного больше его ладошки.
— Позвольте выразить свое восхищение, господин Палахар, — сказал мальчик, стесняясь, — никто не верил, а вы-то в самую точку попали.
— Ты о чем, дружок?
— Ну как же! Вы когда еще заявляли, мол вы не вы будете, а у парня из развалин крылья имеются. Как в воду смотрели!
Настолько категоричных заявлений я, конечно, не делал, но мальчик прав. Следы, обрывающиеся в никуда. Помню я эти следы, перечеркнутые косыми штрихами.
— Надо посмотреть за воротами, — возбужденно тараторил младший Треверр, — он ведь ходил там, правда? А снег еще свежий. А? Господин дознаватель! Можно я посмотрю? Пожалуйста, пожалуйста! Меня же не взяли тогда, к развалинам.
— Рейгред, не приставай со своими глупостями. — подошел отец Арамел. — Вероятно, наши планы как-то поменялись, господин Палахар? Что вы теперь предполагаете делать?
— Как что? — влез неугомонный мальчишка, — Собрать людей! Оцепить развалины! Стянуть кольцо и поймать преступника! А господин Палахар обещал взять меня с собой. Ну, почти обещал.
— Рейгред! Стыд какой! Веди себя прилично. Никуда ты не поедешь. — бледная губка обиженно оттопырилась, — Будешь скнырить, отправлю в комнату. Под замок. Собирать людей, господин Палахар? Сколько нам понадобится?
Преступник. Так он и ждет нас в развалинах, держи карман. Но крылатая нечисть… Маскарад? Забросили удочку и заманивают? Что ж, как прикажете, проглотим наживку.
— Господа, — окликнул я, — будьте любезны, следуйте за мной.
Я привел их всех — отца Арамела, господина Ульганара, обоих Треверров, а так же инга Имори и Каоренца — прямиком на ледник. Стражники при виде нас резво вскочили.
— Открывайте.
Дверь распахнулась. Мы зажгли факелы и вошли. Трупы, укрытые простынями, лежали на настеленных между ларями досках. С крайнего я сдернул покрывало. О, простите, ошибка. Это несчастный телохранитель, стороживший подземный ход. А второй в ряду — господин Аманден. Вместе с отцом Арамелом мы перевернули тело.
— Спешил он, что ли? — пробормотал кальсаберит, — Как-то неаккуратно срезал, даже ухо немного задел.
Я выпрямился.
— Кто стоял на посту у двери? Господин Ульганар, вы следили за этим?
Драконид шагнул вперед.
— Да. Стояли только трое. Сперва Имори, он один стоял. Потом Жук и Шепелявый. И еще теперешний пост.
— Когда они заступили?
— На рассвете.
На рассвете дело уже было сделано.
— Приведите предыдущих охранников.
Инг Имори с ужасом смотрел на тело своего хозяина. Я спросил:
— Сюда можно войти только через дверь?
— Ну… да. Наверное, — пробормотал Эрвел Треверр, — по крайней мере, другого пути я не знаю.
Я прошелся вдоль покрытых изморозью стен. Кое-где постучал, поковырял окаменевшие ледяные наслоения — скорее для проформы, чем действительно разыскивая тайный ход. Кальсаберит активно помогал мне и повсюду совал свой факел. Никаких следов. Я, собственно, ни на что и не надеялся. В молчании мы дождались прибытия двух заспанных кое-как одетых стражников.
— Жук и Шепелявый? — они закивали, — Докладывайте. Кто входил, кто выходил. Это и к тебе относится, Имори.
— Не было никого, — буркнул инг.
— Никофо, гофподин дофнафатель. Точно, точно, не было никого. Мыфь не пробефала, — поддержали стражники.
Я выдержал паузу для весомости, потом сказал:
— Что ж, друзья. Кто-то из вас лжет. До выяснения вам всем придется посидеть в… господин Эрвел, есть ли в Треверргаре подходящие помещения? Без окон, с достаточно крепкими дверями?
— А… э… — растерялся Эрвел, — надо спросить у господина Ровенгура. Эй, вы там! Сбегайте за управляющим!
Кто-то из них лжет… не знаю, не знаю. На первый взгляд — да, лжет. Но чую — здесь спрятана закавыка. Именно здесь. Мой оппонент работает гораздо хитрее.
Кто имел доступ к телу, когда это самое тело укладывали на ледник? Между прочим, все здесь присутствующие. Плюс женщины. Женщина в мужских сапогах ходила в развалины. Женщина не убийца, а сообщница. И еще, по словам Имори, минимум двое преступников. Тяжелая конструкция получается. Слишком много посвященных.
Ладно. Илен Палахар, старая кочерыжка, проглотил червяка и дергается на крючке. От нас ждут соответствующих действий? Будут вам соответствующие действия. А несчастный Имори и недосмотревшие сны стражники посидят в холодной.
Явился управляющий. За ним притащился Улендир Треверр вместе с парой телохранителей. Я повторил вопрос о подходящих помещениях.
— Есть-то есть, — задумался управляющий, — под Ладаравой, например, полно казематов. Но по такой погоде лучше к теплу поближе, верно? Может, кладовки расчистить, которые возле кухонь?
— Отлично. Ведите нас, господин Ровенгур. Имори, Жук, Шепелявый, вы взяты под стражу. Выходите по одному, друг за другом.
— Постойте! — инг повернулся ко мне, разведя широкие ладони, — я ведь знаю, кто убийца! Колдун из развалин! Понимаете? Он там живет!
— Колдун? Почему колдун?
— Ну… огонь жжет, жертвы приносит… Я и подумал — колдун. Господин дознаватель! Мне надо с вами поговорить!
— Само собой, Имори. Пока делай, что тебе велят.
Мы вышли с ледника, оставив прежний пост, хотя нужды в нем уже не было. Управляющий отвел нас в полуподвальный этаж, к кухням. В ряду кладовок обнаружились две подходящие, без окон, но с грандиозными засовами. Слуги, четверо стражников и Адван Каоренец принялись перетаскивать мешки и ящики в соседние помещения. Жук и Шепелявый тревожно переглядывались. Бедняга Имори обреченно повесил голову и смотрел в пол.
— Господин дознаватель, господин дознаватель, — малыш Рейгред протягивал мне кинжал, — вы забыли.
— Спасибо, дружок.
— А облава? Как же облава, господин дознаватель? Не будет облавы?
Я ободряюще улыбнулся. Огромные девчоночьи глаза на маленьком девчоночьем личике. Заискивающая улыбка. Сейчас опять начнет канючить.
— Господин дознаватель, надо же скорее посылать людей в развалины! Убийца там сейчас жжет жертвоприношение!
— Он сделал это ночью, Рейгред. А сейчас он спрятался и отсиживается где-то далеко. В лесу или еще где-нибудь.
— Но он там был! Следы! Собаки! Надо хотя бы попробовать!
— Собаки не возьмут след, — подал голос Ульганар, — южную башню помнишь? Они не взяли след на южной башне.
Рейгред заломил тоненькие лапки. Эрвел неожиданно ему помог:
— Облава нужна, господа. Я уверен. Прочешем лес.
Хорошо, хорошо. Сделаем облаву. Хотя бы для очистки совести. А потом мне нужно будет побеседовать с ингом. Он что-то знает. Что-то такое, о чем предпочитал молчать до последнего.



Эрвел Треверр


— Все. Готово, — подошел Адван.
Дознаватель лично осмотрел обе кладовки, после чего водворил в одну — Имори, в другую — Жука с Шепелявым. И лично же задвинул засовы.
— Поднимай стражу, Адван. Выходим на облаву.
— Опять в развалины?
— Нет, прочешем лес.
Адван скривился, как от кислого.
— На гребенку у нас людей недостаточно. Половину ведь еще оставить придется.
— Зачем?
— А затем, что мы все — за порог, а убийца — сюда. И вообще, для облавы другие люди нужны. Не замковая стража.
Я повернулся к дознавателю:
— Полагаю, разумно будет отправить гонца в Генет?
— Вы правы, господин Треверр, — ответил дознаватель, — И лучше — поскорее. Пусть привезут человек двадцать из Городской Стражи.
Но тут ни с того, ни с сего влез Улендир.
— Никакого гонца в Генет, — заявил он. — Мы должны послать в Катандерану, и не одного, а троих, самых верных и надежных, — дико покосился на Адвана.
— Дядюшка, успокойся. Какая еще Катандерана? Нам нужна подмога…
— А такая! — взвизгнул Улендир. — Ты вообще соображаешь? Ты понимаешь, что нам будет?
— Да пока они доедут до Катандераны твоей, да назад…
Боже ты мой, что делает с человеком страх. Никогда, никогда прежде я не видел его таким. "Зануда" — маска, я знаю, в доме у деда Улендир совсем другой. Жесткий, сильный. Отец по сравнению с ним даже казался слишком тихим, робким каким-то… И вот этот другой сейчас бледен до синевы, трясется и визжит, как поросенок.
— Приди в себя! — ору я, — Пока дед чесаться будет, от нас уже одни косточки останутся! В Генет гонца!
— В Катандерану! Сейчас же!
— Две недели! Даже, если сразу выедут, даже, если лошадей загонят!
— Щенок! Не смей мне указывать! Старший из Треверров — я!
Не могу! Удавлю его сейчас!
— Господа, успокойтесь…
— Я запрещаю!
— Успокойтесь же, господа Треверры…
— Да кто ты такой, чтобы мне запрещать?!
— Отец должен все знать! Он скажет, что делать!
— Да что делать — это и я тебе скажу! Холодной водичкой облиться да прийти в себя! И послать гонца в Генет, за стражей, да как следует прочесать все окрестности…
— В Катандерану!
Нас разняли. Герен и Адван. Улендировы телохранители попытались было встрять, но были просто отметены Гереном в сторону. А отец Арамел, укоризненно покачав головой, сдержанно попенял нам, затевающим ссоры в такой день, как сегодня.
Какой еще день? А, тьфу ты, сегодня же — день Посвящения! С этими родственничками и не такое забудешь. Одна в ночи шастает, черт знает, чем натершись, по лесам, другой ошалел совсем, последнего разума лишился, третий… Нет, Рейгред стоял в углу тихонечко, никуда не лез, никаких гадостей не делал. Слава Богу.
Потом мы начали собираться, и выяснилось, что оставлять Треверров в Треверргаре нельзя, раз уж все едут на облаву, то и их, нас, то есть, надо всех взять с собой и приглядывать хорошенько. Улендир повел себя совершенно невозможно. Он принялся орать, что боится (кого он боится больше — убийцы или деда Мельхиора?), что никуда не поедет и здесь не останется (а куда же он тогда денется?), и его с трудом уговорил — неожиданно — Ровенгур. Ровенгур принес ему доспехи, Улендир, при помощи дедушкиных "братцев-ножичков", облачился и вроде бы даже чуть-чуть успокоился. По крайней мере, орать и визжать перестал.
Его счастье. Вякни он еще хоть слово… и никакой наследник крови бы не понадобился.



Рейгред Треверр


Проклятье! Перестраховщики несчастные! Не ожидал я от вас такого, господин дознаватель. Улендир — Бог с ним, он окончательно одурел от страха. Герен — вояка твердолобый, Эрвел вообще бревно бесчувственное. Арамел мой — на личной ответственности сдвинулся, его всегда на этом пунктике малость перекашивало. Адван этот чудной суетится, будто ему больше всех надо. Взрослые, тоже мне. Сборище старых параноиков.
Черт! Не дают мне работать. Словно специально нанялись мешать. Уроды. Мельхиора на вас нет.
Арамел усадил меня на луку седла впереди себя. Да еще плащом своим укутал, к животу своему примотал. Для безопасности. Моей, разумеется. Меня, небось, со стороны и не видно — просто едет толстый Арамел. С двумя головами.
Слева Герен Эрвела пасет, а справа Каоренец пасет Улендира, наряженного в кольчугу и в шлем с надвинутым забралом. Очень воинственно выглядит наш Улендир в рыцарской экипировке, в окружении телохранителей, виноват, верных оруженосцев. Только уж больно гулко лязгает зубами внутри своего шлема. Несколько портит создавшийся образ.
Вот так. Примотали меня накрепко. С Мотыльком словечком не перекинуться. А ведь я обещал к нему выйти, как только получу свою дагу. Ох, разве я думал, с Мотыльком договариваясь, что все настолько изменится! Спасибо парню и за то, что набрался храбрости принести кинжал. Подстрелить могли его запросто. А теперь я словно кукла, как вырваться не знаю. Бред какой-то. Проклятье.
Да что вы, в кусты я просился. Целых два раза. Арамел решил, это у меня от страха. Я бы удрал от них, честное слово. Позарез мне Мотылек нужен. Но эти заразы окружили кусты и терпеливо ждали, пока я закончу. Старый дьявол Арамел беззастенчиво на меня пялился. А я, знаете ли, тоже не бочка бездонная. На два раза меня хватило, а на большее — извините. Иссяк.
Нужен мне Мотылек, хоть убейте. Он единственный способен колдунскую лежку показать. Он Маукабру отвлечь может, прочь отвести, а колдун не эмпат, будь он хоть трижды колдун, меня с пращой в зарослях не почует. А мне одного броска довольно. Я не хвастаюсь. В самом деле, довольно одного броска, и другого не потребуется.
Какой толк от блужданий по лесу всей Треверргарской огромной толпой? Ясно, никакого. Руины пусты, чтоб им провалиться. Следы есть, но ведут они к дороге, а дорогу уже успели истоптать и изъездить. А другие следы, если и были, то ночью их замело.
Оставили в развалинах людей. Лираэнцев. Очень своевременно, если принять во внимание, что колдун тут появится только после очередного убийства. Однако, сдается мне, дознаватель думает иначе. У него уже есть какая-то теория, отличная от общепринятой версии. Он, конечно, помалкивает, делает вид и старательно рыщет по лесу в поисках убийцы. Наверняка отводит кому-то глаза.
— Отец Арамел, — вдруг окликнул сбоку один из стражников, — гляньте, а? Во-он тудыть, на елку. Чой-то там такое черное ворочается?
Арамел вскинул голову, и тут сзади заорали:
— Тварь! Тварь крылатая! Вон она! Вон, на верхотуре!
— Стреляй, бестолочь! — поддержали сбоку, — Уйдет же!
— Не убивайте его! — завизжал я в полном ужасе, — Это свидетель! Он кинжал принес! Господин дознаватель, скажите им! Господин дознаватель!
Под Арамеловым плащом ничего не было видно. Я бился и вырывался, но проклятый опекун держал крепко. Мало того, он заправил меня в плащ с головой, только, с недогляду наверное, оставив малюсенькую щель, в которую я мог вдоволь рассматривать снег и лошадиные копыта.
— Всем стоять! — приказал дознаватель, — Стреляйте по ногам.
— Да где ж у него ноги, господин дознаватель? Ни шиша не поймешь, каракатица какая-то.
Сверху зашумела хвоя, на снег посыпался мусор и мелкие ветки. Я услышал знакомый влажный хлопок.
— Уходит, черт! Стреляй!
— Фью-ю-ю! — запела стрела.
Я сжал кулаки. Мотылек мой, Мотылек…
— Мазила, бестолочь! Лупит в белый свет! По шее тебе!
С небес докатился низкий рыдающий вой и заходил кругами меж деревьев как кладбищенский призрак. Даже у меня волосы дыбом встали. Я впервые слышал подобные звуки.
— Господи, спаси-помилуй! — гулко забормотал под забралом Улендир.
— Возвращаемся, господа, — объявил дознаватель.
Кавалькада тронулась. Я высунул нос. Небо над нами было пустым и серым. Дознаватель хмурил брови. Размышлял о чем-то. Пытался пристыковать крылатую тварь к своей теории. Места для твари, очевидно, не находилось. Остальные взволнованно галдели и вертели головами.
Мотылек тоже искал встречи. Ему необходимо что-то мне передать. Ценную информацию. Проклятье, что же делать?
Я бы мог откровенно побеседовать с дознавателем и открыть перед ним карты. Тем более, он все равно раскачает Имори сегодня же вечером. Дознаватель способен среагировать адекватно. Но мы с ним здесь, к сожалению, не одни. А Арамел… меньше всего на свете я хотел бы оправдываться перед Арамелом. Он по-своему даже любит меня, но не откажется от удовольствия всю оставшуюся жизнь (сколько бы ее не осталось) держать руку на моем горле.
Мы выехали из леса на большую поляну. Именно на ней я несколько дней назад (а кажется — в прошлом году) отдал Мотыльку Мельхиорову дагу.
— Стойте! — из головы колонны крикнул Герен, — тут что-то есть.
— Боже мой, что еще? — Арамел опять приготовился прятать меня под подол.
— Здесь что-то начеркано. Господин Палахар!
— Да. Я вижу. Это, похоже, найлерт, книжное письмо.
— Следы!
— Я вижу, господин Ульганар. Послание от давешнего летуна.
Мы с Арамелом подъехали ближе. Прямо на снегу поперек поляны (чтобы наверняка увидели) красовалась надпись, больше всего напоминающая первое знакомство с грамотой малолетки-великана. Надпись была извилисто обрамлена цепочкой перечеркнутых следов. Надпись гласила: КАЛДУН ПАШОЛ В ТРИВИРГАР! И вместо восклицательного знака на снегу лежала палка.



Адван Каоренец


Кузнеца я вздрючил на славу. Нескоро он теперь меня забудет. Хотя, конечно, требовать с него особо много нельзя. Ну, откуда ему взять тарангитскую сталь, да, коли уж на то пошло, вообще любую сталь?
Пришлось удовольствоваться черт знает чем, перекованным под непосредственным моим надзором в нечто, напоминающее "драконий коготь". Шустро перекованным, между прочим, и довольно похожим на то, что нужно. Так что зря я — на кузнеца. Он кузнец хороший.
— Эй! — окликают с надвратной, — Адван! Ты, это… куда?
— В развалины, парни, — встряхиваю веревку с крюком и сеть, что переброшена, свернутая, через другое плечо, — На летуна вашего сеть поставлю.
— На нечисть? — ахает Малец.
— Да какая ж он нечисть, — фыркаю, и парни возмущенно галдят:
— А кто ж тогда? Ангел, что ль?
— Сам-настоящая нечисть и есть — по воздуху летаеть, видано ли дело…
— Коли он стрел обычных боится, летун ваш, стало быть — не нечисть, а какая-нибудь тварь.
— Что тварь, что нечисть…
— Не скажи, друг, не скажи. Арварана вот возьми — что он, нечисть тебе, что ли?
— А эт кто еще — арваран?
— Погодь-погодь, арварановка?..
— Во-во. Они ее и делают, арвараны. "Арваранское пойло", так в Каорене и называется. И мы, люди, пьем да нахваливаем. И в армии в каоренской арвараны служат. Крепкие ребята, доложу я вам. А еще оборотни — лагвасы там, гоары — тоже лямку солдатскую тянут. Так что, парни, нечисть — это нечисть, нечисти я сроду не встречал, а с тварями и спина к спине дрался, и выпивал по случаю, и, гм… — оборвал себя.
Негоже мужчине победами своими хвалиться.
Все трое стражников аж со стены свесились.
— Тю! Неужто — того? Этого, то есть?
— А то, — ухмыляюсь.
Хороша была девочка, черная кошаточка, ночная лагвасочка.
— Ну?
— Чего ну? Не запрягал, а нукаешь.
— Да не. Ну, и как, то есть?
— О! — показываю большой палец.
— И — того? Не зачаровала?
— Тьфу на вас, темень вы беспросветная! Сказано же — не умеют твари колдовать, не-у-ме-ют! Ладно, я тут лясы с вами точу, а мне дело делать надо. Жалко, в помощь никого не взять…
И так почитай половина народу на службу попрется, нельзя стены оголять.
— Так там же пост, Адван. Пост, в развалинах-то.
— Точно! Вот башка дурная. Пост мне и поможет сеточку приспособить. Ну, бывайте, парни. К ужину вернусь, может, пораньше.
По правде говоря, нет у меня никакой охоты тут болтаться, пока службу поют, эту, на, как его… День Посвящения. Не люблю шуму да толкотни. Лучше в развалинах пережду, заодно и пост тамошний вздрючу.
— Слышь, Адван, — Глазастый перегнулся через стену, — На-кося вот, возьми. Жратва здеся. Хлебец, мясцо. Перекусишь.
Я поймал сброшенный узелок:
— Благодарствую, друг.
Да и двинул к развалинам.



Альсарена Треверра


— "… и дошло до Царя в славном граде Лебестоне, что не устрашился молодой Карвелег огненной казни учителя своего, и что в селах и городах проповедует он о Едином Боге, и уже многих в веру свою обратил. И что обряды он творит над многими, и называет обряды сии — Посвящением В Истину, а веру в Единого — Истинной Верой. И приказал Царь привести к нему во дворец Карвелега, ученика Альберена Андакадара, ибо не давало ему покоя чудо Дня Цветения. И искали Карвелега повсюду стражи и воины храма, но не нашли и возвратились ни с чем к господину своему. И прогневался тогда Царь и сказал во гневе: "Сам пойду искать". Снял он одежды царские, надел одежды купеческие, взял он деньги, и коней, и слуг, и поехал на поиски Карвелега, ученика Андакадара".
"Жажду истины…" завели кальсабериты. Я и забыла, что эти плечистые парни с двуручными мечами — Сабральский хор. Не весь, конечно, хор, где-то десятая часть, но поют они профессионально. Заслушаешься, залюбуешься. Иверена их прямо-таки глазами пожирает. Опять у нее какие-то шашни с кудрявым монашком. Или она затеяла Адвану нервы потрепать?
Не судите слишком строго. Она не развлекается, она отвлекается как умеет, чтобы не думать о тяжелом. Сражается со страхом и болью. Мне знакома подобная политика — когда-то я сама ее придерживалась.
— "Искал Царь Карвелега в городах и деревнях, и в лесах искал и на побережье, и в пустыне тоже искал, и не мог найти. И случилось так, что напали на него разбойники, и убили спутников его, и отняли коней и деньги, и сняли богатые одежды, и бросили его на дороге, сочтя мертвым".
Отец Арамел наизусть читает из жития Карвелега Миротворца — звучно, с выражением. А капеллан наш стоит в самом дальнем углу, за колонной, как скромный прихожанин. И губами шевелит — повторяет за кальсаберитом знакомый до последней запятой текст. Я стараюсь подавить глухое раздражение. Большая ведь шишка в ордене, этот Арамел, что ему вступило замещать собой нашего маленького священника? Гордыня или равнодушие? Или он от чистого сердца хочет доставить нам удовольствие? Не понимаю.
— "Израненный и в лохмотьях вернулся Царь ко граду своему Лебестону, а была тогда глубокая ночь. И постучал Царь в ворота, и стражники, увидев нищего в язвах, пинками прогнали его, говоря так: "Уходи прочь, грязный бродяга", и не отперли ворот".
"Испытай меня!" — заголосил Сабральский хор. Отец Арамел, улыбаясь, оглядывал паству. Доволен — все ему в рот глядят, что еще для счастья надо. Мог бы, между прочим, замолвить за Имори словечко и допустить до службы.
— "Заплакал Царь и пошел прочь, и увидел он у дороги Древо Каштан, что цвело и благоухало. И увидел он под древом путника с сумой, и сказал ему путник: "Не плачь, господин мой. Утром откроются ворота и войдешь ты в город".
Слева от отца Арамела на ступенях амвона стоял Рейгред. Он держал в руках небольшой поднос, накрытый вышитой пеленой. Личико у него было строгое и грустное. Он смотрел поверх наших голов под крышу главного нефа, в темноту. Я не успела сегодня поговорить с ним о Стуровом посещении и о том, что затем воспоследовало. По-моему, только Рейгред и смог бы объяснить, что происходит в этом доме. И чем мне это грозит. Собственно, не столько мне, сколько мужчинам-Треверрам.
— "Подивился Царь и спросил у путника: "Почему назвал ты меня господином? Разве не видишь ты лохмотья мои и язвы мои?" И ответил путник: "Открыта глазам моим истина". И сказал он еще: "Садись рядом и раздели со мною трапезу". И достал путник из сумы своей горсть желудей и семян, и грубую чашку он достал, и налил в нее простой воды. Хоть и голоден был Царь, но не хотел он желудей и простой воды, и сказал он так: "Горька и неказиста пища твоя. Холодна твоя вода и вдосталь ее в каждой канаве. Не видишь ты истины, раз предлагаешь мне то, что едят свиньи и крысы". И сказал ему путник: "Вижу я истину, и горька истина и неказиста, и холодна она, и проста, и чем искать ее далеко, прежде взгляни вокруг себя, и равна она для царей и диких зверей. Смирись с нею и познай ее". И снизошло на Царя откровение, и понял он, что путник сей и есть Карвелег, ученик Альберена Андакадара, коего искал он, и отчаялся найти. И принял Царь горькие семена, и принял простую воду, и показались ему те семена и та вода слаще всего, что он ел и пил до сих пор".
Хм. Какие-то кальсаберитские нововведения. Помнится, в Бессмараге читали несколько иначе: "Не страшись же истины, прими ее и познай ее". "Смирись" — это что-то насильственное, словно не по доброй воле. Впрочем, на то они и кальсабериты, чтобы заставлять и указывать. На то им мечи двуручные дадены. Вон отец Дилментир — смирился. А я что-то злюсь. Смирись, Альсарена. Эх!..
— "И рано утром распахнулись ворота, и вышли из них горожане, и богатые и бедные, и стражи дворца и воины храма, и женщины, и дети, и старики. И несли они драгоценные дары, и пели гимны, и сказали они так: "Был нам вещий сон, будто пришел к стенам града славного Лебестона истинный Царь Лираэнский, и принес он нам истинную мудрость и истинный закон. И воистину видим мы теперь у стен града нашего царя нашего". И отвечал им Царь так: "Я есть Царь ваш, а сей человек отныне Закон ваш. И быть посему во веки веков".
"Сияющее небо…" — грянули монахи. Отец Арамел повернулся к Рейгреду, сдернул пелену с подноса.
— Придите ко мне за истиной, дети мои!
Толпа задвигалась, в центре образовался проход. Герен, стоящий рядом, посторонился, показав глазами — иди мол, первая. На нижнюю ступень амвона опустился дядя Улендир.
— Смирись и познай истину! — прогремел кальсаберит.
Дядя получил облатку-желудь, глоток воды и святое благословение. Его место занял господин Палахар. После него — Эрвел. Потом, друг за другом, Гелиодор и Иверена, а потом подошла и опустилась на колени я.
— Смирись и познай истину!
В рот скользнула обмазанная глазурью облатка, а следом в губы воткнулся край чаши с водой. Я едва не поперхнулась. Чертов кальсаберит, гонит как на пожар. Получила благословение, встала. Рейгред равнодушно смотрел поверх моей головы. На ступеньку уже опускался Герен.
Откуда привезли эти облатки? Небось, из самого Сабраля. Ну и мерзкий же вкус! Анис или бадьян для отдушки, да еще лакрица, до того приторная, аж в горле свербит. В воду зачем-то розового масла набухали. Подсластили, так сказать, пилюлю. Разит от вашей истины прегадостно, господин кальсаберит. Отец Дилментир, в свое время, не мудрствуя лукаво, раздавал орешки или изюм. Всем нравилось, особенно детям. Нет, надо было усовершенствовать даже обряд причащения!
Ну вот, друзья. Праздники (праздники!) окончились. Я вышла из капеллы и тайком сплюнула в снег. Рот бы прополаскать. Сзади меня окликнул Герен.
— Альсарена, погоди. Не надо ходить одной. Дай-ка мне руку.
Бдит. Глаз не спускает. Ответственный у меня жених. Кажется, он вообще решил, что я малость свихнулась. Ну и ладно. Зато не пристает с вопросами.
Герен отконвоировал меня в Эрвелову спальню, где теперь мы обитали всем скопом — сам Эрвел, Герен, я и мои псы. Для меня с псами выгородили ширмой угол, но все равно я ощущала себя мартышкой в зверинце. В коридоре нам встретилась Иверена.
— Сестричка, на пару слов. Подожди, Герен, а? Девушкам надо посекретничать.
Герен пожал плечами, прошел чуть дальше и завернул за угол. Я видела, как тень его замерла на стене в позе терпеливого ожидания.
— Альсарена, душенька. Еще флакончик снотворного. Будь добренькой.
— Я же тебе давала… когда? Дня три назад!
— Милочка, сама видишь, какое положение. То, что ты давала почти уже закончилось. На донышке осталось.
— Иверена, снотворное — лекарство, не забава. Нельзя пить его, как воду.
Она досадливо поморщилась.
— Ой, не учи меня, а? В первый раз, что ли?
— Иверена. Я не желаю, чтобы ты злоупотребляла такими вещами. Это не шутки.
— Прекрати корчить из себя святошу! Как будто не понимаешь, зачем оно мне требуется!
— Вот именно. Ты каждую ночь выводишь из строя нескольких солдат. Мы не можем себе этого позволить.
— Эй! Ты еще будешь указывать, что я могу себе позволить, а что не могу. Мои телохранители, что хочу, то над ними и творю.
— В первую очередь это солдаты, которые нас охраняют. Я не дам тебе снотворного.
— Жадюга!
— Я не хочу потом жалеть о последствиях. Укроти свои прихоти, сестра.
— Что, что? Это у кого прихоти? Это у меня прихоти? Ах ты, Боже мой! Ханжа! Недотрога!
— Вертихвостка бессовестная! Отца еще не похоронили!
Она отскочила. Зафыркала.
— Да чтоб я у тебя еще раз о чем-то попросила! Да никогда! Да провалиться мне! — уперла руки в бока, прищурилась, — Поди, предложи своему Ульганару поискать наследника в капусте! Интересно, что он тебе на это скажет!
Не дожидаясь ответа круто развернулась и помчалаь прочь. Грохнула дверь ее с Гелиодором спальни.
— Не твое дело! — запоздало крикнула я.
Совсем очумела. Это уже болезнь какая-то. Нимфомания.
Герен все еще подпирал угол. Он соочувственно поглядел на меня с высоты своего роста.
— Поссорились?
— Ты слышал?
Он не отрицал.
— Это неправда. Я не ханжа.
— Конечно. Какая же ты ханжа.
Ощутила прикосновение его ладони и отшатнулась. Он пожал плечами.
— Ну что ты шарахаешься? Не трогаю я тебя.
Я смутилась.
— Нет… ты, это, трогай… Если нравится.
Он фыркнул, потом насупил брови.
— Ну уж нет. Я не навязываюсь. Терпеть не могу.
— Герен, — заныла я, — не обижайся…
— На маленьких девочек грех обижаться.
— Я не маленькая.
— Ну, конечно.
Помолчали. Он стоял рядом, большой, стабильный, правильный. И пахло от него правильно, по-мужски — немного потом, немного вином, немного лошадью, немного железом. Выдержанный, уравновешенный букет. Я, как всегда в его присутствии, отупела и начала подозревать в себе психические отклонения.
— Пойдем спать, Альсарена.
— Ну правильно, — скривилась я, — какого еще предложения от тебя ждать?
И прошла в комнату. И только тогда поняла, что, кажется, сказала бестактность.



Отец Арамел


На выходе из капеллы я придержал за плечо Варсела.
— Ты ничего не хотел бы сказать мне, сын мой?
Мальчик густо покраснел, внимательнейшим образом изучил свои сапоги и промямлил что-то в том смысле, что сказать мне ему особенно нечего, большую петлю он, вроде бы, уже освоил…
Я ждал. "Подопечный дожимает себя сам". Варсел совершенно не умеет врать, на лице его написана была мучительная борьба. Жалко мальчика. Я — ждал.
— Вы знаете, да? — посмотрел с отчаянием в синих глазах, — Я сам не понимаю, как это вышло, святой отец, я не хотел, оно как-то само собой получилось, сразу после дежурстава, смена моя — первая, я обещал…
— Сын мой, — скзал я мягко, — Не годится монаху-кальсабериту, принявшему обет безбрачия, навещать ночью, даже после дежурства в патруле, сын мой, замужнюю даму. Не годится.
— Виноват, отец мой, — прошептал мальчик совсем жалобно, — Прошу епитимьи…
А вазочка сама разбилась, я ее даже не трогал, ну, неужели я такой плохой, ну, поставьте меня в угол…
— Всю ночь без смены на стенах, сын мой.
— Да, святой отец! — он просиял, потом вдруг смутился, потрогал пальцем родинку на щеке, — А… мне ведь, наверное, надо сказать… ну, что я… что вы… что…
— Не надо, сын мой. Я сам поговорю с госпожой Ивереной.
Мальчик выдохнул с облегчением, поцеловал мне руку.
— Ступай.
— Да, отец мой.
И убежал, радостный, что с госпожой Ивереной объясняться не придется. Да уж, нрав сей госпожи нам неплохо известен. Упреки, сердитые взгляды, злой язычок…
Все складывается как нельзя более удачно. С милейшим Адваном госпожа Иверена поссорилась, ждет Варсела. Телохранители нейтрализованы, не будь я иерарх четвертой ступени, что эквивалентно сотнику, а в Сети Каор Энена — "среднему звену". Госпожа Иверена — дама основательная. Никто не поднимет шума. Некому будет поднять шум, да, государи мои, некому. А тебе, Арамел, надо будет ночью заглянуть к супругам Нурранам, чтобы срезать у них по пряди волос. И, на всякий случай — к нашей юной марантине в Ладараву. Произвести необходимые перемещения в ее скляночках.
А что — прекрасный ряд вырисовывается. Сперва — опоение сонным зельем поста и прогулка по подземному ходу, потом… А? Ведь получить снадобье чета Нурранов могла и в качестве снотворного на ночь. Не так ли? Главное — подготовить все так, чтобы Альсарена осознала, что попытки сопротивления только ухудшат и без того серьезное ее положение. Чтобы она бросилась бежать. А скромный сторожевой пес… Что ж, скромный сторожевой пес поможет бедняжке либо бежать, либо — не дожить до суда.
Как раз здесь я не вижу особых проблем. Куда больше меня сейчас беспокоит таинственный летающий посетитель Треверргара, пишущий на снегу корявые надписи. Или надпись оставлена не им? Кем тогда? Зачем летающий приходил в замок? Что и кому он хотел сказать? Что "калдун пашол в тривиргар"? Какой вообще колдун, кровь Пресвятого Альберена! При чем тут какой-то колдун?
А, может, он просто хотел поднять панику, этот наделенный крыльями господин? Может, он рассчитывал, что мы выйдем на облаву, оставив в замке минимум людей, и он сможет беспрепятственно проникнуть… Погоди, Арамел. Приди в себя. Если это — сообщник убийцы, то, скорее всего — Каорен. Тварь из Каорена, поддержка сетевому "ножу"… Идиотизм, Господи! Каорену начхать на Амандена Треверра и его семью. Уж на семью-то — точно. Каоренцы бы просто убрали одного господина Амандена. Ну, вместе с господином Улендиром. Остальные трупы — зачем? Сеть так не работает. Сети нет нужды камуфлировать политическое убийство под передел наследства. Сеть делает что хочет, где хочет и как хочет…
Рейгред днем вел себя странно. Вообще он немножко беспокоит меня. Потеря близких… насколько я знаю, малыш был сильно привязан к отцу… Да и не только к нему. Рейгред — добрый мальчик, тихий, чуткий, ранимый… Ничего. Я смогу тебя поддержать, малыш. Орден святого Кальсабера примет тебя, Орден заменит тебе семью. Ты обретешь родственников не по крови, но по духу, по устремлениям — это ли не высшее благо, даруемое Единым?
"…дом свой оставь, и родителей своих оставь, и братьев и сестер своих оставь во имя Служения", — как сказано в "Псе-Пастыре" святого Кальсабера.



Ун


Здесь нехорошо. Нехорошо в этом доме. Нас с Реддой и Золотко Альсу забрали из нашего дома в доме и поселили в другом доме в доме. Еще двое живут здесь. Чужие. Мы их немножко знаем, но они все равно — чужие. Неуютно, когда рядом много чужих, если вы понимаете, о чем я. Все время быть наготове…
И Козява Стуро не приходит. Давно не приходит. И Здоровенный Имори пропал. И Недопесок Летери больше не бегает играть.
Страх кругом, страх. Страх давит на загривок. Двоешкурые боятся. Сильно боятся, очень сильно. Боятся Того, Что Странно Пахнет. Его след делает больно носу. Очень больно, хочется плакать.
Он — везде. Везде в этом большом доме. Запах его, когда сильнее, когда слабее — везде. Рвет другие запахи, или вылезает из-под них вдруг, неожиданно…
И двоешкурые боятся. Неужели они тоже чуют запах? Редда говорила — у двоешкурых нет чутья. Поэтому за них чуем мы. Редда знает, что говорит. Она — вожак.



Рейгред Треверр


Они думают, что не оставили убийце не единой лазейки. Они в этом уверены. Они изолировали весь этаж, забили окна, заложили каминные трубы в нежилых комнатах, а в жилых всю ночь будут поддерживать огонь, чтобы убийца не смог проникнуть через камин. Это кроме засовов, запоров и патрулей на обеих лестницах.
Итак, убийце на этаж не проникнуть. Это факт. Что он будет делать? Прорываться с боем? Поджигать весь Треверргар? Что бы сделал я?
Система вентиляции. Потайные ходы в стенах. Обо все этом уже подумал дознаватель. Вентиляционный колодец узок даже для худосочного Рейгреда — колдун в него не пролезет, не говоря уж о том, что решетки укрепили и подвели к ним сигнализацию. О потайных ходах никто ничего не знает — сдается мне, их просто нет. Подземный ход имелся в старой гиротской башне, а собственно Треверргар постройка новая, без лишних вывертов.
Но кое-что вы упустили, господа.
После безуспешной облавы дознаватель дотошно исследовал все комнаты на жилом этаже, простукал стены, сам проследил, насколько крепко забиты окна и перекрыты трубы. И я в толпе добровольных помошников ходил повсюду следом за ним. И я — нет, не обнаружил ничего подозрительного, и не заметил ничего незаметного — я вспомнил кое-что. Я вспомнил, как выглядит верхний этаж, тот, что прямо над нами.
Там немного другая планировка. Одна из комнат наверху — моя детская. Я был первым и последним ее обитателем. Здоровье младшенького, как вы, наверное, уже поняли, всегда внушало беспокойство моим близким. Амандену в первую очередь.
Матери тогда уже не было на свете. Со мной рядом неотлучно дежурили многочисленные мамки-няньки. Но Амандену этого было мало. Он велел прорубить потолок в своей спальне и поставить железную винтовую лестницу. И в комнате наверху (самой большой) расположил малыша Рейгреда. Чтобы всегда быть в курсе его очередного чиха.
Через несколько лет лестницу убрали, а дыру в потолке прикрыли деревянной панелью. Чтобы заметить ее, надо задрать голову и разглядеть заплатку между потолочных балок, в темноте. Но на изразцовом полу в детской остался деревянный круг, похожий на крышку люка. Его хорошо видно, когда пол не застелен тростником. А в данный момент пол не застелен, так как на этаже никто не живет.
Я весьма уважительного мнения о наблюдательности нашего знакомого. А также о ловкости его и физической силе.
О, да. Но мне есть, чем его встретить.
Спальня Амандена сообщается с кабинетом, а из кабинета один выход в общий коридор. Пока дознаватель шарил вдоль стен, я нашел место для ловушки. Дверной проем между спальней и кабинетом. Колдун пойдет из спальни, значит…
Сперва я хотел приспособить для этой цели сеть. Но где искать в родном гнезде сеть я не знал, а слуг расспрашивать не решился. Кроме того, я не мог представить себе, как ее крепить, чтобы она свалилась колдуну прямо на голову, да еще в нужное время.
После службы, пока Арамел разбирался в капелле и паковал облачение, я прогулялся к кухням со стороны двора. Покрутился там. Украл кожаное ведро. Под лестницей у дверей всегда стояла бочка, в которую Годава собирала кровь от забитой скотины. Я тайком начерпал холодной, похожей на желе крови в украденное ведро, отнес его к Амандену и спрятал, подвесив между двух стульев. Кровь пахла мертво и страшно, хоть я и прикрыл ведро дощечкой. Не знаю, как меня не вывернуло, пока я его нес. Не знаю, как меня не остановили, и почему все собаки Треверргара за мною не увязались.
Потом я еще раз наведался во двор, теперь уже к конюшням и к кузне. Из кузни похитил хорошую увесистую железку, кажется, заготовку для молота, а также кое-какие инструменты. А из конюшен — моток прочной вощеной дратвы.
Потом Арамел нашел меня и загнал в комнату. Перед сном он опять попытался напоить воспитанника сонным зельем. Воспитанник же заболтал его и отвлек, в результате снотворное досталось ничего не подозревающему Арамелу. Отдохните, дорогой мой наставник. Спокойной ночи.
Налаживать капкан на колдуна — очень непростое занятие. Я закрепил бечевку в пяди от пола. С одной стороны дверного проема, на притолке, с большими трудами удалось пристроить тяжеленное ведро. По замыслу, оно должно будет упасть колдуну на голову, вывернуться под собственной тяжестью и окатить преступника пахучим содержимым. С другой стороны проема гостя нашего ждала падающая без всяких хитростей железка. Я долго прикидывал и представлял, как преступник пройдет через дверь. Конечно, он почувствует натянутую бечевку, а почувствовав… здесь два варианта. Или он отшатнется назад — и тогда его окатит кровью, или он продолжит движение вперед — и повстречается с железом. В любом случае ловушка должна сработать.
Есть вероятность, что преступник явится не сегодня. Что ж, я терпеливый. Я дождусь.



Илен Палахар, дознаватель


"…означенный Мотылек был поселен в гиротских развалинах на верхних ярусах. Так называемый "колдун" появился там в ночь после празднования Дня Цветения (приехал с гостями?). Имори узнал о "колдуне" на следующий день после убийства Ладалена Треверра."
Скрытность к добру не приводит. Бедный, бедный Имори! Он жалел, что послушался Альсарену и не разобрался с "колдуном" еще тогда (тут я припомнил несчастного бритоголового и засомневался, смог ли бы инг эту разборку пережить). Он раскаивался, что не признался во всем своему господину ("сотворил Единый чудо, не узнал хозяин о Альсарене и Мотыльке, не узнал…"). Он глубоко уверовал в свою виновность (я объяснил истинную причину заключения, и бедняга страшно удивился).
"Следственно, информация полученная от Мотылька, автоматически становится достоверной. Кроме Имори о Мотыльке извесно капеллану и младшему Треверру (допросить!). Имори не в курсе, кому принадлежит лираэнский кинжал."
Дела у вас тут, господа Треверры. Экий клубок. Сейчас уже поздно, но завтра я до вас доберусь. Начнем с тихони Альсарены (и о нгамертах тоже поговорим, дорогая моя), потом займемся тихоней Рейгредом (и ты, видать, далеко не прост, юный отрок. Со слов Имори выходит — ты прознал о любовнике сестрицы не в порыве ее откровения, а умудрился выследить нежную пару. Вряд ли это получилось случайно, м?) А на закуску оставим отца Дилментира.
Я встретил означенного в коридоре, когда выходил от Имори. Капеллан терпеливо дожидался окончания допроса. Он был в облачении для причастия, в одной руке держал чашу, а в другой — блюдечко с изюмом. Он ласково улыбнулся мне, пожелал спокойной ночи и вошел к заключенному.
Если и этот окажется не тем, за кого я его принимаю — подам в отставку!



Альсарена Треверра


В комнате, за тонкими стенками ширмы Герен отложил книгу и погасил светильник. Я отлепилась от дырочки. Проклятье! Уже заполночь. Еще Бог знает сколько ждать, пока он уснет. А он, скорее всего, не уснет. Знаю я это состояние. Перевозбуждение и усталость. Здесь только снотворное поможет, но снотворное Герен не употребляет. Ему посты проверять среди ночи. Он ведь даже не разделся.
А Эрвел спит. Как ни странно. Впрочем, что тут странного. Здоровый молодой организм. Главное — чистая совесть. И собаки мои спят. Однако, если я выйду, они тут же проснутся и увяжутся за мной. Не знаю, как Редда, а Ун, похоже, считает себя виноватым за все мои приключения в гиротских развалинах. Поэтому он залез на мою постель — чего никогда себе не позволял — и накрепко припечатал ноги. Вероятно, чтобы я не сбежала без его ведома.
А я не собиралась сбегать без его ведома. Я собиралась сбегать с его ведома. Я вытащила ноги (он, конечно, сейчас же поснулся), нашарила плащ и вслепую выползла из своего закутка. Собаки заволновались, принялись крутиться и путаться в подоле.
— Альсарена? — шепотом окликнула темнота, — Ты куда?
Мало ли куда меня приспичило?
— Сейчас вернусь.
Заскрипела ременная сетка, щелкнуло огниво. Вспыхнул свет.
— А почему в плаще?
— Я скоро вернусь, Герен. Живот у меня болит, понимаешь?
— В Ладараву свою собралась?
Я состроила гримасу.
— Нет. Гораздо ближе.
Не подействовало. Он откинул одеяло и поднялся. Подобрал свой полуторник.
— Я провожу тебя.
— Ну, знаешь, без тебя мне никак не справиться! Ты мне просто необходим!
— Тс-с-с! Брата разбудишь. Пойдем.
Мы вышли в коридор.
— При мне собаки, — увещевала я, — видишь? Две здоровенные собаки. Ничего со мною не приключится. Здесь рукой подать.
— Вот и пойдем без лишних разговоров.
— А я стесняюсь.
— А ты не стесняйся.
Пауза. Я вдруг поняла, что Герен мне ни капельки не верит. И еще я поняла, что он меня не отпустит ни на шаг. Ближайшую неделю — точно. Он будет ходить следом как тень, не столько опасаясь гибели невесты от руки убийцы, сколько не доверяя ее разумности.
Знал бы он, насколько близок к истине!
— Герен, — жалобно забормотала я, — не могу заснуть. Голова болит. В висках стучит. Мне душно. В спальне окна забиты, а нас трое, еще собаки… Дышать нечем. Давай пройдемся. Куда-нибудь на воздух. На стену.
Он моргнул, лицо его смягчилось.
— Хорошо, детка. В комнате и впрямь душно. Давай руку, и пойдем к лестнице. Вроде там посвежее.
Мы прошли до лестничной башни. От господина Ульганара я не избавлюсь, и Бог с ним. Главное, выйти на открытое пространство, чтобы Стуро мог меня услышать. Остальное дело техники. Отбегу на пару шагов, Стуро меня подцепит налету — и деру. У Герена лука с собою нет. А от меча его толку никакого. Ну, помахает он мечом, покричит. Мы-то уже далеко будем.
— Дальше не пойдем, — сказал он, — дыши здесь.
— Герен, пожалуйста! Я хочу на стену! Ну почему нельзя? Со мною ведь и ты, и собаки… Ну кому я нужна, Герен? Не тронет меня наследник… Слушай, пойдем на шпиль, а? Пожалуйста, пойдем на шпиль. На самую верхотуру.
— Альсарена, не надо капризничать. Что за навязчивая идея?
Притормози, подруга. Он подозревает неладное. Давай-ка потихоньку, полегоньку. Обходным маневром. Отвлеки его малость.
Недра лестницы озарялись скачущим светом факелов. На шум сверху спустился кто-то из патрульных. Герен махнул ему — мол, все в порядке.
— Извини, — я понизила голос, — Я ужасно себя веду, да? Какую-то глупость брякнула сегодня. Ты сердишься?
— Нет, Альсарена.
Я поежилась и придвинулась поближе.
— Так неловко… Знаешь, я почему-то… ну, словно смущаюсь. Заметно, да?
— Заметно, — он усмехнулся. — Что тебя смущает, детка?
— Сама не знаю. Отвыкла, наверное. От мужчин отвыкла. От тебя. Мы знакомы уйму лет. Но я никогда с тобой не разговаривала… так, серьезно…
Пряча глаза, принялась трогать его за рукав и за шнурок у ворота. Проникновенно вздыхать. И это называется соблазнение? По-моему это называется комплекс неполноценности. Он перехватил мою ладонь.
— Ты что-то хочешь у меня попросить?
Уже просила — ты же не выполняешь! Я совсем застеснялась.
— Я хочу… получше тебя узнать…
— Спрашивай, я отвечу.
Да я же не о том, Герен! Дьявол, я же кокетничаю!
— Нас здесь… увидят… пойдем куда-нибудь… вон туда, на площадку.
— Там патруль.
— А мы поднимемся повыше, — и, чтобы не успел возразить, ткнулась лбом ему в грудь, — Герен. Увези меня отсюда.
— Конечно, увезу, — сказал он сразу, — обязательно увезу.
Ладонь его легла на затылок до боли знакомым защищающим жестом. Я стиснула зубы. Господи, прости меня!
— Пойдем, пойдем… туда пойдем, скорее…
— Куда?
— Не убирай руку. Вон туда, где потемнее. Не убирай, пожалуйста. Дай вторую. Где вторая? Дай сюда.
Он позволил оттащить себя подальше от факелов, на середину витка. Но затем уперся. Я наскакивала на него, как волна на скалу. С тем же, кстати, успехом. Скала на мои наскоки реагировала странно.
— Альсарена, с тобой все в порядке?
Я немного протрезвела и заморгала.
— Почему, Герен… почему ты так? Я тебе не нравлюсь? Зачем же ты тогда… меня выбрал?
Он помолчал, придерживая меня на расстоянии вытянутых рук.
— Тебе не по душе мой выбор, Альсарена?
— Что не по душе? А… э… с чего ты взял? Мне как раз по душе. Я тебя спрашиваю. Тебе-то по душе?
— Да, — сказал он серьезно. Я похлопала глазами.
— Почему же ты тогда…
Он покачал головой, останавливая. Вздохнул.
— Альсарена. Тебя это настолько мучает? Ты хочешь знать, люблю ли я тебя?
— Ведь не любишь!
Странно усмехнулся. Задумался, глядя куда-то в темноту. Я смотрела, как в стриженных волосах его поблескивают серебрянные иголочки. На висках серебро совсем вытеснило естественный темно-русый цвет. Седина на висках. Какой расхожий штамп.
— У нас с тобой еще есть время, — сказал он, — увы. Три года твоих, из них два — мои… а там уж как договоримся. Успеем свыкнуться. Притереться.
— Стерпится-слюбится… — поняла я.
Герен посмотрел на меня и улыбнулся.
— Какая ты молоденькая!
— Я глупая.
— Брось. Я понимаю, что ты чувствуешь. И уважаю твои чувства. Не торопи себя. И не казнись. А что касается меня… сумасбродств я, увы, делать не буду — запал не тот. Но, знаешь, я ведь очень привязчивый. Так прилипаю — только с кровью отодрать можно. Смотри, еще намучаешься.
Пауза.
— Ну, — без тени упрека, — надышалась? Пойдем вниз. А то мы тут шумим и мешаем стражам.



Тот, Кто Вернется


Ясная лунная ночь — не лучшее время для лазания по стенам. Впрочем, тень есть всегда, а лезу я на "кошачьих когтях", легко и удобно перехватываясь — конечности у меня длинные.
Со стен ничего не видно в пятне тени. Эсха онгер, конечно, увидел бы меня. И достал бы со стены метателем. И увернуться я вряд ли бы успел. Но эсха онгеров здесь нет, а доблестная замковая стража и кальсабериты глаза сломают, прежде чем углядят ученика Альдарта Гордеца.
Я знаю, у него многие хотели учиться. Предлагали за обучение большие деньги. Нгамерты, "кошачьи лапы". Альдарт никогда с такими не связывался. Он говорил:
"— Темные делишки — не по мне. Поищите кого-нибудь другого."
Ну, вот я уже и на крыше. Дернул ремешки, распуская за спиной белый плащ. Теперь я не черное на черном, а белое на белом. Крыша завалена снегом. Накинул капюшон, и все. Нет меня, ребятки. Вечером слегка снежило, мешок мой с песком еще присыпало сверху, так сказать, дополнительно. Что ж, тоже неплохо.
Полезная вещь — строительные работы, особенно — во увеличение безопасности. И каминные трубы нежилых комнат надежно забиты, чтобы убийца по ним не пришел, и Адван Каоренец лично принимал в строительных работах активное участие, и теперь у меня есть мешок песка.
Итак, каминные трубы. Мне нужны всего три. Паучонок со сторожевым псом. Истерик с полной комнатой народу. Гвардейцы с Маленькой Марантиной.
По полной щепотке. Им хватит до утра. Будут спать и видеть сладкие сны.
Из торбы на боку достал веревку с "драконьим когтем", маску-фильтр, перчатки, насапожники. В камине грязно. В камине — сажа. Совершенно незачем оставлять повсюду черные следы. А сахт и штаны потом почищу. Она легко чистится, холодноземская одежда. Наверное, из-за пропитки.
Достаточно, они уже надышались. Можно гасить камины. Песка должно хватить, да и больше все равно не спереть было потихоньку.
"— При удавлении руками давление на передние и боковые части шеи производится рукой другого лица. Самоубийство таким способом совершить невозможно, — он с легкой усмешкой глядит на ребят, на полном серьезе записывающих, что нельзя удавиться своей рукой, потом смотрит на меня. — При давлении с боков достаточно небольшого усилия, чтобы полностью перекрыть голосовую щель.
Понял, Учитель. Он продолжает диктовать тем же ровным тоном — он способен диктовать по полторы четверти, Эдаро.
— Полное сжатие гортани не требует большой силы, особенно у молодых ндивидуумов, у которых гортанные хрящи гибки и эластичны, а также у индивидуумов худого сложения. При работе с подопечным среднего и старшего возраста возможен перелом гортанных хрящей. Встречаются переломы ребер, обычно — третьего и седьмого слева, происходящие от того, что убийца при удавлении руками стоит на коленях на грудной клетке своей жертвы. Реже случается, что преступник впоследствии вешает жертву, и признаки удавления руками могут быть скрыты петлей, иногда вполне, иногда — лишь отчасти.
Я знаю, зачем ты даешь такие подробности, Эдаро. "Нож" должен работать спокойно и относиться к подопечному, как к объекту выполнения задания. Не более того. Это нужно ребятам, нужно и мне. Ты все время говоришь, что излишние эмоции вредны…
— Сдавление сосудов на передней стенке шеи не бывает полным, вследствие чего наступает застой крови в голове и значительный цианоз лица…"
Сегодня я закончу, Паучий сын. Ты будешь первым, потом — твои племянники. И не останется больше Треверров. Кончится Паучье семя. И Эдаваргоны смогут наконец успокоиться в смерти. А старого Паука я дождусь.
Дождусь его здесь.
Он приедет в Треверргар, и придет на ледник.
А там его буду ждать я.
Так даже лучше, чем самому к нему тащиться. Он будет смотреть на Треверров. А я буду смотреть на него. И буду смеяться.
Спрыгнул на угли, присыпанные песком.
Выбрался из камина в комнату, освещаемую только одной слабенькой лампой на столе. Хотя я неплохо вижу и в темноте. По крайней мере, ориентируюсь свободно.
Да, Паучий сын, ты изрядно подготовился. Двое телохранителей, три кальсаберита… нет, четыре кальсаберита, вон еще один в углу, калачиком свернулся и сладко посапывает.
Значит, ты думал, что наследник крови пойдет к тебе просто так? Впрочем, Паучий сын, я бы и просто так мог войти сюда. Я бы обездвижил твою охрану и все равно убил бы тебя.
Только — шум. Они бы успели поднять тревогу. А шум мне не нужен, Паучий сын, я ведь сегодня собираюсь закончить со всеми вами.
"— В зависимости от степени закрытия сосудов, потеря сознания наступает раньше или позже, а при давлении на блуждающий нерв происходит замедление сердечной деятельности и возможна рефлекторная остановка сердца. Удавление руками часто комбинируется с предварительным ударом по голове жертвы, либо с одновременным зажатием ей носа и рта. Как первое, так и второе свидетельствует об отсутствии у убийцы профессионализма."
Я подошел к нему.
Спит.
Ничего, сейчас разбудим. Достал флакон, откупорил, сунул под нос ему:
— Улендир Треверр.
Он недовольно сморщился, пробормотал:
— У-уйди… я спать хочу… м-м, отстань…
Это никуда не годится, Паучий сын. Нам ведь нужно поговорить. Я хочу говорить с тобой, Паучий сын. Похлопал его по щекам, потер мочки ушей.
Наконец он открыл глаза, поморгал, привыкая к полумраку единственного светильника. Брезгливое недоумение медленно сменилось страхом. Рот приоткрылся — я чуть сжал пальцы на его горле.
— Здравствуй, Улендир Треверр.
Он дернулся всем еще полусонным телом, руки судорожно вцепились в мои запястья.
— Ну-ну, не нервничай, — твои потуги для меня не больше, чем трепыхание воробья, Паучий сын. Трепыхания птички в пасти хищника… — Ты знаешь, что такое Неуспокоенность? — риторический вопрос, впрочем, его ответ мне и не нужен, — Я покажу тебе. На самом простом примере.
А воспринимает ли он мои слова? Лицо совсем побелело, взгляд рыскает, словно ему страшно посмотреть на меня, губы и подбородок дрожат…
— Не жизнь, но и не смерть, понимаешь? — стиснул пальцы, из глотки Паучьего сына вырвалось что-то среднее между хрипом и сипением, я немного подержал и ослабил хватку. — Не-жизнь и не-смерть. Неуспокоенность, — снова сдавил его горло, и снова отпустил. — Двадцать лет. И еще пять. Четверть века Неуспокоенности. И чужие ноги. Ходят по тебе. И чужие руки. Рвут тебя на части. И ты не умираешь. Но и не живешь. Вот так.
Он уже не дергался. Не сопротивлялся. Устал. Только, когда я отпускал его горло, жадно, с всхрипами втягивал в себя воздух. Рыбка, выброшенная морем на песок. Маленькая пестренькая рыбка. Почти черное лицо, дико вытаращенные глаза, синий язык…
Что ж, довольно с него.
— Неуспокоенность — это плохо.
Он заперхал, отчаянно закивал. Будто, если он согласится, я его отпущу.
— Я рад, что ты понял, — сказал я и в последний раз положил руку на горло ему. — Выкуп за кровь, Треверр. Вспомни Эдаваргонов.
Его выгнуло дугой, ноги скребанули постель, сбивая одеяло в комок — раз, и еще, и третий…
"— На шее трупа находят ссадины от ногтей, либо кровоподтеки — следы пальцев. Первое чаще всего свидетельствует о том, что убийца не обладает физической силой, второе — о противоположном."
Вот так, Аманден Треверр, Паучий племянник. Получи своего братца.
Отрезал прядь скользких от пота волос, завернул в платок.
Подошел к телохранителям.
Не могу отказать себе в маленьком невинном удовольствии. Спящее тело обычно расслаблено, трудностей не возникнет.
Мрачную парочку с приличной подготовкой я сцепил намертво, запутав им руки-ноги так, что даже сам с трудом мог разобрать, где чьи. Кальсабериту, мирно посапывавшему в углу, сделал позу "ноги за уши", пусть попрыгает на руках. Еще двоим сторожевым щенкам — вариации на тему "тигровой лилии", и я буду не я, если они развяжут свои конечности до полудня. Последнему самым вульгарным образом связал вместе ремни сапог, пропустив через ошейник, а руки прицепил: левую — к гобелену на стене, правую — к сапогу кого-то из телохранителей Паучьего сына. "Что должно, то возможно". Что ж, правильная мысль, юноша. Значит, что невозможно — то и не должно? Впрочем, вас все-таки возможно будет привести в подобающее человеку положение.
Жаль, я не увижу, как вы будете просыпаться. Жаль. Но мне нужно сейчас идти, а, закончив свои дела, я сюда не вернусь. Сейчас я убью Эрвела Треверра. Убью его быстро и тихо, он даже не проснется. Его я мучить не хочу.
А потом пойду к Паучонку. И с ним, пожалуй, тоже немножко поговорю. Мне есть, что обсудить с ним. С Паучьим внуком. Под мерный храп сторожевого пса.
Кстати, интересно, он храпит?..



Рейгред Треверр


Холодно тут. Я, конечно, утеплился как мог. Рубаху ночную поверх уличной одежды нацепил. Но того не учел, что придется мне всю ночь просидеть неподвижно в темной нетопленной комнате. Про жаровню и не подумал — не на улицу собрался, два шага от собственной спальни…
Не попрыгаешь тут, руками не похлопаешь. Надо сидеть, навострив уши — вдруг колдун уже вскрывает люк в потолке? Он ведь тоже не дурак, колдун, без лишнего шума постарается пролезть. Может, прямо сейчас…
Прислушиваюсь, затаив дыхание. Нет, это, кажется, не в Аманденовой спальне, это в коридоре. Стража, наверное, прошла.
Захоронку я себе устроил в кабинете, а дверь в коридор не запер, но прикрыл. Не знаю, может, стоило затаится как раз в спальне, ведь преступник, спустившись из люка, вряд ли будет ее обыскивать, а сразу направится к выходу… Однако из спальни нет сообщения наружу, поэтому, если что пойдет не так, как я расчитал… Но отсюда я могу его не услышать, прозевать, он войдет и увидит мой скрытый фонарик, и мне только кажется, что фонарь невозможно углядеть, а на самом деле от двери прекрасно видно полоску света…
Я поспешно подкрутил фитилек. Язычок пламени уменьшился, сделался синим, трепыхнулся и погиб. Из-под створок футляра выплыл запах перегоревшего масла. Гадость какая вонючая. Этого еще не хватало.
Огниво? Знаешь, парень, посиди-ка ты в темноте. Кто поручится что у этого колдуна нос не как у ищейки? Может он сейчас там, в спальне, вовсю принюхивается, и в два счета обнаружит тебя по запаху дыма…
Да, но бесшумно переступить через порог ему не удастся, там нитка на уровне колен… А вдруг он пойдет со светом и заметит ее? Но ведь если нитку опустить ниже, он спокойно ее перешагнет… А вдруг он уже разглядел западню, унюхал горелый фитиль и сейчас стоит в двух шагах от меня, ухмыляясь в темноте, а в руке у него…
Ой, что это?! Шаги? Шелестят, подкрадываются, сдержанное дыхание… Откуда? С какой стороны? Замерли. Голоса? Кто-то говорит? Уф, это опять в коридоре… Господи, да что они там все шастают, ночь глубокая, угомониться пора. Ходят, пугают. Аж ладони вспотели.
Надо было с самого начала найти себе помошника и посадить его в спальне для подстраховки. Но сами подумайте, к кому в этом доме я бы мог обратиться с подобной просьбой? Я же у них деточка безмозглая, агнец невинный, кроме того — одна из потенциальных жертв. Меня бы тут же упекли к Арамелу под крыло, заперли на тридцать три замка и к койке привязали. И сами бы устроили показательную засаду — как в Ладараве на лестнице. С аналогичным результатом.
С засадой вашей даже Альсарена справилась!
Бр-р-р, холодно-то как… Ноги зябнут. Позу поменять… а, дьявол, что же здесь так скрипит? Тряпки какие-то, откуда тут тряпки? Фу, это скатерть. Я же под столом сижу. Душно тут и пылью воняет!
Кстати, в помошники я бы мог взять кого-нибудь из Арамеловых парней. Кто не очень подхалимничает… Варсела, например. Парень азартный, я бы элементарно его сделал, он Арамелу и не заикнулся бы… Но у него, видете ли, роман. Нашел время дурью маяться.
Кто-нибудь из стражи… тоже люди подневольные. Дознаватель… Ха! Держи карман шире! Эрвел… Герен… Адван Каоренец…
Адван Каоренец. Это мысль. С этим можно договориться. Обработать его, раззадорить…
Что? Опять шелест… шаги… теперь точно там, в спальне. Приподнимаю плотную ткань — абсолютная тьма. Во тьме… Какие-то пятна плывут, мерцают. Едва различимые. Обман зрения? А вон там что? Белесое, шевелится… Идет сюда! У косяка… совсем рядом… Стоит. Ждет. Рассматривает мою ловушку? Сейчас… сейчас…
Сбоку, непонятно где — шорох, возня, писк. Через всю комнату — топот малюсеньких ног. Тишина.
Крысы. Всего лишь крысы. Что им здесь надо? Кровь учуяли, не иначе… Моргаю, тру кулаком глаза. Мерещится невесть что.
Как-то я не продумал до конца всю партию. Не просчитал. Например — кровь-таки выплеснулась на голову колдуну, и… тут-то и загвоздка. Вдруг не сработает? Информация получена от Мотылька, а уж он успел продемонстрировать свою, так сказать, некомпетентность. Глазом не моргнул на колдунское вранье, что, дескать, тот знать не знал о смерти Ладалена… И моя хитроумная ловушка никуда не годится, кровь выплеснется, а что толку, никаких судорог, никакого припадка… преступник рассверепеет еще больше… примется обыскивать кабинет…
Нужен помошник. Сторож в спальне. И еще один… рядом со мной. Вооруженные. Чтобы наверняка.
Я поднырнул под скатерть и на четвереньках выполз из тесного кромешного мрака в мрак просторный, но такой же кромешный. Пошарил впереди себя рукой — что-то деревянное, угловатое. Шкаф? Бюро? Прополз дальше. Стена. Стена. Где тут выход, ничего не понимаю… Дверной косяк, рама… Дверь открыта, почему? Что это за… нитка?
Я стремительно отскочил назад, сбил что-то, с грохотом покатившееся по полу. Табурет что ли? Перевел дыхание. Ловушку я, кажется, не задел. Хорош бы я был… весь в кровище…
Осторожненько, цепляясь за мебель, прокрался к прикрытой двери в коридор. И вывалился наружу. Уф. Приключение на пустом месте. Что ж ты, как последний пацан, славы захотел, уважения, чтоб оценили тебя по достоинству? Главное — поймать убийцу, а самоутверждаться будешь потом и в другом месте.
Коридор, вернее, та его часть, которую я мог видеть, оказался пуст. Надеюсь, особенного шума я все-таки не наделал, и никого не всполошил. На всякий случай я выглянул на лестницу, расслышал сверху что-то вроде бормотания. Стража, небось, от скуки лясы точит. Ну, ну. Я повернулся и пошел в сторону жилых комнат. Неплотно прикрытая дверь в Аманденов кабинет поехала распахиваться, но Бог с ней, я скоренько обернусь. Здесь все рядом. Мимо спальни Кресталены, мимо Ивереновой спальни, мимо нашей с Арамелом (спи, дорогой мой, спи), за угол, мимо бывшей комнаты Ладалена, где сейчас смотрел сны господин дознаватель, мимо комнаты Эрвела, мимо Улендира, к бывшей комнате Невела, где поселили вернувшегося гирота. Тихонечко постучал. Потом постучал погромче. Потом толкнул дверь. Она с недовольным скрипом подалась под рукой, явив душный мрак спальни.
— Адван… эй! Адван!..
На мой громкий шепот никто не отозвался. Я засунул в комнату голову.
— Адван!
Пусто. Что бы это значило, интересно? А значит это, небось, то, что бедному Варселу опять дали от ворот поворот. Ну и ладно. У меня еще есть Герен и Эрвел. Как раз двое.
Миновав Улендировы покои, я вернулся к Эрвеловым, и уже занес руку, что бы постучать… Какое-то движение на краю зрения. Оглянулся…
Дверь из Улендировой комнаты неспешно и совершенно бесшумно отворялась. И из мрака внутри помещения отделялся, отпочковывался некий сгусток, протуберанец, на глазах обретающий плоть — угольно-черную, поглощающую свет плоть; обретающий форму, схожую с человеческой вплоть до пальцев на руках, но вместо головы имеющий складчатый, лишенный шеи и лица и такой же бесконечно черный выступ…
Он вытекал из Улендировой комнаты, сын тьмы, медленно, словно слишком густая смола. Он лениво разворачивался, с небрежной точностью нанизывая меня на спицу безглазого взгляда. И, продолжая движение разворота, он медлительной волной нахлынул, внезапно раздавшись вширь и ввысь — неотвратимый, невозможный, неумолимый, неназываемый…
Перед глазами вдруг возник скачущий коридор, мечущиеся огни, слившиеся в сумасшедшие зигзаги, дробный грохот подошв катился впереди меня, как камнепад. Поворот. Сбоку выскочила стена, с размаху толкнув меня в грудь. Конец коридора — прыгающий черный квадрат, выход на лестницу. И в его раме проявилась и выступила мне навстречу новая фигура, бледная, пятнистая, и распалась, раздвоилась прямо у меня на глазах…
Стена справа разомкнулась очередным провалом. Слепой прыжок туда, выпавший из-под ног пол — и полет кувырком в черную, черную, черную пропасть, и удар — вытянутыми ладонями о катастрофически сминающуюся ткань реальности. И следующий удар — о незыблемость небытия.
И душный, сухой, мучающий горло запах пыли. И чей-то голос окликает меня:
— Рейгред? Рейгред? Где ты?
Пятно света неуверенно шарит по ту сторону существования. Граница существования — затухающие колебания потревоженной пыльной драпировки. Странный, знакомый еще по прошлой жизни предмет — опрокинутый потайной фонарик. Резные, шестигранного сечения ножки, так это я что…
— Рейгред?
…влетел под стол? С размаху. Плечо болит. Лоб тоже, кажется, будет шишка. Но — жив. Жив. Жив…
— Рейгред? Где…
Стремительное шуршание, то ли вздох, то ли всхлип, омерзительный шлепок, словно гигантский слизень плюхнулся на мокрый камень и разбился, расплескался вдребезги… И — одновременно — совершенно определенный стук врезавшегося в пол очень твердого и очень тяжелого предмета. И — на долю мгновения позже — узнаваемый шум рухнувшего оземь тела.
Ловушка.
Сработала.
Он попался, попался, попался-а-а!!!



Альсарена Треверра


Герен пропустил было меня вперед, но вдруг придержал за плечо. По коридору кто-то бежал. В нашу сторону.
Из-за угла выметнулась маленькая фигурка в длинной ночной рубахе. Бледный треугольничек лица украшали три черных пятна — пара невозможно расширенных глаз и разинутый рот, из которого не доносилось ни звука. Рейгред? Он летел прямо на нас, и я увидела мгновенную судорогу ужаса, передернувшую и без того искаженное лицо — он разглядел нас, но не узнал. Все так же молча он шарахнулся в сторону и исчез за распахнутой дверью отцова кабинета.
— Погоди-ка, — Герен отстранил меня. Вынул из кольца один из факелов, — подожди здесь.
— Боже, опять что-то случилось?..
— Подожди здесь, — повторил Герен и двинулся в темноту, вслед за братом. Я прижалась к косяку. Вытянув шею, заглянула внутрь.
— Рейгред, где ты?
Молчание. По стенам раскачивались и перемещались длинные тени. Возле шкафа валялась опрокинутая скамеечка. Рейгред куда-то исчез.
— Где ты? Малыш!
Герен повернулся, поводя факелом. Дверь в отцову спальню оказалась открыта, и он шагнул туда. Я успела заметить какую-то непонятную тень, мелькнувшую сверху вниз. Что-то шелестнуло, потом раздался звучный мокрый хлюп, сдавленное восклицание, огонь факела сразу сократился, бессветной головней выронился на пол, а потом что-то шумно рухнуло, будто упало свежесрубленное дерево.
Когда я вбежала, свет уже потух. Поползло шипение. В ноздри вломился запах — выворачивающий душу, чудовищный до одури. Пожар на скотобойне. Я стиснула ладонями лицо, понимая, что скорее умру, чем вдохну эту отраву.
Крик. Крик, крик, крик! Пронзительный нестерпимо, неумолкающий, белой вспышкой полыхнувший в мозгу. Вспорол и в клочья разнес густой от вони мрак. Треверргар зазвенел. Захлопали двери, затопотали поспешные шаги — не знаю как, но я расслышала это за неистово рассекающим лезвием крика.
В комнату за моей спиной ворвались люди. Взлетел пляшуший свет.
— Альсарена! Госпожа Альсарена!
— Герен!!!
Он лежал в черной луже, в луже крови. В огромной, огромной луже — не могла такая лужа натечь за месколько мгновений! Я кинулась и поскользнулась, проехалась на коленях — и меня обдало черным, липким, холодным, ледяным… Ледяным!
— Герен!
Голова? Господи, что это у него с головой? Я вцепилась во что-то омерзительно-скользкое, рванула, спровоцировав еще один выплеск кровавой жижи. Голова обнажилась — чистое, не испачканное лицо, я схватила его за виски — и заляпала, забрызгала багровыми комками.
— Герен!
За спиной у меня замолк, наконец, отчаянный крик. Всколыхнулся ропот, чей-то голос выбился на поверхность:
— Господин Ульганар! Господин Ульганар! Что с ним?
— Это не его кровь, — не оборачиваясь бросила я, — прикажите принести воды.
— Эй, кто-нибудь! Принесите воды! И побольше!
Я ощупала Герена, скользя пальцами в быстро густеющей, превращающейся в грязь крови. Какая гадость, Боже мой!



Адван Каоренец


Бегу я на шум и крики, на ходу рубаху одергиваю. Впереди по коридору старая кочерыжка с секретарем мелькнули и шасть в комнату, откуда вопли.
Нет, если я здесь не свихнусь, это чудо будет. Вы вообще способны хоть один день, хоть одну ночь обойтись без скандала или переполоха, благородные господа Треверры, а?
Народищу полная комната набилась, кровью несет, как на бойне, и гарью почему-то, Геру моему, говорят, голову расшибли, а мне и не протолкнуться… Собаки гавкают, только собак мне тут не хватало!
Воды принеси. Всегда так. То принеси, это подай, а вот это отсюда туда отволоки, да поживее — что я им, мальчик на побегушках?
Заскочил к себе, сумку на пояс, переобулся, полпилюли в рот, кувшин с водой прихватил и — обратно.
С водичкой заказанной все же пропихался внутрь, и, признаться, чуть на пол не сел. На полкомнаты лужа кровавая, в луже Гер слабо шевелится, в луже же, с Гером рядом, госпожа Альсарена на коленках стоит, юбка вся намокла…
Кровь — не Герова. Склизская свернувшаяся гадость.
— Ловушка, понимаете? — истерически вскрикивает мальчишка Рейгред, — Я его почти поймал! Почти поймал, понимаете?!
— Понимаю, — бромочет старая кочерыжка, — Я все понимаю, успокойся и не кричи. Рассказывай спокойно и подробно.
Спокойно рассказывать парнишка не в состоянии. Еще бы, ну-ка, повстречайтесь с убийцей лоб в лоб, заманите в ловушку, а потом обнаружьте в своей ловушке вместо убийцы — моего Гера.
— Командир, цел?
— Да чтоб тебя… Цел вроде бы…
— Погодите-погодите, а это что за железка? Ловушка-то двойная.
— Ну да, это чтоб наверняка… Я ж не знал, как он пойдет…
— Вам повезло, господин Ульганар. Еще шаг вперед, и испачканной одеждой вы бы не отделались, — и показывает кочерыжка здоровенную железяку.
Да уж, Гер. Действительно, везунчик ты у меня. Проломило бы черепушку напрочь.
— Надо пустить по следу собак!..
— …скорее всего, он опять использовал свою гадость…
— Давайте попробуем!
Бардак какой-то. С ума все посходили. Только собак по следу здесь сейчас недостает. Между прочим, у суки натаск серьезный, она может и "вонючий" след взять. С хорошим, грамотным поводырем. Но вот кого-кого, а такого человека тут нету.
— Он из Улендировой комнаты вышел! И — за мной!
— Тебе помыться надо, Гер, слышишь? В кровище весь, слышишь, на воду, хоть лицо оботри.
— Пойдемте к господину Улендиру, — дознаватель говорит, все зашебуршились, а я все Гера тормошу:
— Давай, бери кувшин, морду помой, слышишь? Переоденешься потом. Ну?
Поглядел он сквозь меня, из кувшина отхлебнул, поднялся на ноги. И двинул в коридор, как был, красавец. А красавица марантина — за ним.
Ну, и я следом пошел. Что мне в пустой комнате делать, скажите на милость?
Лег, называется, отдохнуть после дежурства…



Рейгред Треверр


Откуда ты только взялся, благородный рыцарь! Никто ж тебя не звал, о помощи не просил, ты вообще должен был спать, а не бродить по коридорам и не лезть под руку тем, кто хоть что-то толковое может предпринять против убийцы!
Я ведь почти поймал его! Он за мной шел, понимаете? Он шел за мной, прямо в ловушку! И его спугнули, понимаете, спугнули!
— Понимаю, — говорит дознаватель, — успокойся и не кричи. Где ты его видел?
Где? Я объясняю, где. Меня еще трясет, и дознаватель морщится.
— Обыщите этаж. Он не должен далеко уйти. Собаки здесь, хорошо. Спустите их по следу… правда, я уверен, преступник опять использовал эту свою гадость… Господин Ульганар? Как вы?
Герен кратко и непечатно описывает свое состояние. Потом извиняется. Альсарена тщетно пытается обтереть его платком. Физиономия рыцаря раскрашена изжелта-бурыми разводами — следами ее стараний. Сама она тоже вывозилась по уши. Вокруг суетится Адван Каоренец с кувшином воды и плещет время от времени то на одного, то на другую.
— Идемте к господину Улендиру, — дознаватель оглядывает собравшихся, — хм… Я не вижу ни Эрвела, ни отца Арамела.
С Арамелом все ясно, а вот где Эрвел, действительно?
Толпа вываливается в коридор. Дверь к Улендиру, как и следовало ожидать, не заперта. Внутри темно.
— Свет, — приказывает дознаватель.
Кто-то отдает ему факел. Он и его секретарь входят, но тут же выскакивают обратно.
— Воды и кусок ткани, быстро. У кого здесь была вода?
— Вот, — подает кувшин Адван, — здесь осталось на донышке. Сбегать еще принесть?
Дознаватель рвет пополам протянутое полотенце. Окунает в кувшин, прикрывает лицо.
— Двух кальсаберитов ко мне, стража у входа, — глухо доносится из-под влажной тряпки, — Дверь держите распахнутой, пусть выветрится. Никому не входить.
Истерический смех, крик. Это Амила, наша домашняя сумасшедшая. Вокруг нее суетятся женщины в ночных рубахах.
— Что там? Что? — Альсарена мечется, хватает стражников за локти, забрызгивая все вокруг черной слизью, — Пустите меня! Там ведь полно народу! Им нужна помощь! Я должна их осмотреть!
И Герен, и Адван тоже пытаются пролезть. Стражи брезгливо отодвигаются от окровавленных, но внутрь не пускают.
Мокрый платок у лица — фильтр. Значит, убийца просто взял и перетравил Улендира и компанию, не утруждая себя рукоприкладством. Эрвел не пришел. Эрвел…
Они толкутся возле Улендировых покоев и не замечают, как я отхожу немного в сторону и толкаю дверь в братнину спальню. Дверь свободно подается и у меня сильно колет в груди, на мгновение сведя левую руку. Значит, пока я дежурил в Аманденовом кабинете…
И запах. Вернее, аромат. Смолистый, чуть дымный. Сейчас же кругом голова, меня повело, покачнуло… Сдерживая дыхание, я пробираюсь к столу, шарю, сбивая мелкие предметы. Погашенный светильник, блюдо с чем-то… с яблоками, что ли? Чашка, сую в нее палец — мокро. Срываю с блюда салфетку, засовываю в чашку, прижимаю к носу. Наконец, позволяю себе вдохнуть. Воздух оказываеся окрашен сладким винным привкусом. Вино, не вода — ладно! Теперь огонь.
Что поделаешь, опять задерживаю дыхание, чтобы зажечь светильник. Первым делом в глаза бросается багровое пятно на салфетке. Едва не роняю ее. Фу, черт, совсем нервный стал. Скоро сделаюсь, как Амила.
Эрвел? Он лежит на постели, высунув босые ноги из-под одеяла. Зарывшись лицом в подушку. Я касаюсь его — и он вздыхает, принимается ворочаться, стаскивает одеяло с плеч.
Жив. Жарко ему. Душно. Спит себе. Все-таки я спугнул убийцу, и до Эрвела он добраться не успел. Значит, это не отрава, а снотворное. Снотворное — ерунда.
Как убийце удалось подкинуть снотворное? Почему Эрвел спит, а Герен с Альсареной разгуливают по дому и портят мне охоту? Они, должно быть, случайно не получили дозы, не стали пить вино… Ой! А если я им дышу… постой. Снотворное не в вине. Воздух отравлен. Воздух. Дым, образующийся при сожжении…
Стой. Эрвел спит, Улендир… сперва тоже заснул, Адван и дознаватель не спят, Арамел… Убийца травил только тех, кого собирался убить. Треверров. Улендира, Эрвела и меня.
Арамел… Черт, схожу-ка я, проверю, как бы чего…
Они продолжали крутиться у дверей. Альсарена добросовестно рвалась внутрь, Герен ее укрощал. Я прохожу мимо них в нашу с Арамелом комнату.
Дверь… конечно же открыта, я сам ее открыл, когда уходил дежурить. Темно. И снова — поспешно прижимаю салфетку к лицу — знакомый смолистый аромат. Свет. Арамел.
Ой, что это? Убийца перепутал? Хотел убить меня, а убил… Он совсем белый. Не дышит. Вытянулся, как… Холодный… нет? Еще нет?
Стой. Это не убийца. Это твоя работа, Рейгред Треверр. Передозировка. Это ты сам…
— Альсарена! — я уже в коридоре и ору, ору: — Сюда! Скорее!
И она вихрем мчится, гремя подсохшим платьем. Влетает мимо меня, кидается к постели. Ее заносит, швыряет чуть ли не поперек лежащего бревном Арамела.
— Возьми платок! Возьми!
Одеяло отлетает прочь. Она грубо, пальцами раскрывает ему веки.
— Вынесите его отсюда! Кто-нибудь! Черт… — ее уже мутит.
Врывается Адван, сгребает тело с кровати, выскакивает с ним в коридор. Люди шарахаются.
— Сердце, — Альсарена, пошатнувшись, садится на постель, — прихватило… Стимуляция… Камфора… у меня там… в аптечке… сходите…
— Вставай. Здесь нельзя находится.
Герен рывком вздергивает ее и тащит прочь из комнаты. Бегу следом.
— Горячая вода… горчица… терпентин… прикажите… скорее. Его надо растирать. Пустите. Я разотру.
Адван оттащил Арамела почти к самой лестнице, на сквозняк. Разложил прямо на каменных плитах, сорвал рубаху. И тыкал пальцами — не массировал, а именно тыкал — да еще с такой силой, что нагое тело аж подскакивало на полу.
— Эй, что ты де… — Альсарена рванулась и замерла, уронив руки. — А-а-а…
Герен поддержал ее на всякий случай.
— О-о-о… — простонала она.
— Что? Адван, пусти-ка, пусть врач займется, — потребовал Герен.
— Нет, — вдруг сказала сестра, — пусть он… пусть лучше он… Это точечный массаж. С ума сойти. Свихнуться можно.
Я удивленно взглянул на сестру. Она же не сводила глаз с трудящегося Каоренца. Лицо ее выражало такое изумление, такое благоговение, что… Я повнимательнее пригляделся к выскочке-гироту. Стоит на коленях, тычет пальцами, только локти острые мелькают. Арамел же… Порозовел? Дышит глубже? Господи, Твоя власть, неужели обошлось?
— Рейгред, да ты что? Напугался?
Дознаватель. Смотрит участливо.
— Я чуть не убил его… Чуть не убил…
— Боже мой, чему я училась три года? — громко говорит сестра, — Снотворное готовить? Мазь от радикулита? — она взглянула на меня и через силу улыбнулась, — Рейгред. Не плачь, Рейгред. Этот человек… сделает все, как надо.
Почему-то я ей поверил. Может, потому, что очень хотел поверить. А может разглядел в трудной улыбке ее и в движении опускающихся рук что-то такое… не знаю, признание чужого права, чужой силы, более сильной, чем собственная… так, должно быть, Царь Лираэнский склонился перед Карвелегом, принимая горькую истину — осознав превосходство духа, превосходство знания, укротив царственную гордость, ибо ни гордость, ни гнев пользы не принесут…
А Арамел мой тем временем превращался из хладного трупа в просто больного потерявшего сознание человека. И он уже тихонько стонал сквозь зубы, и глаза его метались под сомкнутыми веками. И этот странный гирот-каоренец скорчившись на полу как стервятник, растопыривая острые локти, лупил его по ребрам.
Краем уха я услышал какие-то удары, но не сразу обратил на них внимание. Восклицания, голоса — все это шло фоном, пока сестра моя Альсарена не принялась вертеть головой, а потом пробираться куда-то сквозь толпу. В толпе, оказывается, уже не хватало дознавателя, его секретаря, некоторых стражников… Я еще вяло соображал, к чему бы это, когда по коридору раскатился исступленный сестрин крик:
— Адван! Адван, скорее сюда! Они умирают! Умирают!



Илен Палахар, дознаватель


Дверь рухнула от четвертого удара. Рухнула она не плоско на пол, а как-то странно перекосившись, словно что-то у самого порога ей мешало. Двое стражников выволокли дверь в коридор, приставили к стене. Я посветил внутрь и увидел то, что мешало двери лечь горизонтально.
Молодая госпожа Нуррана, абсолютно мертвая. Она свернулась клубочком на пороге, да так и застыла. Длинные волосы веером рассыпались по полу. Нет, она не сворачивалась клубочком, она упала, цепляясь за косяк. Хотела выйти, но не успела.
— Никого не впускать, секретаря ко мне.
Я принюхался, но смолистого дымного запаха не уловил. Фильтр не нужен. Здесь что-то другое.
Прошел вглубь комнаты. На сундуке, уютно привалившись друг к дружке, выводили носами рулады доблестные стражи. Дальше, на большой кровати под балдахином, спал Гелиодор Нурран.
Вечным сном, простите за каламбур.
Но холодным, как Иверена, он тоже не был. Я оттянул веко, приблизил факел. Зрачок не реагировал. Для очистки совести пощупал пульс, откинув одеяло, послушал сердце. Бесполезно.
Но умер он только что. Не более двадцать четвертой четверти назад.
— Иверена! Что с ней?! Пропустите меня, пропустите!
Бедная Альсарена. Охранники у порога успокаивающе гудели. Я заглянул за ширму, отгородившую угол. Ширма скрывала низкий диванчик, застеленный ковром и табурет с подносом на нем. На подносе приготовленны были сласти, фрукты и кувшин вина. Гнездышко госпожи Нурраны. А я ломал голову, как она умудряется принимать любовников в одной комнате с мужем и охраной. Ширма, наверное, предполагала изначально прятать супружескую постель от нескромных взглядов телохранителей. Перенести ее — пара пустяков. Утром поставить на место. Очень удобно.
— Пустите, я должна… Я должна… Адван! — госпожа Треверра вдруг перешла на крик, — Скорее сюда! Они умирают!
Они уже умерли, девочка.
В коридоре простучали шаги и явился означенный гирот. Стражники ничуть его не задержали — за несколько мгновений, пока они отлипали от стен, в помещение проникла госпожа Треверра. Адван только наклонился над ее сестрой, и сразу оставил, не отвлекаясь более на бесполезные попытки. Он ринулся к Гелиодору Нуррану, отмел одеяло, стащил тело на пол и приступил к реанимации по своей экзотической методе. Выходит, я не прав? У Гелиодора Нуррана есть шанс?
Я слышал, что некоторые марантины способны чуть ли не возвращать мертвецов с того света. А малышка Треверра, между прочим, к марантинской медицине имеет самое прямое отношение. И она, вероятно, знала что делает, позволяя Каоренцу работать с пациентами без своего марантинского участия. Хм, не поспешил ли ты записать беднягу Гелиодора в жмурики, старая кочерыжка? М-да. Век живи, век учись.
Альсарена, как ни странно, оставила холодный труп и подобралась поближе. В общем, что тут странного — у медиков своя психология, и, наверное, внимание врача к живому пациенту отодвинуло шок от смерти родного человека. Адван, не прекращая трудиться, коротко бросил:
— Чистить.
Альсарена, путаясь в юбках, бросилась к двери.
— Аптечку! Принесите, в братниной комнате на столе, большая коробка, на крышке мак нарисован, быстрее! Ведро воды! Нет, два ведра! Большую воронку! — она вернулась бегом, — ты думаешь, в желудке у него что-то осталось?
— Он получил снотворное.
— Промывание. Адсорбент. Солевое слабительное. Ах, проклятье, у меня же зонд есть, но он в Ладараве, не найдут… — она взглянула на меня, нахмурилась и объяснила: — какой-то кардио-токсический яд.
Отравлений ядами у нас еще не было. Это что-то новенькое. Было у нас безобразное вспарывание живота, было падение с высоты (с предварительным сворачиванием шеи), было повешение, было убийство "цветком смерти", было отравление угарным газом. Каждое новое преступление не похоже на предыдущее. Богатая фантазия у нашего так называемого "наследника крови". Чересчур богатая.
Умно, умно, не спорю. В общем букете и не разглядишь… сломанную ветку. Значит, все-таки "дерево с ветками"? Из посторонних убит был только один — Сардер. Да и тот, я уверен, случайно. А теперь — господа Нурраны. Широкие у вас перспективы, господин "наследник крови". Далеко идущие планы. На мелочи вы не размениваетесь.
— Аптечка, госпожа Альсарена.
— Куда ставить ведра?
— Сюда. Сюда ставьте. Адван, тебе нужны люди?
— Что?.. Погодите… пока…
— Мы сами справимся. — сказал я, — Выйдите все отсюда. И не входите без моего приглашения.
Покойная госпожа Нуррана, между прочим, сама того не подозревая, спасла своего мужа, подсыпав ему снотворного. Отсрочка. Есть шанс. Господин Улендир тоже был убит не с первого раза. Зато уж во второй раз преступник порезвился на славу. Господин Улендир расстался с жизнью не во сне. Господин Улендир полностью испытал ужас долгого умирания. Горло его…
А что этот зверь сделал с телохранителями? Спящий искусственным сном полностью расслаблен, мышцы вялы и аморфны. Но сон постепенно переходит в естественный, тело обретает обычную силу и жесткость, а последующее пробуждение добавляет, помимо прочего, тяжелейшую судорогу испуга… Поразительная жестокость. Такого тоже еще не было.
Да. Я имел дело с серийными убийствами. Здесь все не так. Каждое новое преступление не похоже на предыдущее. Такое ощущение, будто их совершали разные люди. Какая-то нарочитость в этом обнаруживается, не правда ли, господа? И сонного зелья в камин к Нурранам никто не бросал.
Почему все-таки Нурраны? Почему обломана "ветка"? Будут ли обломаны другие "ветки"? Кому это может быть выгодно? Нурраны… богатейшая семья. Очень влиятельная. Опасно их обламывать. Опасней, чем Треверров… Обламывать… обламывать… обрезать нить, отсечь длинные их руки… Они ведь все равно будут тягаться за наследство. Разбитым Треверрам с ними не справиться. Хм, а если Гелиодор получил снотворное из расчета, что жена его погибнет, а его самого успеют спасти? Но малыш Рейгред поднял шум совершенно случайно. Без него мы черта с два обнаружили бы трупы.
Ну-ка, назад. Итак, Нурраны. Наследство. Мельхиор Треверр, конечно, сильный противник, но после известия о гибели семьи… так или иначе, он недолго протянет. Если уже не помер, просто до нас сие известие не успело дойти. Так кто же наследник, если не останется Треверров?
Странное положение. Эрвел Треверр вроде бы собирался жениться, но еще даже не обручен. Рейгред Треверр собирается в монахи, но пострига еще не принял. Альсарена Треверра ходит в невестах, но это тоже вилами по воде. Никакой определенности. В любом случае, с матримониальными планами придется подождать несколько лет, а вот послушничество во время траура не возбраняется. Даже приветствуется.
Кальсабериты. Вот кто может противостоять Нурранам. Рейгред поднял шум… нарочно?
Погоди, Илен Палахар. Что-то ты усложняешь донельзя. Мальчик действовал совершенно самостоятельно. Напоил снотворным своего опекуна, который, в свою очередь… Потому опекун и получил двойную дозу.
Алиби. Еще какое. Преотличнейшее. Преступников двое. Постарше и помоложе. Господин Улендир убит не руками отца Арамела. А вот за господином Аманденом кинулся — отец Арамел.
Эй, кочерыжка! Все то же сакраментальное снотворное. Арамел бы влил его в ребенка, и ребенок бы не проснулся утром… М-да, круг не замыкается… Может передозировка — следствие ошибки? Снотворное сыпал не Арамел, а его помощник. Вполне мог что-то напутать. Слишком сложно они играют. Чем сложнее партия, тем вероятнее ошибка. Ладно, примем на первых порах.
Путаете карты, уважаемый "наследник крови"? Путайте, путайте. Некоторые закономерности вы все равно вынуждены соблюдать. К Улендиру Треверру вы таки вернулись. И к Гелиодору Нуррану тоже вернетесь.
— Адван, ты что? Что, а?
— Бесполезно.
Он тяжело сел на пол рядом с расхристанным телом. Альсарена сразу же заняла его место, принялась щупать, стучать мертвеца по груди, прижиматься ухом.
Пауза. Я смотрел на них сверху вниз.
— Я там возился с этим… — горько пожаловался мне Адван, — а они здесь уходили… — он подергал меня за подол, — Ты понимаешь? Тот бы спокойно шестую четверти подождал. Я бы вытащил их… Гелиодора бы точно вытащил, если б вовремя пришел. Ты понимаешь или нет?
— Конечно, Адван. Ты и так сделал все, что мог.
Парень расстраивается, будто это его вина. Все лекари чокнутые. В большей или меньшей степени.
Он принялся что-то бормотать, время от времени взмахивая руками. Взгляд его постепенно стекленел. Альсарена потеряла интерес к коченеющему трупу, и на четвереньках уползла обниматься с мертвой сестрой. Все лекари чокнутые.
— Адван, — окликнул я, понизив голос, — Окажи еще одну услугу.
Он перестал бормотать, но продолжал смотреть мимо.
— Послушай, Адван. Объяви, что господин Нурран не умер. Скажи, что тебе удалось его откачать.
Он моргнул. И еще раз моргнул. В глазах его появился проблеск разума.
— Адван, это необходимо для…
— Дверь навесить прикажи.
Поднялся, сгреб с пола труп. Уложил на постель, бережно прикрыл одеялом. Хорошая соображалка у парня. Понял без разъяснений.
— Эй вы, там! Почините дверь. Да, да, сейчас же. И не смейте греметь! Господину Гелиодору необходимы тишина и покой. Поставьте ширму. Да, сюда. Спящих убрать. Не знаю, куда хотите. И отнесите на ледник тр… госпожу Иверену. Госпожа Альсарена, встаньте, пожалуйста. Ей уже ничем нельзя помочь. Ей сейчас хорошо, она на небесах.
— Это из-за меня, из-за меня! Она почувствовала себя плохо, но не захотела ко мне обращаться! Потому что я… А потом уже было поздно! А ведь я могла бы, могла! Если бы…
…да кабы. Вся жизнь из этих "если бы" и состоит. Секретарь установил ширму, отгородив кровать от остальной комнаты. Со стороны двери уже деликатно постукивал молоток.
— Пойдемте, госпожа Альсарена. Адван, будь добр, помоги мне.
Парень усадил несчастную на постель спиной к трупу, и обнял за плечи. Кажется, со смертью пациента она опять потеряла связь с реальностью. Я на всякий случай натянул одеяло господину Нуррану на лицо.
— Мы, я и мой секретарь, через двенадцатую четверти выедем из Треверргара, якобы за Генетской Стражей. На самом деле мы останемся здесь, а вместо нас уедут двое слуг. Адван, ты можешь проследить, чтобы все прошло как следует?
— Само собой, господин Палахар. Буду приходящим лекарем. А безвылазно при больном должна находиться сиделка. И два телохранителя. Ну, и соответствующий антураж. Грелку менять почаще. Белье. Камин не жечь, обойдетесь парой-тройкой жаровен. Готовить больному отдельно — куриный бульон, взбитые белки… Хорошо бы все это под строгим наблюдением. Ну а для засады этот ваш секретарь сгодится.
Мой мышка-секретарь удивленно поднял бровь. Ишь ты, Адван Каоренец, глаз у тебя наметанный. Помощник мой не только перышком гусиным работать умеет.
— А труп? — спросил я.
— Вынести не получится. Придумаем что-нибудь. В провощеный мешок зашьем. А мешок сиделка под юбкой пронесет. Надо только выбрать не слишком болтливую да посулить деньжат побольше.
— Кого посоветуете, госпожа Альсарена?
— А?
Она не следила за разговором. Сидела в полной прострации, изредка вздрагивая. Хорошо еще, не рыдала и не билась в истерике. Впрочем, истерики у Альсарены Треверры весьма оригинальные, больше похожие на тихое помрачение рассудка. Надо попросить господина Ульганара проследить за ней. Да и за нашим шустрым кальсаберитом заодно.
— Я ей сейчас все объясню, — вызвался наш новоявленный лекарь, — Альсарена, послушай…



Отец Арамел


Адван меня спас, я знаю. Что ж, я ему благодарен. Но какой черт толкнул его под руку спасать Гелиодора Нуррана?! Целитель, видите ли! А мне теперь что делать?
Если Гелиодор Нурран выживет, от смерти Иверены никакого проку. Он — ее муж, ее наследник. Мне же было нужно, чтобы Нурраны вылетели из расклада!
Спокойно, Арамел.
Дознаватель уехал. Почему он уехал? Сказал — за своими людьми. Сказал — привезет человек двадцать. Мне не нравится это "за своими людьми". Или я теперь шарахаюсь от собственной тени?
Сделано было чисто. Никто ничего не заподозрит, не может заподозрить. Яд — в "желудях", никаких следов — просто сердечный приступ. Да, у двоих сразу. Да, ни один, ни другая никогда прежде не страдали сердечными расстройствами. Да, убийство. Но — кто их убил? Естественно, наш приятель, "наследник крови". А каким образом яд попал в организм, определить не удастся. И никому не придет в голову подозревать меня.
Никому.
Так что пусть господин Палахар привозит своих стражников, пусть прочесывают окрестности. Жаль только, не удалось ночью срезать волосы. Теперь провернуть сию операцию затруднительно, на леднике — пост…
Ничего, что-нибудь придумаем. И с милейшим Гелиодором Нурраном разберемся. Надо ведь навестить больного. Я все-таки лицо духовное. Мало ли, может, господин Нурран захочет исповедаться?
Ах, Адван, Адван. Зачем ты вытащил его, собрат по миске? На черта он тебе сдался, этот Гелиодор Нурран? Еще его супруга — понятно…
— Отец Арамел…
— Да, Рейгред?
— Как вы себя чувствуете? — с тревогой заглянул мне в лицо.
— Не волнуйся, малыш. Все хорошо.
— Может быть, воды?
— Нет, спасибо.
Мальчик напуган. Бедный Рейгред, крепко же досталось тебе ночью. А все потому, что кое-кто решил, что сможет в одиночку поймать убийцу. Нет уж, милый мой, теперь я тебя ни на шаг не отпущу. Будешь здесь, рядом. При мне.



Радвара


Так оно и идет, милые мои — жду "весточек", да Сущих прошу, чтоб не забыли Нашего, не покинули. А уж как самой-то охота увидать его, хоть одним глазком… Откуда он, старого ли господина Ирована человек, а, может, из Ирваргоновых? Как Право перенял, кто его растил-лелеял… Знаю, знаю — не моего ума то дело, а сердце стукотит, ровно дятел…
В общем, с утреца пораньше пошла я в Коготь. Утешительные возжечь (это я — себе, дескать, по делу), да с надеждой глупой старушечьей — вдруг встречу, Нашего-то… Я ж не коснусь его, не окликну, только бы поглядеть на него, на родненького, не помешаю я… Пошла. Не вытерпела.
А в Когте-то Треверры, проклятое семя, засаду устроили. Оно, конечно, Наш в засаду ихнюю не попадется — где это видано, чтоб богами призванный в человечью ловушку попался, — а вот старую Радвару поймали. А ты не лазь, дура, куда не велено. У-у, драконьи дети, лихоманка вас забодай!
Словили бабку глупую да — в Треверргар. Потому как особливо опасная бабка оказалась. Клюка-то моя при мне, небось. Едва-едва не вырвалась у них у троих, да и шишек им наставила порядочно. А потом думаю — пущай отведут к хозявам к своим, гляну, сколько их осталось, хозяв-то.
Идем, значитца, в Треверргар, я спереду, двое сторожей по бокам, за локти меня держат. Правый палку мою несет, с подбитым глазом который.
Сущие Знак подают — не суйся, старая, не в свое дело. Ишь, призванного повидать захотелось! Да кто ты такая есть, чтоб просьбы твои слушать? Утеряла Право, так сиди себе и не рыпайся. И до того уж мне горько сделалось, до того горько… А вдруг подумала: в Когте-то, в засаде ихней, — один всего остался. Ежели Наш придет сейчас, не трое его встретят, а — один! Может, за этим Сущие меня, дуру, в развалины привели? Может, Наш-то кругами ходит, выжидает — в ловушку не попадется, а и войти не суметь, трое все ж таки…
Одно жаль — не успела я увидать, как оно там, в зале. Сколько он, родимый, костерков жег… Ну, да чего тебе, дурище, жалиться, коли ты помочь ему сможешь? Я и не жалюсь. Знаю, чего делать мне. Знаю.
Переполох устроить Треверрам, проклятому семени. Такой переполох, чтоб про все на свете думать забыли. Может, с того и выйдет Нашему какое облегчение?



Адван Каоренец


Опять переполох, боги милосердные! Парни с поста в развалинах поймали кого-то. Я думал — убийцу. Разлетелся. Щас тебе. Бабку старую они поймали, знакомицу мою, Радвару-знахарку! И оную бабку — с почетом, под локотки в Треверргар приволокли.
А развалины — голые! Одного Прыгуна там оставили. А убийца
уже новых волос набрил, только и ждет, чтоб они пост свой бросили…
Ну, я им это все и говорю. С собственным моим мнением об умственных их способностях. Они пялятся. Бухтят — дескать, бабка-то не зря, видать, в развалины шастает, они ж знают, кто в развалины шастает, тот, значит, к убийствам касательство имеет, вот они и подумали, что, ежели бабку допросить…
Ну, что с них взять? Дурни — они дурни и есть.
— Мать вашу так! — говорю, — Вас не думать поставили, а охранять! Ох-ра-нять, ясно?! А ну, за мной, бегом!
— А бабка как же?
— Бабку без вас куда надо доставят! Убийца там уже Прыгуна вашего доедает, небось. А ну, марш!
И побежали мы. Нет, это ж надо! Бабка старая им, видите ли, по шее надавала! Поэтому бабку надобно срочно в Треверргар доставить. Вдруг, значит, она, бабка, и есть убийца, либо, то есть, пособник и сообщник. В-вояки, тоже мне.
Ишь, оба пыхтят, все норовят темп сбавить. Не бегали, небось, по десять кружочков вокруг Большой Площадки в качестве легкой разминочки. Ну, я их подгоняю. Когда словом, а когда и делом. Пинком, то есть.
По дороге.
— Резвей, резвей! Рысью, оглоеды!
— Лошадей надо взять было!..
— Я те щас покажу лошадей! Вперед!
По тропинке.
Лошадей им, ишь ты! Ладно, не страшно. По крайней мере, жирок сбросят. А то вон какие ряшки наели.
— Не отставать, парни! Шевелись!
Ничего, мешки вы мои разлюбезные. Коли так и дальше пойдет, авось поднатаскаетесь.
На холм. Фу ты, и сам устал. Немножко уже осталось. Эдак с месячишко побегать — самое оно. Сто очков вперед каоренским "псам" дадите. В беге, по крайней мере.
Вот и развалины. Я хотел скрытно подойти, а парни заорали:
— Прыгун!
— Прыгу-ун!
— Чего?
Уф, живой, хвала Сущим! Живой, паразит.
— Убивец где, Прыгун?
— Не было. А че там, бабку-то допросили? Сказала чего?
— Да какое там! Не до бабки, Прыгун. Господина Улендира-то — того. Удавили до смерти. И госпожу Иверену.
— Тоже удавили?
— Как есть удавили. Теперича жди его сюда, волосню жечь. С новой, то есть, жертвой.
— Ниче, ребята, нехай приходит. Мы его ужо встренем.
Сами себя подбадривают, а на меня поглядывают жалобно.
— Слышь, Адван…
— Чего тебе, Носатый?
— Ты с нами тута останешься, или как?
И надежда в глазах — что скажу "останусь".
— Нет, парни. Я сейчас в Треверргар смотаюсь. Прихвачу кой-чего. А то от ваших грандиозных идей у меня все из башки повылетело. Я ж хотел тут одну штуковину приспособить, наподобие той, что молодой Рейгред организовал.
— Это какую штуковину?
— Вот принесу и покажу. Ладно, все. Продержитесь полчетверти, потом сменим вас.
И по тропочке в Треверргар двинул.



Эрвел Треверр


Уф-ф, слава Тебе, Господи!
Вот же сумасшедшая старуха! Наконец-то соизволила убраться. Нет, я этого так не оставлю. Ч-черт, руки трясутся… Я этих идиотов, Носатого с Простофилей… я их… Ур-рою! Высечь велю! Хозяин я или нет?! Кто тут вообще хозяин, я или эта исходящая желчью знахарка?!
У-у, карга старая! Ненавижу. Господи, что же это такое делается-то, а?! Какого черта наши крестьяне лупят наших лошадей и наших стражников клюками, а нас поносят на чем свет стоит? Да, небось, на деда Мельхиора не посмела бы так наскакивать, пасть бы свою поганую не разевала. Ох, отец, отец, ты был слишком мягкосердечен. Нельзя так, родной ты мой, они же не люди, волки они, злющие, подлые…
Господи, отец, я ведь только теперь понял — тебя уже нет. Ты не уехал в городской дом, не отправился куда-нибудь с дипломатической миссией, и все, что осталось мне — твои вышивки и память, а тебя самого не будет уже никогда…
Никогда ты не улыбнешься:
— Как дела у славной гвардии Ее Величества?..
Никогда не заглянешь в глаза, почувствовав то, что я пытаюсь скрыть от тебя:
— Что-нибудь серьезное, сынок?..
Я помню, как ты разрешил мне поступать в гвардию, хотя у тебя были другие планы относительно меня, я же знаю, отец. Я, конечно, туповат, но не настолько, чтобы не видеть очевидного. Но ты понимал, что все эти игры мне не по нутру. Ты мог бы меня заставить, как дед заставил тебя самого, но ты не сделал этого, отец, ты сказал только:
— Будь поосторожнее, Эрвел. Помни, чему я тебя учил. Вспоминай хоть иногда, сынок…
И я знаю деда Мельхиора, я знаю, что тебе пришлось выдержать серьезную осаду, но даже дед Мельхиор ничего не смог с тобой поделать, отец, и ты отпустил меня…
Ты ведь был еще совсем не стар, я думал, мы будем вместе десять, пятнадцать, а если повезет, то и двадцать лет… Альсарена же — марантина, они — отличные лекари, марантины, я думал, ты проживешь долго…
Господи, папа, как же я теперь буду — без тебя?..



Тот, Кто Вернется


Вот и я опять, Орлиный Коготь. Вот и я, родные. Как вы тут? Эти пыхтящие сторожа вам не очень докучали? Адван Каоренец лично постарался распихать их по углам, но они все равно толклись здесь, в зале… Вы не сердитесь, родные?
Сегодня я не принес того, чего хотел. Я думал, смогу отпустить всех вас, родные, но проклятый Паучонок помешал мне. Не в первый раз, между прочим. Изящная идея с кровью, как сказал бы Эдаро — большое поощрение. Ведь его ловушка сработала бы, не подвернись Ульганар. Которому, кстати, полагалось спать, равно как и Маленькой Марантине. Мне не хотелось ничего делать с Ульганаром. Я решил, что Паучонок может и подождать…
На самом деле, я мог бы все успеть, родные. Если бы не возился так долго с Паучьим сыном, да вдобавок не потратил пропасть времени на развлечения с его охраной. Прекрасно бы успел разобраться и с Эрвелом Треверром, и с Паучонком… Если бы, конечно, нашел Паучонка, который тогда сидел в той пустой комнате, с ловушкой. А, если бы я нашел Паучонка в той комнате, ловушка бы сработала, и, облившись кровью, я бы вряд ли был на что-либо способен…
Ладно. Что сделано, то сделано, что не получилось — получится. Так ведь, Сестрица?
Я поправил тонкие веточки, подложил щепы. Чиркнул кресалом. А ведь может быть и так, что мне самому хочется подольше заниматься моим Делом. Треверров слишком мало, если брать их по трое в ночь, они очень скоро кончатся, и что потом?.. Потом вы уйдете, и я не смогу больше видеть и слышать вас. Вы уйдете, а я…
Раз, два — нету.
Не надо думать про "потом". Костерок разгорелся, я добавил хворосту. Вытащил платок, развернул, отделил половину приношения.
Ордар Эвангон, Державший стремя отца моего, это я, Релован, я принес тебе подарок. Приди и прими выкуп за кровь, что неправедно отнята…
Ордар?
Ордар, где ты, почему я не вижу тебя? Что происходит?
Попробуем еще раз. Ордар Эвангон, Державший стремя отца моего, первый мой наставник, еще прежде Гатвара, ты учил меня обращаться с лошадью, ты учил меня стрелять из лука, Ордар Эвангон, я принес тебе приношение, во имя крови, что пролилась в этой зале четверть века назад, приди же, Ордар Эвангон, прими выкуп…
В Тот день, последний свой день, ты был рядом с отцом, ты держал Большой Кубок, Ордар, и ты должен был перед самым Вручением отдать Знаки Лагарву, стременному Дагварена. У тебя были они, Знаки, на поясе, я же видел, тогда, потом, ты лежал у стола, на пять шагов от Дагверена, рядом с дядей Гарваотом, вы спина к спине дрались, вы почти дали Литаонелл возможность добежать до окна — если бы не стрела… А Знаки, Ордар, они так и остались на поясе у тебя — серебряное Стремя и бронзовый Меч…
Я не вижу тебя, Ордар. Ни живого, ни мертвого. Даже мертвым я не вижу тебя.
Почему, Сущие?
Я звал, и они приходили, я видел лица их, слышал голоса, они словно бы касались меня — или это я словно бы касался — их… Они приходили за выкупом, все — приходили, хоть как-то…
Я чувствовал их, чувствовал, что они принимают мои приношения, чувствовал, как они уходят, освобожденные… А теперь — не чувствую. Ничего…
Ордар, я тебя обидел? Чем я обидел тебя? Ты не хочешь выкупа?.. Может, ты хочешь, чтобы первой была твоя сестра?
Иланелл Эвангон, воительница Брата-Огня, я принес тебе выкуп за кровь твою, за смерть твою, Иланелл, приди и прими его…
Иланелл…
Ты была ученицей дяди моего Ирована, ты любила его отчаянной, безнадежной любовью, а он — он боялся сухого пламени глаз твоих, теперь я это знаю, боялся разочаровать тебя, поэтому делал вид, что ничего не происходит, ты опекала Орванелл, сестренку мою, мечтавшую стать, как ты, воительницей, ты приняла смерть с мечом в руках, ты хорошо дралась, я знаю, боги, Иланелл, отзовись, это я, Релован!..
Варган, Халор, няня Норданелл, может, кто-нибудь из вас?..
Варган-Толстяк, неповоротливый и добродушный, я таскал с кухни хлеб и печеное мясо, а ты грозно рычал мне вслед, и никогда не мог меня догнать, ты варил мне куриный бульон с какими-то особыми травками, чтобы "мальчик покрепче был", Варган, ты был страшно изранен, я никогда больше не видел столько ран на одном человеке, а я много мертвецов повидал с тех пор, ты уже мертвый дрался, Варган, и, мертвый, ты не выпустил своей кочерги…
Халор, ты разводил лошадей, ты почти не разговаривал по-человечьи, все больше фыркал и встряхивал головой, тебя звали Конягой, и ты гордился этим прозвищем, Халор, помнишь, я помогал тебе принимать ожереб, это я, Халор, Малыш Рел…
Идгарв, побратим мой, ты был на год меня старше, ты считал своим долгом следить, хорошо ли я сплю и правильно ли питаюсь, ты смирился с тем, что я стану лекарем, хотя и ворчал, мол, какое же у лекаря стремя, и как держать лекарю спину, ты даже ходил со мной заниматься у Радвары, чтобы я в самый ответственный момент не забыл, "какая трава от чего", Идгарв, тебе приняли за меня, у нас была одинаковая одежда, и рост одинаковый, они подумали, что ты — это я…
Лагарв, Лагарв Трехглазый, лучший лучник Орлиного Когтя, стременной Дагварена, дядя Ирован учил тебя тактике и стратегии, ты мечтал пройти с Дагвареном "огонь и воду", ты хотел стать великим воином, Лагарв, если бы у тебя был лук, все сложилось бы по-другому, ты бы просто не подпустил их близко, взял бы всех стрелами…
Харвад, сын моей Радвары, ты лучше всех понимал меня, ты знал, что такое знахарский Дар, Радвара гордилась тобой, "отрадой своей" называла, Харвад, козы ходили за тобой всем стадом, птицы садились на твои руки, Халор взял тебя в помощники, и лошади слушались тебя, мальчишку, даже лучше, чем самого Халора…
Ребята, мы с вами облазили все Мерлутские земли, мы каждый кустик в лесу знали, ребята, это же я, Рел…
Да что же это, боги, нет, так не бывает, где вы, родные, я же помню, я всех вас помню, почему я не слышу и не вижу вас?!.
Отец!
Дядя!
Дагварен!
Гатвар…
Хоть кто-нибудь!!!
Услышьте меня, придите, дайте увидеть вас…
Пожалуйста…
Сунул руку в огонь, угольки под ладонью… рассыпались пеплом… ни жара, ни боли… ничего… пусто… во рту пересохло… и там, внутри, слева… жертва моя никому не нужна, никому… не придет… никто не придет… они не хотят разговаривать со мной… они останутся Неуспокоенными… но не придут… Слово сказано, Камень слышал… дерево за дерево… Клятва не выполнена… клятвопреступник?.. Почему… за что… родные…
Клятвопреступник… Без Лица…



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


По натянутому пергаменту — мокрой губкой. Губку отжать — и еще раз, подбирая лишнюю воду, оставляя поверхность бумаги равномерно влажной. Палочку с тряпичным тампоном — в краску.
И — длинная бархатисто-черная линия, на глазах расплывающаяся, поростающая бархатисто-серым мхом. Змеиная головка, лебединая шея, кошачья, чуть покатая спина. И живот, и лапы, и хвост — легкий, почти небрежный росчерк, осмоленный хлыст, брошеный на снег.
Коробку с красками и кисти я оставил на сосне (сумку разыскал в кустах и вернул на место — она нам еще пригодится). Здесь, в руинах, никаких приспособлений для рисования у меня не осталось. Только несколько листов пергамента, планшет (я решил не тащить их в Каорен), да горсточка копоти, которую я наскреб со светильника и замешал на меду. Только черная краска да вода. Вместо кистей — палочки, обмотанные тканью и птичьи перья. Ничего, глупый аблис, в родном Тлашете ты и до этого додуматься не мог.
Чуть подсохло — и по второму разу. Более определенно, более четко — и более контрастно. Рефлекс, тень, полутон. Блик — белая бумага, потом еще немножко промоем… Маукабра-Йерр, черная, сверкающая, стеклисто отражающая боками ледяной зимний свет выходила навстречу мне со снежной равнины листа. Теперь — перышком прорисовать мелкие складочки драконьей кожи, длинные веки, ноздри, сухую улыбку чуть разомкнутой пасти…
Слабый шум присутствия. Тихий расширяющийся отзвук, перерастающий в полнозвучный аккорд. Он здесь! Вернулся. Тот, Кто Вернется — вернулся.
Перо затряслось в пальцах. Сорвалась клякса, наискось перечеркнув рисунок. Я зажмурился. Он здесь. Опять.
Я уже не раз слышал это — удовлетворение, радость, ожидание встречи. "Здравствуйте, родные. Это я.".
Чью кровь он принес на этот раз? Кого-то из братьев Альсы? Маленького Человека?
Я хотел предупредить, я старался как мог, ты же знаешь, мальчик! Я даже надпись на снегу оставил, почему же вы не побереглись? Вас так много в Треверргаре, вооруженных, умеющих убивать, храбрых, сильных, опытных… почему же вы ничего не в силах сделать против одного-единственного колдуна?
Он не один. Да, конечно, не один. Ты, черная, красивая, златоглазая… уходи, убирайся отсюда! Видеть тебя не могу!
Я ударил ее без замаха, точно в грудь. Звонко треснув, лопнул натянутый пергамент, звездой распахнулась пустота. Костяшки пальцев облепила черная пыльца.
Что мне делать с этим, Ирги? Что? Опять перебегать ему дорогу? Опять сражаться с тем, кто заведомо сильнее? Да я знаю, Ирги, я мужчина, и незачем десять раз повторять… но что у них там, в Треверргаре, мужчин не найдется?
Я выскочил из комнатенки, даже не прикрыв дверь. Бегом по лестнице вниз. Пока он не ушел. Пока жжет в зале свои приношения. Раз никому не под силу с ним справиться, я сделаю, что следует, Ирги. Жаль, у меня нет лука, застрелил бы его из той дыры под потолком… застрелил бы? Да, застрелил! Пустил стрелу и убил бы! Наповал!
Я осторожно выглянул из проема галереи. Прямо под собою увидел склоненную голову и плечи колдуна. Он сидел на корточках под стеной, перед сложеной шалашиком горстью щепок, и чиркал огнивом.
Ага. Это мысль. В честном бою у меня шансов никаких, а вот внезапное нападение… вернее, внезапное падение на колдунскую голову чего-нибудь тяжелого шансы мои увеличивает. Весьма. Маукабры поблизости нет, предупредить убийцу некому. Он увлечен, он не ждет подвоха, он и сейчас не замечает, что я гляжу на него сверху.
Что-нибудь тяжелое. Камень. Кусок доски. Погляжу-ка в бывшем козьем закутке. Там у меня были такие длинные жерди, смахивающие на копья. Правда, не заостренные. Ничего. Хорошего удара по темечку с лихвой хватит! Не уйдешь ты от меня на этот раз.
Ой, что это? Веревки какие-то… откуда здесь веревки? Брошены кучей прямо посреди коридора. Я здесь ничего такого не бросал.
Поднял. Отец Ветер, да это сеть! Сеть, такая же, какой ты, Ирги, поймал меня на сеновале, в той маленькой деревне в горах. Всплыло в памяти — нечто невесомое словно ладонью коснулось головы, накрыло, закутало, почти ласково, почти бережно… И все, конец, ни шагу больше, крыл не раскрыть, руки не поднять, тесно, душно, и еще теснее, и дышать уже нечем — и паника, паника, сводящая с ума животная паника…
Сеть. Не знаю, откуда она здесь взялась, но на что пригодится — знаю. Я наброшу на тебя сеть, и пока ты будешь биться, убью тебя. Нет, я свяжу тебя покрепче, ударю чем-нибудь по голове и отнесу в Треверргар. Да, отнесу! Здесь не так уж далеко, а крылья мои без труда выдерживают тяжесть вдвое большую, чем моя собственная.
Что? У тебя там что-то не ладится? Что-то не так пошло? Нервничаешь? Беспокоишься? Ничего, скоро у тебя будет повод для беспокойства посерьезнее. Ты велел мне быть злым? О, дорогой учитель, я сейчас зол, как никогда!
Какая большая эта сеть! Надо сложить ее поаккуратней, чтоб она не скрутилась, а развернулась в полете. А может, мне лучше вылететь, таща ее за собой? Хм, как бы самому не запутаться…
А этот внизу… ух, здорово разволновался. Мечется, паникует. Будто уже в сеть попал. Или стражники пришли по его душу… И мои потуги тут совершенно ни к чему? Нет, нет, ни в развалинах, ни вокруг никого нет. Нет даже Маукабры, только он да я. Значит, дело в другом.
Или он убил не того, не Треверра, и неуспокоенные не хотят принять жертву?
Какое мне дело! Я не для подслушивания сюда пришел! Собрав тяжелую сеть, шагнул к двери в залу…
Недоумение, мольба, отчаяние. И боль. Боль, боль, вихрем, спиралью, по нарастающей… Выше, выше, шире, еще шире, словно тяжелый нож, раскрученный на цепочке, гудящим лезвием, серпом, струной, полоснула, взрезала, прошла сквозь тело мое, как сквозь воду, не запнувшись, не встретив ни малейшего сопротивления… а я еще стоял, прижимая к груди пучок витых веревок, хоть уже был рассечен, разделен на несколько косых мертвых ломтей, неизвестно как державшихся вместе. Смерч ушел в небеса, за грань восприятия, и связи, удерживающие меня воедино, распались.
Ирги! А ты говорил…



Герен Ульганар


Смену на пост в развалинах я повел сам. Отец Арамел выделил двоих кальсаберитов, третьим я взял Трясогузку.
Дознаватель обещал привезти человек двадцать… Вот только останется ли в живых хоть кто-нибудь из Треверров до их приезда?
Он уехал совсем рано утром, и перед отъездом сказал мне нечто странное. Он сказал:
"— Присмотрите за этим представителем семейства собачьих, Герен. Я надеюсь на вас."
"Герен" вместо официального "господин Ульганар". И никакого уточнения — что за "представитель семейства собачьих", и каким образом за ним присматривать. Похоже, не у одной Альсарены возникли некоторые проблемы с головой.
Да уж, Ульганар. Удивляюсь, как ты еще не лишился рассудка, после такой ночи, как сегодняшняя.
Странно все это. Странно. Не складывается как-то. И убийца ведет себя странно. Насколько я знаю, обычно гироты действуют совершенно по-другому. Обычно гироты не ждут двадцать пять лет и убивают своих врагов — проще как-то, что ли… Стрелой или ножом из засады, топором, в конце концов — вызвав на поединок… Хотя, кажется, дача "клятвы крови" освобождает от необходимости вести честную борьбу… Зачем он ждал так долго? Почему начал осуществлять свою месть именно сейчас и здесь?
Почему — именно так?
Он мог бы убить всех Треверров в один вечер. Отравить, как Иверену и Гелиодора — достаточно пробраться на кухню и подсыпать яд. Или ночью — окурить сонным порошком и перебить, как сделал это с Улендиром. Поджечь Треверргар, наконец, — и сесть в засаде с луком, не давая никому выскочить из огня… Но он не хотел убивать всех разом. Он вообще удалил из Треверргара гостей, он не трогает слуг… А Сардер?
Что-то во всем этом не так. Он слишком многое может, убийца. Такое ощущение, что он нарочно убивает по одному, с перерывами, давая нам возможность предпринимать ответные шаги. Словно издевается над нами. Словно хочет этим сказать — вы ничего не сможете сделать. Прыгайте, суетитесь, а я посмотрю.
Забитые окна, задвинутый засов, шестеро здоровых крепких солдат в комнате, горящий камин… Откуда он взял зимой песок, скажите на милость?! И как он смог спуститься по еще горячей каминной трубе? Труба остыла бы перед рассветом, мы же уверены были, что он не сможет прийти…
Черные сажистые следы сапог — от камина. Обрываются у кровати. Как будто, убив Улендира Треверра, он исчез из комнаты. Тело на кровати. Охрана, Боже мой, зачем?!. Все затем же. Вот что я могу с вами сотворить. Что захочу. Мог убить вас. Но — не убил…
Клятва крови имеет, насколько мне известно, два варианта. "дерево за дерево" и "дерево с ветками". В первом случае уничтожаются только носящие родовое имя мужчины, во втором… Под "Дерево с ветками" можно подогнать любое убийство — бастард, женщина, верный слуга, гость дома… Отравление супругов Нурранов — "Дерево с ветками"… Почему же еще жив я? Пока жив, дружище. Если так пойдет дальше, тебе недолго осталось коптить небо.
Альсарену я оставил на Эрвела и Летери. Надеюсь, они справятся, если на бедняжку накатит нечто вроде вчерашнего желания выйти на стены. Она, конечно, сейчас в шоке после смерти Иверены, но кто знает, на что способны люди в ее положении. Мне кажется, ночью она неспроста собиралась на шпиль, "на самую верхотуру". Я боюсь за Альсарену. Но не могу же я, в конце концов, днем и ночью надзирать за ней! У меня все-таки есть и другие обязанности. Например, сейчас мне нужно отвести в развалины смену и забрать оттуда Адвана.
Нечего ему по засадам рассиживаться. Бросил несчастного Гелиодора и носа к нему не кажет с самого утра. Медик, тоже мне! А если пациенту что-нибудь нужно?..
Мы подъехали к руинам, и я окликнул:
— Смена!
Ответом мне была полная тишина.
— Парни! Смена приехала! — крикнул Трясогузка.
Тишина.
— Господин Ульганар, я посмотрю? — тронул меня за плечо брат Варсел.
— Давайте.
Трясогузка изготовил лук, брат Варсел спешился и осторожно двинулся к развалинам. Шагнул на крыльцо и канул во тьме.
Очень быстро появился, обескураженно развел руками:
— Там никого нет, господин Ульганар.
— То есть как — никого нет?
— Так. Совсем никого. Пусто.
Мы все вошли в залу. Действительно — пусто. Опять брошенный пост?..
Вот только на полу не четыре пятна от маленьких костерков. А пять.
Пять.
Он был здесь.
Он приходил. Сделал свое дело и ушел.
Где же стражники?
— Нужно обыскать окрестности.
Если он их убил, мог унести трупы из замка. Чтобы они, трупы, не оскорбляли взоры его неуспокоенной семьи…
Кусты, кусты… проклятая растительность! Господи, неужели он убил их, как беднягу Сардера? Прыгун, Носатый, Простофиля… Надо было оставить пятерых…
— Эй, парни!
— Отзовитесь, эй!
— Здесь мы!
— Туточки!
— Вот они! Вот они, господин Ульганар!!!
Мы прибежали на крик второго кальсаберита, и увидели всех троих стражников, аккуратно сложенных рядочком под кустами.
— Они живы! — кальсаберит на коленях перед Прыгуном, тормошит, встряхивает. — Живы они! Варсел, помоги!
— Руки-ноги как не мои… не шевельнуть! — всхлипывающий вскрик Простофили.
— Помогите же, Господи Вседержитель! Вы ж — монахи, святые люди, сделайте что-нибудь…
— Подождите, парни. Что произошло? Докладывайте, быстро, связно, кратко.
Ничего не понимаю, они действительно не могут двинуться. Их отравили чем-то? Ударили?
Прыгун глубоко вздохнул и принялся рассказывать:
— Значит, он этих оглоедов сюда привел, сам ушел, мы втроем, стало быть, сидеть остались. Потому как убивец обязательно прийтить должон, раз ужо новых трупов наделал, то есть. Сидим мы, значит, сидим, а потом чуем — вроде как гарью тянет.
— Точно, — поддержал Простофиля, — Я выглянул, а там и дымок. Костер, то есть. И — человек, в черном весь, вокруг огня ходит.
— Ну, мы — того. Окружать двинули. "Серпом", господин Ульганар.
Я кивнул. "Серп", иначе "полукольцо"… Прыгун продолжал:
— Выхожу я, значит, к костру-то, а тама и нету никого. Ни этого, в черном, ни Носатого с Простофилей. И тут сзади меня эдак — по плечу хлопают. Обернулся я, а эт он самый и есть, в черном-то, а морда — тожить черная, занавешанная потому как…
— И чего? — не вытерпел Трясогузка.
— Чего-чего… А ничего! Лежим вот, как куря, как кули с дерьмом, ни рукой, ни ногой не двинуть! Он нас потом сюда снес, под кусток поклал…
— Ага, и говорит — полежите, говорит, полчетверти… Потом, говорит, встанете. Что ж нам, полчетверти так и лежать?!.
Бедные парни. Дикое состояние, по себе знаю. Тела словно бы нет. Не шевельнуться. Срочно нужен Адван. Он тогда привел меня в порядок очень быстро.
— Где Адван, Прыгун?
— Так я ж говорю — в Треверргар он пошел.
В Треверргар?..
— Вы его что, не встретили?
— Он сказал, прихватить чего-то… приспособить чтоб… это… навроде как молодой господин Рейгред чего-то учудил…
Кальсабериты переглянулись.
— Мы поищем, господин Ульганар?
— Подождите, брат Варсел. Парней нужно доставить в замок, в тепло. Они и так чуть не замерзли. Трясогузка, возьми лошадей.
— Ага. Пойдемте, братья, поможете.
Втроем с кальсаберитами они погрузили Носатого, Прыгуна и Простофилю поперек седел, Трясогузка повернулся ко мне:
— Может, мы двое их отвезем, а вы двое Адвана поищете, а, господин Ульганар? Адван-то, небось, с этим, в черном, сцепился в Треверргар по дороге…
— Ладно. Поезжай. Брат Варсел, идемте со мной.
Трясогузка и второй кальсаберит уехали, а мы с братом Варселом отправились на поиски.
Вовсе необязательно, кстати, что Адван уже здесь был. Если он пошел в Треверргар за каким-то предметом, мы вполне могли разминуться по пути сюда. Он сейчас придет. А мы пока посмотрим следы убийцы.
Вот и они. Не просто следы, а, так сказать, послание. Черное жирное крошево сажи. Он чистил здесь свою одежду. Или — просто хочет сказать — да, это я, я приходил сюда, я, который лазил по вашим каминам.
Ох, Адван, ну, что тебе не сиделось в Треверргаре? Зачем ты сам побежал сюда, в развалины? Достаточно было отправить Носатого с Простофилей… Почему-то чем дальше, тем больше я склоняюсь к идее Трясогузки. К идее, что ты встретился с убийцей в черном по дороге из Треверргара в развалины.
Да нет, Ульганар. Сам подумай, из чего это может следовать? Адван ушел в Треверргар, и через какое-то время пришел убийца. Тогда, на охоте, Адван тоже ушел, и появился убийца. И сегодня ночью убийца исчез, и появился Адван… чушь какая.
Итак, он пришел, этот человек в черном, и ловко выманил стражников из развалин. Не хотел драки в зале? Он вообще ловкий малый, этот человек в черном… Обездвижил парней по одному… Но с Адваном у него этот фокус не пройдет, Адван и сам может обездвижить…
Адван и сам может…
Этот человек в черном умеет то же, что Адван.
Нет.
Нет же, Господи…
Невел Треверр — Адван был его напарником… Адван сказал, Невел Треверр послал его к загонщикам… а вернулся на поляну он по берегу озера… Имори говорил, что по берегу озера шли следы дракона, а человеческих не было…
Адван?..
Подожди, Герен Ульганар. Подожди.
Ладален Треверр — сбросить его с башни мог любой, а вот как он попал на башню? Во-первых, его могли обездвижить и отнести туда, во-вторых — выманить… Выманить Ладалена Треверра на башню ничего не стоило — язык ему показать, он бы и кинулся…
Совок для углей! Дурацкий совок для углей, непонятно как оказавшийся на башне… А что, если он схватил первое, что попалось под руку, и побежал за непочтительным слугой-гиротом?.. Почему именно совок, почему не кочергу, наконец, все-таки как-то солиднее, что ли… Да Господи, какая разница, откуда на башню попал совок для углей!.. Любой из находившихся в доме мог убить Ладалена Треверра… Любой…
Адван?..
Но ведь Адван уехал с нами! Его не было в Треверргаре, когда…
Он спокойно мог вернуться. Проникнуть в замок по подземному ходу. И убить беднягу Майберта.
Амандена убили за пределами Треверргара. А последние убийства произошли, когда Адван уже вернулся…
Адван уходит и появляется убийца. Убийца исчезает и возвращается Адван… И — Летери! Он говорил, что Адван сказал его бабке, помешанной на мести, что пролилась первая кровь… После убийства Невела Треверра… Кому же знать, как не тому, кто именно за местью приехал…
Адван.
Значит, он лгал мне?
Все это время — лгал? Изображал из себя рубаху-парня, каоренского "пса"…
"Представитель семейства собачьих"!!!
Выходит, дознаватель — понял, кто это? Почему же тогда он уехал? Почему не арестовал убийцу?
А как с нашими замковыми вояками арестовать того, кто может вывести из строя одним ударом, даже не ударом — просто прикосновением?..
— Смотрите-ка, господин Ульганар! — брат Варсел дернул меня за рукав. — Он здесь в снег, что ли, садился? Или что-нибудь нес тяжелое, а здесь отдыхал?
Следы. Глупость какая, Господи! Ты ничего не понимаешь в следах, мальчик, и я ничего в них не понимаю. И в людях я не понимаю ничего. Совершенно.
Мы же встретились случайно, в трактире Реса. Пьяные мастеровые начали задираться, а мы не хотели крови, пытались их утихомирить…
"— Что за шум, мужики? — улыбается, легко вклинивается между нами и пьяным сбродом, — В чем проблемы? Господа гвардейцы вам не нравятся?
— А ты вообще сам кто такой?
— А ну, проваливай, пока цел!
— Давай, чеши отсель, рыжая морда!
— Ясно, мужики. Драться хотим. Что ж. Что хотим, то и получим. Будь добр, господин хороший, меч мой подержи.
Отстегивает перевязь, я удивляюсь — двуручный меч, тарангитская работа, — а он подхватывает одной рукой скамью, и…
— Давай, парень! Покажи им!" — радостно орет Рес, не обращая внимания на разгром, чинимый его заведению летающими меж столами гуляками…
Значит, это не было случайностью? Значит, он подстроил эту драку, чтобы понравиться мне, чтобы я предложил ему попробовать свои силы на экзаменах в гвардию…
Значит, он обманывал меня, обманывал Эрвела… Сперва сделал своим приятелем капитана Ульганара, рохлю, ничего не смыслящего в Игре, или как там это называется, потом милостиво позволил присоединиться бедняге Эрвелу… Эрвелу он не понравился, Эрвел дулся на меня, что я нашел себе учителя, что вообще привел Адвана в гвардию, и вдруг — как-то сразу они начали общаться… Как-то сразу… Я подумал — Эрвел молодец, смог перешагнуть через аристократическую спесь, оценил Адвана, понял, что был неправ… Эрвел рассказывал ему про своих родственников, я же слышал, Господи, он играл Эрвела, он заставил его помириться с собой, заставлял рассказывать то, что хотел узнать, то, что потом могло пригодиться. И меня он играл, удобная ширма капитан Ульганар, тупой, как пень, ничего не соображает…
Почему, почему он так поступил со мной?! Что я ему сделал? Треверров он мог ненавидеть, но я же не имел к той истории никакого отношения… Интересно, а как он должен был себя вести? Подойти к тебе на улице и сказать — мне нужно перебить всех Треверров, не поможешь ли свести знакомство со своим приятелем Эрвелом?.. Наверное, он должен ненавидеть не только Треверров, но и вообще лираэнцев, недаром же уехал из Итарнагона… Хотя, конечно, если бы он остался, старый Мельхиор Треверр мог бы до него дотянуться…
Резня, случившаяся много лет назад, и убийства, что произошли сейчас… Адвану тридцать лет, значит, тогда он был пятилетним ребенком… Кто-то вытащил его, увез из Итарнагона, рассказал, что его семью убили Треверры… Почему же этот человек сам не отомстил? Может, это была женщина? Насколько я знаю, гиротский Канон не дает женщинам права мести…
Аманден был моим другом, с Эрвелом мы хорошие приятели, сам Адван… Господи, не мне судить его, Ты — судия Единый, Твоя воля — карать или миловать, Ты милосерден, Господи, и все мы — дети Твои…
— Вот, господин Ульганар. Здесь он сошел с дороги. Видите?
А может, здесь — как раз вышел, просто двигался задом наперед? Что мы поймем по следам, мальчик! На дороге следов не видно, на тропе, если что-нибудь и можно было разобрать, мы же сами все и затоптали, четырьмя лошадьми. Мы не поймем, куда он девался…
Мы не найдем его, мальчик. Потому что он — бежал. Почему я так уверен в этом? Очень просто. Пост в развалинах не перебит, не усыплен, а обездвижен. Прыгун, Носатый и Простофиля видели его, видели и смогут опознать. Другой вопрос, что они его не узнали, но, если организовать нормальную очную ставку, а господин Палахар — серьезный дознаватель… Если как следует взяться за дело, не поможет занавеска на лице. Просто я в этом ничего не понимаю, а господин Палахар — один из лучших в Городской Страже Генета… Он не оставил бы в живых троих свидетелей, он отнюдь не глуп и не будет рисковать. Всему есть пределы, издевательским усмешкам — тоже. Сардер, с которым он столкнулся у подземного хода — убит, охрана Улендира — спала. Он закончил свои дела и уехал. Но почему — закончил, ведь еще живы Эрвел, Альсарена, Рейгред, господин Мельхиор, наконец… Может, он отправился в Катандерану?
А может, он — вовсе не наследник крови, может, этого человека просто наняли, чтобы он убил Амандена и остальных, он выполнил работу, и…
Дознаватель уехал в Генет. Дознаватель подозревает Адвана. И Адван понял, что раскрыт, или почти раскрыт, если он — наемник, он не будет подвергать свою жизнь опасности. Он испугался. И сбежал.
Между прочим, послезавтра — день выдачи жалования. А месячное жалование гвардейца королевы, да еще выплата в связи с праздниками… Он должен получить двадцать пять лиров. Такие деньги на дороге не валяются. Он попробует обогнать дознавателя, добраться в Генет раньше него, получить жалование, забрать свои вещи, он же не брал с собой в Треверргар свои вещи, я помню его ковер с коллекцией оружия… Он должен успеть покинуть страну, пока дознаватель возьмет стражников, вернется в Треверргар, узнает, что Адвана уже здесь нет и объявит преступника в розыск.
— Господин Ульганар, что это с вами такое? Нельзя опускать руки, господин Ульганар! Мы обязательно найдем его, Господь милосерден! Надо возвращаться в замок. Поднимем людей, прочешем окрестности, пока не стемнело. Может, он смог добраться до Треверргара самостоятельно…
Ищи, мальчик, ищи. Поднимай людей. Он уже далеко, твой Адван. Хоть прочесывай лес, хоть не прочесывай — он сбежал. И я никогда не узнаю, был он мстителем или наемным убийцей, и никогда не спрошу — зачем ты обманывал меня, Адван…
И слава Богу, что он сбежал. Потому что иначе мне бы пришлось его арестовать. А мне не так просто было бы это сделать… Уж не говоря о том, что, скорее всего, он бы со мной легко справился.
Мы подошли к воротам Треверргара.
— Адван не приходил? — задрав голову, крикнул брат Варсел.
И с башни ответили:
— Пришел, того. С шестую четверти уж, как пришел.
Что?!



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Это не горло врага, это дурацкие перекрученные веревки. Это сеть, которую ты так и не успел на этого врага сбросить. И незачем ее тискать и рвать, колдуну от твоих истерик ни жарко, ни холодно.
Я отшвырнул прочь сеть, ворох вялых дохлых червей. Перевалился на спину, прямо на упругий настил крыльев. Сквозняк надо мной колыхал лохмотья паутины, полные прошлогодних листьев и мушиных шкурок. За стенами свистел ветер, тоскливо, как заблудившийся разбойник. Пусто. Пусто в развалинах, пусто вокруг, пусто в груди.
Глупец. Глупец. Думал, боги тебя ведут, под руку толкают, сеть так кстати подсунули… Думал, раз никому не под силу колдун-убийца, то уж тебе сам Отец Ветер велел с ним поспорить. Спорщик нашелся. Герой.
Лежи теперь здесь и глазей в потолок. Трус и слабак. Ни на что не способный. Рявкнули на тебя погромче, ты и с копыт долой. Да если бы на тебя рявкали! Снежный кот зарычал в кустах от боли, а ты принял это на свой счет и моментально потерял сознание. Лучший выход из положения. Кувырк — и лежи тихо. Лежащего авось не заметят. Слух у меня, понимаете ли, нежный.
А выход, Ирги? Какой выход? Ждать, когда колдун принесет очередную жертву? Или все Треверры кончились и убийца больше сюда не придет? Ох, какое счастье, что он не трогает женщин. Хоть это я знаю точно.
К ночи полечу в Треверргар. Покружу вдоль стен, покараулю. Может, услышу, как убийца крадется по двору. Сделать я ему, конечно, ничего не смогу, но шум подниму грандиозный. Если его даже и не схватят, то уж преступления он совершить не успеет.



Герен Ульганар


— Мы его не признали сперва, думали — чужой идет…
— Я ему "стой!", а ен идет себе, как так и надыть, качается, а сам-то зеленый весь, кабыть покойник…
— Смотрим — вроде Адван это, больше-то некому, зовем — не отвечает, а по всему видать — не в себе мужик, еле на ногах держится…
— Ну, мы ворота-то отперли, вошел ен, чуть не упал…
— Мы-то с Мальцом его под руки, он спервоначалу вроде как к конюшням двинул…
— В койку отвели, уложили. Худо ему, господин Ульганар. Лица нет на человеке. Чего не спросишь — головой мотает, а сам еле идет…
— Тут парней наших Трясогузка да святой брат привезли, так они грят, парни-то, что Адван с убивцем где-нито в кустах сцепился…
Как же так? Он же должен был бежать! Почему он вернулся в Треверргар? Ведь дознаватель уехал за стражей, его же арестуют…
Вернулся. Опять — вернулся. Значит, все, что я тут себе нагородил — чушь собачья? Значит, Адван не имеет к убийствам никакого отношения?
Нет, я должен поговорить с ним. Я должен все выяснить. Я не желаю оказаться ни параноиком, боящимся собственной тени, ни этаким добродушным идиотиком, верящим чему ни попадя. Пусть он даст объяснения.
Лестница наверх.
— Господин Ульганар, нашли убивца-то?
— Нет, ребята.
Второй этаж. Коридор.
Его комната.
Я постучал и толкнул дверь.
Глаз не уловил движения.
Напротив меня стоял человек, с ног до головы затянутый в черное, левая рука отведена в характерный замах.
Тенгон.
Все…
Тускло взблеснув, резное лезвие ушло в потолок и прочно засело там. Лицо человека в черном, незнакомое, бледное, измученное, чуть ожило узнаванием. Обведенные черными кругами глаза глянули на меня. Низкий глухой голос:
— Ты смелый человек, Герен Ульганар, — снова что-то сдвинулось, он словно бы потух, резкие складки у рта, набрякшие веки, — С чем пришел?
— Адван… — я отступил на шаг, сглотнул, — Адван… это ты?
Господи, "не в себе" — слабо сказано, ему же лет пятьдесят, не может быть, он…
— Уже нет.
Он стоял, неестественно прямо держа спину, Адван никогда не находился в неподвижности — как на пружинке, как капля воды на провощенной дощечке, и лицо — все время, все время — улыбка, ухмылка или усмешка, эти морщинки в углах глаз, как у часто улыбающегося человека — оказывается — от возраста…
— Адван, я… Где ты был, Адван?
— Все впустую, — сказал он.
Совершенно другой голос, ниже и суше, никаких эмоций, и лицо — мертвая маска, словно пепел, словно прогоревшие уголья…
— Адван, ответь мне, где ты был? — не сдавался я.
Пусть скажет, Господи, пусть хоть что-нибудь скажет! Я не хочу, чтобы ты был убийцей, не хочу, чтобы тенгон, оборвавший жизнь Амандена…
— Как вы мне все надоели, — равнодушно проговорил он, сделал три шага и рухнул лицом на постель.
Я опешил от такой наглости. Услышал вопль:
— Вста-ать! Отвечай по уставу! — и понял, что вопил — я.
Адван… этот человек… как назвать его, Боже мой — он никак не отреагировал.
— Адван Каоренец, я требую, чтобы ты сейчас же объяснил мне, что здесь происходит! — голос сорвался.
Позорище какое, Господи.
— Все зря, — донеслось с койки. — Они не отвечают.
Взять себя в руки не удалось. Я прорычал:
— Встать, когда к тебе обращается командир! Иначе… — убрал руки под пояс, в глазах прыгали, метались багровые круги, не сметь, не сметь!!!
— Что — иначе? — он соизволил повернуть голову.
— Иначе я буду вынужден тебя арестовать.
Он неожиданно легко поднялся — только что лежал кулем тряпья, и вот уже стоит около кровати.
— Пошли.
— Сдай оружие, — сказал я.
Я все-таки нашел его, нашел убийцу Амандена…
— Извини, — он чуть качнул головой, — Этого не будет, — в руках его вдруг оказался меч, а в следующее мгновение — два обломка.
Двуручник… тарангитская сталь… он сломал его об колено… Господи…
Человек в черном бросил на пол жалобно звякнувшие обломки и пошел к двери. Я взял себя в руки и двинулся за ним.
Мы шли по коридору, и я размышлял, что же теперь делать с этим человеком? Волосы с тела Амандена срезал он, он нес носилки со стороны головы, Имори и Жук с Шепелявым сидят в холодной совершенно безвинно, мимо них действительно никто не проходил. Я выпущу этих троих и вместо них посажу в кладовку Адвана. Да, именно так я и сделаю.
— Вниз, еще вниз и направо.
Он послушно спустился по лестнице до полуподвального этажа и свернул к кладовкам.
Я отодвинул засов.
— Выходите. Вы свободны.
— Споймали?
— Убифсу поймали, гофподин Ульганар?
— Да. Ступайте в караульное, через четверть — на пост.
— Флуфаемся.
— Имори, выходи.
— Что это вы делаете, сын мой? — шагах в трех от нас стоял отец Арамел и хмурился сердито, — Зачем вы отпускаете возможных сообщников убийцы?
— Затем, что я арестовал самого убийцу, отец Арамел, — ответил я.
Имори вышел из кладовки и озадаченно озирался.
— Ты свободен, Имори, — начал я, но кальсаберит перебил:
— Подождите. Как это понимать — арестовал убийцу? Вы хотите сказать, что убийца — этот человек?
— Да. У меня есть доказательства.
Я вкратце изложил все по порядку. Человек в черном, равнодушный ко всему происходящему, стоял почти рядом с отцом Арамелом, Имори изумленно таращился поочередно на меня, на отца Арамела, на Адвана… Кальсаберит недоверчиво качал головой, покашливал, наконец — не выдержал.
— Подождите, сын мой. Вы говорите, что он знал обо всех перемещениях внутри Треверргара. Каким образом? Кто его сообщник? Как вам вообще удалось его поймать?
Отец Арамел — воплощенное Недоверие. Имори у двери кладовки — воплощенное Недоумение. Человек в черном — воплощенное Равнодушие. Просто сцена из представления дешевенького балаганчика.
— Я только что арестовал его в его собственной комнате. И никакой сообщник ему нужен не был.
Отец Арамел уставился на меня, как на буйнопомешанного. Это — не ваше амплуа, святой отец. Путаете с ролью Имори.
Пауза.
Потом кальсаберит пошевелил бровями:
— Вы что же, хотите сказать, что этот человек… Что это — Адван Каоренец?
— А что я объясняю вам уже шестую четверти?!
Самое время было убийце расхохотаться. Но он не стал хохотать. Отец Арамел выдрал из гнезда один из факелов, сунул прямо в лицо ему. Он не отшатнулся от огня.
Рыжие блики жутковато пролепили незнакомые черты. Веки полуопущены, углы рта оттянуты книзу и очерчены резкими складками, меж бровей — четкая вериткальная морщина, и еще одна — горизонтальная, перечеркнула лоб… Чужое, чужое лицо…
Почему он не убил меня? Держал ведь тенгон, метнул бы, как в Амандена, как в Сардера…
Отец Арамел опустил факел и посмотрел на меня с ужасом.



Отец Арамел


Что?
Что он там бормочет?
Не может быть!
Может.
Ты ведь чуешь, что — может. Недаром на стажировке тебя учили доверять чутью. Твое чутье, Арамел, преподаватели называли "почти верхним"…
Значит, вот он, наш неуловимый "приятель". Значит, миляга Адван — маска. Господи Всемогущий, кошмар какой! Маска, нигде ни на чуть-чуть не отстающая от лица… Каков же уровень этого человека? Боже милостивый, мы все по сравнению с ним — барахтающиеся в луже воробышки…
Почему же он позволил себя арестовать? И кому — Ульганару! Ведь, захоти он — бедный капитан еще полгода извинялся бы, что посмел его заподозрить, основания — косвенные, оправдаться ничего не стоит…
Не захотел. Почему? Почему, кровь Альберена?!.
Неважно, Арамел.
Успокойся. Успокойся, Арамел. Мы все узнаем в свое время. Не торопи события.
Пока мы имеем одно — по какой-то причине этот человек оказался не в форме, и сейчас, пока он не собрался, у тебя есть маленький шанс заставить его делать то, что тебе нужно.
Здесь его оставлять нельзя. Ни в коем случае. Куда? Подальше, поглубже… В Ладараву.
— Вы неудачно выбрали место, сын мой, — сказал я Ульганару тоном мудрого дядюшки, — Преступника необходимо разместить в более надежном помещении, чем кладовка.
Я достал свисток.
"Общий сбор".
Мальчики прибежали хорошо. Быстро, слаженно. И уставились на нового человека. Адвана в нем они не узнали. Впрочем, в нем трудно узнать Адвана. Боже милосердный, я слышал, что такое в принципе возможно, но увидеть живьем сидящую абсолютно без зазоров маску…
— Этот человек — преступник, — сказал я. — Доставьте его в Ладараву, на самый нижний подвальный этаж.
По крайней мере, там он будет подальше от глаз.
— Да, святой отец.
Мальчики образовали вокруг гирота четкое каре, старшие крепко прихватили его за локти. Гирот остался совершенно равнодушен к их действиям. Его повели — он пошел.
Ну, хорошо, подземелье мы найдем, но просто так запирать его нельзя. Нужен "станок". Что бы приспособить?..
Мы поднялись по лестнице, миновали коридор, свернули на галерею, ведущую в Ладараву. Я придержал за руку шедшего последним:
— Сын мой, сходи к плотникам, вели им сделать из бруса козлы, как у нас в Сабрале для толстых бревен. И принеси какие-нибудь ремни покрепче.
— Вожжи подойдут?
— Да. Возьми с собой Варсела.
— Да, святой отец. Пошли, малявка.
Они вдвоем спустились по боковой лесенке во двор, а мы прошли по мостику и оказались в гиротской башне.
Теперь — вниз.
А, может, не стоит растягивать его на "станке"? Это вряд ли послужит установлению дружественно-сотруднических отношений между нами…
Какого дьявола! Он — в моих руках, а, привязанный, ничего не сможет сделать. И вообще, будет посговорчивей. Все это — комплексы, Арамел. Что-то раньше с тобой подобного не случалось. Стареешь?
Помещение я выбирал, руководствуясь, помимо соображений удаленности, еще и прочностью двери. Интересно, здесь делали ремонт, или нижние этажи башни сами по себе так хорошо сохранились?
Каземат. Отличный "глухой" каземат. У нас в Сабрале есть похожие. В стенах — крюки, но, видимо, раньше здесь все-таки был погреб, и крюки предназначены для туш. Да, к ним нормально не прификсируешь, расстояние до пола маловато, а крюки закреплены неподвижно.
Пленник наш стоял в окружении мальчиков, стоял, где остановили, безучастно глядя в пространство. Сломленный человек, опустивший руки… А если это — игра? Если он что-то задумал, и делает какой-то хитрый ход?
Зачем, скажите мне, зачем?!.
Откуда тебе знать, Арамел, что он замышляет? Не обольщайся, ты не сможешь просчитать его. Ты не прокачал его маску, ты значительно ниже него по уровню. Ты ни в чем не можешь быть уверен. Мало ли зачем он решил сам себя арестовать?
Вот только козлы и ремни он вряд ли предусмотрел… Да нет, не может быть, чтобы он не просчитал такого элементарного шага…
— Вот, святой отец, — пыхтя от натуги, мальчики заволокли в каземат мощные козлы из толстых бревен, — Такие подойдут? Они прямо там, во дворе были, возле кухонь. А вот вожжи.
Великолепно.
— Спасибо, дети мои.
Привязывал гирота я сам, чтобы избежать всяческих фокусов, позволяющих впоследствии вывернуться из ремней. Гирот не сопротивлялся. Он действительно не сопротивлялся, мальчики подняли его, как куклу, и держали, чтобы мне было удобнее натянуть ремни, а я крепко зафиксировал расслабленное безвольное тело. Потом, конечно, провиснет, но это неважно.
Что ж, тем лучше. Играть с ним бесполезно, он, наверное, считает меня. Не исключено, кстати, что он понимает мой интерес в его деле. По крайней мере, я не удивлюсь, если он знает, кто отравил чету Нурранов. Хотя — он в более выгодном положении, чем тот же бедняга дознаватель. Кому, как не ему, знать, что он чету Нурранов не убивал…
Ладно, Арамел. Хватит. Мы просто поговорим. Я выложу карты на стол. А там посмотрим.
— Ступайте, дети мои.
— Но как же, святой отец…
— Встаньте у двери снаружи.
Мальчики вышли.
Я посмотрел на гирота. Гирот лежал, растянутый во вторую позицию (не переборщил ли я?); полувисел, не касаясь спиной конструкции козел, устало прикрыв глаза, словно находился в своей постели, отдыхая после тяжкой работы, отнявшей все силы.
Я пытался найти в этом лице хотя бы след маски, хоть что-то общее… Безуспешно. Совершенно другой человек, к тому же старше Адвана лет на десять. Просто — тоже гирот. Мало ли гиротов на свете!..
Я сказал:
— Нам нужно поговорить.
Он не отреагировал.
— Этот кон — за мной, — сказал я, — но я могу тебе кое-что предложить.
Бледное лицо, страшненькое в неестественной неподвижности — он никак не дал понять, что хотя бы слышит меня.
— Я нуждаюсь в твоих услугах и могу предложить нечто вроде контракта.
Веки чуть дрогнули, но глаз он не открыл.
— Ты не тронешь тех, кто находится под моей опекой, и уберешь тех, кого я скажу. Я, со своей стороны, устрою тебе побег. Захочешь — поведу погоню, которая не сможет взять тебя до границы Ронгтана. Захочешь — оставлю тебя здесь, в Итарнагоне, наставником для наших мальчиков.
Снова — молчание. Это наглость, любезный. Чистейшей воды наглость. Впрочем, Бог с тобой.
— Ты понимаешь, что иначе я буду вынужден исключить тебя из расклада. А мне действительно не хочется это делать.
Конечно, я бы предпочел, чтобы ты остался в Итарнагоне. Со всей страны в Сабраль приезжали бы на стажировку, как в Каорен… Можно было бы попробовать показать Эстремиру разницу между учителем из Каорена и передачей через пятые руки…
Он чуть повернул голову, глянул сквозь меня невидящим взглядом.
— Не много ли на себя берешь, — проговорил глухим голосом, значительно более низким, чем у Адвана (какой уровень, кровь Альберена!) и абсолютно лишенным интонаций.
— Не советую отказываться, — сказал я мягко. — Либо мы с тобой становимся союзниками, либо — у меня развязаны руки в отношении тебя. Зачем тебе неприятности?
Еле заметно дернулся левый угол рта — зародыш усмешки; во взгляде — смертельная усталость:
— Поди к черту, — и снова отвернулся.
Что ж, любезный. Ты сам выбрал свою судьбу. Если ты не хочешь работать на меня, я тебя уберу. Жаль, конечно. Помимо всего прочего, я обязан тебе жизнью. Но, живой, ты помешаешь мне, а мертвый — поможешь. Я возьму твою одежду, схожу навестить Гелиодора Нуррана, а потом предъявлю свежий труп "сбежавшего убийцы", которого мне удалось прикончить.
Только прежде с твоей пассивной помощью я избавлюсь от еще одной проблемы. Альсарена опасна, несмотря на свою внешнюю безобидность. Ее необходимо заставить запачкаться. Лжесвидетельство, например, прекрасно подойдет. Сделать нашу юную марантину будет нетрудно, а, написав "свидетельские показания" под мою диктовку, девочка ничего не сможет сделать против меня. Если же она вдруг заартачится — придется пожертвовать и ею.
Кстати, неплохо получится — марантина, крылатая тварь, э-э… дракон, колдун… что там еще? Короче, рассадник ереси. И — убийца-язычник. Прекрасная компания. Кстати, раз уж Имори выпустили из кладовки, надо бы его прокачать. Он что-то знает. И это что-то, между прочим, сообщил дознавателю. А мне — нет. Займусь им сегодня же вечером. Не исключено, что информация инга пригодится для укрепления моего расклада.
Возню с Гелиодором Нурраном, а также с госпожами Кресталеной и Канелой оставим на завтрашнюю ночь. Пусть сперва все успокоятся, пусть снимут посты (это должен делать не я, упаси Господи). Пусть привыкнут, что убийца пойман. Тут-то он и сбежит.
Ты ведь у нас на многое способен, любезный?..



Имори


Ох, Господи милосердный, опять все сдвинулось, все поменялось, прокрутилось куда-то, и опять я вроде как ни при чем и ни на что не годен. Никто ж слова не сказал, ни единого словечка… Адвана арестовали зачем-то… Тоже, что ли, для отвода глаз? Спросил я, а господин Ульганар руки под пояс засунул, словно они, руки, то есть, бечь куда хотят, сам зажмурился да сипло этак, будто в горле у него пересохло все, и отвечает…
Образованные люди, они и выражаются — не чета нам, серой кости. Я аж заслушался, куда он меня посылал. Потом-то говорит: "Уйди отсюда. Чтоб я тебя не видел". Ну, я от греха и убрался.
Видать, новая у них раскладка, у господ головастых. Сидеть теперь в холодной Адвану, да, небось, его тоже не предупредил никто, что не взаправду арестовывают, вон лицо-то у него какое было, я ж и не признал его спервоначалу-то…
Ох, грехи наши тяжкие… Хозяин, что ж мне делать-то? Куда теперь сунуться, чем помочь? Пошел я к господину Палахару, потому как господин Ульганар меня послал туда, куда не особо доберешься, а отец Арамел сам убежал, Адвана уволок, а больше у нас теперь приказы отдавать некому, хозяин. Трое только и осталось из умных людей, то есть.
А в коридоре, почти уж возле двери дознавательской, вдруг наскочил на меня молодой господин Рейгред.
— Ой, — говорит, — Имори, а ты откуда взялся?
— Господин Ульганар… — отвечаю, а он меня не слушает, свое продолжает:
— Тебя отпустили? Какая удача. Слушай, мне необходимо срочно повидаться с Мотыльком, а меня за стены не выпускают. Сходи к развалинам, — говорит, — покрутись там, в развалинах пост сидит, но ты туда не ходи, вокруг покрутись, позови его, только не вслух, ну, сам знаешь. Скажи ему, чтобы сегодня ночью прилетал в Треверргар, на шпиль, а я к нему днем забегу. Ну, знаешь, на голубятню недостроенную… — и вдруг как по лбу себя хлопнет:- А, черт, ты же на найле не говоришь… Пойдем ко мне, записку напишу, — за руку меня ухватил, за собой потащил, а сам приговаривает:- Если этот наш друг на снегу письмо накорябать сумел, то и записку мою прочтет. Книжными буквами напишу, чтобы наверняка разобрал.
Пришли мы в комнату, молодой господин Рейгред перо взял, чернильницу, шустренько на кусочке пергамента накалякал несколько слов, на листок подул, помахал, чернила подсушивая, и мне в руку сует:
— Вот, на, отнеси ему, да не сейчас выходи, погоди немного, но до вечера надо успеть, — и начал меня выталкивать, выпроваживать, значит. — Иди, иди, мы с тобой не виделись, не разговаривали. Иди.
Вышел я в коридор обратно, записку-то спрятал. Что ж, вот и еще один умный человек нашелся, который придумывать может. Сынок ваш младшенький, хозяин, в вас пошел. Башковитый пацан молодой господин Рейгред, уж поверьте мне. Я ж его смальства знаю, он так-то вроде тихий, слова лишнего не скажет, а — себе на уме…
Размышляю я, значит, где бы мне переждать полчетверти, а тут монах бежит, кальсаберит.
— Имори, — говорит, — где тебя носит? Тебя отец Арамел видеть хочет. Пойдем со мной.
Ну вот, думаю, вспомнил обо мне отец Арамел. Сейчас задание даст. А идем-то мы с братом святым — в Ладараву. И отец Арамел там, в Ладараве, в лаборатории Альсарениной сидит.
И начал он, отец Арамел, то есть, меня расспрашивать, Господи, что наговорил — не помню, я ж от "прокачек" этих как сонный делаюсь, сам не понимаю, чего несу, Боже мой, все выложил, и про Мотылька, и про колдуна в развалинах, и… Только вот про записку, что молодой господин Рейгред дал — к слову не пришлось. Оттого и не рассказал. Оттого только.
Конечно, пока господин дознаватель в отъезде, отец Арамел у нас за главного, да ведь он же все-таки — кальсаберит, хозяину-то вряд ли бы понравилось, что я ему все про Альсарену с Мотыльком…
Ох, Господи, Господи, куда не кинь — везде клин…



Илен Палахар, дознаватель


"…работал на Каоренскую Сеть. Определенно, его интерес составляли не Треверры, а, скорее, круги, близкие к королеве. Сюда приехал на каникулы, по приглашению Эрвела Треверра."
Личная королевская гвардия. Прекрасный полигон для шпионской деятельности. Полгода парень трудился на Сеть в поте лица, имеет же он право немного отдохнуть? Разве он мог предположить, что влетит прямиком в семейные разборки?
"Каоренца подставляют? Кто-то узнал о причастности Адвана к Сети и замаскировал убийства под работу каоренского сетевого "ножа". Все-таки кальсабериты?"
Королева с отпрыском проводят праздники у Эстремира. Гвардия частично в отпусках. Арамел подставил гвардейца Адвана, гирота и заодно — каоренского шпиона. Зачем?
Парень влип. Попался в зубы псу сторожевому. Уж тот жертву не упустит. Из парня выйдет отличный козел отпущения.
Странная эта история. Я, конечно, весьма лестного мнения о детективных способностях господина Ульганара… м-да. Темненько здесь, попахивает чем-то таким… Жаль, допросить никого невозможно. Приходится сидеть здесь и собирать информацию по крохам от слуг.
Парня подставили. Парень сам подставился? Играет свою игру против кальсаберитов? Каоренца я просчитать пока не могу. А вот Арамела…
Убийца у него в руках, а дело пока не доделано. Следовательно? Имитация побега, оставшиеся убийства за один раз, гибель "преступника" при попытке проникнуть за стены Треверргара. Будет ли совершено убийство Эрвела Треверра? Может быть, и нет. Пока. Слишком уж получится явно, если Рейгред останется единственным наследником. А оставшись единственным, он, вероятнее всего, не примет послушания. Значит, Эрвел на первых порах необходим. Наверняка будет инсценировано неудачное покушение на Рейгреда. А вот женщин уберут точно. И Гелиодора.
Что же затеял Каоренец? Даже представить себе не могу. У парня такой уровень, что старые мозги дознавателя городской стражи за ним просто не поспевают. Какая маска у него, господа! Как безупречно подогнана легенда! Куда нам, кочерыжкам круглоголовым, на Каоренскую Сеть заглядываться!
Что ж, парень, дерзай. Я тебе доверяю. Мы с тобой, слава Богу, не враги. На одной стороне работаем. Я в политику не лезу, тебе же лишняя забава, лишняя тренировка тоже не помешает. Не сомневаюсь, ты знаешь, что делаешь, и не зря позволил сторожевому псу себя захапать. И опасность, грозящую женщинам, ты просчитал и учел. И устроишь так, чтобы Арамел в первую очередь занялся Гелиодором.
Действуем, как договорились. Я буду сидеть возле трупа в засаде, а ты гони зверя на меня.



Йерр


Эрхеас сказал — сделаю дело и приду. Сказал — подожди, маленькая. Скоро уйдем отсюда. Совсем уйдем. И мы ждем Эрхеаса. Мы приготовили вкусное в дорогу. Сняли мясо с костей и распустили на полоски. Эрхеас придет — сможет жарить. Над огнем, да. Мы пожевали сладкую палочку. В последний раз здесь. Скоро уйдем отсюда. Уйдем совсем, так.
А Эрхеас не пришел. Мы ждали — Эрхеас придет, пока есть солнце. Нет. Не пришел. Может — Эрхеас не доделал дело? Тогда придет только с новым солнцем. Да.
Два солнца, Эрхеас. Два солнца — это мало. Это очень много — два солнца, Эрхеас. Очень-очень. Нам грустно. Нам хочется быть эрса. Хочется, чтобы дело — кончилось, и мы ушли отсюда. Ушли в землю Маленького Учителя. Маленький Учитель любит Эрхеаса. И в землю Маленького Учителя идти можно. Можно. И это хорошо.
Мы подождем, Эрхеас. Мы не любим ждать, но мы подождем. Мы просто подойдем поближе к глупому вессарскому большому дому. Глупый дом, на дом не похож. Не похож совсем. Мы походим вокруг, Эрхеас. Может, мы услышим тебя?
Нет, не услышим. Слишком много вессаров. Слишком далеко. Вессары сидят на стенах, пф. Вессары нас не видят. Мы можем подойти ближе. Но Эрхеаса мы все равно не услышим. Эрхеас не зовет нас. Эрхеасу не плохо. Эрхеас не дерется. Эрхеас закрыт, и его не слышно из-за вессаров. Вессары гомонят, путаются, мешают друг другу. И нам мешают.
Мы пойдем в ту дырку в земле, куда ходил Эрхеас. Да, мы пойдем. Мы придем в дырку и подождем там. Мы не будем мешать, Эрхеас, мы просто подождем. Подождем поближе, Эрхеас. Мы не будем тебя звать, не будем отвлекать, нет. Мы тихо посидим.



Эрвел Треверр


Альсарена, сестренка, что же будет теперь? Нас ведь всего трое осталось, Треверров. Не считая тетю Кресталену с Канелой, Улендировых дочек да деда Мельхиора. Ты, я да Рейгред…
Спишь. Еще бы тебе не спать, сестренка, мы же в тебя опять какой-то дряни влили. А как бы ты сама поступила, если бы себя увидела? Вон Невелову Амилу-то ты спать укладывала. А ты, уж поверь мне, выглядела вчера не лучше. Я же тебя в коридоре поймал, ты на ледник шла. Что тебе на леднике делать, а? Ну, вот я на свой страх и риск и уложил тебя спать. Ты уж извини…
Что это, Господи? Грохот — там, за ширмой…
Я выскочил, а это Герен. Дверь ногой открыл, вошел, перевязь с мечом с себя содрал и через комнату швырнул.
— Ты что? Альсарена спит! — получилось, кажется, немножко громко.
— Извините, — задавленным голосом ответил Герен.
Прошел к своей кровати, сел. Посидел немножко, а потом бухнулся, руки за голову, прямо в сапогах, на покрывало. Сам бледный, губы мрачно сжаты, веко дергается…
— Герен, что случилось? — спросил я шепотом, — Что с тобой?
— Где у нас тут… выпить чего нибудь…
Я кинулся к столу, ухватил кувшин, налил ему. Ульганар взял кубок, отпил, сморщился, словно вино слишком кислое попалось:
— Арваранского дай.
Арваранского? Он же крепкое не любит…
— Господи, да объясни ты, в чем дело! — полез в шкафчик, достал пузатую флягу, вылил на пол Гереново вино, плеснул прозрачного пахучего пойла, — На.
Герен медленно, не отрываясь опустошил кубок, выдохнул и сказал:
— Распорядись там, чтобы снимали посты.
Что?
— Посты? Зачем?
— Все, — сказал он. — Балаган окончен. Финал. Финиш. Амба, — и выругался.
— Герен… я ничего не понимаю… — о Господи! — Что с Рейгредом?!.
Нет, только не это, Боже мой, братишка…
— При чем тут Рейгред? — раздраженно буркнул Ульганар.
Уф, слава Богу, от сердца отлегло. Альсарена жива, Рейгред — тоже…
— А кто?
Может, отец Арамел? Или кто-нибудь из кальсаберитов?
— Все. Успокойся, — сказал Герен, — Никого не убили, и больше не убьют. Убийца под стражей.
Что?
Я не ослышался?
Это — не сон, Господи?
— Так это же… хорошо? Мы — живые… а он — под стражей…
— Налей еще.
Что-то не вижу я у него особенной радости. По правде говоря, никакой я у него радости не вижу.
— Это ты его взял? — снова наполнил его кубок.
— Это я его взял, — перекосился от отвращения.
— Герен… Спасибо, Герен, я никогда тебе этого не забуду, ты… Господи, Герен, за это надо выпить! — налил и себе, во второй кубок, до краев.
Мы живы, Боже мой, и я, и Альсарена, и Рейгред, и Герен — живы!!!
— Я тоже этого никогда не забуду, — проговорил он мрачно.
Да что с ним такое? Может…
— Герен, ты ранен?
Ну, конечно — позволил убийце зацепить себя. И теперь злится. Очень на него похоже. Крови вроде бы не видно…
— Сядь, не суетись. Я устал.
Точно. И не хочет, чтобы я его трогал. Надо Адвана позвать, перевязать его, а то Альсарена спит и проснется еще нескоро…
Пауза.
Тишина.
Герен мнет в руках кубок.
Я сижу на табурете и обдумываю, как бы уговорить его не валять дурака, а пойти сделать перевязку… А может, его уже перевязали, это ведь я тут над Альсареной сижу… Ну да, а Адван, небось, — над Гелиодором. А Герен не хочет его от Гелиодора выдергивать. Гордость драконидская, господа.
— Ну, что? — обратился ко мне драконид ледяным тоном. — Почему ты не спрашиваешь, кто это?
Какая разница, Господи?
— Ну, этот… наследник крови…
Неужели — кто-то из своих, из замковых?.. Кормился от нас и — предал. Убил отца, убил дядек, Иверену убил, Майберта…
Герен смерил меня странным взглядом.
— Герен, — спросил я тихо, — кто он? — Герен молчал. А может… нет, только не это… — Только не говори, что это старуха Радвара…
Герен закинул голову, словно рассмеяться собирался, но — раздумал. Глаза в глаза — как две льдинки, в голосе — угроза:
— Шутишь?
Я не выдержал, вскочил:
— Слушай, я ничего не понимаю, черт побери! Приходишь, как будто кого-то убил, говоришь, что арестовал преступника, хочешь, чтобы я спросил, кто это, а сам не отвечаешь!..
Он посмотрел мне в лицо снизу вверх и сказал:
— Это Адван Каоренец.
— Чего?
Где Адван?
Что Адван?
— Ты не ослышался. Я его арестовал. Его увел отец Арамел. И запер. Кажется, в Ладараве.
— Так, — сказал я. — Понятно, — сказал я.
Значит, наследник крови — Адван. Значит, это Адван убивал всех. Ясненько. Что ж, бывает.
— Слушай, а ты случайно головой не стукался? Ночью сегодня, например, а?
На него же, говорят, целое ведро крови упало, Рейгред постарался. Умен, братишка. Был господин Ульганар — человек как человек, стал — … гм. Да.
Герен улегся обратно на койку. Не отвечал. Нет, Господи, это все-таки сон. Дурацкий сон, вот сейчас ущипну себя за руку… ой! Перестарался, кажется.
Лежит. В потолок смотрит. "Как так и надыть"…
— Ты что, действительно это сделал?
— Да.
И спокоен-то, Боже мой, спокоен, будто и в самом деле убийцу поймал и подвиг сей награды великой достоин…
— А можно узнать, на каком основании?
Соизволил повернуть голову и глянуть на меня.
— Тебе нужны доказательства?
Я чуть не расхохотался.
— Да, нужны. Очень нужны. Странно, правда?
Он просто в уме повредился! И дознаватель как раз уехал, а отец Арамел — ему только дай возможность с язычником разобраться, под каким соусом — все равно. Фанатик.
Герен же понес какую-то ахинею. Про следы на берегу озера, про совок для углей (совок для углей!), про подземный ход, про бабку Радвару (а как же без нее, я так и знал, что без нее — никуда!), про сообщника убийцы, которого, оказывается, не было (ну, понятно, не было, и самого убийцы не было, а как же!)…
А до меня вдруг дошло, в чем дело. Я удивительно ясно и четко увидел — замковый двор. Стражники держат слабо трепыхающегося Адвана. А на земле — вернее, не на земле, а на отце Арамеле, — лежит наш благородный рыцарь. И шагах в двадцати от него, держась за стену, поднимается избитый человек, скрюченный и жалкий…
Он мне как-то сам рассказал про это. Про приступы свои. Сказал, что стоит ему кого-нибудь ударить, как лопается что-то в голове, и он перестает соображать. И может даже убить. Забить до смерти, понимаете? Просто дав по морде солдату на плацу, потом бить его ногами, бить, бить… и убить. Поэтому и не рукоприкладствует совсем.
— Стоп, — сказал я. — Хватит. Достаточно, — доказательства нашел, ишь ты! — А теперь, сударь, я вам скажу, почему вы это сделали, — сжал кулаки, унимая нервную дрожь, — А сделали вы это потому, господин капитан, что бедолага Адван случайно стал свидетелем одного из ваших так называемых "приступов", тщательно скрываемых от окружающих.
Он как-то сразу поскучнел, дознаватель наш доморощенный. Правда глаза колет? Ничего, послушаешь.
— Адван — не дурак. Адван прекрасно понял, кем вы, господин капитан, являетесь на самом деле. И вы решили его убрать, благо положение ваше, господин капитан королевской Гвардии, позволяет арестовать любого гражданина Итарнагона, даже члена королевской семьи.
Он опять сел на койке и смотрел на меня, стиснув зубы. На скулах ходили желваки. Господи, да что же это творится-то?
— Опомнись, Герен! — сказал я, — Это же — Адван!
Ты ведь сам подобрал его, ты его опекал, как горделивый папаша, он занимался с тобой, я же иззавидовался весь вашей дружбе…
— Это убийца твоего отца, — сказал Ульганар. — Это убийца моего друга.
Понятно.
Значит, вот оно, твое настоящее лицо. Господин драконид, благородный рыцарь. Отца приплел, ишь ты!..
— Господи. И этот человек был моим кумиром. Я на него молиться был готов. Бегал за ним хвостом, как собачонка. Он мне, как старший брат был. Образец рыцарских доблестей. Железный человек… Сударь, вы лжец. Лжец и клеветник. Я дал бы вам пощечину, но не хочу марать руки. Я готов ответить за свои слова. Когда вам будет угодно.
— Ровно через три года, — презрительно бросил он и улегся на койку.
Через три года. Траур. Прости, отец, прости, пожалуйста. Это потому, что я никак не могу привыкнуть…
— Что ж, — губы заледенели в улыбке, — Я терпеливый. Я подожду.
Прошел за ширму, взял на руки спящую сестру и вынес ее из комнаты. Не желаю, чтобы моя Альсарена находилась рядом с этим чудовищем. Не желаю.
А за три года я поднатаскаюсь, господин капитан. Уж будьте уверены. Вам со мной так легко не сладить. Треверры — они только с виду мелкие да хлипкие. Мы — жилистые.
Да-с, милостивый государь.



Герен Ульганар


Вот такие дела, Аманден. Твой сын заступается за твоего убийцу. С пеной у рта готов его защищать. Готов даже траур по тебе нарушить, чтобы отомстить обидчику. То есть, мне.
Господи, Аманден, зачем ты поехал с одним Имори! Почему меня не было рядом, Аманден, почему?! Я бы поехал с тобой. Может, тогда бы меня тоже убили?
Почему убили тебя, а не меня, Аманден? Зачем я еще жив?.. Что мне делать теперь, Аманден, друг мой, я никогда не просил у тебя совета, а сейчас вот — прошу, да только ты мне уже не ответишь… Я ведь надеялся, с Эрвелом будет так же, как с тобой — дружба, чистый, незамутненный источник, ключевая вода, дающая силы…
Больно-то как, Боже мой, не думал, что будет так больно. Отвык уже. Забыл, как это бывает.
Помнишь, ты как-то сказал, что я живу даже не прошлым, а возможностью несовершенного… Что ж, ты был прав. И среди теней моих ты пребудешь, пока я жив. И Эрвел — тоже.
Я понимаю. Ему сейчас нужна какая-то активность. Чтобы не сидеть сложа руки. От бездействия можно лишиться рассудка. Вот он и разозлился на меня.
Когда вернется дознаватель, и все разъяснится, он, наверное, признает, что был неправ. Наверное, извинится за свои слова…
И мы снова будем хорошими приятелями. В память о тебе, Аманден. Но среди моих теней Эрвел останется таким, каким был до того, что случилось сегодня.
Механизм отработан, Аманден. Не в первый уже раз происходит подобное. Ты прости, но по-прежнему у меня с твоим сыном быть не может. Ты ведь знаешь, я не смогу забыть того, что он сказал. Это ведь — неправда, Аманден, я арестовал Адвана потому, что он — убийца, он убил и Невела, и Ладалена, и Майберта, и тебя убил, и Улендира, и Рейгреда он хотел убить, случай спас… И даже, если он мстит за каких-то там своих близких, убитых много лет назад, в конце концов, я не знал этих людей, а ты, Аманден, ты был мне другом. И, пусть даже в Эрвеловых словах есть доля правды…
Погоди.
Погоди, Герен Ульганар.
Значит, доля правды все-таки — есть? Значит, главным для тебя было то, что Адван видел твой приступ? Что он обездвижил тебя, и ты ощутил полную беспомощность?.. Ты, привыкший всегда держать себя в руках, контролировать свое тело полностью…
Ты зациклился на этом обездвиживании, Герен Ульганар. И, увидев обездвиженных стражников, сразу подумал на Адвана.
Адван уходит, убийца приходит… Убийца исчезает, и появляется Адван… Значит, если Адвана и убийцу никто не видел рядом, Адван и есть убийца? Хорошенькое предположение.
Тебя, между прочим, тоже никто не видел рядом с убийцей. А убить Невела на охоте мог кто угодно, пока Адван отошел к загонщикам. В кусты отлучиться — много ли надо времени, чтобы вспороть человеку живот?.. Имори говорил о следах дракона… А ты спросил его, видел ли он человеческие следы? Ты сам сходил туда, посмотрел?!.
Амандена убили вне Треверргара. А разве одного Адвана не было в Треверргаре, когда убивали Амандена? Отца Арамела с шестерыми кальсаберитами вон тоже не было — что, значит, отец Арамел — убийца, да?
А как бы Адван успел задвинуть вьюшку в камине Улендира в ту ночь, когда привезли Амандена? Если бы он обгонял Имори и кальсаберитов, он бы загнал лошадь. А где бы он смог взять другую? В трактире? А как бы он успел добраться от трактира до Треверргара, если он приехал в полдень? Ведь Улендира смогли спасти, значит, вьюшку задвинули не больше, чем за полчетверти до того…
Аманден, Господи, если бы я мог поговорить с тобой! Я бы попросил совета. И ты помог бы мне, ты бы во всем разобрался, Аманден, я же не дознаватель, а дознаватель уехал, дознаватель велел мне следить за Адваном…
Не потому ли, что его, Адвана, собирались подставить? А дознаватель рассчитывал, что я сумею помочь…
Ну, я и помог. В меру сил и способностей.
Может, убийца нарочно обездвижил пост в развалинах, чтобы я заподозрил Адвана? Чтобы арестовал его, чтобы и отца Арамела заставил поверить, что убийца — Адван…
А убийца тем временем доберется до Эрвела с Альсареной и до Рейгреда, пока отец Арамел возится с Адваном, а я тут напиваюсь и жалуюсь Амандену…
Но — черная одежда, в которой он был? Лицо его? Эти странные слова, которые он сказал… Что значит "все впустую"? Что значит "они не отвечают"? Кто ему не отвечает? Что впустую?
Я должен с ним поговорить, Аманден. Обязательно должен. Я спрошу его: убийца — ты?
И пусть попробует мне не ответить!



Рейгред Треверр


Мрак за дверью. Душно-черный, клубящийся, плотный, как дым. От него отделяется пульсирующий сгусток, плывет в воздухе, вытягивается вертикально, обретает форму. Форму черного человека без лица. И черный человек без лица начинает медленный разворот, в завершении которого, я знаю, его безглазый взгляд подцепит меня, и повлечет к себе, как рыбку на крючке. Томительно-неспешно поворачивается гладкий нарост головы, я вижу складки тьмы, винтом закручивающиеся вокруг того, что заменяет убийце шею…
Горло саднило от напряжения. Крик, лишенный плоти звука, как неприкаянная душа метался от стены к стене. Я лежал и слушал безгласые отклики Треверргара, немое эхо, бестолково сотрясающее холодные трясины ночи.
Почему без лица? Я же знаю, это была обыкновенная маска. Просто тряпка на голову намотана. Что же меня так пугает? Обыкновенная маска, никакой мистики.
Арамел спит себе на соседней койке. Сопит в две дырочки. Посадил преступника в Ладараву, приставил сторожить парней и спит себе спокойно. Все в порядке, можно и отдохнуть.
Я знаю, что делать. Надо пойти и посмотреть на преступника. И убедиться, что у него обычное человечье лицо, а никакой не черный безглазый отросток. И не мучиться больше. Клин клином вышибают.
Я осторожно поднялся, натянул сапоги, накинул рясу и плащ и крадучись вышел за дверь. В коридоре добыл из кольца на стене факел. Потом подумал и вставил обратно. Посты сняты, но отсвечивать в коридорах в качестве мишени я поберегусь. Арамел сказал: убийца — Адван Каоренец. Черный убийца без лица — Адван Каоренец. Которого я хотел взять себе в помощники, а его не оказалось в комнате. Который двадцать четвертую четверти спустя вытащил с того света Гелиодора и самого Арамела.
Странно это. Очень странно. Но Арамел сказал — преступник признался. Опускаю то, что у Арамела признался бы любой. Арамел ведет себя так, будто убийца действительно пойман. Будь это иначе, я бы сейчас не бродил в одиночестве по стенам Треверргара.
А вывод из этого такой, что господин Герен Ульганар оказался догадливее тебя, малютка Рейгред. Придется с этим смириться.
Но все равно, я ведь почти поймал убийцу! Несмотря ни на что! Он шел за мной, и я почти поймал его!
— Стой, кто идет? А, это ты, Рейгред. Тебя отец Арамел прислал?
— Привет, парни. А где… этот?
Старшие заухмылялись.
— На месте, где ему быть. Не бойся, мы поглядываем. Чего пришел-то среди ночи?
— Приснился он мне, — я посмущался для порядку, пошаркал ногой, — черный весь, без лица… Я и подумал… не может же он быть совсем без лица? Лицо-то у него есть, правда?
— Есть. Нормальная гиротская рожа. Да ты не бойся, не сбежит он. Отец Арамел на совесть его прикрутил.
— Ребята! Спать не могу! Посмотреть мне на него надо позарез! В лицо посмотреть, увидеть что человек это обычный, а не дьявол какой, прости Господи!
— Ого, как тебя разобрало! — хихикают. Плевать. — Что, парни, покажем страшное чудовище?
— Покажем, почему нет? Отец Арамел ничего такого не говорил, чтобы не пускать. Свои же люди. Свет-то там имеется?
— Да имеется вроде, — вдвоем они отвалили засов, — иди, любуйся. Постоять там с тобой?
— Нет, не надо. Лучше дверь не закрывайте. Я сейчас, быстро.
Два факела скудно освещали могучие козлы и растянутое на них длинное тело. Углы прятались во мраке и вообще здесь было жутко, пусто и тесно одновременно. Воздух внутри помещения тоже казался каким-то пустым и тесным. Не воздух, а отсутствие воздуха. Я даже закашлялся. Оглянулся на дверь. Один из старших ободряюще кивнул с порога.
Лицо у преступника находилось где положено. Только это было не лицо Адвана Каоренца, а какое-то совершенно постороннее лицо. Гиротское, да. Но лет на двадцать старше.
Растянул Арамел его знатно. Во вторую позицию. Почти навесу, без упора, без поддержки. Вывернуться нереально. Как в паутине. Убийца чуть-чуть разлепил глаза, без всякого выражения взглянул на меня и снова сомкнул веки.
— Стой, кто идет? — бодро донеслось из коридора.
— Капитан королевской гвардии. Пропустите, — В дверь протиснулся, гоня перед собой духовитую волну перегара, Герен Ульганар. Увидел меня и нахмурился, — Рейгред? Что ты тут делаешь?
— Смотрю, есть у него лицо или нет, — отрапортовал я.
— Посмотрел? А теперь иди. Спать иди.
— Господин Ульганар, а вы когда отсюда пойдете, сейчас?
— Позже.
Он приблизился к козлам, не сводя напряженного взгляда с растянутого преступника.
— Я подожду вас, можно?
— Хорошо, только в коридоре.
Он ведь не только ваш бывший подчиненный, господин Ульганар, он бывший ваш друг. Пришли поговорить по душам? А предварительно приняли на грудь для храбрости.
Как трогательно, Боже мой!
— Господин Ульганар, он смотрит так страшно…
— Не бойся, пойди в коридор, постой там с ребятами. Я скоро выйду.
— …я спрашиваю: "Кто ты?", а он как взглянет… страшно… и молчит! — я подобрался к Герену и сцапал его за рукав, — Смотрит и молчит!
— Успокойся, Рейгред. Пойдем, я провожу тебя.
— Господин Ульганар, спросите его, может он вам ответит?
— Рейгред, я отведу тебя в комнату, потом вернусь, поговорю с ним и все тебе расскажу. Тебе надо поспать. Ты очень возбужден.
Я раскрыл было рот, чтобы продолжать морочить капитану голову, но тут с козел отчетливо донеслось:
— Он тебя делает, Ульганар.
— Ай! — взвизгнул я, — заговорил!
И спрятался за Ульганара. Убийца устало и безразлично глядел на нас из-под опухших век. Герен же гневно воззрился на меня.
— Рейгред, ступай в коридор! — экий твердый тон.
Перегибать палку было чревато. Я попятился.
— Да, да, сейчас… — взялся за ручку двери и Герен отвернулся. Само собой, ни в какой коридор выходить я не стал.
О чем можно разговаривать с распятым преступником, пусть даже и бывшим другом? Герен обошел козлы, повздыхал. Решился наконец:
— Ты… кхм-кхм… я… я должен тебя спросить… — пауза. Он опять побродил кругами, похмыкал, покашлял, — Ответь мне. Только честно. Убийца — ты?
Между прочим, мне это тоже очень хочется знать.
— Я, успокойся, — равнодушно проговорил распятый.
А Герен… как-то сдулся, опал, что ли? Ссутулился, плечи расслабил. Только что был в кулак зажат, а теперь сам себя выронил, из пальцев выпустил…
Пауза. Герен смотрел в пол, убийца — в потолок.
— Кхм, — снова откашлялся Ульганар, — Эдаваргон — ты или твой сообщник?
Убийца смежил веки.
— Почему ты не отвечаешь?
— Что ты хочешь?.. — даже не вопрос.
"Оставьте меня в покое".
Покоя захотел, надо же! Во рву с негашеной известью успокоишься!
— Я хочу знать правду.
— Ну-ну, — засыпает совсем.
— Что "ну-ну"? Ты опять издеваешься?
Молчание.
— Ты будешь отвечать или нет?!
Тусклый взгляд выбрался из вялых век, переполз на меня. Герен резко обернулся.
— Я сказал — вон отсюда!
Ах ты, крику сколько! Я шмыгнул за дверь и тотчас приник к полуоткрытой створке.
— Эй, ты что творишь? — возмутился кто-то из Арамеловых парней.
— Тс-с! Допрашивает! — я поспешно подмигнул в обе стороны, насильно привлекая сторожей в сообщники, — Разговорил убийцу-то, капитан наш!
А капитан тем временем задавал следующий вопрос:
— Почему ты позволил захватить себя? Я ведь думал, ты не вернешься…
— Ты не поймешь, — мрачный голос убийцы.
— Объясни мне, дураку такому.
— Зачем? Что произошло, то произошло. Этого довольно.
Ага, значит вовсе не Ульганар такой гениальный. Просто убийца практически сам сдался.
— Ты не доделал дело… да? — в голосе надежда, опаска. Словно ответ имеет какое-то значение.
— Не знаю.
— Эрвел, Рейгред, Альсарена… ты не тронешь их? Ты оставишь им жизнь? Я хотел сказать… ты позволил арестовать себя, когда они…
— Отдохни.
— Не понял?
Еще одна пауза.
— Со мной — все, — брезгливо объявил распятый, — Тебе эта правда нужна?
— Как "все"? — не оступал Ульганар, — То есть, конечно, все… но почему?
— Они мне не отвечают.
— Кто? Неуспокоенные?
Очередная пауза.
— Не принимают жертв? — продолжал допытываться Герен, — "Все впустую"… О-о! Ты ошибся? Это были не Треверры?
Раскатал губу, капитан. Мельхиорова рука, издалека видно.
— Треверры. И сперва все шло как следует. А потом… потом я перестал их видеть. Они не пришли. Конец.
Очередное долгое многозначительное молчание.
— Действительно, не понимаю, — пробормотал озадаченно Герен, — Извини…
— Паучонок прав. Нет лица.
Паучонок? Это, вероятно, я. Лестно, братцы. Хоть он меня и просчитал. Тогда кто же паук? Аманден? А Мельхиор? Паучище?
— Ты работал один?
— Право было моим. Больше никого не осталось.
Значит всю работу он провернул без чьей-либо помощи. И Имори ошибся — старый и молодой убийцы слились в одного человека. Подобного качества маски я не только никогда не видел, я о таком не слышал. Может, все-таки подвох? Игра? Но зачем? Мотылька бы сюда, он бы проверил. Впрочем этот странный человек умудрялся обманывать даже эмпата.
— Последний вопрос, — Геренов голос возле самой двери. — Почему ты ждал четверть века?
Почему, действительно?
— Готовился. Зря. Я бы сделал это и пятнадцать лет назад.
Переоценил, выходит, возможности Треверров. Хм, хоть четверть века о нас думали, как о всесильных. И на том спасибо.
— Все? Иди отсюда, Ульганар.
Я отскочил, и дверь отворилась. Герен рассеянно кивнул сторожам и двинул по коридору в сторону лестницы. Обо мне он забыл.



Отец Арамел


— Позови свою госпожу, мальчик. Скажи, что я жду ее в Ладараве, в ее комнате.
— Сейчас, святой отец, — он сорвался с места и помчался по коридору.
Я вернулся в наш импровизированный "штаб". Ох уж мне эта госпожа! Да одной трети того, что я нашел в твоей комнате, маленькая ведьма, достаточно для приговора. Неужели выученница господина королевского советника способна быть настолько беспечной?
Не верю. Скорее, на самом деле улик было гораздо больше, а это — то, что осталось. То, что ты не успела спрятать. Ахтора, ишь. Писательница. Интересно, кстати, чьи это пометки в твоей книжке? Не настоятельницы ли Бессмарага? Впрочем, неважно. Поудобнее устроился на табурете.
Она вошла и остановилась в дверях. Взгляд рыскал от книги в моих руках к пачке рисунков на углу стола и — по комнате. Во взгляде читалось — о Господи, что он еще нашел?!.
Достаточно, чтобы отправить тебя на костер, маленькая ведьма. Более, чем достаточно, сожительница крылатой твари. Более, чем достаточно.
Я пролистнул несколько страниц, потом сказал:
— Хорошие иллюстрации, дочь моя. Ваши?
— Д-да… — пролепетала она после паузы.
— Очень неплохо. А это чьи рисунки? — взял один из пачки.
— А… тоже мои, — фальшиво улыбнулась, — Вам нравится?
Мы изображаем маленькую глупую девочку. Очень маленькую и очень глупую. Пережимаешь, детка.
— Грешно говорить неправду, дочь моя, — вздохнув, мягко пожурил я, — Вы что же, думаете, я не способен отличить одну манеру от другой?
Она опустила глаза. Совершенно не умеешь врать, детка. Серьезное упущение со стороны твоего отца, упокой Господи его душу. Молчим. Сопим. Сразу всего не берем.
Ладно. Ты что, Арамел, действительно рассчитывал, что она так легко сдастся? Что сразу спросит — что мне делать, отец Арамел?
— У меня к вам серьезный разговор, дочь моя, — я поднялся, обошел стол, взял ее под руку и вывел на лестницу.
И повел вниз.
Наша юная марантина начала дрожать. Дрожала она вся, да так, что принялась спотыкаться на ступеньках и чуть не оторвала мне руку. Проскулила жалобно:
— Куда вы меня ведете?
Если ты думаешь, что старого Арамела можно взять на жалость, ты ошибаешься, моя маленькая ведьма. Старый Арамел провел не одного подопечного за свою жизнь, и женщины среди них тоже попадались, и даже молоденькие.
— Нам необходимо обсудить ряд очень важных вопросов. Как вы понимаете, дочь моя, я все знаю. Поэтому давайте сразу договоримся — мы оба не будем лгать. Ложь гневит Господа, дочь моя.
Мы подошли к "кабинету" моего "гостя".
Четверо мальчиков — ладные, собранные, в красивой, правильной стойке. Правая ладонь на шарике балансира, левая — на крестовине. Молодцы.
Альсарена Треверра обвела их умоляющим взором. Мальчики изобразили мраморные статуи. Только Варсел нахмурился и закусил губу. Плохо, сын мой. Сдержанность, сдержанность, и еще раз — сдержанность.
Я отодвинул засов, пропустил вперед даму (пришлось легонько подтолкнуть). Закрыл дверь поплотнее.
Маленькая ведьма таращилась на ночную мою работу. Декорация достаточно впечатляющая и, по-моему, не слишком навязчивая. Что называется — без излишеств.
Я снял с табурета кувшин с водой, предложил подопечной сесть. Она опять уставилась на гирота. Что ж, любуйся, детка, любуйся. Надеюсь, зрелище сие натолкнет тебя на нужные мысли.
Чертова его одежда, по виду кожаная, по жесткости похожая больше на жесть, разрезана от подола к вороту (по-моему, достаточно аккуратно, бедная моя рука и бедные садовые ножницы). На ребрах — "контуры", по пять параллельных ожоговых полосок. Нижняя половина лица замотана полотном, фиксирующим кляп. А то повадились тут всяческие навещающие да задающие вопросы, а мало ли, что он может сказать, этот гирот.
Ну, и само крепление, разумеется. Ведь для того, чтобы прикончить подопечного, мне вообще ничего не надо делать. Можно просто снять его с козел.
Больше ничего, но ей довольно и этого.
— Дочь моя, сложившаяся ситуация не радует ни меня, ни вас, — начал я. Подопечная оторвалась от гирота и поглядела мне в лицо, — Нам необходимо вместе отыскать выход, — тупо моргнула, — Крылатую нечисть… — дернулась, я поправился:- прошу прощения, стангрева, видел весь Треверргар и половина окрестностей. Обойти сей факт своим вниманием я, — дотронулся до ошейника, — не могу. Вы понимаете, дочь моя, не предприняв никаких попыток для поимки… м-м… обитателя развалин, я рискую сильно испортить свое положение.
Эстремир скажет: "- Дружище Арамел, что с тобой случилось? Неужели старый пес утратил нюх?"
— Мотылек — не нечисть! — среагировала подопечная, стиснула руки в волнении, — Он не умеет убивать! Почитайте книгу!
— Я прочел, дочь моя, — покивал сочувственно, — Я понимаю вас. Я стараюсь войти в ваше положение. Войдите же и вы в мое, — сунул под ошейник палец, словно полоска стали мешает мне дышать. — На самом деле, после ареста убийцы — прямая моя обязанность заняться — вы сами понимаете, чем.
Альсарена Треверра мелко-мелко захлопала длинными ресницами:
— Он же помогал нам!
Ах, какие мы наивные, Боже мой! Ладно, ладно, пусть игра остается такой. Внешний игровой у меня немножко ненатуральный. Он же — внешний. Наивно-доверительный. Медово-сопливый. Хотя у меня и внутренний слой заготовлен. Вполне убедительный. Но раз ты не хочешь выходить на внутренний слой, останемся во внешнем.
— Дочь моя, здесь не Каорен, — вздохнул, — Увы. Я должен что-то предпринять. Слишком много свидетелей, — она снова поглядела на гирота, и я сказал:- Это — мой оправдательный документ, на сутки, не больше. Допрашивал убийцу. В принципе, для того, чтобы добиться признания, нужен месяц, максимум — полтора. Иногда бывает достаточно просто продемонстрировать необходимые инструменты…
Взгляд ее рыскнул по сторонам, явно в поисках оных инструментов. А девочка боится боли. Даже чужой. Ну-ну.
— За сутки — ничего не сделать, — продолжал я. (За сутки можно только понять, что физическое воздействие в принципе имеет достаточно слабое влияние на данного подопечного). — Человек или ломается сразу, или… — вот именно. Не будь гирот нужен мне для комбинации, я бы отдал его Эстремиру. И уж посмеялся бы вволю, — Но это мелочи, дочь моя. Гораздо серьезный — другое. Он, — показал на гирота, — языческий колдун, оказавшийся к тому же убийцей. Он попадет к нам, не в городскую Стражу. Из него вышибут все, что будет нужно Эстремиру. Если даже попытаться затушевать ваше марантинское образование, расовую принадлежность вашего приятеля… вас обоих все равно подвяжут к этому человеку.
Пауза. Альсарена Треверра опять изучала гирота.
Не понимает, видимо, чего я от нее хочу. Ошалела немножко. Страшно нам. Никак в себя прийти не можем. Представляем на себе или своем любовнике такие же "украшения", как на гиротской шкуре.
Ладно, зайдем с другого бока. С марантинского.
— У Ордена достаточно хорошо подготовленные мастера. Он даст любые показания, это вопрос времени. Вам не кажется, что лучше было бы избавить его от лишних страданий?
Она перевела взгляд на меня.
— Если бы я, например, был вынужден убить его при попытке к бегству — у нас остался бы только труп.
— Убить, — повторила она, — Убить… без пыток?
— Да, дочь моя.
— А я… должна помочь вам?
Ну вот, наконец-то мы встряхнулись и начали немножко соображать. А то я уже опасался, что мы так и не доберемся до нужной темы.
— Да, дочь моя. Согласитесь, не могу же я сам его отпустить. А вы с ним, — улыбнулся, — в преступном сговоре.
— И вы… предлагаете побег — и мне? — снова заморгала. — Вместе… с ним?
Где-то я уже видел такие доверчиво распахнутые голубые глаза, такие же длинные ресницы, такое же детское выражение…
Рейгред, Рейгред, малыш, неужели ты потихонечку меня играешь? Это было бы забавно.
Не отвлекайся, Арамел.
— Нет, дочь моя. Вы и ваш друг останетесь в живых. Я не собираюсь отпускать убийцу. Вы устроите его побег — нечто вроде фокуса с постом на лестнице Ладаравы, после чего по подземному ходу пойдете в развалины. Посты сняты, так что тут проблем не возникнет. В развалинах вы и ваш друг будете ждать в засаде, по бокам от двери зала, меня и одного из моих мальчиков. Мы отправимся в экспедицию за беглой ведьмой и крылатой нечистью. Ваша задача — оглушить нас двоих, взять наших лошадей и как можно скорее добраться до границы с Ронгтаном.
— А он? — кивнула на гирота.
— А вы что, хотите взять его с собой? — усмехнулся я.
— Нет! — ужас, отвращение.
— Я же сказал, дочь моя, он погибнет при попытке к бегству. Подумайте, дочь моя. Я не собираюсь вас ни к чему принуждать. Я просто, — улыбнулся чуть смущенно, — прочел вашу книгу. И решил дать вам шанс. Вам и стангреву.
Сейчас нужно оставить ее ненадолго одну. Пусть приведет в порядок мысли.
— Я скоро вернусь. Подумайте, дочь моя.
И вышел.
Посиди там, рядом с гиротом, детка. Осознай, что я обложил тебя со всех сторон. Пойми, что только я могу тебе помочь. Подопечный дожимает себя сам. Так учили меня в Сети Каор Энена.
— Варсел, идем со мной.
— Да, святой отец.
Пора растереть ноги. Заодно сделаем что-нибудь с правой рукой, пострадавшей в борьбе с гиротской одеждой. А потом я вернусь к тебе, детка. И ты потребуешь подробностей моего хитрого плана.
И ты получишь эти подробности, вплоть до точного места, где тебе и твоему Мотыльку надо будет стоять, чтобы половчее огреть меня и ничего не подозревающего моего напарника по голове. Твой Мотылек — эмпат, но он будет предупрежден, что один человек ждет удара по маковке, а другой вообще идет ловить тварь, что объясняет и оправдывает любые эмоции — от страха до злости и ненависти.
Я возьму с собой кого-нибудь из старших. С тем же Варселом мы еще не отрабатывали удар кинжалом назад, из-под руки. Я пойду со стороны твари, мальчику оставлю ведьму.
Ты засветишься с сонной отравой, дорогуша. Ты выпустишь убийцу. Ты убежишь. Ты приготовишься покинуть страну, маленькая ведьма. Но доблестные сторожевые псы выследят тебя и нечисть, и возьмут вас… Правда — мертвыми.
Какая жалость, детка, а?



Тот, Кто Вернется


Что это?..
Опять кого-то делают?..
Вот неймется…
Маленькую Марантину.
Сторожевой пес делает Маленькую Марантину.
Н-да.
Если бы он так вел Игровку у Эдаро, его бы разложили на скамье. И секли бы даже не одногруппники. А — младшие ученики.
Чушь какая, боги…
А она — верит.
Она — верит этой грубой, сопливой, слащавой внешней дряни. Она даже не пытается выйти на внутренний игровой… Там, конечно — мне нужно убить этого человека, не доводя до подвала, потому что он спас мне жизнь. А тебе придется бежать все равно, я тебе помогу…
Он уберет их обоих. И ее, и Иргиаро.
Экспедиция за нечистью. Ловко. Он позаботился о слухе моего ученичка. Что бы тот не услышал — спишет на ожидание удара. А сам этот и его помощник просто ткнут из-под руки длинным кинжалом. Если даже с одного удара не убьют — ранят достаточно серьезно. Ни ведьма, ни тварь не смогут сопротивляться. И их спокойно добьют. Кальсабериты.
А потом он дочистит оставшихся Треверров. И спишет их на "сбежавшего с помощью ведьмы колдуна-убийцу".
Старая кочерыжка возьмет его. Старая кочерыжка — хорошая, въедливая ищейка.
Ага, если он не прокачает Маленькую Марантину. И не узнает, что "живец" на самом деле — мертвец.
Это ведь элементарно — просто попытаться выяснить, нельзя ли дать недобитку яд. Прикрываясь тем, что лекарство — от Маленькой Марантины.
"— Один врач убежит, другого я убью, а чем лечить пациента?
— Какого еще пациента?
— Ну, как же — бедного Гелиодора Нуррана…
— Как, вы не знаете? Его лечить не надо, он — мертв."
И тогда — сиди в засаде, старая кочерыжка. Жди, мышка-секретарь, дока в борьбе лиаров. Ждите, два дуболома, телохранители. Нюхайте труп.
Ты — ловкая бестия, сторожевой пес. Вот только одного ты не учел. Девочка наша — слегка сдвинутая. Марантина потому что. Смотри-ка, полезла к убийце. Исполнять врачебный долг. Сейчас кляп вынет, чтобы напоить.
Дура, боги, редкостная дура. Вы же — смертники оба, идиоты. И ты, и Иргиаро твой. Чему тебя только отец с дедами учили.
Может, сказать ей?..
Вряд ли она мне поверит.
Плевать.



Альсарена Треверра


Господи, как же так? Почему — я? Как можно связывать меня с убийцей? Ставить знак равенства? Я не сообщница, нет! Я ничего не знала!
Надо взять себя в руки. Раз, два… Прекрати трястись! Сейчас же прекрати трястись и начинай соображать!
Он ведь мог ничего тебе не говорить. Имел полное право. Он мог арестовать тебя и прикрутить к дровяным козлам точно так же, как колдуна, и точно так же пытать целую ночь. Но он не сделал этого, а сделал нечто прямо противоположное. Он предложил тебе помощь. Вопреки стальному ошейнику, лишающему его собственных эмоций, заставляющему следовать только велению долга. Что должно, то возможно. Я грешила на вас, отец Арамел…
Бежать. Стуро так хотел этого, и я смирилась и готова, и преступник наконец пойман, и меня ничто не держит в родном гнезде… Подобным образом я думала еще шестую четверти назад. Теперь же все вывернулось наизнанку. Побег — единственно возможный вариант. Я промедлила, не смогла выбраться не только за пределы Треверргара, но и просто на свежий воздух. И вот теперь по собственной дурости влипла так, что выбирать мне не из чего. А можно только с благодарностью принять предложение отца Арамела.
Меня будут считать сообщницей. В любом случае. Убьют ли гирота "при попытке к бегству", достанется ли он кальсаберитам… В любом случае окажется, что я — марантинская ведьма и сообщница. Вот так-то, Рейгред. А ты клялся, что честь Треверров пребудет незапятнанной.
Треверров осталось всего ничего… Рейгред да Эрвел, не считая троюродных сестер и тому подобных теток. Да дед Мельхиор. Все. Если бы не Герен, то и тех бы не досчитались.
Впрочем, Треверры — это Треверры, а я — паршивая овца, отрекшаяся от семьи. Меня вычеркнут из фамильных списков и постараются поскорее забыть. Обидно, несправедливо… но во многом я сама виновата. Ну что мне мешало спрятать эту ужасную книгу? Запереть ее в сундук, в стол, хоть под матрас засунуть? И Стуровы рисунки… Отец Арамел тактично умолчал, что такое обилие автопортретов по меньшей мере внушает удивление. Не говоря уже об автопортретах в полный рост и в весьма фривольном виде…
Сообщница убийцы… Посмотри на меня, отец, я — сообщница твоего убийцы. Я вступила с ним в преступный сговор. А теперь мы вместе сбежим…
Нет, ну надо же, как кальсаберит его растянул! Никогда бы не подумала, что из обычных дровяных козел можно соорудить приспособление для пыток. Не убеждайте меня, святой отец, что у вас не было никакого желания причинять арестованному лишние страдания. Вы мстили ему, все-таки мстили, хоть он и спас вам жизнь. Иначе вы просто связали бы его и заперли покрепче. А не растягивали за руки-за ноги, словно струну на виоле. Документ, говорите, для отчета? Для вас это, может, и документ, а для меня — самая что ни на есть натуральная пытка. Разве нельзя было придумать какую-нибудь хитрость, чтобы и отчитаться по правилам, и не устраивать тут филиал Сабральского подвала? Сами же сказали — некоторым достаточно показать эти ваши инструменты… бррр! Господь создал тела наши по образу своему и подобию, следовательно — надругательство над смертным телом есть надругательство над образом Божьим. Господь воздаст убийце на том свете за все его негодяйства, а нам, святой отец, не следует брать на себя полномочия Всевышнего. Грех это, грех гордыни, разве не так?
Или я что-то не понимаю, и вы учинили над ним все это именно в благодарность за спасение? Потому что, если бы вы не питали к нему никаких теплых чувств, то и положение его было бы сейчас неизмеримо хуже? Куда уж хуже…
Убит при попытке к бегству. Вот она, благодарность. Ни долгого следствия, ни пыток в Сабрале, ни позорной казни на площади… Как-то я видела публичную казнь… до сих пор снится. Мне слишком легко представить себя в роли жертвы.
Я поднялась с табурета, подошла поближе. Иззелена-бледное лицо в раме черных рукавов. Вывернуты плечи. Кисти рук… ой, мама! Глаза провалились. Словно уже покойник. Адван Каоренец? Тот, Кто Вернется? Не тот и не другой.
А дышит ли он, эй? Пульс есть, но какой-то вялый, поверхностный. Ожоги. Довольно глубокие, с обугливанием кожи. Сукровица течет. Высушить бы раны, повязку наложить, а то ведь так и будет течь, корки не образуется, а там и до заражения недалеко…
Кем бы ты ни был… Ведь ты лекарь, ты истинный целитель. Как же ты смог? Как у тебя рука-то поднялась?
И тут он открыл глаза. И поглядел на меня. И я вроде бы сперва отшатнулась, потому что это был взгляд убийцы, а затем смутилась, потому что ни кровавой жажды расправы, ни пылающей ненависти я в его глазах не усмотрела. Не было там и мольбы, не было и страха. А было что-то вроде вялого интереса, и — узнавание.
— М-м! — замычал убийца.
— Больно? Больше не буду трогать, — нащупала узел повязки, кое-как раздергала, сорвала и откинула тряпку прочь. Вытащила кляп, — Пить, наверное, хочешь? Где-то здесь была вода…
Кувшин стоял у табурета, а на нижней перекладине козел болтался ковшик. Я просунула ладонь пациенту (убийце!) под затылок, приподняла голову, помогла напиться. Он отдышался, потянулся опять. Поил ли его Арамел? Кувшин оказался почти полон. Убийца прополоскал рот, сплюнул на пол.
— Спасибо… — я скорее догадалась, чем поняла. Он покашлял, прочищая горло.
Почти сутки в такой растяжке — и он еще в сознании! И даже пытается говорить. Поразительная живучесть.
— Ты слышал, что предлагал кальсаберит? — я принялась потихоньку растирать ему кисти рук. Холодные, омертвевшие. Боюсь, кровообращение не восстановить, слишком туго перетянуты запястья, — Я думаю, это лучший выход из положения.
Он даже не морщился. Ничего уже не чувствует. Эх, отец Арамел, сдается мне, его и убивать теперь не надо, просто отвязать без наложения жгута. Сам помрет от токсического шока.
— Лучший, говоришь?
— Тебя все равно убьют.
Ухмылка. Он еще ухмыляется!
— А тебя? И твоего Стуро?
Я опешила.
— Откуда ты знаешь, как его зовут? Он назвал тебе свое имя?
— Не он, а ты, — голос его постепенно обретал силу. Низкий голос, из тех странных негромких голосов, что слышны в любой толпе. Знакомый голос колдуна из развалин, — Вспомни. Ради всех богов, пошевели мозгами.
— Ну, вырвалось… А ты сразу и вцепился. Нельзя Мотылька называть по имени, раз он сам тебе его не назвал!
— Слушай, — он вдруг задержал дыхание и стиснул зубы.
— Что? Больно, да? Ты чувствуешь пальцы?
— Слушай, — повторил он, — не отвлекайся. Этот… кальсаберит… отправился сейчас ноги свои лечить… руку мазать… Скоро вернется. Времени мало. Пошевели мозгами.
Ага. Сейчас. Развяжу я тебя, конечно. И поволоку на себе в подземный ход. Разбежался.
— Ты что, свихнулся? Я что, по-твоему, совсем чокнутая?
— Почти.
— Сам дурак.
— Очень может быть.
— Я тебя напоила, растерла, ты спасибо сказал… все!
И он захохотал. Тихо и хрипло. Я ясно слышала, как в горле у него что-то шуршит, царапается и скребется. Потом он задохнулся и принялся надсадно кашлять. Пришлось снова дать воды.
— Мне в принципе плевать, — прохрипел он наконец. И действительно плюнул. Слава Богу, мимо, — я просто хочу, чтобы ты знала, на что идешь. Он уберет вас. Уходите сами. Сейчас. Без его помощи.
— Я тебе не верю. Да кто ты такой, чтоб я тебе верила? Убийца!
Он устало прикрыл глаза.
— Я сказал, ты слышала.
Пауза. Я обошла козлы и взялась за растирание ног. Для лучшей фиксации Арамел стащил с арестованного сапоги. Ступни оказались в таком же плачевном состоянии, как и руки.
— Да я тебя и не слушала! — не выдержала я внутреннего кипения, — ты убил мою сестру! Убил моего отца! И, если я исполняю свой марантинский долг, это не значит, что мною можно вертеть, как тебе заблагорассудится! Я тебе сейчас кляп обратно в рот затолкаю!
— В кувшине еще вода осталась?
— Осталась… — я потянулась было к кувшину.
— Вот и окатись, — посоветовал он, — Остынь. Что орешь, как на базаре?
Нет, ну надо же! Мразь бессовестная. Как таких земля носит? Отец Арамел голову ломал, как бы выродку этому помочь. И придумал ведь, и рискнуть решился. Долгом своим поступается. А это чудовище, глазом не моргнув, обливает благодетеля грязью. Слушать подобное — никакого терпения не хватит. Даже марантинского.
— Распоряжается тут! Лежит привязанный и распоряжается. Наглец! Молчал бы, раз попался!
— Это я попался?
— Да уж ты! О себе подумай, заботливый ты наш. Мы с Мотыльком без твоей опеки обойдемся.
— Заба-авно, — он фыркнул и поерзал головой по вывернутым плечам, — Этому… святому отцу ты веришь. Веришь, что он прочел твою книжку и проникся. И искренне хочет вам помочь. Забавно, — помолчал, снисходительно наблюдая, как я со всей свирепостью тру ему пятки, — Кстати, твою сестру убил он.
Терпи, Альсарена. Не позволяй убийце вывести себя из равновесия. Может он именно этого добивается? Чтоб я разбила кувшин о его поганую харю?
— Ну конечно, — согласилась я, — а Гелиодора убил господин Палахар. А все остальные сами померли. От воспаления хитрости. А ты у нас один тут честный и невинный. Агнец божий.
— Нет, — проговорил он задумчиво, — Я — наследник крови.
Руки трясутся… даже мутит от злости… Терпи, подруга. Это подвох. Он раздражает тебя нарочно.
— Ты лгун и преступник.
Он усмехнулся.
— А ты дура.
Хватит! Пойду кликну кальсаберита. Я бросила его паршивые пятки и вытерла ладони о юбку.
— А ты… ты…
И наткнулась на взгляд его, как на лезвие. Он смотрел яростно и жестко, и даже азартно. Он показал мне зубы и сказал:
— Я — онгер из Аххар Лаог.
И начал подниматься. Мертвые обескровленные пальцы сжались в кулаки, набухли жилами, натягивая ременные путы. Рывок — ремни сипло задребезжали от безумного натяжения, в козлах что-то треснуло, затем ремни лопнули, звонко щелкнув. Освобожденные концы хлестнули воздух, и колдун сел на центральном бревне, резко согнув колени.
Как разрывались путы у него на ногах, я уже не видела. Я только услышала голос, негромкий, шелестящий, проникший в уши, мгновенно заполнивший череп и проросший вдруг в самое сердце невыносимым мистическим ужасом.
— Я — онгер из Аххар Лаог, и я плюю на вас…
А-а-ш-ш-с-с-с… потом была дверь, на которую я, ничего не соображая, наскакивала, потом дверь куда-то пропала, мимо мелькнули лица, мелькнуло белое и черное, а потом мне под ноги полетел освещенный коридор подземелья.
У черного колодца лестницы я на мгновение оглянулась. За мной никто не гнался. Из коридора неслись крики. Ах, ну да, там же еще кальсабериты снаружи стояли, охранники. Они-то его и задержали.
Как ему удалось встать?! Это невозможно. Уж я-то знаю. Это совершенно, абсолютно невозможно! Он колдун. Колдун, шаман, некромант… Господи, чем я занималась три года у марантин?
Сверху, из башни, послышались голоса, лязг железа. Опять кальсабериты. Спешат на подмогу оставшимся внизу. Не раздумывая, я шмыгнула в темный провал первого уровня. Пропуская Арамелов отряд, с грохотом покатившийся дальше. Потом выглянула на площадку и украла факел из кольца. Без света я подземного хода не найду.
Уходить, бежать… Скорее! Простите, отец Арамел, но я сбегу сейчас, без вашей помощи. Ваши мальчики прикончат преступника и организовывать побег будет некому. Я избавлю вас от лишних размышлений, куда бы пристроить марантину и ее тварь. Сбежали и сбежали. Мы улетим, не оставив следов. И вы нас не найдете, даже если будете искать. Никогда.
Вот здесь, кажется. Точно, здесь. Даже черное паленое пятно на полу осталось от разлившегося масла. Как он меня учил? Тут два раза нажать, там топнуть, и вот в этой выемке снова нажать. Пламя факела задергалось, легло плашмя. Каменная плита в стене подалась назад и поехала влево.
И из тьмы туннеля в лицо мне полыхнули два золотых огня. Мимо пронеслось что-то огромное, длинное, аспидно-черное, окатив волной жара, отшвырнув безжалостным ударом прямо в мозг.
С дороги!
Факел покатился, рассыпая красивый искрящийся хвост. Я отдышалась, пощупала плечо, которым врезалась в стену. Спасибо, что не головой! Уф, это же Маукабра! Проклятый колдун, настоящий колдун, он ее призвал каким-то своим колдовским способом? О, Господи, да провались они все! Я подобрала факел и ринулась в ледяное нутро туннеля.
Стуро, любимый мой, мой ненаглядный. Забери меня отсюда!



Йерр


Дверь закрыта. Глупая вессарская дверь. Мы не можем открыть дверь. Мы не знаем, как. Эрхеас не сказал, нет. И мы не слышим Эрхеаса. Как будто Эрхеаса нет в глупом вессарском доме.
Может, пока мы здесь сидим, Эрхеас уже вернулся? Пришел в маленький дом, а нас там нет. Может, еще сбегать в маленький дом?..
Я — онгер из Аххар Лаог. И я плюю на вессаров и на их дурацкую возню.
Эрхеас?
Эрхеас!
Дверь закрыта! Глупая, глупая дверь!!!
Откройся! Мы хотим к Эрхеасу!
Драка. Эрхеас дерется. Эрхеас — там, а мы — здесь.
Открывайся, глупая!!!
Открывается! Дверь — открывается!
Что-то живое. Напуганное, маленькое.
С дороги, наступим.
Там вессары. Опасность? Опасность пришла? Дождалась, когда мы не рядом с Эрхеасом, и пришла.
Эрхеас, это мы! Мы здесь, Эрхеас! Мы идем!



Тот, Кто Вернется


Дура и есть. Если все-таки решила бежать, зачем делать это с воплем: "Помогите!"?
А впрочем — что нам до вессаров?
Дверь.
— Что здесь?!
— Стоять!
— Господи Вседержитель, ни с места!!!
Трое.
Кальсабериты из коридора.
Ну-ну.
У нас тут козлы были…
По бревну на рыло, даже еще одно осталось.
Один меч сломан, второй — слишком легкий…
Может, этот подойдет?
Все.
Пора отсюда подаваться.
Не забыть сумку, вон она, на столе лежит… оп-па.
Раз, два, три… сколько же вас, дуралеи?
Ладно.
Бревнышко сгодится вместо палицы, вам тут особенно не развернуться с двуручниками…
Идите сюда, вессары. Я вам кое-что покажу.
Идите.
Эрхеас! Мы здесь, Эрхеас!!!
Йерр! Девочка моя, ты пришла, боги, маленькая…
Кровь.
В потолок — фонтаном.
Кровь…



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Здесь не было двери, здесь был только люк в полу, запертый изнутри. Еще здесь была пара маленьких окон на самом верху, заколоченных досками (одно из них я выломал, чтобы пролезть). Голубятня представляла собой весьма тесную высокую комнату, ближе к центру проткнутую каминной трубой. Вместо потолка над головой громоздились многоярусные конструкции шпиля.
Преотличная ловушка для глупых аблисов. Ночью, выбив доску, я спрыгнул внутрь и обнаружил, что без посторонней помощи выбраться из голубятни будет очень и очень непросто. Ни простора для разбега, ни достаточного места чтобы полностью раскрыть крылья. Правда, я отыскал за трубой какие-то палки и решетчатые ящики непонятного назначения. Если Маленький Человек не явится, придется из этого хлама устраивать себе лестницу до окна.
А вот если вместо Маленького Человека явится кто-то чужой… Я нашел себе палку покрепче, и всю ночь провел на перевернутом ящике, прижавшись спиной к теплой трубе. Назойливый шум трупоедского жилья, слышимый здесь гораздо отчетливее, чем в твоей, Альса, башне, мешал спокойно размышлять. Однако мне показалось, шум этот словно бы сменил оттенок, перешел в другую тональность. Не было в нем уже того тошнотворного привкуса страха. Что-то здесь у вас определенно изменилось. Большой Человек, принесший записку, пытался со мной поговорить, но ничего толкового из его сообщений я не извлек.
Знаешь, Альса, когда весь этот ужас кончится, я попрошу тебя разговаривать со мной исключительно на лиранате. Однажды мы уже пытались так делать, но ни у тебя, ни у меня не хватило терпения. Впрочем, по словам Ирги, в Каорене больше в ходу найлерт, а на современном найле я говорю куда как свободнее.
Может, сегодня я, наконец, увижу тебя? Меня так измотали беспокойство и ожидание. Я не виню тебя в невыполнении обещаний (ах, что только не обещаем мы в момент душевных потрясений!), я знаю, это не твоя вина. Само собой, за тобой следят, и я бы на их месте тоже не спускал с тебя глаз. Я все понимаю. Но теперь больше уже не могу понимать. У меня сил не осталось на понимание…
Скрежет, шуршание, какие-то глухие удары из-под пола. Я вскочил. Кто это? Прозевал приближение, прохлопал ушами своими…
Фу-у… Это Маленький Человек. Копошится внизу, стучит чем-то. С лязгом стронулся с места и поехал откидываться люк. Из дыры просунулась детская ладошка и поставила на грязный пол фонарь в железном футляре. Я отбросил палку и подошел к дыре.
— Здравствуй, Маленький Человек. Тебе помочь?
— Ага. Ты здесь. Чудненько. Дай руку.
Я выдернул его из дыры.
— Значит, так, — заявил он, деловито направляясь к моему ящику, — Вот это тебе сейчас горло промочить, небось проголодался с ночи здесь сидеть. Вот это с собой возьмешь, во фляжечке, на дорогу. Вот здесь немного денег, я их у Арамела украл. А вот это кинжал от Имори, мой-то у дознавателя остался, но ничего, приедет — обратно выпрошу. Бери кинжал, чего смотришь? А то ты у нас совсем безоружный, учись пользоваться. Да, и известия.
Он вдруг улыбнулся и мордашка его сделалась смешной и плутоватой. А ведь он в прекрасном настроении, понял я запоздало.
— Убийцу поймали.
— А?
— Ты не ослышался. Поймали вашего колдуна. В подвале он сейчас, у Арамела. Растянут в лучших традициях Сабральских мастеров.
Поймали… Неуловимого, непобедимого… А как же Йерр?
— А… Маукабра?
— Дракон? Где-то бродит, — мальчик беспечно пожал плечами, — Отловим. Это дело десятое. А колдуну вашему…
Тут он сказал короткое непонятное слово и сложил из пальцев замысловатую фигуру. Я моргал. Никак не мог переварить полученную информацию.
— В связи с этим, — продолжал Маленький Человек, — экспедиция по поимке отменяется. Эту его тварь найдем и без твоей помощи. Твоя задача — свалить отсюда как можно быстрее. Сегодня же ночью. Причем свалить капитально, в Каорен, или куда ты там собирался. Потому что Арамел тебя видел. И все тебя видели. Тебя-то как раз будут искать скорее, чем дракона. Сегодня Арамел еще забавляется с убийцей, а завтра начнутся облавы.
Что за Арамел? Какие облавы… Облава. Охота на человека. Тот, Кто Вернется говорил, она случится. Рано или поздно. Будь осторожен, говорил он…
— Значит, я не нужен?
— О чем я толкую! Посиди здесь до ночи, а потом…
— А… Маленькая Марантина? Твоя сестра?
— Что — моя сестра? Ты что, надеялся утащить ее с собой?
— Утащить? Она сама хотела. Она обещала мне…
— Ерунду она тебе обещала. Этого еще не хватало! Чего ради она будет исчезать, сам подумай? Убийца пойман, а она вдруг раз — и исчезнет! Что напридумывает после этого Арамел? Что учудит дознаватель?
Я отодвинулся.
— То есть как? Погоди. Я никуда без нее не полечу!
— Придется, Мотылек, — он умело изобразил сочуствие и похлопал меня по руке, — Ничего не поделаешь. Так уж сложилось.
— Но…
— Ты отличный парень, Мотылек. Рад был с тобой познакомиться. Но теперь мне пора. Счастливого пути.
Он поднялся с ящика, собираясь уходить.
— Но попрощаться, Маленький Человек! Позволь нам хоть попрощаться!
Дай только дотронутся до нее. Схвачу и унесу. Без разговоров. Только вот что делать с собаками? Потребовать, чтобы их выпустили за ворота. Пусть бегут. А потом я их найду. Да, так.
Маленький Человек обернулся и сказал мягко:
— Очень жаль, но это совершенно невозможно. Я знаю Альсарену. Она закатит скандал, будут крики, слезы. Лишний шум, лишние нервы. Пожалей хоть ее. Поверь, будет лучше, если она ни о чем не узнает.
Нет, она узнает! Надоело мне… думать о посторонних. Входить в их обстоятельства. Почему в мои обстоятельства никто не входит?
Он не успел отшатнуться. Он даже испугаться не успел.
— Эй! Рехнулся? Что ты делаешь?!
Вот так, Ирги. Вот так, так, и так. Как ты учил меня.
— Не дергайся, Маленький Человек. Укушу.
— Ты свихнулся, — пробормотал он, — зачем я тебе? Отпусти.
Я нашарил на ящике подаренный кинжал.
— Иди к люку. Осторожно. Не вздумай вырываться, сломается рука.
— Заложника взял? Ты дурак, Мотылек. У тебя никаких шансов. Тебя убьют.
— Молчи. Лезь в люк.
По приставной лесенке мы слезли в более просторное круглое помещение без окон. Здесь оказалось совсем темно.
— Я ничего не вижу, — закапризничал Маленький Человек.
Не то, чтобы он был очень напуган, но обеспокоен и рассержен — это точно.
— У меня ночное зрение. Иди вперед. Там дверь.
За порогом вела вниз витая лестница. Освещали ее редко прорезанные вертикальные узкие окошки. Для меня света было предостаточно, но для Маленького Человека явно не хватало. Он едва плелся и спотыкался на каждой ступеньке. Мы спустились витка на четыре, когда он снова завел:
— Ты совершаешь ужасную глупость, Мотылек. Тебе не дадут уйти. Тебя подстрелят.
— Если подстрелят, твоя сестра упадет и разобьется.
— Она марантина, как ты не понимаешь! Она почти ведьма. А тут ты ее требуешь. Ты думаешь, кальсабериты будут спокойно смотреть, как вампир уносит ведьму? Вас обоих насадят на стрелу!
Пропасть, что он говорит? Неужели они посмеют… Маленький Человек передернул плечиками и остановился. Стриженая макушка его не достигала моего подбородка.
— Ты не знаешь, что такое кальсабериты, Мотылек, — с нажимом проговорил он, — Они не позволят вам даже взлететь. Они вас сразу схватят и будут долго, долго, долго пытать. А потом отправят на костер.
— Что значит — пытать?
— Это значит — делать больно. Очень, очень, очень больно.
— Зачем?! — поразился я.
— Чтобы вы признались в связях с нечистым.
Не знаю никакого "нечистого"!
— Вас растянут на стене друг перед другом, и ты будешь видеть, как пытают ее, а она — как пытают тебя.
Маленький Человек содрогнулся. Он говорил правду. Я слышал это — отчаянную горькую ярость. И стыд. Ему было стыдно за этих… которые делают больно.
— Но… я не улечу без нее, понимаешь? Зачем мне куда-то лететь без нее? Ты еще маленький, ты и представить себе не можешь, каково это, когда…
— А ты разве взрослый? Страсти-мордасти. Взрослые такого себе не позволяют.
Он выдернул локоть из моих ослабших пальцев и обернулся. Я очень близко увидел его глаза, яркие и светлые, так похожие на Альсины. Откуда в нем столько холода? Захватывающего дух, обжигающего холода?
— Я приведу ее к тебе, — тихо сказал он, — Сейчас. Нет, не сейчас. Ближе к ночи. Когда все лягут спать. Возвращайся в голубятню и жди.
Пауза.
— Нет, — выдавил я, — нет. Ты лжешь. Ты обманешь меня.
— Я не уверен, что у меня получится. Но я постараюсь. Я хочу тебе помочь. Разве нет?
— Да… Наверное…
— Мне невыгодно тебя обманывать, пойми. Ты готов совершить умопомрачительную глупость. И совершишь, если я обману тебя.
— И совершу!
— Не сомневаюсь. Знаешь, — он осторожно взял у меня из руки им же подаренный кинжал, — мне надо было бы тебя сейчас убить. Одним махом решить проблему. Что смотришь? Раз я заговорил об этом, то ничего такого делать не собираюсь, — он передал мне кинжал за лезвие, — спрячь его куда-нибудь. Глупый ты, Мотылек, даром что эмпат.
Я опустил голову. Опять. Опять я остался в дураках. Это судьба.
— Ну что ты здесь стоишь? Топай наверх. Увидят тебя, не дай Бог…
Он нетерпеливо пихнул меня в плечо, но я перехватил его запястье и развернул мальчишку спиной к себе. И подтолкнул коленом в тощий зад.
— Иди вниз.
— Опять? Да что ж тебя так разбирает!? Все же оговорено!
— Я не отпущу тебя, пока мы с твоей сестрой не отлетим подальше. В тебя стрелять не будут. Шевелись.
— Потащишь по воздуху и меня и сестру? Пупок не развяжется?
Я не уловил смысла последней фразы, но сарказм до меня дошел.
— Я без труда поднимаю вес в полтора раза больший чем собственный.
— Однако… — пробормотал он, послушно спускаясь по ступенькам.
Мы миновали еще пару витков. Здесь от лестничной площадки ответвлялся коридор, явно в сторону жилых помещений. Почему-то никого из обитателей Треверргара мы так не встретили. Мало того, поблизости я не мог расслышать ничего внятного. Отзвуки человеческого присутствия доносились глухо, снаружи, и имели взволнованную, тревожную окраску.
— Ну? — спросил мальчик, — что следует далее по твоему гениальному, тщательно продуманному плану?
— Мне нужен самый главный человек. Который всем тут командует.
— Ты решителен, Мотылек, и силенок тебе не занимать, но ты здорово подставляешь меня.
— Тебя не тронут. Я отпущу тебя, как только мы отлетим подальше.
— Ясное дело. Только мне придется сполна ответить и за тебя и за Альсарену. Пытки, подвал, ну я тебе рассказывал…
— Врешь! Откуда они…
— Имори, Мотылек. Имори полностью деморализован. Дознаватель уже говорил с ним. Арамелу стоит немного нажать, и он все расскажет. И о тебе, и обо мне, и об Альсарене. Если уже не рассказал, — он зло усмехнулся, — или ты и Имори хочешь взвалить себе на закорки?
Большой Человек. Про собак я вспомнил, а про него забыл. А ведь он тоже накрепко связан с нами.
— Позволь мне помочь вам, Мотылек. Пока не поздно, — голос его сделался проникновенным, — не заставляй меня действовать жестоко.
Угроза? Сочувствие? Он предлагает решить все за меня. Взять ответственность на хрупкие свои плечи. Он умнее меня, он хитрее и опытнее меня, и он в самом деле хочет нам помочь. Так что же я…
Сюда идут. Снизу. Кто-то поднимался, поспешно, с трудом, гоня перед собой тоскливую волну озноба. Страх, холод в животе, тянущее беспокойство. Опять?
— Послушай разумного человека, Мотылек…
— Тише. Сюда идут.
Он насторожился. Толкнул меня локтем в живот.
— Поднимайся наверх. Ну? Давай скорее!
— Что-то произошло. Тот, кто поднимается, испуган. Очень испуган.
— Тем более. Что ты застрял! Прячься!
Я узнал того, кто поднимался, цепляясь за стену, борясь с клокочущим дыханием и слабостью в ногах. Этого странного старика я видел в твоей, Альса, башне в тот вечер когда колдун чуть не свел меня с ума своими ритуалами.
Маленький Человек, нечленораздельно шипя, пытался затолкнуть меня обратно на лестницу. Снизу уже доносились шаркающие шаги и кряхтенье. В поле зрения всплыла бликующая лысинка в венчике легких, как пух, волос.
Маленький Человек оставил попытки своротить меня с места и кинулся навстречу старику, что-то поспешно чирикая на лиранате. Старик выбрался на площадку, хватаясь за грудь.
— Рейгред…
Я видел, как он обнял мальчишку, обхватил костлявыми своими руками. Сложная, многослойная гамма чувств. Я не понимал, что там на первом месте — облегчение и радость встречи (словно они десять лет не виделись), или привычно-острая тоска утраты (словно поверх старых, уже подживших ран только что нанесли новую, особо болезненную).
Над плечом мальчишки старик поднял глаза и посмотрел прямо на меня. Он глядел прямо на меня, но во взгляде его ничего не менялось, будто он рассматривал стену. Потом он сморгнул и отвернулся.
Маленький Человек что-то спросил, старик ответил. Известия оказались оглушающими для Маленького Человека. Он тихонько ахнул, на мгновение превратившись из яркого, как блик на снегу, сгустка энергии в комок мертвой материи. Все это уложилось в кратчайший отрезок времени, ни старик, ни сам мальчик не заметили этого выпадения из жизни. Потом множеством мелких крючьев дернула боль и я невольно попятился.
И старик среагировал на движение и стал присматриваться, подслеповато щурясь. Я шагнул вперед, собираясь с духом. Старик не внушал угрозы, напротив, в нем ощущался некий абсолютный резонанс с внешним миром, нечто настолько истинное и несомненное, что служило как бы фундаментом всем остальным его эмоциональным постройкам. Согласие? Непротивление? Доброта? Помнится, именно это поразило меня тогда, при первой встрече.
— Добрый день, — сказал я на лиранате, — мое есть желание говорить. И просить. Нет, требовать.
Я положил ладонь Маленькому Человеку на плечо.
— Господи помилуй…
Старик вскинул растопыренную пятерню и сделал в воздухе непонятное движение, словно ставил между нами невидимую стену. Маленький Человек обернулся, полоснув режущим, как стекло, взглядом.
— Подавись своими требованиями, Мотылек. Нет больше Альсарены. Ничего больше нет.
— А?.. — я ослышался?
— Отец Дилментир. Поговорите с этим чучелом на старом языке. Это Альсаренин дружок, вампир. Явился требовать сестру в обмен на меня. Я его заложник, если вы не поняли. Вы тут поговорите, а я пойду…
— Стой.
— Не трожь меня, глупец! Пошел вон!
— Тихо, Рейгред, — прикрикнул старик, — тебя все равно туда не пропустят. Пока не вынесут тела и не подсчитают… Отец Арамел жив, это точно. И еще кто-то из его мальчиков. А на остальное тебе любоваться незачем.
Маленький Человек втянул воздух сквозь зубы и отвернулся. Старик, щурясь, рассматривал меня. Глаза у него слезились и напрягать их ему было больно.
— Вот ты, оказывается, какой, Мотылек… ох, Господи, велика же твоя любовь! А мне-то, грешным делом, казалось, Имори обмазывал тебя медом, для своего оправдания. Ты и впрямь вампир?
Старик меня знает? Со слов Большого Человека?
— Я аблис.
— Вампир, вампир, — вставил Маленький Человек, — кровищу хлещет только так. И добавки просит. Сам видел.
— Ничего ты не видел!
— Ага! А кто целый кувшин усидел?
— А кто просил попробовать, а потом плевался?
— Дети мои! Дети… успокойтесь. Не шумите… Зачем ты прилетел сюда, Мотылек? За Альсареной?
— Да.
Старик опустил пятнистые, как у ящерицы, лишенные ресниц, веки.
— Увы, сын мой. Произошло несчастье. Альсарена… как бы тебе сказать…
— Разорвана в клочья и сожрана, — куражась, перебил Маленький Человек.
— Не хорони сестру раньше времени и не гневи Бога, сын мой. Это не достоверная информация. Ее не нашли. Но ищут.
— Как? — взмолился я, — почему? Не может быть! Убийца ведь пойман! И он не трогает женщин!
— Не трогает, верно, — не унимался Маленький Человек, — чего их трогать, еще визжать начнут, мол, уберите руки! Он просто-напросто отрывает им головы, без лишних разговоров… И всем вокруг, заодно…
Старик взял Маленького Человека под локоть. Помедлил, и осторожно взял под локоть меня.
— Пойдемте, дети мои. Пойдемте ко мне в комнату. Не след здесь топтаться, увидят тебя, сын мой, больно уж ты… приметен. Да и тебе, Рейгред, прийти в себя требуется.
Он некоторое время молчал, увлекая нас за собой вглубь коридора, а потом вздохнул.
— Поднимался я сюда, думал, и тебя, Рейгред, живого не увижу… возроптал было на судьбу жестокую… Ох, грехи наши тяжкие…



Йерр


ЭРХЕАС!!!
Мы прошли к нему. Через вессаров.
Ранен.
Вессар ранил Эрхеаса. Ранил в плечо.
Надо уходить. Взяли Эрхеаса в хвост.
Эрхеас, ты нас слышишь? Это мы, спокойно, Эрхеас. Не надо дергаться. Вырываться — не надо…
Не отвечает. Не слышит. Его — нет здесь.
Так — было. Было. Мы помним. Давно. Тогда-тогда. Когда мы еще не были эрса. Он — не в Темноте. Но и не Здесь. Он — посередине.
Потом так не было. Не было больше. Потом — ел эссарахр перед дракой, пил из нас…
Эрхеас!!!
Не слышит. Не отвечает. Маленькая сумка. Наша. В сумке — эссарахр. Мы взяли нашу сумку. И пошли. Быстро пошли.
Вессары в коридоре.
Глупые вессары.
Разве это — опасность, Эрхеас? У них нет стрел-зубаток, Эрхеас, у них и луков нет. Они — глупые, Эрхеас. Они не знают, что такое рахр.
Мы прошли в дырку.
Эрхеасу плохо. Сильно плохо.
Надо, чтобы съел эссарахр. Надо, чтобы попил из нас. Надо — руки. Руки возьмут эссарахр, руки заставят съесть. Руки перевяжут рану, закрепят, чтобы правильно срослось. И Эрхеас вернется. Вернется к нам, да.
Руки! Руки бегут. Липучка. Маленькая Липучка.
Стой, глупая.
Упала. Положим Эрхеаса, поднимем Маленькую Липучку хвостом, поставим на ноги.
Так. Хорошо. Вот Эрхеас. Вот здесь — эссарахр. Дай съесть.
Глупая Липучка, глупая, глупая!
Вот Эрхеас. Вот здесь — эссарахр…
Мы забыли. Отпустить Липучку — забыли. Она шевелиться не может, мы же держим. Это мы — глупые.
Совсем глупые, да.
Не держим больше. Не бойся. Вот Эрхеас. Вот здесь — эссарахр. Дай съесть. Эрхеасу…



Альсарена Треверра


После тьмы туннеля снег слепил и жег глаза. Почти ощупью я выбралась на склон оврага, вытерла слезы и огляделась. Так. На запад у нас — озеро; развалины, соответственно, прямо на север. Вперед.
Вот только мерзнуть я начинаю потихоньку. В чем была из дому выскочила, ни плаща, ни обуви пристойной. Но разве я могла предположить, что дотошный кальсаберит… Отец меня, между прочим, когда еще предупреждал! Убери, говорил, свои банки-склянки, а тем паче вампирскую свою книгу… ох, отец, как же я тебя не послушалась?.. Кому, думала, интересна эта книга, кроме тебя, родненький, да и тебе не слишком, хоть ты и прочел, но только потому, что дочь твоя ее написала…
Надо бы шагу прибавить. А то совсем замерзну.
Продвижение задерживали, помимо прочего, бездорожье и довольно глубокий снег. Я ковыляла как могла быстро. Ничего, доберусь до Стуро, он поделится чем-нибудь из одежки. Да у нас шесть тысяч лодочек денег, мы себе целый корабль сможем купить в Ронгтане! Дайте только выбраться отсюда.
Ой! Правая нога как-то ослабла и подвернулась. По инерции меня бросило в снег лицом вниз. Я попыталась вскочить, но из этого ничего не вышло. Даже поднять головы не смогла. Мама! Я задергалась… вернее, мне только казалось, что я дергаюсь. Единственное, на что мое тело еще было способно — это моргать, да втягивать и выталкивать воздух.
Я ощутила пугающе-мощное давление на затылок, и, одновременно, на лоб. И между лопаток, и на груди. Словно меня запеленали в невидимую сеть, обмотали сверху ремнями и затянули все это с немыслимой силой.
Потом колючий снег перед моим носом перекатился на щеку, и на его место надвинулось бледно-серое небо и пересекающие его ветви деревьев. А потом небо и ветви загородила черная лоснящаяся морда с парой змеиных глаз и с каким-то маленьким свертком в пасти. Маукабра!
— А-а-х-х-с-с-с! — зашипела Маукабра, и снова ткнула меня лапой.
Хорошая киска, хорошая. Умная киска, добрая киска, ты же не собираешься мною пообедать, правда? Мы ведь с тобой давние знакомые, мы всегда были друзьями, разве ты не помнишь?
— А-а-а-с-с-с-с…
Она нагнулась пониже. От нее остро, дико пахло кровью.
Давление исчезло и меня буквально подбросило на ноги. В одно мгновение я оказалась шагах в десяти.
Горизонты расширились, и я увидела у Маукабры под лапой отчаянно корчащегося, залитого кровью человека. Босого человека в темной, распахнутой на груди одежде, и всего в кровище, с ног до головы. Колдун? Живой? Раненный? Она украла его у кальсаберитов?..
Забыв про зубы и когти, я кинулась к раненному. Хрип, оскал, пена, глаза закатились, припадок? Крови столько, откуда? Из шеи? Из плеча? Ключица перерублена, че-е-ерт! Ну и рана! Да что ж его так колотит? Эпилепсия? Меж зубов что-нибудь… Кровь остановить… Да убери же свою лапу, ты, чудовище! Раздавишь!
— А-г-ррр!
Лапы она не убрала, а другой лапой подтянула сверток, тот, что раньше я заметила у нее в пасти. Поясная сумочка. Она подцепила ее когтем и бросила мне на колени.
— А-г-рр!
Там что-то есть? Оскальзываясь в крови, я раздергала завязки и вытряхнула содержимое на перепачканный снег. Пачка тенгонов в кожаном кармашке, трубка, кисет, огниво, какая-то коробочка… Вот в эту коробочку и ткнула когтем Маукабра. В коробочке оказалась горсть черненьких горошин. Пилюли? Не те ли, которыми сам колдун однажды вернул меня с того света?
— Это? — спросила я Маукабру, — Ему?
— Гр-р-р!
Одной лапой она прижала за волосы мотающуюся его голову, длинный коготь другой с хирургической точностью всадила меж стиснутых зубов. Так просто он пилюлю не проглотит, надо разжевать…
— А-а-а-ссс!
Гибкий хвост стегнул меня по руке. Она права. Нельзя брать в рот незнакомое лекарство. Я зачерпнула снега, растерла горошинку пальцем. Пилюля хорошо растворялась.
— Р-р-р!
— Что? Еще? И еще одну? Да? И еще? Хватит?
— А-г-рр…
Я слила бурую жидкость, в которую превратились пилюли, прямо в удерживаемый в раскрытом состоянии рот больного. Почистила ладонь комочком снега, и отправила его туда же.
Это, наверное, тот зверский стимулятор, от которого у меня чуть мозги не сварились. Помнится, отпустило меня только после бурных лобызаний со Стуро. Хорошая доза аблисского снотворного — и все вернулось более-менее в норму. А вот теперь займемся раной.
Подключичная артерия не задета, и на том спасибо. Впрочем, если была бы задета, Маукабра живым своего приятеля сюда не донесла бы. Но кость перерублена, рана здорово глубокая, и крови выходит порядочно. Я с треском оторвала кусок подола от нижней юбки. Тампон на рану. Теперь накрепко прибинтуем вместе с рукой к корпусу.
— Маукабра, поддержи-ка его…
Она приподняла пациента, помогая мне зафиксировать повязку. Конечно, нужен лубок, но с этим можно потерпеть. Сперва — остановить кровь, потом все остальное. А судороги, кстати, прекратились. Интересно, сами по себе, или это действие пилюли? Черт! Кисти-то рук… в порядке! Словно и не перетягивали их никогда, на запястье только тоненький след, да пальцы чуточку отекли. В первый раз такое вижу! А как с ногами?…
Я не успела обернуться. Что-то стремительно захлестнуло меня, притянуло локти к бокам и опрокинуло прямо на больного.
— Маукабра! Ты что?!
Черный гибкий жгут молниеносно обмотал нас с колдуном, намертво прикрутил друг к другу, после чего мы были вознесены и уложены на некую округлую, твердую и довольно узкую поверхность, причем я оказалась снизу. Поверхность сейчас же плавно задвигалась подо мной, и голые ветви, заслоняющие небо, понеслись прочь. От тряски голова колдуна скатилась и вклинилась между моей шеей и плечом. Слипшиеся оледеневшие волосы накрыли лицо. Я прижала его голову щекой, чтобы не болталась.
Спина Маукабры жгла позвоночник. Куда эта тварь меня тащит? Неужели мне никогда не избавиться от проклятого колдуна и его приятельницы?



Йерр


Надо было брать другие руки. Другие, да. Эти руки — странные. Маленькая Липучка — странная. Совсем странная.
Повязку наложила хорошо, рана схватится, как надо. Хотела сама есть эсарахр. Глупая. Мы не дали. Принесли Эрхеаса в маленький дом в лесу. И Маленькую Липучку принесли. Руки еще понадобятся.
Положили Эрхеаса на лежанку. Маленькая Липучка стала смотреть. На ключицу стала делать лубок. Так не делают, но — пусть. Эрхеас — не эсха онгер, пусть будет лубок. Мы сделали палочку, руки ее привязали. Хорошо привязали, да. И следы огня перевязала. Зачем? Если Эрхеас останется, все зарастет. К концу этого солнца зарастет. Если — останется…
Сахт сняла. Сахт придется выбросить. Хорошо не починить, Саор здесь нету. Саор починил бы. Эрхеас — не Саор, нет. Эрхеас будет ругаться. Если останется, если — не уйдет…
Потом Маленькая Липучка стала волноваться. Сильно волноваться, да. Мы сказали — теперь надо ждать. Солнце ждать. Экесс. Уйдет или останется. На языке Маленького Учителя сказали. Не понимает. На языке вессаров сказали. Не понимает, нет. Маленькая Липучка разучилась понимать слова. А слова понимать не научилась. В голове испортилось что-то. Сильно испортилось.
Полезла в аптечку. Все перекопала, все-все. Вынула все баночки, пооткрывала. Везде сунула нос. Хотела пробовать. Мы не дали. Вессару пробовать нельзя. Онгеру плохо будет. Брось, глупая! Нашла медицинскую. Обрадовалась, да. Сильно обрадовалась. Пошла к текучему, взяла котелок. Развела медицинскую. Мы думали — пить будет. Успокоится… Нет. Мыть Эрхеаса придумала. Хотела снять с Эрхеаса штаны. Разрезать штаны хотела. Мы не дали — руки нам еще пригодятся, пусть будут целые. И Эрхеас, если узнает — убьет Липучку. Жалко.
Штаны оставила, стала мыть Эрхеаса медицинской. Зачем? Мы пошли, сами помыли Эрхеаса. Слизали кровь, слизали грязь. Все чисто. Нет. Опять лезет. Мыть лезет. Зачем? Чтобы маленькие-злые стали пьяные? Мы взяли Липучку. Положили в сторонке. Пусть спит. Сами легли рядом с Эрхеасом. И стали ждать. Липучка внутри плакала, сердилась. На нас сердилась, на себя сердилась, на Эрхеаса сердилась. На всех сердилась. Все плохие, Маленькая Липучка хорошая. Умная Маленькая Липучка. Мы посмотрели Эрхеаса. Пока — здесь. Но еще — экесс. Эссарахр еще работает. Еще непонятно, уйдет или останется.
Потом отпустили Липучку. Может, Липучка уже успокоилась? Не успокоилась, нет. Пошла тормошить Эрхеаса. Мы сами пошевелили Эрхеаса. Чтобы кровь лучше ходила, да. Липучке велели сварить вкусное. Там, в углу, вкусное. Котелок взяли, вкусное взяли, то, что горит, дали.
Липучка хотела быстро-быстро сварить. Мясо жесткое. Так нельзя. Варить надо долго, чтобы мяса уже не было. И жидкого чтобы не было, да. Если Эрхеас останется, захочет есть. Сильно захочет. Есть будет трудно. Надо, чтобы было мягко-мягко. Чтобы — глотать, да.
Мы тоже хотим есть. Мы уже два солнца не ели совсем. Почти три. Но мы сначала подождем. Останется или уйдет. Потом поедим. Потом. Если уходить — вместе. Рядом, Эрхеас…
Варили Эрхеасу вкусное. Долго варили, как надо. Потом показали мазь. Можно смазать следы огня. Можно смазать рану. А мыть Эрхеаса не надо. Не надо мыть Эрхеаса. Беспокойные руки. Но других не было…
Потом мы опять ждали. Липучка сердилась, плакала. Потом — уснула, да. Пусть спит. Не надо тормошить Эрхеаса, надо просто ждать. Экесс. Останется или уйдет. Аптечку переворошила. Все перепутала, да. Эрхеас будет ругаться. Если — останется. Сильно будет ругаться. Сахт придется выбросить. Тоже будет ругаться. Но есть красивая сахт, с узором. Хассар подарил Эрхеасу. Хассар — хороший Саор, ему уже двенадцать гэасс, скоро будет выходить за пределы. Красивая сахт, и узор красивый.
И песню Хассар подарил. Когда мы уходили. Когда уходили совсем. Хассар сказал — ты останешься во мне, брат мой. И Лассари сказала — ты останешься во мне. А Таосса сказала — твоя боль болит у меня.
Таосса не хотела, чтобы Эрхеас уходил. Таосса думала, Реассар удержит Эрхеаса. Но мы знали — Эрхеас уйдет. Сможет. Дело. Эрхеас смог выйти из Темноты, и нас взять с собой. И из дома уйти Эрхеас смог. И теперь тоже вернется к нам.



Тот, Кто Вернется


Холодно. Очень холодно. Тело покрылось тоненькой корочкой льда. Холодные иголочки проросли в меня, пронизали насквозь…
Человек. Он сидит рядом на корточках и смотрит на меня. Он — найлар. У него черная косматая шевелюра. У него карие глаза. У него на плечах легкая кожаная куртка, но я знаю, что там, под курткой, на левом плече. Ему тоже холодно.
Ты — Ирги.
— Угу, — он мрачно кивает.
Вытаскивает откуда-то нож. Почти совсем охотничий нож, только рукоять… На рукояти — щель для крепления ремешка или цепочки. И заточка у ножа полуторасторонняя.
Он вертит нож в пальцах. Чтобы согреться? Или просто разминает пальцы?
Что тебе надо?
— Все через задницу, — говорит он грустно. Хмурится, поджимает губы. — Все через задницу.
А я тут при чем?
— Ни при чем, — он пожимает плечами, морщится, — Просто лезешь под ноги все время.
Я лезу?
— Ну, может — я, — он вздыхает, подбрасывает нож, перехватывает, еще раз подбрасывает… прячет в ножны на поясе.
Снова вздыхает. Достает трубку, кисет, кресало. Закуривает. Пускает толстые белые колечки дыма…
— Думал, что-то получится, — говорит он, — Думал — смогу. Сопля.
Я тоже думал — смогу.
— Вот-вот. А им только того и надо.
Им? Кому — им?
— Богам.
Нет. Им ничего не надо. Совсем ничего.
Он задумался. Потом покивал:
— Да, пожалуй. В этом-то все и дело.
Поднялся:
— Ладно, бывай.
И ушел, попыхивая трубкой.



Йерр


Солнце уже прошло. Да, прошло. Надо посмотреть. Мы посмотрели.
Остался! Мы знали, что он — останется!
Теперь мы можем пойти поесть. Хочется есть, да. Теперь — еще сильнее, чем раньше. Мы тихо-тихо отпустили Липучку. Чтобы не проснулась. Не проснулась. Пусть спит. А мы быстро найдем вкусное, поедим и вернемся. Может, мы успеем вернуться, пока Липучка спит?
А то срежет с Эрхеаса штаны и вымоет медицинской.



Альсарена Треверра


Господи, как не хотелось открывать глаза! Я лежала и сама себя уговаривала, что вот справа у меня затянутая гобеленом стена, слева — сплошь расшитое шелком полотно ширмы, а у кровати на ковриках свернулись и спят себе Редда с Уном. И стоит мне сейчас поворочаться, повздыхать погромче, и в закуток заглянет обеспокоенный Эрвел: "как ты, сестренка?". И запах. Запах крепкого мужского пота, и псины… нет, псиной тут не пахло. Тут определенно пахло Маукаброй. Этакий раздражающий мускусный змеиный запах. И промозглый, чуть разбавленный теплом дыхания запах сырости. И мгновенно узнаваемый тоскливый запах болезни. В комнате у нас так не пахло. Не могло так пахнуть у нас в комнате…
Давиловки нет. Отпустила меня Маукабра. Что за мерзкая тварь — как что не по ней, скрутит и откатит в угол. И сидит над колдуном своим бесценным — сторожит. Как будто он кому нужен, этот колдун. Тоже мне, великая ценность. Пусть хоть заживо сгорит. Я делала что могла, а если кое-кто вбил себе в плоскую свою черепушку, что Альсарене Треверре только и забот, как учинять над колдуном расправу, разве я в этом виновата?
Ох, глаза б мои всего этого не видели! Пещерка — десять шагов по диагонали, песочек, у дальней стены ручеек журчит. Посредине — не жаровня, а малюсенькая печка, складная труба не достигает дыры в своде. Ногами к печке, головой к волглой стене пещеры — ложе больного.
Из своего угла я видела только его правую руку, бессильно вытянутую вдоль тела, голую грудь, перевитую повязкой (дышит, нет ли, не понятно), и очертания запрокинутого лица. С лицом было что-то не так. Вся нижняя часть его казалась измазана какой-то темной субстанцией. Кровь из горла текла?
Охота пуще неволи. Я поднялась, охая и хватаясь за разные места. И поволоклась к больному. Если он помер, пока я спала (а что мне оставалось делать, я лежала бревно-бревном и даже кричать не могла!), так вот, если он помер, виновата в этом сверхзаботливая Маукабра, и я снимаю с себя всю ответственность…
А он жив, между прочим. Братцы, он жив! После суток сумасшедшего жара, подобного которому ни одному человеческому организму не перенести в принципе! И на лице у него не кровь, а борода. Не щетина, не колючая щетка, а основательная недельная борода. Жидковатая, правда. Гиротская. Ничего не понимаю. Сколько прошло времени?
Путаница какая-то. Потом разберемся. У нас других дел невпроворот. Итак. Сердце. Пульс. Дыхание. Слизистые. Лихорадка средней тяжести, не более того. Температура повышена, но совсем немного. Ледяной компресс, что Маукабра таки позволила оставить, превратился в сухую тряпицу и приклеился ко лбу. А где, между прочим, сама Маукабра?
Я огляделась. Нет Маукабры. Ушла куда-то. Странная тварь. То охраняет приятеля своего так, что близко не подойдешь, то бросает на произвол мстительной Треверре. А Треверра тут как тут, вовсю пользуется ее отсутствием.
Я оглядела повязку. Сверху сухая, но под спиной, между лопаток мокрая, хоть выжимай. Но там раны нет, поменяем чуть позже. Сначала мы водички попьем. Тепленькой, не из ручья, а той, что на печке стояла. А в печке, между прочим, еще угольки тлеют. Нет, все-таки я ничего не понимаю. Или у меня выпадение памяти? Я раздула огонь, подкинула палок и щепок, накрошенных Маукаброй специально для этой цели (меня ткнули носом, и я уяснила). Поставила греться большой котелок (в маленьком содержалось мясное варево, приготовленное мною под неотступным руководством и по рецепту все той же Маукабры), а остатки теплой воды понесла колдуну.
Он рефлекторно сглотнул, потом принялся пить сам. Опорожнил черпак, половину себе в глотку, половину — на грудь. Залил повязку. Ладно, сейчас все равно будем мыться.
Вздохнул и что-то забормотал под нос. Вот теперь снимем повязку… черт! У меня в самом деле провалы в памяти. Я ожидала увидеть воспаленные припухшие края, может, немного гноя… так вот, ничего этого не было. А был ровный, хорошо сформировавшийся рубец, чуть более розовый, чем кожа вокруг, пересеченный петельками шелка (шелк и иглы я нашла в аптечке). Швы болтались совершенно бесполезно и мне оставалось только срезать их. Кость? Не знаю. Понятия не имею, что там у этого колдуна внутри. Лубок я снимать не стала, левую руку осмотрела в поисках пролежней — какие пролежни! Рука как рука, следов на запястье нет и в помине. Все равно после помывки примотаю ее обратно. Чудеса? Пусть хоть сам пресвятой Альберен с небес спустится, я буду продолжать делать то, что считаю нужным.
И штаны эти кожанные я сейчас срежу. Я с самого начала хотела их срезать, но Маукабра, увидев нож в моей руке, выдумала невесть что, и закатила меня в угол. Сейчас, сейчас…
Что это, не понимаю. Эта кожа не режется. Нет, правда, совсем не режется! А с виду мягкая такая… Ну ладно, попробуем просто так снять. Не приросли же они к колдунской заднице, в самом деле? Не при-рос-ли… и вов-се они не при-рос-ли… Вот так-то. А то выдумали тут некоторые фиговым листком прикрываться. С меня небось юбки сдирали без ложной скромности. Так что мы квиты.
Как там вода? Ага, не горячая, но уже и не холодная. В самый раз. Подстилка, конечно, намокнет. Но Бог с ней, перестелим, все равно пора перестилать. Маукабра вернется и поможет мне, надеюсь, без очередных дурацких выкрутасов. Не оставит же она своего бесценного плавать в луже?
У Маукабры вообще странные представления о лечении раненых. Я, конечно, не отрицаю, она обладает некоторой толикой сообразительности, но характер у нее еще более упрямый и своенравный, чем у моих собак. Когда я пыталась обтереть больного разведенной арварановкой чтобы сбить жар, эта тварь устроила скандал. То ли ей стало жалко арварановки, то ли просто вступило в голову, но я опять оказалась в углу в виде чурки с глазами. Благодаря милосердию Единого, а так же вопреки Маукабриным издевательствам и моим прогнозам, колдун выжил.
Я, пыхтя, перевалила больного на правый бок, и тут он снова забормотал. И зашевелился. В общем, бормотанием эти звуки я назвала опрометчиво. Они, скорее, напоминали шипение и посвистывание. Я отпустила руки, и тяжелое тело его вернулось в исходную позицию.
— А-а-ш-ш-с-с-с! — выдохнул колдун.
Глаза его оказались открыты, и он смотрел на меня. Вполне осмысленно.
— Очнулся? Вот и хорошо. Лежи, лежи, не шевелись, я сама…
— Ли… ра… нат… — прохрипел он, — по… чему?..
— Если хочешь, поговорим на найлерте.
Он закрыл глаза и полежал немного зажмурившись. Я вернулась к прерванному занятию, а он заявил:
— Хочу… ш-с-ш-с-ррр… — или что-то в этом роде.
С больным нельзя пререкаться, больного нельзя нервировать.
— Да, да, конечно, — я ласково улыбнулась, — ты обязательно получишь все, что хочешь. Но немножко позже. Сначала мы вытремся, потом перестелим постель, потом поедим…
Он открыл глаза.
— Я… ничего не понимаю.
Как будто я что-то понимаю!
— Откуда ты взялась?
— О! — попыталась отшутиться, — это Маукабра твоя меня сюда приволокла. На самом деле, она нас обоих приволокла, и тебя и меня. Как ты себя чувствуешь? Хочешь еще воды? Или пора покушать?
Пауза. Он смотрел как-то странно. Словно ожидал увидеть рядом с собой кого угодно, только не меня.
— Слушай… мне попало по голове? Я что-то плохо соображаю. Это действительно ты?
— Ну да. Успокойся. Не надо волноваться. Давай поменяем подстилку. Вот это сойдет, а? Эй, эй, не двигайся, я сама… ой, да куда ты встаешь, у тебя даже рука не подвязана! Лежи смирно, ну пожалуйста, ну я тебя очень прошу! Я тебя умоляю!
— Да я… в порядке.
— Конечно, ты в порядке. Вот теперь ложись… осторожненько… вот так… Тебе удобно? Сейчас я тебя укрою. Не шевели рукой! Тебе правой хватит за глаза.
Он озадаченно пощупал подбородок. Хитро прищурился:
— Штуки три, а?
— Чего — три штуки?
— Э-с-с-р-р-х-х-ррр, — прорычал он опять что-то непонятное.
— Наверное, — миролюбиво согласилась я, — три так три.
Я улыбнулась, а он нахмурился. И насупился, и даже засопел.
— Ладно, — буркнул он, — пошутили и хватит. Может все-таки объяснишь, откуда ты здесь взялась? Как тебя выпустили? И если выпустили, где лента?
Никогда в жизни не носила лент. Ленты любила Иверена, но Иверену ты убил.
Эй, а не путает ли он меня с сестрой?
— Меня выпустили, — терпеливо ответила я, — все хорошо. Давай поедим, а? Тебе надо поесть, обязательно надо.
Я принесла миску с варевом и устроилась у колдуна на подстилке. Он же поднял здоровую руку(она тряслась от слабости) и шаркнул пальцами мне по темечку.
— Нету ленты, нету, не надела я ее сегодня, — я перехватила неожиданно сильную его руку. Уложила ему же на грудь, принялась поглаживать. Он тяжело дышал и таращился. Никак его не угомонишь! — Тихо, тихо, успокойся.
— Лассари, зачем?! — прошептал он потрясенно, — Зачем ты это сделала, Лассари?
Я так и знала. Принимает меня за какую-то другую женщину. Не за Иверену. За какую-то Лассари. Странное имя. Никогда ничего похожего не слышала.
— Что тебя беспокоит? Я все сделаю, как ты хочешь.
Бред. Бог мой, а мне-то показалось, он и впрямь очнулся. Очень уж осмысленно смотрел. Ох, да пускай что угодно, только бы не этот ужасный жар. Просто мука — находиться рядом и не иметь возможности помочь.
— Я-то ладно, — горячо заговорил больной, — у меня выхода не было. Я вообще вессар… Нам позволили уйти эрса…
А, ясно. Бред про Холодные Земли. Что-то такое он мне рассказывал… Колдун перевернул ладонь и сильно сжал мои пальцы.
— Прости меня! Ты ведь знаешь, я не мог по-другому!
Я обреченно вздохнула. Что ж его так разбирает?
— Я знаю, знаю. Не думай сейчас об этом.
— Реассар… где он?
— Что, прости?
Ладонь сжалась еще сильнее.
— Ты оставила его!
Вот и оправдывайся теперь за какую-то Лассари, Альсарена Треверра. И постарайся не довести пациента до нервного припадка.
— Пришлось оставить, понимаешь? Пришлось оставить, так уж получилось.
Эх, надо было сказать, что он здесь. Спит в соседней комнате. Сейчас колдун заведется… ну точно.
— А о нем ты подумала? — дернул меня за руку, — нет, я понимаю, выбор и без того достаточно тяжелый… я знаю, в конце концов… — он снова как следует дернул меня, потом притянул к себе, заглядывая в глаза, — но о нем-то ты подумала? Он же еще маленький. Таосса не мать ему.
Э, вот в чем дело! Это он про своего сына. А Лассари, получается, его жена. Там, в Холодных Землях.
— Я обо всем подумала, дорогой. Ему там будет хорошо. Поверь, там ему будет очень хорошо.
— Таосса не мать ему, Ястреб не отец.
— Зато они его очень любят, — нашлась я.
Господи, да какое мне дело до его семьи?! Моей-то семьи практически не осталось. Благодаря вот этому… заботливому мужу и отцу…
— И ты, ты, никогда не выходившая за приделы, ты просто не знаешь, куда попала…
В ад, мой бесценный муженек. Твоими стараниями. Он пытливо смотрел мне в глаза.
— Здесь нет Гэасс, понимаешь? Здесь вессары кругом. Это на всю жизнь. И обратно никак!
Меня уже начали утомлять эти бессмысленные свистяще-рычащие словечки, явно из репертуара Маукабры. Я их не понимала, да и понимать не особенно рвалась. Я хотела накормить пациента и заняться обследованием пещерки. Я уже успела пошарить вокруг в поисках возможности удрать. Выхода я пока не обнаружила, а потому отложила на потом сражение с совестью и желанием бежать от убийцы без оглядки. Кроме того, мне тоже хотелось есть.
— Ничего, дорогой. Справимся. Эй, левая, левая! Левая же рука, ты что!
— Зачем ты это сделала, Лассари?
Что я сделала? То есть, что сделала эта Лассари? Или не сделала? Голова кругом.
— Успокойся, я тебе потом все расскажу.
Вот как надо увиливать от прямых вопросов. Колдун отвел глаза. Вздохнул.
— Прости, я не должен был… всего этого говорить… Тебе и так… А тут я… Слушай, — оживился, — у меня там в синей сумке аптечка. Там медицинская была. Хочешь?
Только попоек с убийцей мне не хватало. Для пущего счастья.
— Ты болен. Мы с тобой потом выпьем. Когда выздоровеешь.
Он накрыл ладонью мою руку.
— Что, собираешься заделаться вессарским Аррах? — подмигнул и осклабился, — Я в порядке.
И рывком попытался сесть. Я в панике принялась заталкивать его обратно.
— Не вставай! Лубок перекосишь! Левая-а!!!
Обеими руками он сграбастал меня за плечи и повалил на себя. Я зажмурилась, явственно представив как с хрустом размыкается колдунская ключица.
— Лассари…
Ненормальный. Ну ненормальный же! Я уперлась локтями в импровизированную подушку, стараясь не наваливаться на левое его плечо. Он же активно совался мне в лицо новоприобретенной бородой.
— Потом, потом, не сейчас…
— Почему?
— Ты болеешь, тебе нельзя, — ляпнула я.
Он чуть приотпустил, я остранилась, взлохмаченная и помятая. Он усмехнулся:
— Вессарский Аррах. Очень похоже. Я знаю, ты самый лучший Иэсс на свете!
И опять с размаху уткнул меня носом с свою бороду. Поглядела бы сейчас на меня Маукабра, растерзала бы от ревности.
— Ты хотел арварановки? Пусти, я сейчас налью.
Руки разжались. Он озадаченно уставился на меня.
— Лассари, что с тобой? Что случилось?
Ничего особенного, дорогуша. Просто у Лассари голова разболелась. Да, да, совершенно неожиданно.
— Ничего, все хорошо. Я просто очень за тебя беспокоюсь.
На лицо его набежала тень. Углы рта поехали вниз, губы поджались, веки опустились. Еще бы, такое разочарование!
— Ладно, — буркнул он, — извини.
И заворочался, желая отвернуться.
— Куда ты на левый бок! Не обижайся, а? Пожалуйста, не обижайся. Вот поправишься, и мы с тобой… все, что угодно. А сейчас давай поедим. Обязательно надо поесть. А то не поправишься!
Он взглянул на меня с укором, тяжело вздохнул, закрыл глаза и открыл рот.



Илен Палахар, дознаватель


Ап! Пропускаю ход.
Они спорят, куда делся преступник. Или его тело. Половина слуг убеждена, что дракон его сожрал, как и бедную молодую госпожу, а другая половина уверена, что убийца сам призвал чудовище на помощь, и теперь они на пару где-нибудь в лесном логове копят силы для последующих бесчинств. Челядь ударилась в мистику. Еще бы, если только немногие из Треверргара видели дракона, то на летающего упыря любовались все. Факты — вещь неопровержимая.
Все это рассказывает сиделка, всхлипывая и закатывая глаза. Мой секретарь бормочет глупости и наливает ей сладкого вина из запасов госпожи Иверены.
Передо мной на столе — раскрытая сафьяновая шкатулка. Внутри несколько отделений, выложенных длинноворсым шелковым бархатом. На бархате разложены миниатюрки из голубого аламерского фарфора. Некоторые, особенно классические "пастушки" — расписаны золотом и кобальтом, другие же, в большинстве своем поздние авторские работы — не тронуты ни кистью, ни глазурью. Букет орхидей с гофрированными лепестками. Фарфор настолько тонок, что мое осторожное дыхание отражается от него еле слышным звоном. Фигурка ворона, чистящего перья. Членистый омар с множеством ног, усов и парой острых клешней. Лежащий олень с закинутыми на спину вызолоченными рогами. Девушка — вариация "пастушки", расчесывающая волосы. Восхитительные экземпляры, ничего не скажешь. Все это стоит, между прочим, целое состояние. Надо позаботится, чтобы ничего не разбилось и не потерялось. Нурраны обязательно поинтересуются судьбой коллекции.
А вот это… забавная штучка. Нет, правда… Я достал пинцет, вынул фигурку из отделения и поставил на ладонь. В сравнении с другими, хрупкими, летящими — грубоватая, округлая, словно галечка. Фигурка кошки, волокущей в зубах большого, слишком тяжелого для нее котенка. Наверное, работа ученика. Качественный уровень явно ниже — но какая в ней трогательность, какая мягкая улыбка… Почему бедняга Гелиодор возил ее с собой, вместе с шедеврами коллекции? Из сентиментальных побуждений? Профессиональный собиратель вряд ли бы позволил себе такие глупости…
Я оглянулся на ширму, за которой прятался мешок. О чем ты думал, Гелиодор Нурран, когда разглядывал эту смешную толстую кошку волокущую своего толстого отпрыска пушистым задом по земле? Кто-нибудь когда-нибудь вообще интересовался, о чем ты думал, что чувствовал?
Нет, хватит. Развезло тебя не ко времени, Илен Палахар. В первый раз тебе что ли, иметь дело с невинно убиенными? Прекрати-ка ты страдать, закрой шкатулку и займись делом. Записями своими, например.
М-да, такого объемного дела у меня еще не бывало. Ладно. Пишем.
"Кальсаберит допрашивал Каоренца. Выяснил ли он, что Адван — сетевик? Есть сведения также, что он допрашивал Альсарену. Вопрос — знает ли он о засаде?"
Лишь в том случае, если он настойчиво интересовался только моими действиями. Получив в руки сетевика, не попытался ли он под шумок выведать какую-нибудь политическую информацию? Все-таки кальсаберит, и, насколько мне известно, не чуждый прикладной, так сказать, игры… Информации он не получил, а получил… вот именно. Труп. Уж этим Сеть своих птенцов экипирует чуть ли не в первую очередь. Капсула с ядом под зуб. Гипнотическая формула-заклинание, останавливающая сердце. Мало ли хитростей. Парень натянул Арамелу нос. Но сам погиб. Не рассчитал, похоже, своих возможностей. Все-таки жаль. Умничка, и техника прекрасная. Впрочем, боюсь, после Треверргарских приключений Сеть бы сама отказалась от его услуг. Слишком он тут засветился. А там — отставка, или что… хватит, старая кочерыжка. Это уже не твое дело.
"Претендент на роль убийцы погиб на допросе. Кальсаберит вынужден что-то делать с трупом. Попытка подвязать Альсарену?"
Умерший под пытками — позор для уважаемого святого отца. Этот факт требуется срочно замаскировать. Допрос Альсарены — не желание ли поставить ее на место погибшего убийцы? Или, скорее, на место соучастника? Погоди-ка, погоди. Вероятно, правда о Мотыльке всплыла — на допросе, а может раньше, и на допросе только подтвердилась, — и наш сторожевой пес собрался перевешивать свои преступления на хрупкие женские плечи. Пошантажировав ее немного, предложил побег, и она согласилась (куда ей деваться). Тогда он очень пристойно смог бы подвязать и труп Каоренца, и обвинение младшей Треверры, и крылатую нечисть. Вернее, трупы всех троих. Как удачно! Девчонка и вампир могли нарассказать лишнего, заодно избавимся от очередного Треверра.
Но откуда взялся дракон?
Имори прав, их все-таки было двое. Обитатель развалин, колдун, некромант, владелец рептилеобразной твари — и кальсаберит. Они сообща договаривались сожрать Треверров, а потом уж разбираться друг с другом. Очевидно, разборки в их партии начались несколько раньше, чем отец Арамел мог ожидать.
"Так называемый "колдун", послал дракона якобы на помощь, или вообще в самый неожиданный для Арамела момент, и вывел сообщника из игры. Вернее, вывел его из игры, как военную силу (сам Арамел остался жив — не случайно)."
Арамел еще сделает свой ход. Посмотрим. В любом случае, эта куча трупов не в компетенции Илена Палахара. Вне зависимости от того, кто стоял за спиной у дракона.
Интересно все-таки, что рассказала кальсабериту Альсарена? Припомнила ли она о нашем с Каоренцем договоре? Совсем ведь была никакая, хоть обещала держать смерть Гелиодора в тайне.
Ладно. Двое слуг, закамуфлированные под нас с секретарем, поехали в столицу не просто так. Кроме писем от господина Ульганара и Эрвела Треверра с просьбой о продлении отпуска по семейным обстоятельствам они повезли приказ о выделении господину Илену Палахару отряда городской Стражи. Так что, господа, вы-таки дождетесь подмоги, и не обязательно все окажетесь на леднике. Даже раньше, чем Мельхиор Треверр привезет своих (если привезет). В любом случае, похороны откладываются, покуда престарелый глава семьи не объявится сам или от него не придут какие-либо известия.
Итак. Поведение Каоренца с самого начала было парадоксальным. Повел себя странно и отец Арамел. Зачем мне выбиваться из столь изысканного ансамбля? Я тоже поведу себя странно — я останусь здесь и буду ждать, хоть мой секретарь и считает засаду бессмысленной. И даже если (что весьма спорно) девочка проболталась обо мне, Арамел будет уверен, что после трагедии в Ладараве я обязательно выйду. А вот я не выйду. Что вы тогда сделаете, глубокоуважаемый святой отец?
Ваш ход.



Тот, Кто Вернется


Мне было тепло и хорошо. Спокойно, тепло и хорошо. Не хотелось открывать глаза. Но, раз проснулся, надо вставать…
Рядом сидела Орва.
Лираэнская прическа. Да, ты любила по-хитрому заплетать волосы. Няня Норданелл звала эту прическу "бараньими рогами"…
Откуда же ты взялась здесь, сестренка? И почему не пришла, когда я звал тебя? Почему не подала весточки?
— Как все это понимать?
Она ответила почему-то на лиранате:
— Спокойно, спокойно, это я. Я здесь, все хорошо.
— Вижу, что ты, — лиранат так лиранат, — Где ты шлялась? Остальные где?
Я там вопил, как не знаю кто, звал, а они…
— Все хорошо, — сказала Орва. — Все здесь, отдыхают в другой комнате.
Отдыхают?
Значит, они не бросили меня, значит, им просто хватило того выкупа, что я приносил раньше, и они действительно ушли, и уже не могли мне ответить…
Родные… Я все-таки сделал его, мое дело.
— Хорошо, — погодите-ка… — А ты почему здесь? Ты разве уже — вернулась?
— Да, — улыбнулась Орва, — вернулась. Я теперь здесь, с тобой. Все хорошо.
Так вот почему — лиранат, лираэнская прическа… Лираэнская одежда, правда, слегка потрепанная… Моя сестренка вернулась — не гироткой. Лираэнкой вернулась моя сестренка.
— И ты меня помнишь?
— Конечно, — вздохнула, улыбнулась печально:- Как же мне тебя не помнить?
"— Память целиком — зачем она? — Таосса усмехается, — Много лишнего. Остается только самое важное. Эхат.
— Не понимаю.
— Память тепла, Эрхеас. Память тепла. Эхат."
— Значит, они правы…
— Само собой, — кивнула Орва.
— Понимаешь, я не верил. Я думал — как человек может взять с собой память о прошлом в следующую жизнь?
— А, вот ты о чем, — тихонько проговорила Орванелл, — Да, конечно, элементарно — берешь память с собой, — и опять улыбнулась.
Сестренка, если бы ты знала, как я счастлив, что холодноземцы правы!..
Мы ведь с тобой были очень привязаны друг к другу, сильнее, чем к старшим, и чем они между собой. Всего два года разницы… Я никогда не был особым буяном, а ты… Отец говорил, что у него трое сыновей — Дагварен, я и ты. Ты верховодила в мальчишеских компаниях, Орва, ты говорила, что хочешь в следующий раз родиться в Каорене, и, если получится — мужчиной…
— Вот и Таосса говорила — что-то все равно остается. Самые сильные привязанности — их чувствуешь, и можешь даже вспомнить. А я не верил…
— Нет, все правда, — сказала Орванелл, — Что-то всегда остается.
Да. И ты вспомнила меня, сестренка, хоть у тебя теперь все по-другому, новая жизнь, она будет долгой, Сущие, пусть эта новая жизнь моей сестры будет — долгой…
— Ты не уйдешь?
— Нет, что ты. Я здесь, рядом. Все хорошо.
Хорошо, да… Вот только…
— Орванелл… я…
— Что такое?
— Я очень хочу есть. Пойдем к Варгану, а?
Попросим у него жареного мяса, хлеба и пару луковиц, а потом сбежим в поля, возьмем лошадей, и…
— А он тут принес для тебя… — Орва взяла котелок и ложку, — Давай поедим.
— Куриный бульон?
— Нет. Это, по-моему, оленина.
Мясо совсем разварилось. И никаких специй…
— Я что, болею?
— Ну да. Прихворнул немного. Давай-ка еще ложечку…



Йерр


Экесс. Экесс еще не кончился. Так бывает, мы знаем. Редко, но бывает. Но это не страшно. Главное — Эрхеас остался. И мы уйдем отсюда, когда он встанет. Значит, надо посмотреть, как лучше уходить. Потому что Эрхеас не будет говорить зря, и опасность где-то есть. Опасность затаилась. Думает, мы не найдем ее. Те вессары, в глупом вессарском доме, были — не опасность. Эрхеасу было плохо, поэтому его ранили. Эрхеас не пил из нас перед дракой, не съел эссарахр. Эрхеас увидел кровь. Эрхеас не любит крови, да. И ему стало плохо. Если бы там, в глупом вессарском доме, была — опасность, мы бы не унесли Эрхеаса.
И мы ходим вокруг. Мы смотрим. Мы ищем опасность. И не находим ее. Опасность — хитрая. Но мы — хитрее. Мы все равно тебя найдем. Найдем и убьем.
Маленькая Липучка смотрит за Эрхеасом. Маленькая Липучка кормит, мажет мазью. Хорошие руки. И больше не делает глупых вещей. Она просто испугалась. Сильно испугалась, да. Она никогда не видела экесс. Она же — вессар. Вессар не знает, что такое экесс. Она думала — Эрхеас уходит. Она хотела помочь. Хотела сделать холод вокруг — снять жар внутри. Бедная глупая Липучка. Ничего, мы потом поучим ее. Поучим лечить, да. Когда экесс совсем закончится.



Рейгред Треверр


Я никогда не слышал, чтобы Арамел кого-то о чем-то просил, а чтобы умолял со слезами в голосе — такого даже представить себе не мог. Что там отвечал ему старикашка, из-за притворенной двери разобрать было невозможно, но я и так понимал — отказывает. Вступило же нашему капеллану! Человек исповедаться хочет, а он уперся совершенно неожиданно.
Я оглядел стремительно распухающее запястье. Это опекун мой, малость сдвинувшись после вчерашнего, приласкал. Очнулся после успокоительного, призвал к себе и давай мять и тискать, словно куклу. У меня даже внутри что-то захрустело. Еле-еле с помощью Варсела вырвался. Варсел, судя по синякам на руках, получил уже командирской ласки вдоволь, но заслонил меня грудью и вытолкал в коридор. А теперь Арамел терзал капеллана просьбами принять исповедь, а тот — непонятно почему — упрямился.
Жалко мне Арамела, но, знаете, я немного разочарован. Так сломаться… А ведь казался крепким, жилистым, прут стальной, а не человек. Не знаю… посмотрим, что дальше будет.
Из комнаты, мелко семеня, выкатился отец Дилментир с молитвенником в руках. За ним выскочил Варсел.
— Что вы делаете, святой отец, разве так можно?!
— Повторяю, сын мой, я не имею права принимать исповедь у человека, находящегося в состоянии помраченного сознания. Исповедующийся должен признавать реальные грехи, а не наговаривать на себя.
— Вы лишаете моего господина святой благодати!
— Ты ошибаешься, сын мой. Власть отпускать грехи принадлежит только Всевышнему, я же простой человек, и думаю о жизни. Сутки ложного спокойствия не стоят многих лет терзаний из-за минутной слабости. Когда твой господин придет в себя, он покается, если сочтет нужным.
— А если он сейчас умрет?
— Господь наш в милосердии своем примет его к престолу своему, и сомневаться в этом грешно.
— Грешно отказывать в исповеди!
Отец Дилментир упрямо склонил голову:
— Этот грех я беру на себя, и отвечу за него сполна.
Ошеломленный Варсел остался стоять посреди коридора. Сказать по правде, я тоже отвесил челюсть. Капеллан положил ладонь мне на плечо.
— Пойдем, Рейгред. Как твоя рука?
— Терпимо.
Он повел меня в свою каморку, где окопалась вся наша подозрительная компания во главе с вампиром. Вернее, главарем у нас как раз оказался тишайший и добрейший отец Дилментир, только что проявивший себя самым неожиданным образом. Вообще-то подобные выверты весьма попахивают ересью, однако, я уверен, Арамел, когда придет в себя (если придет), будет очень и очень благодарен маленькому священнику.
Нам открыл Летери (на всякий случай дверь держали на запоре — мало ли чего). Мы вошли и снова заперлись, и сразу стало очень тесно. У капеллана комнатка крохотная, прямо скажем, келейка. Кровать да стол, да теперь лавку сюда втиснули широкую, для Мотылька. На Дилментировой койке сидел, пригорюнившись, Имори, а Летери и нахохленный Мотылек — на лавке, почти бок о бок. Мальчишку привел инг сегодня утром, между прочим, по просьбе все того же Дилментира. "Нам нужны союзники" — заявил капеллан, и Летери расцвел. Теперь же "союзник" тайком поглядывал на экзотического гостя, но скорее с любопытством, нежели с испугом. Ребенок и с самого начала неплохо держался и даже пожал вампиру руку. Признаюсь, от Иморева мальца я такой широты взглядов не ожидал. Прислуга вон до сих пор друг другу про упыря страшилки рассказывает.
— Имори, сын мой, — сказал отец Дилментир, — сдается мне, у тебя за пазухой фляжечка хранится. Не подашь ли старику горло промочить?
Инг бесприкословно подал флягу. Капеллан наш со знанием дела выдохнул, сделал пару залихватских глотков, сказал "ух, пробирает!", и вытер губы кулаком. Потом достал из рукава платок, плеснул на него арваранского зелья и протянул мне.
— К запястью приложи, все полегче будет. Итак, дети мои. Возблагодарим Господа, что милостью своей Он не оставил нас и помог объединится, ибо каждый из здесь присутствующих ранен горем, слаб и бессилен, но вместе мы не только поддержим павших духом, но и найдем способ справиться с суровыми испытаниями.
Я подсел к Молтыльку и начал переводить. Капеллан был прав, парень действительно пал духом. Он сначала долго не мог поверить, что его разлюбезная Маукабра искромсала в фарш полтора десятка человек, но потом смирился-таки с представленной информацией (а куда денешься?). После чего моментально причислил Альсарену к растерзанным, замкнулся и как-то закуклился, словно замерз. Однако его рассказ о чудесном спасении сестры в развалинах не прошел даром. Если бедняга потерял надежду, то я ее парадоксальным образом приобрел. И сейчас был почти уверен, что Альсарена жива. Вернее, скажем так — она жива, если жив колдун. Они оба — или живы, или мертвы. Доказывать это я бы не взялся, потому помалкивал. Тем более, что скинув маску, мне не хотелось бы оказаться в глупом положении беспочвенного оптимиста.
— Пусть каждый из нас расскажет все, что ему известно о колдуне и его драконе, — предложил отец Дилментир, — Может быть, начнет Мотылек? Он, пожалуй, знаком с ними лучше всех.
Я перевел, вампир качнул низко опущенной головой.
— Я ночью уже все рассказал.
— Здесь собрание, Мотылек. Ты должен рассказать еще раз для всех собравшихся.
— Бесполезно, Маленький Человек. Ей уже не поможешь. Никому уже не поможешь.
— Мы должны найти Маукабру. Хотя бы ее. У тебя нет желания отомстить?
Он ссутулился еще больше и отвернулся.
— А мне ты не хочешь помочь? Если колдун жив, он убьет меня и Эрвела.
Я не раз замечал, что сия фраза действовала на кровососа нашего безотказно. Вот и теперь он, хоть и с трудом, но зашевелился.
— Маукабра и колдун, — заговорил Мотылек, не поднимая головы, — это суть единое целое. Они на первый взгляд сами по себе… самостоятельные. Но это только кажется. Они могут существовать раздельно и даже на большом расстоянии друг от друга… довольно долго… они мысленно разговаривают… наверное, на большом расстоянии тоже могут. Я думал, Маукабра никого не трогает, но был не прав. Я теперь понял. Если колдун способен убивать, то и Маукабра способна. Если колдун способен лгать, то и она тоже. Если колдун хотел убить меня, то почему бы ему не захотеть убить… Маленькую Марантину… твою сестру? Тогда он спас ее, потом передумал. Они с Маукаброй единое целое. Глупо было надеятся, что может оказаться иначе.
Я перевел, и Имори крякнул от досады:
— А я о чем говорил! Когда еще хотел прибить эту пакость, колдуна этого ненормального! Но Золотко, добрая душа, отговорила… И что ей теперь за доброту-то ее? На том свете воздастся?
— Сохраняй надежду, сын мой, пока нет достоверных свидетельств. Лишь увидев мертвое тело, ты можешь…
— Какое, к дьяволу, тело! Сожрали тело к дьяволу! И косточек не оставили!
— Бать, ну бать… — Летери перебрался к отцу, — Не надо так, бать… можа, еще образуется… Можа, еще увидим мы госпожу нашу…
Вампир совсем скукожился и стиснул ладони в коленях. Мне почему-то было его отчаянно жалко.
— Сын мой, — капеллан тронул страдальца за плечо, — Мало ты вчера про это рассказывал. Про колдуна, про дракона, про единое целое… Рейгред, давай-ка, переводи, не отлынивай. Ты все-таки получше моего старый язык знаешь.
— Что такое "единое целое"? — спросил я, — какая-то связь? Дружба? Родство? Симбиоз?
— Нет, — пробормотал вампир, — То есть, да. То есть — все сразу. И еще много чего. Ну, я не знаю, как если бы тебя, Маленький Человек, разделили на две половинки, в одной — сердце, в другой — легкие, и пустили гулять…
— Да ну, глупости… Как же я без сердца? Без сердца я погибну.
— А вот ты не погибаешь. Плохо тебе, да. Хочется, чтоб сердце… рядом находилось. Но и на расстоянии тоже жить получается.
— Главное, чтобы было, да? — влез отец Дилментир, — Чтобы оно существовало, неважно где? И если сердце умрет, то и ты со своими легкими… — тут он выразительно глянул на меня, — А Маукабра-то…
Я вскинулся:
— Колдун жив! Так ведь выходит, Мотылек?
Он пожал плечами.
— Выходит, так…
Альсарена жива. Голову даю, жива. Интуиция подсказывает, жива она, жива, уволокла ее поганая Маукабра, не знаю зачем, чтоб колдуна лечила, наверное, спрятала, держит в плену… Дрессированное животное, способно ли на такие сложные действия? Или ее колдун направлял? Видал я этого колдуна в Арамеловой растяжке. При Ульганаре он еще был туда-сюда, а вот полсуток спустя… Такие аттракционы даром не проходят. Но, если он и в самом деле колдун…
— Короткую передышку нам дали, дети мои, — Дилментир обвел нас взглядом и сокрушенно вздохнул, — Придет еще мститель по наши души. Пока есть время, должны мы отыскать драконье логово. Думаю, день-два Маукабра подождет нос высовывать, но потом выйдет. Есть захочет, и выйдет. Тут уж надо не зевать, выслеживать ее.
— Собаки ее не найдут, — мрачно буркнул Имори, — Сбросит со следа. Видал я, как она это делает. Летом еще.
— Может, ловушку какую для ее устроить? — предложил ребенок, — в смысле, яму большую выкопать, сверху кусок мяса положить…
— А то и впрямь — ловушка? — Имори оживился, — Похитрее, конечно, какой-нибудь самострел на дереве, сеть… Вот ты у нас, Рейгред, мастак ловушки ставить, сообрази что-нито эдакое!
— Расскажи-ка нам еще про Маукабру, Мотылек. Как бы ее подманить, чтобы не догадалась?
Он потер ладонями лицо и снова засунул их между колен.
— Не знаю… Маукабра может вообще не выйти… если колдун…
Мотылек передернул плечами. А он прав, между прочим. Из Ладаравы она некроманта живого вытащила, а он возьми да и помри среди леса прям-таки у нее на руках. Но за ним же Альсарена ухаживает… Ну да, как же, будет она ухаживать за убийцей собственного отца!.. Дурак ты, Рейгред, еще как будет, блаженная наша. Ее даже заставлять не надо, из кожи вон сама выпрыгнет, да еще расстроится, если тот окочуриться решит. А если все же окочурится, то, выходит, с ним на пару и Маукабра окочурится. А перед смертью сестренку прибьет, от большой обиды.
— Дети мои, воспряньте, ибо Господь с нами! Он поможет чадам Своим в любви Своей и в милосердии! Мы должны искать дракона, живого ли, сдохшего, все едино. Последний долг нашим мертвым, друзья мои, мы обязаны сделать для них хоть это. Подними голову, Мотылек, Господь не оставит тебя. Вы с Альсареной встретитесь, на земле или на небе, но встретитесь, и тогда она спросит: что ты сделал, чтобы помочь мне?
Дилментир нас расшевелил, как ни странно. В самом деле, предаваться печали потом будем, когда все кончится. А сейчас надо действовать.
— Предположим, Маукабра-таки вышла из логова, — не дождавшись предложений от общества, я принялся строить расклад сам, — и бродит по лесу в поисках, кого бы загрызть. Во-первых, мы можем выследить ее и попытаться поймать в ловушку. Во-вторых, через нее мы можем отыскать логово, забраться туда и прикончить колдуна в ее отсутствие, — и вытащить сестру, подумал я, но вслух не сказал, — и это, наверное, будет легче, потому что колдун вряд ли способен сейчас достойно сопротивлятся, и в любом случае, он все-таки человек, а Маукабра — дракон. Разумнее будет организовать наши действия параллельно: поход в логово и ловушку, тогда шансы вырастут вдвое.
Я вещал на старом найлерте, а капеллан тихонечко переводил. Имори сказал:
— Чудненько, молодой господин, только кто будет тварищу эту выслеживать? Мотылек, что ли?
— Ты угадал, — я посмотрел на вампира, — У тебя есть возражения?
Он помолчал, сплетая и расплетая пальцы.
— Я бы мог, конечно… но она заметит меня. Она заметит любого, кто к ней приблизится.
— Но ты-то будешь сверху. Животные не слишком часто смотрят в небо.
— Она не животное, Маленький Человек. И она слышит. Сверху, снизу… отовсюду. Она заметит меня и спрячется. Или… задавит.
— Задавит?
— Остановит в небе, скинет на землю. Заставит сделать, что я не хочу. Легко. Она уже делала это.
М-да, это серьезное препятствие.
— Подкрасться незамеченным никак нельзя? — он покачал головой, — в каком диапазоне она слышит? Ты хорошо видишь сверху?
Орел, говорят, замечает мышь аж из-под самых облаков. Капеллан опять тронул парня за плечо:
— Расскажи, Мотылек, что значит "слышать"?
— Это эмпатия, — объяснил я.
— Знаю, но каков механизм? Если мы будем представлять, как она, эта эмпатия, действует, то постараемся что-нибудь по этому поводу предпринять. Может, парню надо всего лишь ведро железное на голову надеть, чтоб преграду эманациям создать… Слушай, Летери, принеси ведро с кухни, сейчас проверим. Только металлическое, не деревянное.
Ребенок захлопал глазами:
— Правда, что ли, ведро принесть?
— Правда, правда, беги скорее.
Летери убежал. Глупость какая — ведро… А если шлем с забралом попробовать? Тот, что покойный Улендир в последнее время таскал?
— Излучает не только голова, — сказал Мотылек, — Все тело излучает. Это не звук, не запах… это присутствие. Ты просто осознаешь присутствие другого, и узнаешь его, и чувства его ощущаешь, почти как свои, иногда даже отделить трудно бывает… А если чувства другого сильнее твоих собственных, вообще теряешься… подхватит, как ветром и несет, хорошо, если вовремя в сторону убраться сумеешь… Люди… громкие очень, потому что глухие… сейчас я привык уже, а раньше…
— Погоди, ты сказал "узнаешь"… Идентифицируешь?
— Что?
— Узнаешь в лицо, по голосу, по… присутствию? — он кивнул, — А если создать такую маску? Словно бы это не ты, а… птица? Муха? Мышь летучая? Летишь себе по небу по своим делам, зачем Маукабре на тебя смотреть?
— И как ты этот номер представляешь? — перебил отец Дилментир, — это не цирк, это эмоции!
— Настоящая маска как раз обязана активно использовать эмоции. Настоящая маска — иная личность. Вспомните Адвана Каоренца! — я повернулся к Мотыльку, — Попробуй представить, что ты птица. Ворона. Большая птица ворона, замерзли лапы, хочется есть… Что там внизу, не червячок ли?
— Какой червячок в декабре месяце! — рассвирепел кроткий капеллан.
Мотылек, не смотря на свою вселенскую скорбь, громко фыркнул.
— Не хотите помогать, — обиделся я, — Вот Альсарена не стала бы фыркать попусту. Она придумала бы что-нибудь. Зелье какое-нибудь сварила марантинское. Наркотик бы предложила… Наркотик, — я медленно обвел взглядом почтенное собрание, — Наркотик, меняющий самосознание. Влияющий на личностные характеристики.
Пауза. Мотылек рывком выпрямился.
— У меня есть такой нар… такое зелье. А… Маленькая Марантина готовила, специально для подобного случая, — вампир взглянул на меня, и я увидел как в глазах у него разгорается сумасшедшее возбуждение, — он… как это… рассредотачивает сознание. Маукабра не почует. Колдун не почует. Она… Маленькая Марантина сказала, я буду для них словно… как это? Словно овощ, — он поморгал, потом спросил тоном ниже:- Что такое "овощ"?
— Ну ни фига себе! Альсарена приготовила такой состав? Когда?
— Когда колдун чуть не убил меня… Мы поссорились… не поняли друг друга… он пожелал мне смерти… я почувствовал что умираю… это было… ужасно… — парень судорожно вздохнул, — Ну, и вот… А ты сам сказал, Маленький Человек, что мне надо возвращаться в развалины, я же не мог жить в башне вместе с… твоей сестрой. И она приготовила это зелье для меня. И если б колдун или Маукабра услышали меня наверху и разозлились, я успел бы улететь, и не попал бы под направленный эмоциональный удар…
Ишь ты, а похоже, авантюра наша вполне жизнеспособна. Овощ, значит. Большая птица ворона. Поводим мы тебя за нос, драконская ты Маукабра. На каждый замочек найдется свой ключик. Или отмычечка.
— А ты соображать-то будешь, "овощ"? — поинтересовался я.
— Маленькая Марантина говорила, что да. В пределах… прямой логики… простых задач. Она сказала, думать будет трудно, но можно. Что такое "овощ"?
— Морковка, — объяснил отец Дилментир, — Репка, — вампир не понимал, и он уточнил, — Растение. Скорее всего, Альсарена имела в виду, что твоя личность размажется, станет нейтральной, потеряет определенность.
— Ты будешь представлять собой ни с чем не идентифицируемое аморфное нечто, — поддержал капеллана я.
Мотылек затряс головой.
— Растение в небе. Пускай. Я полечу. Я выпью зелье и полечу искать Маукабру, — он решительно вскочил, но крылья, просунутые в щель между краем сиденья и стеной, застряли. Вампир принялся дергаться и спихивать меня со скамьи.
— Не спеши, сын мой, — отец Дилментир удержал его и мягким толчком усадил обратно, — Мы выведем тебя, как только стемнеет. Твоя задача состоит в том, чтобы отыскать Маукабрино логово и рассказать нам, где оно находится. А после этого тебе, видимо придется отвлекать Маукабру… ну об этом мы еще подумаем.
Я сказал:
— Мы будем вынуждены подключить Ульганара, Эрвела и остальных. Люди необходимы. Много людей. Одним нам не справится.
— Ульганара я беру на себя, — пообещал отец Дилментир.
Тут в дверь условно постучали, и Имори впустил свое взъерошенное запыхавшееся чадо.
— Ведро занято, там простокваша, — доложилось чадо и сгибом локтя вытерло нос, — Может, чугунок подойдет?



Альсарена Треверра


Мне ничего не снилось, да и приснится не могло. Стоило прикрыть глаза, как он снова взялся меня тормошить. И откуда только силы берутся?
— Энна…
"Энна" — мама по-гиротски. Господи, кем я только не была за эти двое суток (или сколько их прошло там, в реальном мире?)! Я побывала и Лассари, и Литой, и Орвой, и Ангалой, и женщиной со странным именем Трилистник, и Таоссой, и Иланелл, и няней Норданелл, и Лапушкой (наверное, лекаркой), и даже каким-то мастером Эдаро, единственным мужчиной в этой компании (Как ты здесь появился? — Шел мимо и зашел. — Шел? Мимо? И зашел?!).
— Что ты хочешь, мой хороший?
Он нахмурился. Ему не нравится лиранат, ему не нравится найлерт. Он желает беседовать по-гиротски, или на языке Холодных Земель. Ну уж извини, подобной экзотике я не обучена. По-гиротски знаю не больше десятка слов, а воспроизвести холодноземское рычание моя глотка вообще не в состоянии.
— Ты что-нибудь хочешь? Тебе удобно?
— Мама… значит, я теперь здесь?
Новый приступ бреда, действующие лица меняются, но вопросы всегда одни и те же.
— Да, ты здесь (хотела бы я знать, где это — здесь!), со всеми нами.
— Они все пришли?
О, Боже. Каждый раз это выясняет!
— Все, все. Они сейчас отдыхают в другой комнате. Они рядом, успокойся. Они спят, и ты спи.
— Как отец?
— Отец в порядке, — я прикрыла саднящие глаза, — дядя в порядке, девочки в порядке, Гатвар в порядке, Реассар в порядке, Ордар в порядке, Идгарв в порядке, кто там еще… Дагварен, Ястреб, мастер Эдаро, все они в порядке… все спят в соседней комнате…
— Это хорошо, — он счастливо улыбнулся, — Знаешь, я думал… боялся, что ничего не получилось. Думал, все зря… — он вдруг обеспокоился, заворочал головой, — А Йерр? Где Йерр?
Почему-то при Маукабре он не безобразничает. При Маукабре он спокойно спит. Но Маукабра теперь все чаще уходит, и время ее отсутствия все продолжительнее и продолжительнее. Видимо, решила, что мне таки можно доверять. Спасибо, конечно, но лучше бы она оставалась дежурить около своего неугомонного хозяина. Тем более, что из пещерки ведет единственный выход, заваленный качающимся камнем, а сдвинуть его я не в состоянии. Есть еще узкая трещина в своде, куда уходит дым, и щель, которую прорыл подземный ручеек. В первую, даже если бы до нее удалось добраться, можно было бы просунуть руку. Во вторую — только мизинец.
— Она на охоте, скоро вернется.
— Хорошо, — он расслабился и умиленно посмотрел на меня.
Некоторое время мы обменивались идиотскими улыбками любящих родственников. Ну что, будем спать, или будем дальше тянуть из меня жилы? Между прочим, почему бы мне… В самом деле! Почему бы мне не воспользоваться этой его говорливостью? Выяснить, например, чего ради он скинул маску Адвана Каоренца и отдал себя на растерзание отцу Арамелу. В адекватном состоянии из него такой информации не вытянешь, это факт. Бог даст, о моих вопросах он и не вспомнит.
— Э-э… сынок. Почему ты боялся, что ничего не получилось?
— Я перестал их слышать, — объяснил он охотно, — понимаешь? Принес выкуп, а они не пришли.
Ужас. Катастрофа.
— А может, это был лишний выкуп?
— Да, наверное, так… — он вздохнул, глядя в сторону, — Мне говорили, что смерть за смерть не обязательно. Что можно брать выкуп страхом, болью… но мне казалось, этих… Треверров так мало…
Язычники. Это же надо такое выдумать! Страхом, болью, смертью… кормить покойников. Людоеды.
— Страха и боли было более чем достаточно. На сотню человек хватило бы.
— Да, наверное… — легко согласился он.
Помолчал, задумчиво водя взглядом по темному, в испарине и ледяной коросте, своду пещерки. Интересно, какие кущи мерещатся ему вместо нашей промозглой вонючей норы?
— Принес выкуп, а они не пришли, — он моргнул, облизал обметанные губы, — Мама…
— Да, мой милый. Говори.
— Я звал их, по правилам звал. Я хорошо умею, ты же знаешь.
— Значит, ты решил, что все эти убийства… все, что ты сделал, было напрасно?
Неужто? Засомневался в святом своем праве лишать жизни всех встречных-поперечных?
— Не все. Последнее. Но ведь это не так, мама?
Он искательно заглядывал мне в лицо.
— Не знаю. Похоже, что все-таки так, но ты не волнуйся, ты поступал, как настоящий, правильный гирот, — я замялась, однако добавила: — Только ты больше не должен никого убивать. Так требует отец… и все остальные.
Остынь, Альсарена. Кающиеся язычники встречаются только в сказках. Святые, обращающие их на путь истинный — там же. А конкретный язычник вообще не в себе.
— Конечно, мама, — четко пообещал послушный сын, но после залепетал не совсем внятно: — Я же все это затеял… если бы я мог… отец же обещал отправить нас с Дагвареном вместе… его — в казармы, меня — к целителям… я не хотел быть наследником крови. Просто больше никого не осталось…
Все-таки не хотел. Все-таки не по воле своей. Поздравляю. Ты выдавила из него это признание, подруга. Услышала, что желала. Зачем тебе это? Сомневаешься, что верно поступаешь, выхаживая того, кто убил твоих родных? Пытаешься уложить в голове, как способна вот эта пара рук с одинаковой сверхъестественной легкостью и исцелять и пресекать человеческие жизни?
Да, способна. Разве это что-то меняет? Разве после этих слов он стал добрее, ближе, понятней? Или тебе завидно, подруга?
— Зачем ты вернулся в Треверргар? — спросила я, чувствуя непонятное раздражение, — Последняя жертва была лишняя — ну и Бог с ней. Уезжал бы в свой Каорен.
"Сын" моргнул, несколько удивленный. Но ответил:
— Они не хотели разговаривать со мной. Мне незачем стало жить.
— Тогда не легче было бы… ну, наложить на себя руки? Для вас… я хотела сказать, для нас, для гиротов, это вполне допустимый способ избежать плена, допроса, не так ли?
"Сын" хлопал глазами. Мамуля ставила его в тупик.
— Без лица? — вдруг зрачки его расширились, — Мой грех настолько тяжек?!
— Да нет никакого греха! — тише, Альса, тише. Сиделки на пациентов не вопят, — Это я так, теоретически. Ты бы вернул лицо, если бы тебя повесили на площади в Генете?
Он задумался. Потом проговорил медленно:
— Лицо бы я не вернул… Знаешь, меня как будто уже не было… Не совсем, но почти. Как сон… Ни делать, ни думать не мог… По-моему, я уехать хотел… какие-то люди… остановили… куда-то отвели… А потом Ульганар пришел… ты его не знаешь, это такой… Мы могли бы стать друзьями, если бы… В общем, он пришел, и я… я его увидел… Стал немножко видеть, чувствовать… ну, как проснулся… Можно было бы убить Ульганара и уехать… Но я не мог его убить, мама, понимаешь?.. И он меня арестовал. Я подумал — пусть так. Мне ведь все равно… Со мной кто-то говорил… что-то хотел от меня… не помню… Помню девочку. Маленькую Марантину. Она… она Треверра, мама, но она женщина, когда Эдаваргонов не стало, она еще не родилась, и она… Она — настоящая марантина, мама, она — добрая, а ее… ее играли, мама. И я… я опять проснулся. Этот человек, он хотел ее убить, он пугал ее, а она — не игрок, она — целитель, я… кажется, потом я дрался… Маленькая Марантина убежала… пришла Йерр… Мама, а как я умер?
Час от часу не легче!
— Бог с тобой! Ты не умер.
— То есть как? — нахмурился, привстал на локте.
— Ложись, ложись. Ты болен, ранен, теперь выздоравливаешь.
Он послушно лег. Потрогал меня за руку, убеждаясь, что я из плоти и крови. Сказал озадаченно:
— Раньше ко мне так только дядя приходил. Еще в Каорене. Еще Гатвар был жив. Я тогда тоже… болел.
— А в Каорен ты как попал? Это было до или после Холодных Земель?
— И до, и после… Гатвар забрал меня… ну, мы сразу туда пошли. От камня. Две недели шли пешком. Потом он добыл лошадь… В Каорене взял контракт. И меня пристроил. Он сказал, я его племянник. А потом, после Холодных Земель, я поехал в Талим, это провинция в Каорене, самая южная… К мастеру Эдаро. Есть там такой… я у него учился. Три года. Потом он сказал — все, проваливай. Я поехал в Генет…
— Постой, сколько же лет тебе было, когда… — я замялась, — ты спасся от резни?
— Четырнадцать…
Он взглянул с удивлением. Мама, неужели ты забыла?
— Как же Мельхиор тебя отпустил?
Взрослого парня, не младенца (дед бы и младенца не пожалел!), не девчонку… "Сын" кивнул, подтверждая правомерность вопроса.
— Когда они приехали, я был в лесу. Присмотрел для Литаонелл подарок. Гнездышко малиновки с яичками, из них никто не вылупился… Ей очень хотелось такое гнездышко. Я улизнул, пока Вводящих водой окатывали, они, знаешь, напились на радостях… Ну, я и… думал, успею. А почти у ворот меня поймал Гатвар… мама, он тоже здесь? Он с лицом?
— С чем? А… конечно. И с лицом, и здесь. В соседней комнате.
— Хвала Сущим.
"Из них никто не вылупился". Странное уточнение. Он это помнит, и словно бы оправдывается: не подумай, мама, я живых птенчиков не трогал! Экая сентиментальность. Впрочем, говорят, жестокие люди часто бывают сентиментальными.
— Погоди… Что получается — Мельхиор отпустил этого… Гатвара? Как же так?
Колдун посмотрел внимательно, потом поманил меня пальцем. Пришлось нагнуться.
— Он потерял лицо, мама, — таинственно прошептал "сын".
— Объясни.
— Он сделал это, чтобы перехватить меня. Чтобы вытащить меня, понимаешь? Он знал, на что идет. Он знал, иначе никого не останется. Скажи, отец простил его?
Правой он взял мою ладонь и положил себе на грудь, так, чтобы дотянуться и левой, привязанной.
— А… конечно. Простил, конечно.
— А Ордар?
— И он простил, все простили. Не представляю, как Мельхиор мог отпустить кого-то в такой ситуации. Мельхиор никогда не рискует, раз есть возможность не рисковать. Мельхиор никогда никого не щадит. Это слишком опасно.
— Он потерял лицо. Паук знает гиротов, мама. Он думал, человек не справился со своим страхом. Тогда он не опасен, этот человек — без лица не принести клятву. Паук не знал, что я жив. Паук думал, я — это Идгарв.
Я повредилась в уме, если заподозрила Мельхиора в жалости. Нет, это была не жалость, это было изощренное издевательство. Живи и мучайся. Вымаливай жизнь у круглоголовых, чтобы после повеситься за воротами, на ближайшем суку… Господи, разве можно простить подобный грех? Можно ли обвинять лежащего передо мной человека… даже не знаю, как его зовут, что он ответил жестокостью на жестокость? Зло порождает зло. Беспрерывно, от начала времен. Если он не смог простить, значит прощать — мне?
Хорошо, что я марантина. Многие вопросы снимаются сами собой. Я никому не имею права причинять вред. Никогда и ни под каким предлогом.
Я марантина, а он — язычник. У него тоже многие вопросы снимаются сами собой. И думать не надо, а сомневаться тем более. Чего бы там мне не казалось и не хотелось.
— Гатвар говорил, нам повезло, — продолжал бормотать "сын". Глаза его были прикрыты, но лицо напряжено, — Сущие помогли. Идгарва приняли за меня. И мы быстро смотались. Паук дочищал дядиных людей, людей Ирваргонов. А мы ушли в Каорен. Гатвар вырастил меня, мама. Он погиб в бою, ты знаешь. В Налироте.
— Да, знаю, — я вздохнула, потерла глаза свободным кулаком, — погиб, как настоящий воин.
Пауза. Надо бы палочек в печь подкинуть, но колдун… как его все-таки зовут?.. держал меня за руку, и я осталась на месте.
— Значит, ты учился в Каорене, а потом поехал в Холодные Земли?
— Нет, что ты, — он улыбнулся, — Я поехал в Андалан, в Рагларонд, в Лираэну. В Аххар Лаог я попал случайно. Из-за Йерр. Гатвар говорил, я обязан стать тем, кто способен справиться с десятком, а еще лучше — с двумя, хороших воинов и остаться в живых. Я старался, мама.
— У тебя это хорошо получилось.
Как этот Гатвар нас ненавидел! Как ненавидел, если превратил четырнадцатилетнего подростка в чудовище! А Рейгреду моему тоже четырнадцать лет. Во что же превратят его кальсабериты и Мельхиор, если уже сейчас…
— Я учился, где только можно. Учился убивать. Ты знаешь, чего мне это стоило.
— Ты целитель, а не убийца.
Он зажмурился и отвернул голову. Ладно, сменим тему.
— Расскажи мне про Холодные Земли. Что там за люди? Как ты жил там, среди них?
— Я был аинахом, мама, — он вздохнул, — Ребенком. Ничего не умел. Меня учили, как учат детей. Попади я туда раньше, Наставникам легче было бы со мной. Но я все равно не стал бы настоящим онгером, — он опять вздохнул, глубже и горестней прежнего, — У меня нет ленты, мам. Они не обманывали меня.
— Что такое лента?
— Лента… Лента — право выходить за пределы Аххар Лаог. Лента значит, что ты взрослый. Я сплел себе шнурок и ходил с ним. А Ястреб и Змея стерегли меня в драке, — слабое фырканье, — Делать им больше нечего было…
— Погоди, — перебила я, — Ты не имел права выхода? — что у них там, казарменная система? Патрули на границах? — Как же ты оказался здесь?
— Я же неправильный онгер, — он скривился. Ему хотелось быть правильным, как он был правильным гиротом, — Я то, чего не бывает. Мне позволили выходить за пределы со своим шнурком. А потом я ушел. У изгнанников нет ленты. Изгнанник — не человек. Не онгер.
У изгнанников нет ленты. У изгнанников есть шнурок. Витой шелковый шнур, петля на шее. Проклятье, о чем я думаю?
— Тебя выгнали?
— Клятва, мама, — мягко напомнил он, — Я бы не успел за год.
— За какой еще год?
— За год. Я не успел бы исполнить клятву и вернуться к Гэасс-а-Лахр, с весны до весны.
Ух! Ну и манера излагать у моего "сыночка"! Какие-то обрывки, осколки, поди составь требуемую картину. Никакой последовательности. А еще в Каорене обучался, у мастера-игрока. Впрочем, он обучался грамотно собирать информацию, а не распространять ее.
— Сынок, — заявила я строго, — Твоя мать понятия не имеет, что такое эти твои Холодные Земли. Рассказывай, пожалуйста, не с пятого на десятое, а по порядку.
— Как? — поразился этот ужасный ребенок, — Вы ведь все знаете, мертвые!
Ах, ну да. Я же привидение. Совсем забыла.
— Ну… — "сын" ждал объяснений и хмурился, — Ну… Понимаешь ли, сведения обо всем на свете не закладывается нам в голову при факте смерти. Я могу все это узнать, покинув тебя на пару-тройку дней, — придумывать для больного логику действий его же собственных бредовых фантазий — это, несомненно, большой шаг в развитии медицины, — Но мне было бы приятней услышать все это от тебя.
— Что ты хочешь, чтобы я рассказал тебе, мама? — смирился "сын", — Про рахров?
— Давай сначала про людей.
— Люди… — он устремил взгляд в потолок, — Они не совсем люди. Они — онгеры.
— Это самоназвание? — деловито поинтересовалась я.
— Д-да… — он немного растерялся, но с толку это его не сбило, — Сначала онгер — аинах, ребенок. Его обучают Наставники, Старшие. Кроме своего Старшего, он учится у других Наставников. Онгер должен уметь все.
— А чем Старший отличается от наставников?
— Вообще, Старших — тех, кто не выходит за пределы никогда — трое. Старший Аррах, Старший Саор, Старший Иэсс. Для аинахов-Иэсс Наставник — Старший Иэсс, остальные — просто Старшие.
Плохо у нас с изложением. Туго.
— Ничего не поняла. Иэсс, аррах… — слышала я уже, кажется, это "аррах"… Не от Маукабры ли? — Кто такие?
— Аррах лечат, — соизволил пояснить неправильный онгер, — Они знают все о… медицине. О людях, о животных. Саор — создают. Предметы, пищу, песни… все, что угодно. Иэсс… Иэсс — играют. Иэсс — воины. Двойная Лента в отряде чаще всего — Иэсс.
— Двойная лента — два раза можно выходить за пределы?
Он улыбнулся моей наивности.
— Это старший в отряде.
Офицер. Вроде бы я разобралась в этих иэссах-саорах. Разделение по профессиональным группам. Нет, не так. По влечению души. Разве люди делятся всего-навсего на три группы? Медики, производители, воины… Опять неверно. Созидатели. Хранители. И… как бы этих иэсс обозвать… Деструкторы. Неустойчивый, разрушающий элемент. Весна, лето и осень-зима.
Начало, продолжение и рубеж. И — по новой. Классическая схема. Надо бы об этом как следует поразмыслить.
Ехидный голос внутри головы сказал: а не написать ли тебе еще одну книгу, подруга? Превосходный материал, никем не тронутая идея. Второй, так сказать, том. "Холодные Земли и их обитатели. Рассказы очевидца. Иллюстрации и литературная обработка Альсарены Треверры из города Генета, простите, некоего Осколка без роду, без племени, и без места жительства…"
Совсем деваха умом тронулась. Господи, я ведь даже не знаю, как дальше жить на этом свете! Что мне этот колдун! Что мне его проклятые Холодные Земли! Почему я слушаю этот бред, Господи?
— …Гэасс-а-Лахр, — пробормотал "сын".
— Что?
— Гэасс-а-Лахр. Мне продолжать дальше?
— А? Да, да, дорогой. Я внимательно слушаю.
Вот именно, внимательно. Вместо того, чтобы молиться и скорбеть, как полагается пленнице, я жадно внимаю лепету заговаривающегося больного. Это не лечится.
— Гэасс-а-Лахр, это такой… не знаю… праздник…
"Сын" не мог подобрать определения.
— Обряд? — помогла я, — Культовое действо?
— Это как Слово верности у Камня, но во много раз сильнее. И не кому-то, а всем… друг другу.
— Слово верности всему народу? Один — за всех, все — за одного?
— Что? — он опять растерялся.
— Тогда подробнее, — потребовала я, — Не понимаю.
Он еще помучился, но родить только смог:
— Этого нельзя понять. Невозможно объяснить. Надо почувствовать. Это когда ты — все, и все — ты… И вы… мы… вместе… И перед этим все остальное так мелко и незначительно… Ты будто бы рождаешься заново.
— Групповая медитация? Самогипноз?
Гиротская мама не может задавать подобных вопросов. "Сын" устал со мной бороться. Он закрыл глаза. Страдальческая морщинка перечеркнула переносицу.
— Это — слова. Вессарские слова. Я сам вессар. Я знаю. Это нельзя рассказать. Они живут так, как надо, онгеры. Человек не должен быть один, мама. Я это понял там, с ними. Они — вместе. Все — вместе. Три дня в году. Весной.
Рот у него перекосился, совершенно по-детски, лоб сморщился, пошел тонкими складками, он дернул руки к лицу — треснув, лопнула повязка, взлетели обрывки — а он уже спрятался за забором растопыренных пальцев.
— Сынок! — всполошилась я, — Ну что ты, ляг спокойно, смотри, бинты порвал…
— Бинты, — простонал он из-за сомкнутых ладоней, — Что проку в этих бинтах!
— Ну, ну, угомонись, все хорошо, все будет хорошо…
Я оглаживала напряженные его руки, скомканные волосы, безволосую грудь, одновременно раскапывая остатки повязки. Заодно прощупала ключицу. Маленький гребешок поперек сросшейся кости — и только. Не знаю, насколько крепко она срослась, эта кость, но — срослась. От весьма сложной раны остался всего лишь тонкий розовый червячок.
У Стуро ткани тоже очень быстро регенерируют. Но — не настолько. Или у меня все-таки временной провал?
— На тебе все так быстро заживает…
Он порывисто вздохнул. Раздвинул ладони.
— Это — Аххар Лаог, мама. Сначала меня поили кровью холодноземцев, потом я смог пить из рахра. Я — онгер, мама. Не эсха, но онгер. Я уже не человек. И мне нет среди людей места.
Под очаянием крылась гордость. Превосходство. Ты бы все равно не согласился стать обычным человеком. Не кокетничай, сынок.
— Место найдется, был бы здоров.
— Каждую весну я умираю, мама, — проговорил он совсем тихо, — И Йерр тоже. Три дня в году. Теперь, когда я сделал дело, мне больше незачем жить. Йерр, она не сможет долго без Гэасс. Мне Таосса сказала. Если Йерр не станет…
Он опять закрыл руками лицо.
Вот, значит, какая расплата за сверхъестественные возможности. Симбиоз — сила многих. А цена — распад личности?
— Выход есть, сынок, — выговорила я через силу, — Выход всегда есть, надо только его найти. Я подумаю, и скажу тебе, что делать.
Скрюченные пальцы сползли с лица, открывая сухие блестящие глаза. Просветлевшие от надежды и желания верить.
— Спасибо, мама.
— Мы посоветуемся, — я сжала кулаки и выругала себя последними словами, — я, отец, и все остальные. Не вешай нос. Все уладится.



Герен Ульганар


Ну, вот, господин Ульганар. Вот ты и остался со всем этим один. И, если ты не спятишь, как отец Арамел, то все-таки сможешь дождаться дознавателя с людьми из Городской Стражи. На самом деле, они уже скоро должны приехать. А пока приехал только гонец из деревни Белобрюха, сообщивший необыкновенно ценную информацию — что никакой Адван Каоренец сроду в означенной Белобрюхе не жил и в последнее время не наведывался. А то мы этого не знали! Наорал на парня…
Господи, кто же он, этот человек? Отец Арамел утверждает, что это — оборотень, способный превратиться во что угодно. Захочет — в дракона, захочет — в любого человека, захочет — в собаку или в шкаф с резными дверцами…
Собаки так и не вернулись. Летери выпустил их вчера — они лаяли и выли, не переставая… И они до сих пор не вернулись. Пропали, как и сама Альсарена. Может быть, дракон сожрал их? Боже мой, Альсарена, детка, дорого бы я дал, чтобы узнать о тебе хоть что-нибудь! Чтобы по крайней мере достоверно знать, что тебя нет на этом свете, что ты не попала живой в руки преступника, от него ведь всего можно ожидать (если он сам, кстати, жив, а не сожран драконом)… А мы, что мы можем, когда черная бестия всякий раз избавляется от преследования с ловкостью, удивительной даже для очень умного и дрессированного животного…
Может, отец Арамел прав? Может, тот, кто был Адваном Каоренцем, действительно — оборотень? Которому ничего не стоило вырваться из ремней и сотворить с девятью кальсаберитами и троими замковыми стражниками… не перед обедом.
Я ко многому привык, черт побери, я считаюсь человеком толстокожим и циничным, но то, что встретило нас в Ладараве… Прибежавший звать меня стражник был абсолютно зеленым, как молодая травка, и явно боролся с тошнотой. Придя за ним в башню, я обнаружил буйнопомешанного отца Арамела, с огромным трудом удерживаемого братом Варселом и десятком замковых стражников, не занятых в оцеплении. Обнаружил Имори, топтавшегося посреди всего, а также — Эрвела, опорожняющего в углу свой желудок… Потом я увидел тела… Впрочем, назвать "телами" разбросанные по подземелью и частично в коридоре кровавые куски довольно трудно.
Мы с Имори и самые крепкие (или просто не успевшие пообедать?) замковые разобрали трупы, постаравшись не перепутать количество голов, левых и правых рук и ног, положенных каждому. Такое ощущение, что через кальсаберитов прошло гигантское лезвие, разрубая все, что попалось под кромку… И отпечатки огромных лап — кровавые следы почти до распахнутого подземного хода.
Поисковая группа, пройдя по ходу, обнаружила все те же следы лап дракона, нагонявшего бегущую женщину, сопровождаемые легким набрызгом крови, потом — большое кровавое пятно, обрывок ткани, и — след твари, удаляющийся к лесу и довольно быстро непостижимым образом обрывающийся.
Кто открыл подземный ход? Сам дракон? Альсарена, увидев дракона? Чья кровь капала на снег? Твари? Альсарены? Кровавое пятно… Куда девалась тварь?! Что у нее, крылья выросли?! Или она действительно превратилась в то, что прилетало в Треверргар? Нет, нет, ведь тогда, в последнюю экспедицию в развалины, Адван был с нами, а крылатое существо крутилось у нас перед носом… А может, оборотень — как раз дракон? Сообщник? Но Адван говорил, что сообщников у него не было…
О Господи, да что же мне со всем этим делать?!. Скорей бы уже приехал дознаватель, а там и старый Мельхиор Треверр, и я смог бы… переложить ответственность на их плечи. Да-да, любезный. Именно об этом ты и мечтаешь. Ты привык к совершенно другой ответственности. Две сотни гвардейцев, военных людей, подчиняющихся дисциплине, спокойная обстановка, самое страшное, что может случиться — пьяная драка или дебош…
А посиди-ка, любезный, в замке, осажденном фантастической тварью, с замковой стражей в качестве военной силы… Я так рассчитывал на кальсаберитов, а отец Арамел сделался бесноватым, (право же, легче было, когда он лежал под присмотром старенького капеллана), а из кальсаберитов уцелели только трое: двое раненых (сотрясение мозга и изувеченное плечо), и брат Варсел, который, по-моему, сам малость повредился в уме…
Ладно, хватит. Хватит, Герен Ульганар. Пора идти обедать, а то Годава заругается. И я отправился на кухню. Теперь нам уже не до церемоний, Аманден, тем, кто остался в живых. Впрочем, и у вас, на леднике сейчас тесно, ведь трупы из Ладаравы мы тоже отнесли на ледник. Пусть они тоже дожидаются господина Мельхиора, а заодно, может, отец Арамел все-таки придет в себя?..
Смена со стен уже заканчивала обед, слуги, видимо, пришли позже, Рейгред вяло ковырял в тарелке, Годава налила мне в миску суп, и тут поднялся со своего места Эрвел.
— Попрошу не расходиться, — сказал он отставившим кружки стражникам, — Небольшое сообщение. Оно касается всех присутствующих.
Ничего не понимаю, в чем дело? Мало нам событий, еще что-то приключилось?..
Эрвел кашлянул, прочищая горло, стиснул в руке кубок, словно собрался произнести тост.
— Три дня назад, — сказал Эрвел, — я нанес господину Ульганару оскорбление и вызвал его на поединок. Понимаю, что просить прощения бесполезно, тем не менее, при свидетелях заявляю, что был неправ и приношу официальные извинения.
Слепо глянул сквозь меня, прижав руку к сердцу, поклонился, поставил кубок на стол и вышел, очень прямо держа спину.
Господи, Эрвел, что ты сделал?!. Ведь теперь…
— При свидетелях заявляю, что принимаю извинения господина Треверра, — быстро сказал я и кинулся за ним.
Вслед донеслось:
— Эка, братцы…
Эрвел шел по коридору, пошатываясь, кивая в такт шагам и, в такт же шагам, лупя по стене кулаком.
Я нагнал его, поймал за плечо, развернул к себе лицом:
— Эрвел!
Белый-белый, губы упрямо сжаты, кулак изодран в кровь, взгляд рассредоточенный, Эрвел, Боже мой, парень, я не думал, что ты сделаешь такое, тебе ведь теперь придется уйти из гвардии — отказ от поединка, извинения вызвавшего перед вызванным, при слугах, при замковых стражниках, при всем честном народе, я бы не смог так, Эрвел, выходит, я совсем тебя не знаю…
— Я принимаю твои извинения, Эрвел.
— Ага, — он кивнул, не видя меня, — Спасибо.
Упрямый, заносчивый мальчишка, высокомерный, легко заводящийся, с трудом признающий свои ошибки…
— Пойдем в комнату. Пойдем. Отметим.
Поволок его за собой. Он двигался вяло, на бледных губах блуждала слабая улыбка. Конечно, можно велеть слугам и замковым молчать, но ведь все равно об инциденте станет известно, я считал себя сильным человеком, Эрвел, но у меня никогда не хватило бы духу сделать то, что сделал ты, будь я хоть трижды неправ… "Трусам не место в гвардии". И как объяснишь, что для твоего поступка потребовалось куда больше мужества, чем способен проявить хотя бы один из них…
— Вот так. Садись. Садись, говорю. Вот. На, выпей.
Он помотал головой:
— Не хочу. Не надо.
— Надо. Выпей со мной. Ну? Твое здоровье.
— Твое здоровье.
— До дна.
— Оставь, — улыбнулся он, — Глупость все это.
Он ведь сейчас, с такой же вот улыбкой, может сделать что угодно. Пойти, например, на стену, да и броситься вниз. Или выйти на какую-нибудь башню и там уснуть тихонечко…
Надо срочно его напоить. А он — не хочет. Не хочет он!
— Пей, кому говорю!
— Что ты на меня орешь, капитан? — все та же улыбка, — Ты на меня не ори.
— Эрвел…
— Поди вон на замковых ори. На отца Арамела. Вы с ним — люди военные.
Я ждал продолжения — разговорить, пусть выкричится, сбросит напряжение, пусть успокоится хоть немного… Но продолжения не было.
Господи, что же я тут могу сделать? Ведь ничего. Совершенно ничего, Боже мой! Опять — ни-че-го! В любом случае Эрвел теперь обязан подать прошение об отставке. И, не приняв его прошение, я только унижу парня. Он сильнее меня, Аманден. И тебя сильнее. Ты тоже ничего не смог бы сейчас сделать, Аманден…
— Эрвел. Пока не стемнело, я хочу еще раз обследовать лес. Разделить замковых на две группы, и пройти вокруг озера. Я не справлюсь один, Эрвел. Сейчас каждый человек на счету. Надо попробовать выследить эту зверюгу, Эрвел. Может быть, Альсарена жива, может быть, ее взяли в качестве заложника… — что я несу, Боже мой, кто взял Альсарену в заложники — дракон?!! — Мы узнаем, где логово этой твари и освободим Альсарену.
Улыбка медленно сползла с его лица, губы сжались. Он взглянул на меня, чуть прищурясь, совсем как ты, Аманден…
— Думаешь, это возможно? Что она — жива?
— Да, — сказал я. — Я уверен.
Я надеюсь на это, вопреки здравому смыслу. Впрочем, о каком здравом смысле может идти речь во всем, что связано с этими нашими делами?! Отец Арамел — счастливчик. Бегает по Треверргару, заставляя каждого встречного произносить молитву и пить святую воду, ловит оборотня… а брат Варсел бегает за ним, чтобы он не пришиб по случайности кого-нибудь из слуг-язычников, которые молитвы не знают…
Ох, скорей бы уже возвращался дознаватель.



Тот, Кто Вернется


"Маленький дом в лесу". Да, определенно "маленький дом в лесу", несмотря на некоторые немного странные нововведения. Например, незнакомое тряпье, развешенное через всю пещерку по диагонали… на моей веревке с "драконьим когтем". Сам "коготь" косо влеплен в щель в стене, второй конец обмотан вокруг какой-то палки… Никак, это — тяжелое копье из Лираэны… Точно. Воткнуто в песок и служит вторым креплением.
Забавно.
А это что валяется рядом с черной сумкой?.. Мои "масочные" шмотки. Некая попытка разложить на кучки…
Синюю сумку тоже трогали.
И, наконец, сам я.
Лежу под плащом. Голый. Левая рука до локтя примотана к корпусу. Повязка на плече? Лубок? Борода… приличная.
Ага, а вот и виновница "перестановок" в моем жилище. Маленькая Марантина. Пристроилась в шаге от меня на второй лежанке, которой раньше тоже не было. Неловко свернулась полукалачиком. Платье — нижнее, с рваным подолом, коленки торчат. Поверх накручена моя котта от постояльца гостиницы, "средних лет гиротского купца, едущего по делам"… Растрепанная, под глазами темные круги… В общем, благородная госпожа Альсарена.
— Н-да-а…
Она вздрогнула, приподнялась, затравленно улыбнулась, глаза совершенно сумасшедшие:
— А? — улыбку так и забыла на лице, — Что ты хочешь, мой хороший?
— Гм.
— Сейчас-сейчас, — забормотала она, путаясь в тряпье, — здесь где-то было… — встала, волоча котту, слишком длинную для нее, споткнулась, наступив на подол, нашла котелок, в котелке булькнуло, — Ну, давай попьем, — сунула руку мне под голову, — Давай я тебе помогу.
— Что ты тут делаешь? — я придержал котелок, готовый воткнуться мне в губы.
— Ну как же, — привычно-бодро изрекла Маленькая Марантина, — Пришла на тебя посмотреть, поговорить с тобой, узнать, как ты себя чувствуешь. Ты не хочешь пить? Может быть, есть хочешь?
— Где Йерр?
Ничего не понимаю, марантинская выучка марантинской выучкой, но тут что-то явно другое…
— Пошла на охоту, скоро вернется, — и тут же, без перерыва:- Все родственники тоже здесь, спят в соседней комнате.
— Да?
Интересно, что еще за родственники, и откуда в пещере соседняя комната?
— Ну, конечно, — добросовестно показывала зубы Маленькая Марантина, — Они потом придут к тебе.
Если человек заговаривается, ему полезно бывает задать наводящий вопрос…
— А где здесь соседняя комната?
Маленькая Марантина растерялась, захлопала глазами — дикое зрелище в сочетании с улыбкой.
— Ну… ну, вот здесь, — неопределенно махнула рукой, — рядом.
— Ага.
Одно из двух — либо она сошла с ума, либо… Пощелкал пальцами свободной руки у нее перед лицом. Она отшатнулась, как от летящей мухи, перехватила меня за запястье:
— Ну, что ты делаешь? Не надо, успокойся, — бормотнула с отчаянием:- Господи, да что ж ты у меня такой буйный?
— Я буйный? Это ты буйная.
— Не буйный, не буйный, — тут же заворковала она, старательно растягивая губы в этой улыбчатой гримасе, — Все хорошо, ты очень спокойный, просто прелесть, а не пациент… то есть… — и замолкла, искательно глядя на меня.
— По-моему, один из нас свихнулся. И сдается мне, это — не я.
Она тупо моргала, продолжая улыбаться, глаза красные, бледная, измочаленная…
— Я что, бредил?
Она открыла рот, закрыла, снова открыла и спросила:
— А… я… кто такая?
Так. Похоже, дело серьезно.
— Сдается мне, ты — Альсарена Треверра. Я что, неправ?
Приклеенная улыбка сползла с лица, сменившись искренним облегчением:
— О, ты пришел в себя! Наконец-то.
Однажды Алассар тоже не сразу вышел из экесс. Он чуть не ушел, но все-таки остался, и экесс продлился у него четверо суток. И был бред…
— Сколько времени прошло?
Маленькая Марантина замялась.
— По правде говоря, не знаю. Надеюсь, не больше недели.
Я ощупал место наложения повязки. Тянет. Какая неделя… Еще раз потрогал бороду. Нет, дня три-четыре.
— Как ты себя чувствуешь?
— Я в порядке.
Ну, положим, до "порядка" тебе еще валяться и валяться…
— Где моя одежда?
— Одежда испорчена была, я ее сняла…
Про сахт я помню, но, значит, штаны тоже?..
— Я спросил — где, а не в каком состоянии.
— Вон, — показала на кучку у черной сумки.
Я поднялся… то есть, почти поднялся. Меня занесло влево, Маленькая Марантина подхватила, вскрикнув:
— Ах! Куда ж ты! Разве так можно! Скажи, что тебе надо, я принесу, — я подчинился, лег обратно.
Черт побери, слабость какая-то, руки вспотели…
— Мне нужна моя одежда.
— Сейчас принесу, — обиженно пробурчала:- Чокнулись с этой одеждой, что ты, что Маукабра.
Какая еще… А, ну да, так они зовут Йерр.
— На, целуйся со своей одеждой, — бросила мне на ноги сверток.
Штаны целы. Хорошо.
Надел. Голова дурная. Кружится. Поводит, тьфу ты…
Сахт… да, здесь уже ничего не сделаешь. Кривой разрез спереди, безобразная дырка на левом плече…
— Это не моя работа, — быстро сказала Маленькая Марантина, — Это — отец Арамел. Я только сняла ее. А штаны целые…
Это я уже понял. Кстати, если у сахт такая дырка, то минимум такая же должна быть во мне. Н-да.
— Будь добра, там, в черной сумке… Поищи такую же, — показал на испорченную сахт.
Надевать не будем, но убедиться, что она уцелела, не помешает.
— А, я знаю, о чем ты, — Маленькая Марантина резво вскочила, по-хозяйски полезла в черную сумку, вытащила подарок Хассара. — На.
Узор на воротнике и на рукавах, черный на черном — тоненькая полоска, "лахр", обычный холодноземский узор… Спасибо, Хассар. Спасибо, мальчик. Тепло твое греет руку. Память о тебе греет сердце. Спасибо.
А прежде, чем одеться, надо бы кое-что сделать.
— Согрей, пожалуйста, воды.
Маленькая Марантина опять вскочила, засуетилась.
— И дай мне нож.
Застыла.
— А… зачем тебе нож?
Так. Я что, пытался ее убить? Да нет, вряд ли. Она ведь жива.
— Побриться.
— Ага, — кивнула и снова заметалась.
Притащила от ручья воды, поставила на печку, подбросила полешко. Хорошо, что я заготовил дров, потому что еще несколько дней, скорее всего, придется полежать. Я сейчас не в форме.
— А воды, если можно, побольше.
Потный весь, как я не знаю кто. И голову бы помыть…
— Ну как же побольше, маленький котелок. Придется несколько раз…
— Ведро вон там, котелок закипяти… — да что ты, холодной не вымоешься? — Ладно, и одного хватит. — Маленькая Марантина уже ухватила ведро, — Оставь это все.
Оставила.
— Иди сядь.
Послушно подошла и опустилась на свою лежанку.
— Рассказывай.
— Что рассказывать?
— Рассказывай, что здесь было.
— Ничего не было, — она пожала плечами, — Ты болел, я с тобой сидела, Маукабра ходит на охоту и возвращается. Никто сюда не приходил.
— Ясно. Я бредил?
— Бредил, — в голосе ее появилась смесь обиды и вызова.
— Много наболтал?
Нейтральность — фальшивая. Да, я сейчас крепко не в форме.
— Порядочно, — фыркнула Маленькая Марантина.
— Понятно.
— Ну, и что мне теперь будет за это? — вздернула голову Альсарена Треверра.
Я поглядел на нее. Да уж, благородная госпожа. На огород бы вас, вместо пугала.
— Ложись спать, глаза в кучу.
— Что? — она, видимо, ожидала, что я ее придушу за то, что она могла узнать.
Глупая, мне плевать на вессаров. Скоро меня здесь не будет.
— Спать ложись.
Она еще поморгала на меня, потом нахмурилась:
— Погоди, а… а мыться?
— Ты собираешься меня мыть?
— Не впервой, — усмехнулась она, — Если не будешь брыкаться, я сделаю все очень быстро.
Рвемся в бой. Ну-ну.
— Я уж как-нибудь сам, спасибо.
— Ну, тогда я тебе воды принесу, — сказала Маленькая Марантина и пошла за ведром.
Разумнее будет подобраться к ручью. Я поднялся, на сей раз — медленно и осторожно. Как столетний старец. Опять повело, но на ногах я устоял. Маленькая Марантина бросила ведро, поддержала меня.
— Осторожно, осторожно, вот так, вот та-ак…
У ручья на камнях — небольшой настил из веток. Обустроилась здесь марантина наша. Ноги подламываются.
— Фу, черт, сколько вы в меня засунули?
— Пилюлек? Четыре. Я так испугалась, — заглянула в лицо мне, совсем по-детски подняла брови, — У тебя был ужасный жар.
— Это — экесс, — сказал я, — Так и полагается.
Она усадила меня возле воды.
— Мне казалось, ты вот-вот умрешь, а… эта твоя… не пускала… — подала нож, какую-то тряпку вместо полотенца.
— Это — тоже правильно. В первые сутки всегда так.
— Ну, я же не знала, — вздохнула Маленькая Марантина, — Я никогда не встречалась с подобным.
— Ничего, ты все сделала правильно. Спасибо.
Она неожиданно просияла. Счастливая улыбка осветила измученное бледное лицо.
— Спасибо, — сказал я и намочил бороду.
Пришлось слегка извернуться, чтобы доставать до лица и левой рукой. Пожалуй, лучше пока не снимать бинты. Еще дня два. Или три…
Маленькая Марантина сидела рядом на корточках и, приоткрыв рот, смотрела на меня.
— Ты что?
— Что "что"?
— Что так смотришь?
Не нагляделась, что ли?
— Бородища-то у тебя отросла сумасшедшая…очень быстро. Или это у меня время сместилось?
— Это — эссарахр. Ну, пилюли, — я отскоблил левую щеку в первом приближении. Пошел по второму разу.
— А! — сказала Маленькая Марантина, — Ускоренная регенерация!
— Да.
Тянет плечо. Все равно тянет. Терпеть не могу быть не в форме. Ключица ноет. Значит, разрабатывать руку еще рано. Зараза.
— Фантастическое лекарство! — восхитилась Маленькая Марантина, — Из чего его делают?
"— Описать способ приготовления?
— Спасибо, не надо…"
— Основной ингридиент — кровь рахра.
— А ты знаешь рецепт?
— Зачем?
Что проку в рецепте, Маленькая Марантина? Здесь нет Саор с их возможностями; нет огнеупорного стекла и прочих приспособлений. Даже будь у меня рецепт, ни один вессарский лекарь не смог бы выполнить его.
— Ну как же! — глаза у нее горели, дыхание пресеклось, — Такое лекарство!
Ага. Желаем облагодетельствовать человечество. Разбежалась.
— Вессара эссарахр убьет. Организм не выдержит.
Занялся правой щекой.
Сосуды лопнут — или сердце, или мозг.
Маленькая Марантина помолчала немного, потом нашла аргумент:
— Ну да, а я выжила?
— Я дал тебе где-то десятую долю, — если не меньше, — И вел тебя сам.
А кроме меня, тебя вела Йерр. Я-то — не Аррах, Маленькая Марантина.
— И вообще, я не очень понимаю, почему ты не вошла в экесс.
И как ты выжила, я тоже не очень понимаю, ты ведь холодная была, Йерр даже не сразу тебя услышала… Погоди-ка. Иргиаро. Он кусается чем-то странным. Снотворным он кусается, Иргиаро твой. И ты общаешься с ним уже довольно долго… Ты уже не совсем человек, Маленькая Марантина.
— Постой, над этим надо подумать… — она наморщила лоб, — Ты позволишь мне взять пару штучек? Я проведу кое-какие опыты…
Интересно, где ты собираешься их проводить, "беглая ведьма"? Впрочем, это не главное.
— Нет.
— Почему нет? — изумилась она, — Ты хочешь один этим пользоваться? Так нельзя, это неправильно.
— Может быть, — провел по щекам ладонью, — Посмотри, чисто?
Маленькая Марантина посмотрела.
— Чисто… Я не понимаю, ты же целитель! Нельзя так рассуждать!
— Я не целитель.
Дернул головой слишком резко. Зря.
Она отшатнулась, чуть не упав в ручей. Потом поднялась и проговорила холодно:
— Ладно. Я не буду тебя ни о чем просить. Мне не нужны подачки от убийцы.
Сейчас просто инеем покроюсь, пф.
— Вот и хорошо.
Эрхеас, это мы. Мы идем.
Йерр! Малышка моя! Иди скорее.
Мы идем, Эрхеас. С нами — собаки. Собаки искали Липучку. Собакам плохо без Липучки. Мы впустим их?
Да, девочка, конечно.
— Твои собаки, — сказал я Маленькой Марантине.
— Что?
— Твои собаки сюда идут.
Йерр, боги, почему я слышу тебя так издалека, иди скорее, маленькая, не могу больше…
— Мои собаки? Они нашли меня?.. А ты откуда знаешь?
— Йерр сказала, — да что это со мной, в конце концов? Сейчас она придет, я же чувствую ее, она уже почти здесь… — Она ведет их сюда.
— А люди? С собаками — погоня?
— Нет. Люди сюда не идут.
Если с собаками и были люди, то теперь этих людей больше нет. Как нет тех мальчишек с двуручниками, что стояли между мною и Йерр. Девочка отлично умеет сбрасывать со следа.
Открылась "дверь", и она скользнула в пещеру, выпустив из петли хвоста мохнатый серо-бурый клубок, девочка моя, прости, прости, маленькая, я ведь хотел уйти, бросить тебя, вессар безмозглый, я же не думал о тебе, Йерр, я ни о ком и ни о чем не думал, прости, златоглазка моя…
— Эрхеас-с, — она ткнулась лбом мне в грудь, я завалился на спину, как мешок дерьма, хвост не дал упасть, мягко охватил плечи, Йерр, энгис, аэсса, никого и ничего больше, пламя мое, боги, какая глупость все это, Йерр, мы вместе, мы — эрса, и ничего больше…
Эрса.
Меня словно выжало. Руки-ноги трясутся мелко, мокрый весь опять, как кутенок новорожденный…
Все хорошо, Эрхеас. Не надо плакать. Все хорошо.



Ун


Золотко Альса пропала. Там, где мы жили раньше, ниже, чем наш дом в доме, пахло — Тварью. Тварь приходила сюда. Тварь взяла Золотко Альсу. А еще пахло смертью. Смертью, болью, страхом… Тварь — убила Золотко Альсу? Тварь же не убивает двоешкурых…
Мы не могли идти по следу Твари. Ее след говорит — "не сметь ходить". Мы шли совсем немного, потом не смогли больше идти. Мы — плохая охрана. Плохая.
Он бы рассердился. Но мы же старались!
Редда плакала. Редда никогда не плачет, она — вожак. Редда плакала только, когда Он ушел. И теперь она тоже плакала…
Я сказал — пусть двоешкурые отпустят нас. Я сказал — мы пойдем искать. Искать Золотко Альсу. А двоешкурые нас заперли. И мы сидели взаперти, как тогда, давно, когда Золотко Альса и Козява Стуро спали, а мы хотели идти за Ним, а они спали, и не отпускали нас…
Редда Пела. Редда хорошо Поет. Красиво. Громко. И я тоже Пел. О Нем, о Золотке Альсе, о Козяве Стуро, о Том Доме, о теплой печке, и о том, что ничего этого больше не будет…
И пришел Недопесок Летери. И выпустил нас. И мы пошли искать Золотко Альсу. Тварь взяла Золотко Альсу. Тварь была здесь, и здесь, и здесь… Тварь была везде. Везде — "не сметь ходить".
Трудно идти. Трудно, страшно. "Не сметь ходить". Но, если мы не пойдем, зачем мы тогда? Мы кружили по следу, потом все-таки поели. И поспали — немного, совсем немного. Снова стали искать.
Тварь ходила далеко. Мы тоже ходили, по следу. А потом Тварь нашла нас. И мы с Реддой стояли, и не могли убежать. Мы хотели убежать, но не могли. А Тварь подошла и взяла нас с Реддой хвостом. И понесла. Она сказала — все будет хорошо. Не надо бояться. И принесла нас в дырку в камне. Она очень сильная, Тварь. Отодвинула большой камень, как землю, как песок, когда роешь…
А там, в дырке, были Золотко Альса и Тот, Что Странно Пахнет. Золотко Альса была жива. Она нам обрадовалась…



Йерр


Нету здесь Большой Липучки. Нету совсем. Нету в том старом доме, нету на колючей палке на маленькой скале. Нету в лесу. Мы искали, Эрхеас. Мы хорошо искали. Значит, Большая Липучка ушла в землю Маленького Учителя. Это — странно. Почему без Маленькой Липучки? Почему без собак? Может, аинах решил, что мы съели Маленькую Липучку и собак? Мы ведь были сильно злы, когда уносили Эрхеаса из глупого вессарского дома.
Мы пошли к глупому вессарскому дому. Послушать опасность. Мы ничего не услышали, только — много вессаров. Вессары боялись, вессары сердились, вессары грустили. Опасность — хитрая. Спряталась, да. Думает, мы ее совсем-совсем не найдем. Мы ее выманим. Выманим из глупого вессарского дома. Все равно выманим.
Мы пошли обратно. В наш дом. В маленький дом в лесу. К Эрхеасу, Маленькой Липучке и собакам. По дороге поймали вкусное. Для собак. Мы завели собак. Завели их себе, да. Мы за ними смотрим. Выпускаем их походить. Приносим им вкусное. Кроме нас, собак некому выпустить походить. Маленькая Липучка не откроет дверь, а Эрхеасу пока нельзя открывать дверь. Эрхеас — не эсха онгер, да. Если Эрхеас сейчас будет хватать дверь, рана может вскрыться. Тогда — снова экесс, снова ждать…
Мы этого не хотим. Мы хотим, чтобы Эрхеас стал в порядке поскорее. Мы хотим уйти отсюда. Уйти совсем. В землю Маленького Учителя.
Где же все-таки наш аинах?



Альсарена Треверра


— Вот черт, — сказал колдун.
Раскаленная печка согревала подземный воздух, но влажности практически не убавляла. Мое платье, выстиранное около двух суток назад оставалось тяжелым и сырым. Одеть его я не рискнула, посему продолжала красоваться в колдунских обносках.
Редда и Ун не отходили от меня ни на шаг. Я была так рада увидеть их, что даже всплакнула, благо колдун занимался своей драконицей, а потом, когда она ушла, изволил почивать и плевать хотел на вессаров в моем лице (знаю, слово это означает всего лишь "чужак", но звучит по меньшей мере как ругательство). А сейчас колдун вернулся в реальный мир, и, естественно, начал с претензий.
— Вот черт!
Я устало повернулась к нему.
— Что такое?
— Йерр его не нашла.
— Кого?
— Иргиаро твоего.
Я дернулась. Мысли о Стуро все это время старательно изгонялись мною из головы. Иначе бы психика у меня не выдержала, это точно. Я медленно просчитала до пяти, затем спросила нейтральным тоном:
— А зачем ей Иргиаро?
— К тебе притащить, — раздраженно пояснил колдун, — Похоже, парня действительно взяли. Йерр говорит, его нет нигде в лесу. Он может оказаться только в Треверргаре, но там Йерр не слышит, — колдун сделал попытку привстать, перекосился на бок, плюхнулся обратно и зашипел сквозь зубы.
Стуро взяли? Перед глазами у меня тотчас возникло тускло-синее ночное небо, прикрытое прямо над головой темной полосой кровли, такое, каким я привыкла его видеть с Треверргарской стены, и вытянутый прямоугольник двора, и редкие искры факелов на дальних галереях, и над всем этим беззвучно плыл, чуть заваливаясь под ветер, черный зубчатый парус. И кто-то невидимый рядом со мной натянул закряхтевший на морозе лук, сипло тренькнула освобожденная тетива, и — "фью-ю-ю…" — просвистела тихонечко стрела, и черный парус дрогнул, сложился пополам, мгновенно потеряв опору, и сминаясь на глазах, как лоскуток бархата, по крутой спирали пошел вниз, вниз, в колодец двора, на оледенелые камни…
— Послушай… кх-кх… — я откашлялась, — Вы ведь уже сами справитесь, правда? Я тебе больше не нужна?
Он смерил меня исполненным презрения взглядом.
— Ты останешься здесь, — и, немного смягчившись, добавил:- Что-нибудь все равно придумаем. Не зря же меня натаскивали.
И задумался, картинно развалясь на Маукабрином боку. Я поджала губы и вернулась к стирке. Колдун считает своим долгом помочь Иргиаро. Что ж, пусть думает. Пусть думает.
Стуро каждую ночь прилетал к замку, потому что мы договаривались именно об этом. В какой-то момент потерял бдительность. И его подстрелили.
Если это так… если он мертв… гореть мне вечно в вечном огне!..
Но может, он только ранен? С рассеченным крылом, с переломами от падения с высоты, связанный, запертый, в руках у Арамела, но живой, живой?!
Лицо колдуна вдруг странным образом начало меняться. На нем отразился стремительно нарастающий ужас.
— Кара Господня! — провозгласил он гулким, как набат, басом.
Я аж подскочила.
— Какая кара, ты что?!
— Минимум на сутки, — сообщил колдун, мгновенно вернувшись в нормальное состояние, — Правда, если он жив.
— Кто жив? — я ошарашенно моргала.
— Святой отец. Слушай, когда он устроил мне в Ладараве "кабинет", сам где разместился? Не знаешь случайно?
— Какой кабинет? Не понимаю…
— Он наверняка перетащился в Ладараву, и свой Сабральский хор перетащил. Чтоб ко мне поближе оказаться.
— А! Ну да. Он в моей комнате поселился.
Я ощутила некоторое раздражение. Поселился в моей комнате! Разве я его приглашала?
— Ага, — сказал колдун, — Значит, мог и выжить. Пока сапоги натягивал, пока штаны поправлял, пока вниз добежал, мы с Йерр уже далеко были. Но парней его мы положили. Надеюсь, не всех. В любом случае, минимум на сутки он выпадет.
Я продолжала не понимать.
— Почему выпадет, если он жив?
— Вот именно, — колдун назидательно поднял палец, — Он — жив. А парней своих — положил. В Каорене это называется "командирский комплекс".
— А ты… точно знаешь, что мальчики-кальсабериты… не спаслись?
Колдун хмыкнул.
— Если только один-два… по случайности.
— Господи! Бедный Арамел!
Колдун некоторое время с непонятным выражением смотрел на меня, потом вздохнул и покачал головой.
— Да-а… Ты добрая. Жалеешь меня, жалеешь его…
Неужели тебя это хоть немножко задело, язычник? Или ты считаешь меня непроходимой тупицей, слепо следующей Истинному Закону? Я пожала плечами.
— Это лучше, чем мстить.
— Может быть, — спокойно согласился он, — Ладно, вернемся к Иргиаро. Кто там у нас… Ульганар, — колдун вздернул подбородок и строго оглядел пещеру, — Эрвел, — перевел озабоченный и немного рассеянный взгляд на меня, — Паучонок, — шароко раскрыл глаза и пару раз наивно взмахнул ресницами, — Они будут ждать дознавателя. Все. А дознаватель… — теперь на меня сдержанно-участливо взглянул Илен Палахар, — Дознаватель — будет сидеть в засаде и ждать убийцу. Особенно, если Арамел жив.
— Да что тебе дался этот Арамел! — возмутилась я, — Убийца — ты! Ты убийца!
— Дознаватель ждет убийцу Иверены и Гелиодора, — спокойно возразил колдун, — Я тут ни при чем.
У меня дыхание перехватило от ярости. Врет прямо в глаза! Хоть бы постеснялся!
— Знаешь что? Мне-то голову не морочь. Арамела зачем-то приплел. Он, между прочим, собирался оказать тебе помощь. Посильную помощь в твоем положении.
— "Ты не тронешь тех, кто находится под моей опекой, и уберешь тех, кого я скажу, — голос колдуна преобразился, став неотличимо похож на голос старшего кальсаберита, — Я, со своей стороны, устрою тебе побег", — он сделал паузу, во время которой я недоумевающе моргала, потом спросил своим собственным голосом:- Ты об этом?
Он специально меня злит? Комедиант!
— Нет, не об этом. Он готовил тебе смерть при попытке к бегству. Быструю и безболезненную. Зря, конечно, старался, придумывал, как бы и волков накормить, и овец уберечь… Плевать ты хотел на заботу его…
Колдун молчал и кривил губы. Маукабра, растопырив когти, выкусывала себе между пальцами.
— Он не мог такого говорить! — крикнула я, — Ты все лжешь… не знаю, зачем…
Пауза. Колдун вытянул трубочкой губы, словно собираясь засвистеть, но не засвистел. Зато сказал:
— Есть одно очень верное правило. Пока не прокачаешь — зачем, почему и каким образом, не имеешь права что-либо утверждать. Сперва построй расклад, а потом делай выводы.
Я с размаху швырнула в воду намыленное тряпье.
— Ах ты, Боже мой! Я еще должна доказывать, кто тут виноват! Да тебе просто стыдно, вот и городишь ахинею!
— Мне стыдно? — деланно поразился колдун, — Чего мне стыдиться, скажи на милость?
Я встала и мстительно вытерла руки о излишне длинный, хорошего сукна, подол колдунской котты.
— Ты убил женщину, которая тебе доверяла, которой ты нравился, черт тебя дери! Ты бессоветно, цинично ею воспользовался, а потом убил!
В глазах его дрогнула стеклянная стена. Получил, неуязвимый? Ведь в тебе что-то осталось человеческое, иначе не быть бы тебе целителем. Никогда не быть.
— Значит так, — глухо выговорил он, — Раз и навсегда. Я не убивал твою сестру. Женщины не прнадлежат роду. И, если бы я успел, она осталась бы жива. Косвенно я виноват в ее смерти. Признаю. Но уверен, и без моего бальзама святой отец нашел бы, чем их с Гелиодором отравить. В крайнем случае спер бы что-нибудь у тебя из аптечки, — он поднял ладонь, предупреждая мои возражения, — Я расскажу тебе, как их убили. Ты ведь марантина. В растираниях понимакшь?
Я молча ждала. Пусть оправдывается.
— Аконит. Я дал ему бальзам для коленок. В состав входит аконит. Это и была собственно отрава. А у твоего братца Паучонка проблемы с желудком. Так что и оболочку было из чего соорудить.
Кардио-токсический яд. Сердечный приступ. И, чтобы жертвы не свалились в корчах сразу же — оболочка из обволакивающего средства, способного довольно долго сопротивлятся действию желудочного сока. Снотворное для Гелиодора. Благодаря этому он прожил подольше Иверены, но проснуться не смог. А Иверена успела понять, что с ней что-то не так. Однако, почувствовав недомогание, долго крепилась, не хотела звать на помощь. "Да чтоб я у тебя еще раз о чем-то попросила! Да никогда! Да провалиться мне!" И не звала, покуда не стало совсем плохо. А потом уже было поздно.
Прости меня, Иверена…
— За несколько дней до этого собаки не пропадали? — спросил колдун.
Собаки… Что-то такое я слышала от Ровенгура… Да, кажется, случай имел место… Ну и что? А кто убил собаку? Не ты ли сам, мой драгоценный собеседник?
— Это еще ничего не проясняет. Согласна, убийство произошло именно так. Но при чем тут Арамел?
— А как, ты представляешь, отрава попала в желудки твоей сестры с мужем? И никто ничего не заметил?
— Откуда я знаю? Подмешали в вино, в еду… хотя нет. Яд, скорее всего, дали в твердом виде, вроде пилюльки в облатке… подожди…
— Ну? — колдун сделал нетерпеливый жест.
Облатки-желуди. Невозможно сладкие, такие, что детское желание погрызть или пососать их погибло в зародыше. А выплюнуть нельзя. Можно только проглотить, и как можно скорее.
Арамел. Не может быть. Зачем? Что Иверена ему сделала? Значит, он тоже лгал мне? Этот его отеческий тон… а на самом деле и меня… при попытке к бегству… Стуро! У него в руках!
— Все, — решительно сказал колдун, — Этот вопрос исчерпан. Возвращаемся назад. Если Иргиаро жив, ему до поры до времени ничего серьезного не грозит. Ульганар и Эрвел не посмеют его даже допрашивать, будут ждать дознавателя. Паучонок… хм… в свете того, что правда об их отношениях с нечистью всплыла, займется моральной обработкой окружения. Чтобы представить Иргиаро как союзника для поимки меня и розыска тебя. Дознаватель не вылезет из своего угла. Ловушка слишком хороша, а он умеет ждать. Арамел же будет использовать парня как ловушку на тебя… Да, именно так, он, скорее всего, убежден, что ты осталась жива, сбежала вынужденно, и, тщетно прождав своего любовника в развалинах, вернешься в Треверргар. Он тебя просчитал. Подумай, если бы не Йерр, так бы и произошло, разве нет?
Я промолчала, кусая губы. Мне его умозаключения не казались слишком убедительными. Как он может с такой легкостью простраивать действия посторонних? Не спорю, наука стратегии существует, но опирается она на информацию и факты. А какие у нас факты, кроме того, что Стуро пропал? Никаких. И исходя из существующего я могу лишь с точностью сказать, что сие будет последней каплей в моих испытаниях. Самое черное искушение — искушение отчаянием.
— Здесь дело во времени, — продолжал колдун, — За сколько Арамел соберет раздерганные нервишки, и сколько он выделит тебе на осознание того, что Иргиаро не вернется. А валялся я тут… — он поглядел на Маукабру. Она перестала вылизываться и тоже уставилась на него, — Четверо суток выходит. Немало. За это время он мог оклематься и отправиться по Гелиодорову душу. Тогда он уже у дознавателя в руках, а Иргиаро, соответственно, жив, как свидетель. Так, так. Время есть. Э!
Он вдруг нахмурился и замолчал. Я стояла над ведром с грязной водой, опустив руки.
— Этот ваш… капеллан. Отец Дилментир, — колдун посмотрел выжидательно.
— Что — отец Дилментир?
— Исповедь. Примет или не примет он исповедь у Арамела? По всем статьям, должен принять, а Арамел должен исповедаться. Тогда плакал наш дознаватель.
— И Арамел займется Ст… Мотыльком?
— Хм… — он отвел глаза, — Слушай, что ты тут стоишь над душой? Сядь куда-нибудь. Сядь сюда.
Я послушно подошла и присела напротив него, на свою постель. Помолчали.
— Капеллан. Расскажи о нем. Что он за человек?
Я пожала плечами.
— Он старенький. Добрый. Тихий. Немного не от мира сего. Выполняет свой долг, в чужие дела не лезет. Как-то его вроде и не заметно… не знаю.
Колдун пошарил в куче одежды, вытянул поясную сумочку, а оттуда достал кисет и трубку. Я рассеянно следила, как он готовит себе курево, ловко действуя примотанной к корпусу левой рукой. Мне не хотелось ни о чем думать. Снизошло отупение — может, от усталости, а может, от непосильного количества необоснованной информации… Даже обида на коварного Арамела начала как-то истаивать и блекнуть. Зачем он убил Иверену? И он ли все-таки ее убил? Не знаю. Кажется, мне уже все равно.
— Это все, что ты о нем можешь сказать? — поинтересовался колдун.
— О ком?
— О капеллане.
— А… да. Зачем тебе капеллан? Он в Треверргаре никогда ничего не решал.
— Капеллан — краеугольный камень, — колдун почесал мундштуком трубки за ухом и вздохнул, — У Арамела будет… вернее, был кризис, и он наверняка просил его исповедать.
— Ну и что?
— На исповеди он сознается.
— Отец Дилментир все равно сохранит все в тайне.
— Но, исповедавшись, Арамел откажется от убийств, понимаешь? И вплотную займется твоим Иргиаро.
От нечего делать. Раз убивать нельзя, займется моим Иргиаро. Я закрыла глаза.
— Черт, не могу простроить этого вашего капеллана. Будет ли он исповедовать человека с помраченным рассудком? Вроде — не должен. А если решит, что тот при смерти? Ну что ты сидишь, как куль?
— Я устала.
Подтянула колени к груди и сунулась в них лбом.
— Отстань от меня. Пожалуйста.
Пауза. Застучала трубка о камень. Колдун выбивал пепел.
— Я сейчас не в форме. Я вытащу твоего Иргиаро. Через два дня.
Слезы благодарности и лобызания сапог. Держи карман.
— Ты сдалась, — сказал он.
Твоими стараниями. У меня нет ни твоих душевных сил, ни твоей ненависти. А любить мне уже почти некого. Ничего не хочу. Хочу исчезнуть. Никогда не быть.
Колдун зашуршал чем-то на своей подстилке. Заворочался. Тихонько звякнул металл, зашипела Маукабра. Колдун чертыхнулся. Мимо меня с шелестом протекла струя кипятка — Маукабра покинула своего хозяина. Пошуршала у выхода, отодвигая обломок скалы. По макушке мазнул свежий холодный ветерок и все стихло.
Тишина. Журчит вода и вздыхают собаки.
— Печка остынет, — напомнил колдун.
Я послушно встала, доплелась до печки, подбросила дровишек. Жизнь продолжается, Альсарена Треверра. Пока ты еще не в праве сама собой распоряжаться.
Посмотрела на колдуна. Он развалился на подстилке по диагонали, ногами на полу, затылком тоже на полу. Рядом с ним валялись две обнаженные сабли. Сумка с вещами разворошена, вокруг разбросаны какие-то тряпки.
Порезвился наш болящий. А мне что, убирать? Впрочем, все равно. Уберу. Скандала ты от меня не дождешься.
Я начала молча собирать тряпки. Подняла обе сабли, аккуратно отложила их в сторону. Колдун ворочал глазами, но не шевелился.
— Подвинься.
— Не могу. Через полчетверти.
— Что — через полчетверти?
— Подвинусь через полчетверти, — он покатал затылок по торчащим из-под одеяла еловым веткам, — Пока это все.
Издеваемся? Ну-ну.
— Пока это все — что? Не развалится от старости?
— Нет, — буркнул он сердито, — Пока это — все, что я могу сделать.
— Что? Плечо? — я нагнулась, проверила лубок, ощупала пациента, — Эй, да ты что, парализован? Господи, как же это? Осложнение после твоих пилюль?
— После хорошего тычка хвостом в грудинную зону, идиотка, — он напрягся, но смог только еще сильнее закинуть голову и коснуться теменем голых камней пола, — Подтяни меня повыше… дьявол! Убери же сумку, не видишь — мешает!
— Это Маукабра? То есть — Йерр?
— Ну не сам же я… Ладно, хватит. Спасибо. Оставь, говорю. Надорвешься.
Я перевела дыхание. Маукабра. Обездвижила. Своего обожаемого хозяина. Я понимаю — меня, но его? Сумасшедшая зверюга.
— Что это на нее нашло?
Он фыркнул. Я отошла к так называемому "выходу", потолкала скалу-дверь. Монолит. В щели даже палец не просунешь. М-да…
Вернулась к колдуну.
— Что, так и будешь лежать?
— Так и буду.
Он был зол, а мне не хотелось допытываться до причин странной Маукабриной выходки. Пускай сами разбираются.
— Ну что ж, лежи. Укрою тебя, что ли…
— Не надо. Жарко.
— Не надо, так не надо. Если что-то понадобится — позови.



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Растение в небе. Репка. Морковка. Что там еще… не помню… Я — кружащийся на ветру кленовый лист, плоский, мертвый, потерявший окраску от дождей и мороза. Мои братья давно лежат под снежной поверхностью, распадаясь и превращаясь в землю. Я — последний летящий, последний в пальцах ветра, и мне одиноко, и страшновато, и хочется есть, и хочется спать, и я преисполнен уверенности в важности происходящего, но не помню, почему, и еще мне немного смешно…
Вот она. Вот, вот, вот, вот…
Я вижу ее с вечереющего неба. Ее — черную четырехлапую тварь с длинной змеиной шеей и длинным змеиным хвостом. Сверху она похожа на ящерку, путешествующую по снегу и льду. В этом несоответствии есть что-то нелепое и смешное. Ящерица в снегу. Глупо. Любопытно, но не слишком. Я знаю, что должен следить за ней, правда не помню, зачем. Кто-то меня вроде бы об этом попросил. Мне давно это надоело, я весь день наворачиваю бесконечные круги, иногда совсем высоко, иногда спускаюсь пониже. Не знаю, зачем и кому эта тварь нужна. Зверь как зверь, бродит по лесу, охотится, мало ли всяких четверолапых бродит по лесам в поисках пропитания… мне, например, тоже пора пообедать, но, кажется, я обещал сперва что-то сделать… Да, точно, обещал. Поглядеть, где она, эта зимняя ящерица, живет.
Я не то, чтобы слежу за ней, так, поглядываю изредка. Краем глаза. Чтобы не потерять. И все больше и больше хочу есть. Может, спуститься и попробовать, какова на вкус кровушка у этой самой твари? Но уж больно эта тварь велика. Даже не столько велика, сколько… опасна? Несъедобна на вид? Не внушает желания приблизится? И вообще… Что я здесь делаю? Опять забыл.
Пауза в мыслях.
Провал в памяти. Мне чего-то не хватает. Чего-то недостает. В ощущениях. В… в восприятии. Я оглох. Слух наполняет мертвый гул, белый и пустой, как снежная равнина. Медленно и бездумно пересекаю слепые снега. Раздвигаю грудью, разгребаю руками. Крылья бесполезно волокутся следом. Только мешают. С тупым упорством застрявшего в смоле насекомого шевелю лапками. Стоять нельзя — засосет. Нельзя стоять. Это знание тела, а не разума. Наворачиваю круги, полого спускаясь наискосок к ветру, а подо мной по бесцветной сумеречной земле ползет черная смешная ящерка.
Восточный берег высокий, западный гораздо ниже. Речка под снегом — неширокая мягких очертаний колея с чернильной проточиной стремнины. Пляж, зажатый между изломанной гребенкой мертвого тростника и сизой, в серебрянных блестках, ребристой стеной восточного берега. Полоска песка, промороженного, блеклого, вылизанного ветром, с мутными оконцами льда.
Она идет по песку, под защитой высокого берега. Угольно-черная на фоне темно-серого, светло-серого и серо-сиреневого. Она задерживается перед нагромождением камней, заходит чуть сбоку, поддевает один из валунов лапой, и он, тяжело откачнувшись, открывает проход в недра скалы. Она успевает нырнуть в щель, прежде чем валун, завершив амплитуду, возвращается на свое место.
Провал в мыслях. Белый шум. Кружу над пустым берегом, пытаясь сориентироваться в собственной памяти. Зачем я здесь? Я следил за… за… я искал… я просто гулял… Я голоден, я замерз, я хочу домой.
Нет, не то. Я должен. Обязан. Я обещал. Человеку. Маленькому Человеку. Брату Альсы. А где Альса?
Альса, где ты? Пропасть, я слишком давно тебя не видел, почему ты не выходишь ко мне, я жду, жду, которую ночь жду тебя, а днем жду ночи, чтобы опять ждать, сколько можно, ты же обещала…
Я обещал. Маленькому Человеку. Следить. За черной ящерицей. За черной ящерицей. За черной ящерицей.
Я лечу к Альсиному дому. К Альсиной башне. Темнеет. Что-то он говорил мне про темноту. Говорил, надо ждать темноты. Зачем? Альсу я ждал, но она не пришла, так зачем мне темнота? Не нужна мне темнота.
Может, "Темнота" — имя черной ящерицы?
Лесистые холмы обрываются, словно ножом срезанные, взамен им подо мной тянется ровная поверхность озера, кое-где протаявшая непроглядными пятнами воды. Примерно та же картина наблюдается и у меня в сознании — сумеречно-белая плоская пустота, обезображенная редкими прорывами в реальность. Прямо по курсу проступает узнаваемый силуэт башни. Я приближаюсь к ней не с запада, как привык, а с северо-запада. Из-за башни выдвигается главный шпиль здания, и я вспоминаю, что Маленький Человек говорил про голубятню. Что с наступлением темноты он будет ждать меня на голубятне.
Миную Альсину башню и делаю виток вокруг шпиля в поисках выломанного мною окошка. Сквозь белый шум едва-едва начинаю улавливать, как внизу тяжеловесно ворочается утомленный испугом и болезнью полусонный Треверргар. Вот оно, окно. И уже сидя на корточках на подоконнике с трудом отсоединяю от общего еще неясного и невнятного клубка тонюсенькую нить знакомого присутствия. И вижу на дне круглой комнаты огонек светильника, а рядом закутанную в плащ фигурку на ящиках у каминной трубы.
— Маленький Человек?
Он вскидывает вверх треугольное бледное личико. Одно из черных пятен на белом листе моего сознания начинает стремительно расползаться. Я вдруг осознаю смысл своего путешествия над лесами и преследования Маукабры.
Почему я не спустился и не спросил ее, куда она подевала мою Альсу? Убила? Тогда пусть убьет и меня, потому что я…
— Мотылек? Это ты? Ты нашел ее?
Да, Маленький Человек. Я нашел ее. Я расскажу тебе, где ее логово, а завтра наведу на нее погоню, пока кто-нибудь из вас будет расправляться с колдуном.
А потом… Потом будет потом, а сейчас думать об этом я не желаю. Да и не могу, если честно…



Тот, Кто Вернется


Йерр. Малышка, послушай…
Бесполезно. Она закрылась. Обиделась. Да, я хотел пойти узнать, где Иргиаро и что с ним. Да, я собирался это сделать, хотя сейчас мне лучше полежать. Ну и что, в конце концов?! Да, я слаб, как кутенок, я — не эсха онгер, и грош мне цена! И теперь лежу, как куча дерьма, каковой и являюсь, лежу, обездвиженный тобой, девочка. Чтобы знал свое место. Ты абсолютно права. Нечего пытаться прыгнуть выше головы.
Пить хочется. И, так скажем — наоборот — тоже. Впрочем, полчетверти уже кончаются… Да. Я пошевелил на пробу правой рукой. Потом ногами. Ну, все. Сейчас все тебе будет, и водичка, и…
Йерр одним плавным движением скользнула ко мне, залепила хвостом в грудину и истекла из пещеры, походя двинув валун-"дверь" влево и на место.
Маленькая Марантина оторвалась от хозяйственных дел, посмотрела ей вслед и перевела взгляд на меня.
— Опять?
— Ага, — мне оставалось только ухмыляться, — Через полчетверти вернется. И — опять.
Йерр, ты слышишь меня?!
Пришел отдаленный ответ.
Надо лежать, Эрхеас. Еще полное солнце лежать, и полсолнца. Мы скоро вернемся, Эрхеас.
Почудился ли мне сарказм в ее голосе? Обычно, насколько я знаю, рахры так себя не ведут… Может, это — из-за общения со мной? Ведь все, что у меня внутри, малышка пропускает через себя… Боги, какое счастье, что она не слышала меня, когда я собирался к Эдаваргонам… А что такое "серая волна"? Таосса говорила — рахр становится "потоком лавы"…
Раз-два — нету. Зачем ты думаешь об этом сейчас? Если это случится…
Тьфу ты! Надо отвлечься. В глотке пересохло напрочь. Я тихонько кашлянул. Маленькая Марантина сразу обернулась.
— Ты не могла бы дать мне воды?
— Конечно, — принесла котелок, приподняла мне голову.
— Ты только держи, я пить-то могу.
Ненавижу слабость и беспомощность, ты ведь знаешь это, малышка. Зачем, зачем ты это сделала? Поставить на место вессара, а?
— Спасибо, — Маленькая Марантина убрала котелок, бережно устроила мою дурную башку на подушке.
Дорвался. Налакался под завязку. А как быть с тем, что — наоборот? За полчетверти обязательно лопнешь. Из ушей моча пойдет. Ты знала об этом, малышка?
Нет. Нет, ты просто обиделась. Обиделась, что я подумал об Иргиаро и не подумал о тебе. А ты у меня, конечно, сильная, только вот одно слабое место у тебя есть. Эрхеас называется. И лезет, куда не просят, совершенно не считаясь с тем, что подставляет тебя.
Так. Дело становится серьезным. Обездвиживание вовсе не освобождает от необходимости следить за сфинктерами. Даже напротив. Ч-черт.
— Слушай, а давай ты попробуешь меня отпустить, а?
— Я не умею, — с достоинством ответствовала Маленькая Марантина, — Это не входило в мое обучение.
Дьявол тебя раздери, нашла время выпендриваться!
— Я покажу.
— Ну, давай попробуем, — снизошла она неохотно.
— Подними сахт.
Маленькая Марантина завозилась, пытаясь поднять меня, чтобы задрать одежду. Наконец кое-как справилась.
— Правой рукой веди по грудине. Стоп. Чуть выше. Попробуй нажать. Двумя пальцами, сильно.
— Где, здесь?
Пальцы, естественно, сместила. Дайте терпения, Сущие…
— Чуть левей.
— Вот так?
— Сильнее, — она что, издевается надо мной?! — Ну, ткни с размаху! — А, черт! — Мимо. Поставь пальцы на точку… влево уехала… Вот так. А теперь другой рукой ткни.
— Я тыкаю! — обиделась Маленькая Марантина.
— Сильнее ткни. Сил у тебя, что ли, нету? Обделаюсь сейчас.
Онгер из Аххар Лаог, железяка ржавая, боги, да что же это такое?!.
Маленькая Марантина смотрела недоумевающе, потом спросила:
— Это такая точка?
Убью-у…
— Идиотка, я двинуться не могу! Палку возьми, если рукой сил не хватает!
Она еще поморгала.
— Погоди. Что же ты сразу не сказал? Давай сначала пописаем.
Этого еще не хватало!
— Иди отсюда.
Ничего. Продержусь как-нибудь, Йерр же не на все полчетверти ушла, да и вообще, не лопнешь ты, бурдюк вонючий, не лопаются за четверть…
— Ну, что ты дергаешься, я сейчас все устрою, — Маленькая Марантина поднялась и отправилась за посудиной.
А отползти в угол довольно затруднительно, если из всех конечностей работает только шея с гулькой башки на конце, да и та не по максимуму.
— Убери свои лапы, — сказал я Маленькой Марантине. — Отстань от меня. Я прекрасно потерплю. Уберись, кому сказал!
— Не спорьте с врачом, больной, — проговорила она серьезно, — Если вам стыдно, закройте глаза, — набросила мне на физиономию какую-то тряпку, принялась выпаковывать дохлого слизняка из штанов.
Дерьмо. Дерьмо вонючее. Ненавижу. Всех ненавижу.
— Не зажимайтесь, больной. Работайте.
Да подавись ты. Идиотство какое, боги! Видел бы кто-нибудь… Да уж, живым бы этот кто-нибудь не ушел. Помнится, десять лет назад я мог дать по морде человеку, неожиданно хлопнувшему меня по плечу.
— Вот и хорошо, — тряпка сползла с лица, и я получил возможность пялиться в потолок пещерки.
Маленькая Марантина сходила к ручью, потом вернулась уже без посудины, постояла немножко, глядя укоризненно, покачала головой:
— Ну, что ты, в самом деле. Ты же сам лекарь. Ведешь себя, как маленький.
— Извини, — буркнул я и отвернулся.
Шаги ее прошуршали по песку.
— Вот эта палочка подойдет? Значит, куда? Сюда?
И мы попробовали еще раз, с палочкой. И еще раз. И еще.
— Ладно, брось, — не выдержал я наконец. — Все равно никакого смысла. — Йерр права, я ничего не смогу сделать сейчас. — Я не могу рисковать, прости. Я не один. Придется подождать.
Если меня пристукнут, малышка умрет. И Иргиаро я вряд ли сумею помочь. Просто лишний раз покажу, что крылатая тварь — сообщник убийцы.
— Да, — глубокомысленно изрекла Маленькая Марантина, — По точкам бить опасно. Меня предупреждали.
Она так и не поняла. Что ж, это даже к лучшему. Терпеть не могу выглядеть смешным. Сейчас ты дашь мне бадейку, я помочусь и пойду раскидаю треверргарскую стражу одной левой… то есть, одной правой. Только пописаю на дорожку, и всех раскидаю.
— А ты как учился? — спросила Маленькая Марантина, — По муляжу, или… — замялась, быстро глянула в сторону, — По муляжу?
— По себе. Таосса показывала на мне. Потом я на ней показывал, как запомнил.
Всем вещам, связанным с точками, обучает Старший Аррах. Любого аинаха.
— Тогда я буду тоже на себе, — загорелась она, начала щупать свой живот.
— Лучше не надо, — не попадет ведь, полагается ставить пальцы ученика на точку, хотя бы в первый раз, — Я потом покажу, если получится.
Она не слушала.
— Вот здесь, да? Тыкаем с размаху. Ай!
— Перестань, слышишь? Там сердце рядом.
Выключишься еще у меня, а я и привести тебя в чувство не смогу, медуза вареная.
— Почему не получается? — Маленькая Марантина сделала рожицу обиженного ребенка, — Я что-то делаю не так? Мне говорили, нужна не сила. Нужно что-то другое.
Сила — просто для того, чтобы подействовало на меня. Той же Таоссе достаточно было бы легонько меня коснуться…
— Я научу тебя. Сядь, успокойся. Что смогу — покажу. Слово.
— Слово? — уцепилась тут же.
Как клещ.
— Если получится.
Кто его знает, как все повернется. Иргиаро вон до сих пор не показал, как уходить в Нигде. Времени нет, не совпадаем…
— Ну вот, — надула губки Маленькая Марантина, — Опять на попятный.
— Скажем так — если останусь жив.
Она засмущалась, какое-то время разглаживала мою котту на коленях, потом посмотрела на меня:
— Почему бы тебе не остаться в живых?
— Я не против, — усмехнулся я. — Как получится.
Все зависит от того, кто заправляет там, в Треверргаре. Но я не могу, не могу встроиться в этого вашего отца Дилментира! Он мне не был нужен, я его не прокачивал, на черта мне сдался капеллан… Ты говорил, Учитель, ты говорил:
— Не упускай деталей, наследник. Помни, отправной точкой расклада может оказаться все, что угодно. Подстреленная охотником птица. Пыль на шкафу. Чернильное пятно на рукаве каллиграфа. Чих старого деда.
Ты говорил это, я кивал, я думал, что понял тебя, и вот — сел в лужу. В большую-пребольшую лужу. Я не чувствую этого человека, напрочь не чувствую. И имею две абсолютно равноправные, одинаково проработанные линии. И какая из них — реальность, зависит от поведения "старенького, доброго, тихого, исполняющего свой долг, незаметного"…
— И что ты собираешься делать, чтобы получилось? — спросила Маленькая Марантина.
— Сначала собираюсь прийти в форму и только потом чем бы то ни было заниматься.
— И чем же ты собираешься заниматься, когда придешь в форму?
Она потихоньку заводилась. Хорошо. Все лучше, чем опускать руки. Нельзя ломаться. Никогда.
— Выяснить, что в Треверргаре. А там — посмотрим, — вытащу Иргиаро, скажу Ульганару, чтобы не грыз себе печенку, может, скорчу рожу сторожевому псу… — Видимо, я собираюсь в Каорен.
— Меня интересуют более близкие планы, но ты, кажется, не желаешь со мной ими делиться. Например, что ты собираешься делать с оставшимися Треверрами?
Скоро уже засопим и начнем таращить глаза. Хорошо. Молодец. Соберись, а то еле ползаешь, как мороженая рыба.
— Треверры больше не входят в мои планы, — сказал я. — Ближайшие планы — узнать, где Иргиаро и куда делся твой приятель.
— Мой приятель — Иргиаро, не так ли? — она подняла брови.
— Твой приятель — отец Арамел, — фыркнул я, — Иргиаро — это Иргиаро.
Мой ученик, между прочим. Уже почти научившийся быть злым. По крайней мере, сам так считающий.
Маленькая Марантина уселась поудобнее, с интересом разглядывая меня.
— Почему ж ты так ненавидишь отца Арамела?
Я ухмыльнулся:
— Он испортил мою сахт.
— Да, — она всплеснула руками, — Точно. Испортил.
— Угу. Напрочь.
— Какой негодяй! Надо его тоже убить.
— Зачем?
— Ну, как зачем — сахт испортил. Бессовестный!
— Ничего, — я снова фыркнул, — Им и без меня есть, кому заняться. Не из-за сахт, конечно.
Ты ведь не поверила мне, Маленькая Марантина. Ты просто опустила руки и не хотела бороться. А теперь ты потихоньку оживаешь. Ну-ну.
— Дознаватель не будет стеречь труп, — сказала она, — Дознавателю расскажут, что убийца бежал. Дознаватель…
— А вот и нет. Спорим? — жаль, по рукам не ударить, — Он возьмет его.
— Арамела? — недоверчиво хмыкнула Маленькая Марантина.
— Ты дура. Его секретарь — отличный парень. Скрутит твоего кальсаберита, тот и пикнуть не успеет. Борьба лиаров, знаешь ли.
Она помолчала. Потом тряхнула головой:
— Ну ладно. Предположим, Арамел убил Иверену. Зачем?!
— Иверену и Гелиодора, — сказал я. — Обоих. Именно — обоих.
— Обоих. Зачем?
— Деньги, — сказал я. — Нурраны. Наследство.
Взяла. Распахнула глаза, тут же ринулась в бой:
— Но Рейгред — не послушник!
— Куда он денется, — усмехнулся я. — У кальсаберитов — власть. А он любит власть, твой Паучонок.
Между прочим, ни с того, ни с сего не позволили бы ему, не принявшему даже послушание, не говоря уж об ошейнике, не позволили бы просто так шляться в монашеском облачении. Завязан он уже с кальсаберитами, откажись они его брать — скандал устроит, силой пробиваться станет…
— Хм. А если б ты убил и его? — спросила Маленькая Марантина, — Между прочим, почему ты его не убил, когда он приходил в развалины? Монахи тоже не принадлежат роду?
Это, конечно, как посмотреть… Но ведь он не монах еще, Паучонок твой. Просто — клятва оказалась выполненной раньше, чем я думал. Род за род. Два на два.
Один Эдаваргон, уцелевший тогда. И — второй, родившийся позже. В Аххар Лаог…
Один Треверр, слишком маленький, чтобы принимать участие в захвате Мерлутских земель. И другой, родившийся позже. Тихоня-Паучонок…
Два на два.
— У меня были на него виды, — сказал я, — Я просто хотел, чтобы он что-то сделал. Он и сделал.
Маленькая Марантина улыбнулась:
— Ловушку? Он в самом деле тебя чуть не поймал?
— Ага, — я вспомнил этот идиотский ночной переполох, спасший по крайней мере Эрвела, не смог сдержать ухмылки:- Бедный Ульганар. Кстати, какого черта вы шлялись с ним по Треверргару? — а, ну да, конечно, — Ты хотела вылезти на стену или на шпиль?
Зря я про это.
— Подожди… — пробормотала Маленькая Марантина, — Но тебя же еще тогда не поймали…
Когда Арамел травил твою сестру?
— Конечно. Он хотел подбросить мне этих двоих. И подбросил.
Ты ведь до сих пор мне не веришь. Раз наследник крови у нас уже есть, повесим все на него. Тем более, что никто не верит, что наследник крови настоящий. И не удивится убийству явно вокруг наследства. Ты зря это сделал, сторожевой пес. Зря.
— Ты же прекрасно мог убить и Рейгреда, и Эрвела…
Она все еще не понимала.
— На Эрвела ему в принципе было плевать. А Паучонка он рассчитывал уберечь. В крайнем случае, Паучонок остался бы единственным наследником…
— …и ему никто бы не позволил уйти в монахи!
Поймала, ишь ты!
— И он родил бы ребенка лет в семнадцать, оставил бы земли ему под опекунство матери и под надзор королевы. Если кальсаберитам что-то нужно, они это, как правило, получают.
Может, отнять у тебя Паучонка, сторожевой пес? Посмотрим. Сперва — Иргиаро, а потом рассчеты с остальными. Ха, отвезти Паучонка к Эдаро. Сказать — вот, Учитель, у этой мелочи неплохие задатки. Сказать — дарю… Черт, спина чешется… Попробовал поелозить — щас тебе.
— Что-то это все слишком сложно для меня, — пробормотала Маленькая Марантина. — Что-то ты передергиваешь, приятель.
— Интересно, что же это я передергиваю? — нету сил моих больше, — Слушай, пожалуйста, там, под лопаткой… Да нет, под левой…
Блаженство!.. Ох…
— Спасибо. Так что я передергиваю?
— Ты хитрый, — сказала она, — Откуда мне знать, какие цели ты преследуешь?
— Слушай, если я решу тебя играть, я тебе скажу. Слово.
И поверь, Маленькая Марантина, мне это совершенно не помешает сделать тебя, как если бы ты ничего не знала.
— А что стоит твое слово? — фыркнула она, — От тебя я видела только обман.
— Обман? — я задрал бровь, — Это когда же?
— Тот, Кто Вернется — обман, — изрекла она, — Вызыватель духов, тоже мне!
Да делать мне больше нечего было, как только тебя обманывать! Ты сама себе голову морочила. И про духов, и про колдовство, и еще черт знает, про что. "Благодарный слушатель". А она продолжала:
— Адван Каоренец — обман! Гвардеец, ага?! Всех обманывал…
— Тот, Кто Вернется — мое имя, — перебил я. Так меня звали за пределами Аххар Лаог, — Адван Каоренец — маска.
— Обман, как его не назови! — авторитетно заявила Маленькая Марантина.
Ах, так?..
— Слушай, а ты сама? Кто мне врал про заботу о несчастном больном прокаженном бродяге? Из развалин гнала, от Мотылька своего подальше. Кто требовал вызвать дух Невела Треверра? Нужен он тебе был, дядюшка твой? Аптечка моя тебе была нужна, а не дух Невела Треверра. Ладно хоть — ядов не нажралась, исследовательница. А про развалины кто врал? Куча камней, куча камней! Кто врал бедному Адвану Каоренцу, любителю архитектуры?
— Как будто Адвана Каоренца интересовала архитектура, — пробурчала Маленькая Марантина, — Подземный ход искал Адван Каоренец.
— Нет, — я улыбнулся, — Подземный ход искал Тот, Кто Вернется. Адван Каоренец — дорвался до гиротской старины. Ему действительно это было интересно. Он даже рисовать пытается, Адван Каоренец. Башни там, мосты, дороги. Не умеет, правда…
Это Эдаро предложил. Естественно, в меру глупо… жизненно, короче.
— Сейчас-то ты зачем мне голову морочишь! — возмутилась Маленькая Марантина, — Врал-то ты, а не Адван Каоренец.
— Да никто не врал, — поморщился я, — Ты просто не понимаешь. Маска — это отдельный человек, совершенно другой, чем ты. Он — сам по себе. Только тогда эта маска чего-нибудь стоит. Тебя ведь учили. Тебя должны были этому учить. Вон как Паучонок лихо шевелит лапками.
Она надулась. Учили, конечно. Только вот мало чему научили. И виноват в этом, естественно, бедняга Адван Каоренец лично. И никто другой.
— Меня марантины учили, — буркнула, глядя себе в колени.
— А до марантин? А Арамела кто на жалость брать пытался? — изобразил "испуганного ребенка" — нашла что показывать кальсаберитскому "искателю истины", — Хреновая у тебя маска, Альсарена Треверра. Девочка-дурочка, пустенькая головка. Щели с ладонь со всех сторон.
— Это не маска, — огрызнулась она, — Это — инстинкт самосохранения.
— Ну, значит, хреновый у тебя инстинкт самосохранения. Много он тебя сохранил.
Маленькая Марантина молчала довольно долго, потом пробормотала задумчиво:
— Не знаю, зачем я с тобой разговариваю.
— Изучаешь, наверное, — фыркнул я.
Она вздохнула:
— Наверное…
Мы еще немножко помолчали, и тут брюхо мое решило высказаться — заурчало прегромко и прегадостно. Жрать оно желает, видите ли!
— Что, — мстительно поинтересовалась Маленькая Марантина, — Теперь какать хотим?
Ах ты, щенявка!
— Если я захочу какать, я наложу в штаны. А тебе придется отмывать мою задницу и стирать шмотки. У тебя это отлично получается.
Маленькая Марантина вытаращилась, хватая ртом воздух. По крайней мере, уже реагируем. Живые мы уже.
Вот и ладненько.



Отец Арамел


Ах, стажировка, стажировка! Что же ты была такой короткой? Что же не оказалось у меня в преподавателях того, кто ставил маску нашему гироту? Бесноватый из тебя, дружище Арамел…
Ничего, дознаватель еще не вернулся из Генета, а наш бравый Ульганар занят выслеживанием моего оборотня по окрестным лесам. Да и не заметил бы ничего Ульганар, гирот сам ему сдался…
Все равно не понимаю, зачем он это сделал. Если вдруг решил покончить с собой — почему сбежал, почему…
Тихо, Арамел. Не надо. Не сейчас. Потом. Потом, в Сабрале. Все — в Сабрале. Исповедуешься отцу Эстремиру, как полагается по окончании дела. А пока дело нужно закончить. Кажется, почва удобрена и полита достаточно обильно. По крайней мере, перечить сумасшедшему никто не решается, и даже язычники уже бойко тараторят имена Божьи и безропотно пьют святую воду. Бедный Варсел совсем вымотался бегать за мной. Сегодня ночью он будет спать крепко.
А мне среди ночи придет в голову, что оборотень мог притвориться больным господином Нурраном. Хотя бы его я должен убрать. Если дознаватель начнет его прокачивать, может выплыть, что они с супругой не ели и не пили ничего, что бы не ели и не пили другие… Да и вообще, раз взялся за дело, нужно идти до конца. А с грехами разберемся потом.
Не ожидал я, признаться, от здешнего тихони-капеллана отказа в исповеди. Конечно, в Истинном Законе писано черным по белому, что "исповедь принимать следует у человека в разуме ясном, ежели же лишен он рассудка, то не след священнику становиться меж ним и Господом Милосердным, в сердцах читающим", но… Удивил меня старикашка. Удивил, ничего не скажешь.
Может, это — Божий знак?



Герен Ульганар


Проклятая тварь! Она над нами просто издевается. Да, издевается, черт побери! Я почти готов поверить, что она действительно — оборотень, что она и тот, кто был Адваном Каоренцем — одно и то же существо. Он вел себя точно так же, убийца. Господи, мы трижды пытались окружить эту чертову зверюгу, а она…
Эрвел допил свое вино, встал, ухватился за столешницу, чтобы не упасть. Нарочно сам себя изматывает. Чтобы к концу дня не иметь сил ни о чем думать. Ни о чем и ни о ком. Мне хуже. Я более вынослив от природы, к тому же привычен к физическим нагрузкам. И не могу не думать о тебе, Альсарена. Пока мы гоняемся за драконом, остается хоть какая-то надежда… сам не знаю, на что. Похоже, мне удалось убедить в этом не только Эрвела, но и себя. Хорошо ли это?
Я тоже поднялся, поблагодарил Годаву за ужин, взял Эрвела под руку. Эрвел вымученно улыбнулся:
— Обленился я в последнее время.
— Ладно, пошли. Пошли спать.
А завтра с утра — снова на охоту. Мерзкая тварь, ты все равно от нас никуда не денешься. Поднимем всех крестьян по деревням, черт побери!
В коридоре нас встретил отец Дилментир.
— Господа, — сказал он, — Не уделите ли немного времни для разговора?
— Что-то случилось?
Что-нибудь с отцом Арамелом? Капеллан взял его под опеку, если можно так выразиться. Может, отец Арамел буйствует, и его нужно запереть?
Эрвел подавил зевок:
— Отец Дилментир, нам бы сейчас поспать, весь день в седле…
— Дорогие мои, — сказал маленький священник, — у меня есть некоторые сведения, они вас заинтересуют. Обнаружено логово Маукабры.
— Что? — Эрвел подался вперед, — Где?!
Это слишком невероятно, чтобы быть правдой, Боже мой…
— Помните крылатое существо из развалин? — спросил отец Дилментир, — Того, кто принес к воротам маленький кинжал?
Еще бы мне его не помнить, это существо, и тот день, когда…
— Он оказался нашим другом и помощником, он и отыскал логово.
Да, похоже, общение с отцом Арамелом отразилось на бедном капеллане не лучшим образом.
— Теперь он у меня в комнате, — отец Дилментир улыбнулся своей кроткой, почти детской улыбкой.
— Поднимаем людей… — начал Эрвел, я придержал его за плечо:
— Погоди. Отец Дилментир, мы можем поговорить с этим существом?
Капеллан поморгал и снова расплылся в улыбке:
— Конечно, дети мои. Он все расскажет и нарисует карту. Только хочу вас предупредить, господа — мальчик выглядит, гм… весьма экзотично, хоть и является истинным чадом Божьим. Прошу вас, постарайтесь отнестись к нему спокойно и дружелюбно. Дело в том, что мальчик — эмпат, а это, согласитесь, налагает на нас определенные обязательства.
— Да-да, конечно, — сказал я.
И мы отправились к отцу Дилментиру. По дороге я пытался убедить себя, что на свете нет ничего невозможного, и крылатый обитатель развалин вполне может действительно оказаться нашим союзником, только вот — с какой стати?.. Весь свой дар убеждения, если он у меня когда-то и был, я уже израсходовал. И ничего не мог поделать с сомнениями в здравости рассудка отца Дилментира.
У двери своей комнатки капеллан остановился и тщательно постучал каким-то замысловатым стуком. К себе. Все ясно. Сейчас, видимо, он нам откроет изнутри.
Однако, открыл дверь мальчик Летери. Оглядел нас, кивнул и сделал приглашающий жест. И мы вошли. И замерли на пороге.
Сперва я увидел Имори, восседавшего на кровати отца Дилментира, а потом… Потом — его.
Он сидел на лавке, рядом с худеньким Рейгредом. За спиной его, частично запихнутое за лавку, топорщилось нечто черное, странное, непривычное… крылья.
Смуглое узкое лицо, быстрый взгляд очень темных глаз, и снова опустил голову, как будто смутившись. "Эмпат" — вспомнил я. Наверное, он в самом деле смущен — незнакомые люди…
— Привет, Герен, — невозмутимо улыбнулся Рейгред, — Привет, Эрвел. А мы вас ждем.
— Ага, — сказал Эрвел.
Он был совершенно ошарашен, впрочем, я, наверное, выгляжу не лучше.
— Знакомьтесь, это Мотылек. Мотылек, поздоровайся.
— Добрый день… — изрекло крылатое существо на корявом лиранате и оскалилось, продемонстрировав устрашающие клыки.
— Ой… — пискнул Эрвел.
— Проходите, садитесь, — засуетился отец Дилментир. — Здесь тесновато, но как-нибудь устроимся…
Я подошел к лавке и сказал, стараясь говорить помедленнее:
— Меня зовут Герен, а это — Эрвел.
Крылатое существо подняло голову и произнесло тщательно:
— Мое имя… Мотыль Иргиаро… очень… приятно… как поживаете?
Эрвел за моей спиной захихикал.
— Эрвел, — я повернулся, он замотал головой:
— Да нет, мне тоже очень приятно… А почему — Мотыль?
Мотыль Иргиаро поглядел на Рейгреда:
— А…
— Ему трудно объясняться на лиранате, — сказал Рейгред, — Я буду переводить.
Хорошо. Итак…
— Отец Дилментир сказал, ты обнаружил логово твари.
— Бу-бу-бу…
Найлерт? Или — показалось?
Рейгред принялся переводить ответ Мотыля Иргиаро:
— Да. Это… Это там, где река втекает в озеро. По реке на север, чуть повыше. Высокий берег, большие камни.
— Ты сможешь отвести нас туда?
— Планы у нас немного другие, — сказал Рейгред сразу. — Мы решили, что будет два отряда. Один пойдет к логову, другой займется охотой на Маукабру. Мотылек будет держать Маукабру в поле зрения, а охотники — следовать за ним. Нам главное не поймать дракона, а отвлечь его и не подпускать к логову. Тем временем другой отряд, соответственно, разберется с колдуном.
Стратегия и тактика. Ладно, Ульганар. Ладно.
— Насколько я понимаю, вы уверены, что колдун жив. Почему?
— Это придется принять на веру, — Рейгред пожал узкими плечами, — Мотылек утверждает, что у колдуна с драконом очень сильная эмоциональная связь. Один не переживет гибели другого.
Один не переживет… Значит, отец Арамел почти прав? Не станет дракона — не станет и… того, другого?
— Хорошо, — сказал я. — Значит, завтра с утра мы выпустим два отряда. Охотников поведет Эрвел. Ты, уважаемый Мотыль Иргиаро, пойдешь вот с ним, — для верности ткнул в Эрвела пальцем.
Мотыль Иргиаро кивнул и снова показал клыки.
— Второй отряд я поведу сам. Хорошо бы иметь приблизительную карту местности.
— Сейчас все устроим, — отец Дилментир достал шкатулку с письменными принадлежностями, и новоявленный наш союзник довольно ловко принялся чертить на пергаменте карту, попутно через Рейгреда давая нам пояснения:
— Вот озеро. Вот здесь впадает река…
И, видимо, на всякий случай, чтобы мы не путались, надписал аккуратными книжными буквами на найлерте (все-таки — найлерт, я был прав…): "озеро", "река".
— Вот здесь, выше по течению, в реку впадает ручей. Он выходит из-под больших глыб…
"Течение" и стрелочка, "ручей". "Большие камни".
— Здесь — высокий каменный берег, дальше на север — лес.
"Лес". "Высокий берег". Он очень старался, Мотыль Иргиаро. Он очень хотел, чтобы мы поймали тварь. Почему? Неважно. Выясним потом. А карта у него получается отличная. Хотя — неудивительно. Он же летает, привык видеть землю снизу под собой, рисует, соблюдая масштаб…
— Маукабра отодвигает глыбу прямо под ручьем и входит. Там, внутри, у нее нора. Вот здесь — большой дом… Треверргар, здесь — развалины, здесь — дорога.
"Тривиргар", "развалины", "дорога". Карта не просто подробная, но и хорошо сориентированная. Ты — ценный помощник, Мотыль Иргиаро. И мне не хочется задавать ни тебе, ни себе вопрос, почему ты помогаешь нам. Не хочется, веришь?
— Хорошо, спасибо, — сказал я. — Этого мне достаточно. Что ж, господа, значит завтра с утра. Я полагаю, всем нам нужно хорошенько выспаться, — протянул крылатому эмпату руку:- Заранее благодарен за помощь, до завтра, спокойной ночи.
— Нет, ну почему все-таки — Мотыль? — я подхватил неуемного Эрвела под руку и почти силком вывел в коридор.
Рейгред вышел за нами, и вместо пожелания спокойной ночи осведомился:
— Герен, ты ничего не хочешь у меня спросить?
Нет, Рейгред. Ни у тебя, ни у кого другого. По крайней мере, не сейчас.
— Спросить? — я пожал плечами, — Я вроде все уже выяснил.
Кажется получилось достаточно натурально.
— Ну, ты, капитан, даешь! — восхитился мальчишка, — Я, помнится, обалдел, в первый раз увидав такое чудище!
Очень хотелось оборвать этот разговор в зародыше. Но реагировать нужно, ничего не поделаешь.
— Ты не уверен в нашем союзнике?
В конце концов, если вы не договорились все между собой, зачем позвали нас с Эрвелом? Что за недоговорки в кулуарах?
Рейгред подошел поближе и, понизив голос, сообщил:
— Да как тебе сказать… Вампир все-таки. Кровосос. Клыки — видал, какие? — оглянулся на дверь, — Отойдемте-ка лучше, он все слышит.
Что он слышит, он же не понимает лираната… Эмоции. Эмпат. Не понимаю. Если вы ему не доверяете, зачем связались с ним? Или ты думаешь, Рейгред, что этот самый Иргиаро предупредит дракона из "тварской солидарности", и около логова нас будет ждать засада? Или ты снова чего-то хочешь от меня, и все твои опасения — блеф? Как сказал тогда Адван… преступник. "Он тебя делает, Ульганар"…
— Рассказывай.
— Что рассказывать, — вздохнул Рейгред. — Приехал весной, на закорках у Альсарены с Имори. Из Кадакара он, там такие водятся, стангревы называются. Он сестру вот так держит, — стиснул кулачок, — да и Имори тоже.
— Подожди, — вмешался Эрвел, — Ты хочешь сказать, отец столько времени ничего не знал? Или он и отца — вот так?
— Ха, — Рейгред фыркнул, — Вы за кого Альсарену принимаете, за монашенку-тихоню? Она всех тут за нос водила, и отца тоже.
В голосе его явственно звучала обида. Не за отца. За себя. За то, что его не посвятили в тайну… Глупо пытаться отвлечься на второстепенные детали. Глупо, Ульганар. Но спросил — не я. Эрвел:
— Эй, ты что же, хочешь сказать, у нее с этим… с Мотылем с этим… шашни, что ли?
— Шашни, — проворчал будущий член ордена святого Кальсабера, — Это уже не шашни, это уже… я не знаю, что. Подозреваю, у них теперь вообще зависимость друг от друга. Обоюдный, так сказать, паразитизм.
Сдержался я с трудом. Но все-таки сдержался, и голоса на повысил, и тон был спокойным:
— Рейгред, ты в своем уме?
— А что — я? — он сразу пошел на попятную, — Я ничего. Я тут вам рассказываю, а вы уж сами… выводы делайте.
Еще и трусость. Во что же ты превратишься дальше, мальчик? Я ведь с детства тебя знаю. Раньше ты таким не был. Ты не стал бы выдавать сестру, не стал бы подозревать во всех грехах другое существо только за то, что оно выглядит иначе, чем ты сам.
— Сдается мне, Рейгред, ты сильно изменился в последнее время. И не могу сказать, что я в восторге от этих изменений.
Повернулся и пошел прочь, оставив обоих братьев-Треверров сплетничать, сколько душе угодно.
Что ж, теперь я, по крайней мере, точно знаю, каков интерес Мотыля Иргиаро в нашем общем деле…
И это совершенно неважно, черт побери. И я не хочу об этом сейчас думать. Сейчас я хочу лечь спать. Потому что завтра мне предстоит работа. И, если Альсарена действительно жива, мы ее вытащим. И тогда я, может быть, спрошу ее…
Нет. Ни о чем я ее спрашивать не буду.
Не буду, и все.



Илен Палахар, дознаватель


Стук в дверь. Негромкий, но властный.
— Во имя Единого, откройте!
Поздновато как-никак, первая четверть новых суток пошла. Я уж думал, сегодня он не решится. Нас пятеро в комнате — я, мой секретарь, два телохранителя и сиделка. Действия наши на этот долгожданный случай распределены и оговорены во всех возможных вариантах. Поэтому мы молча переглядываемся, я киваю, и вся наша команда расходится по своим местам для начальной мизансцены. Я скрываюсь за ширмой, огораживающей постель господина Гелиодора, сиделка идет за мной, но не прячется, а выглядывает наружу, изображая любопытство, мой секретарь занимает позицию за дверью, телохранители же по всем правилам телохранительской науки встают так, чтобы перекрыть незванному гостю проход в хозяйскую спальню.
— Кто там?
Один из телохранителей одет и вооружен как надо, другой тоже вооружен, но из одежды имеет лишь подштанники и рубаху. Постель на сундуке разворошена — он и в самом деле собирался ложиться. Работа у телохранителей посменная.
— Сторожевой пес Господень Арамел по велению Его. Откройте именем Господа!
Телохранитель в подштанниках отваливает засов.
— Что вам угодно, отец Арамел?
Кальсаберит торжественно выдвигается из полутемного коридора. При полном параде, в отстиранной от кровавых пятен белой рясе, в тяжелом черном плаще, в ошейнике, с двуручником за спиной. В обеих протянутых вперед руках — большая серебрянная чаша для причастия. Вижу, как расслабляются плечи телохранителей: руки у кальсаберита заняты, он не внушает опасности. Хотя парни предупреждены что там, в чаше, далеко не освященная вода. Рефлекс сильнее разума.
Я не ошибся в вас, отец Арамел. Признаюсь, были сомнения. Все-таки кроме Нурранов вам придется отправить на тот свет троих ни в чем не повинных людей. Иначе до Гелиодора не добраться. Преклоняюсь перед вашей целеустремленностью. Ибо "что должно, то возможно", не так ли?
— Долг призвал меня сюда, дети мои, ибо за грехи наши ниспослана нам Господом тяжкая кара и суровые испытания.
Он сделал шаг вперед и телохранители уважительно попятились. Секретарь бесшумной тенью пристроился у него за спиной.
— Известно ли вам, дети мои, что оборотень богомерзкий, злонравный по всему Треверргару рыщет, облики всевозможные принимает, честные души смущает, а слабые прямиком в ад повергает? Дабы пресечь злодеяния сии намерен я, пес сторожевой, с Божьей помощью оборотня сего обнаружить и изловить, ибо, как известно, приспешник диавола истины святой не приемлет, и бежит он нее, и тем себя обнаруживает. Вот ты, сын мой, — он строго посмотрел в сторону телохранителя в подштанниках, — приемлешь ли ты истину, согласен ли склониться перед ней?
— Согласен, святой отец, согласен, — поспешно закивал парень.
— На колени, сын мой! — прогремел кальсаберит, — Смирись и познай истину!
И телохранитель, как последний дурак, бухнулся на колени, напрочь позабыв мои инструкции, которые состояли в том, чтобы аккуратно забрать чашу из Арамеловых рук и отойти с нею на пару шагов вглубь комнаты. Совсем заморочил его кальсаберит.
Отец Арамел прочитал короткую молитву, нагнулся, поднося край чаши к губам коленопреклоненного, и только тогда в голове у того что-то наконец щелкнуло. Сработал какой-то животный инстинкт, предупреждающий опасность. Парень схватился за чашу и потянул на себя, но кальсаберит держал крепко и выпускать ее не собирался. Несколько мгновений они дергали чашу в разные стороны, плеща себе на рукава, пока мой секретарь не решил, что пора ему вмешаться. Неуловимое движение — он обхватил Арамела со спины и пальцы его впились в болевые точки на локтях. Руки Арамела непроизвольно вздернулись, скрючились, как куриные лапы, и упали бессильно. Чаша освободилась.
— Стоять! Вы арестованы!
— Оборотень! — моментально среагировал кальсаберит, — Сгинь, рассыпься!
Мощно рванулся вверх, целясь затылком в лицо схватившему его человеку. Секретарь ждал этого и уклонился, однако Арамел сейчас же применил другой фокус. Он откинулся назад, навалился на секретаря спиной, вскинул ноги и влепил сапогами прямо в физиономию поднимающегося телохранителя. Другой телохранитель засуетился, пытаясь подхватить вещественное доказательство, да куда там… Взметнувшиеся руки придали чаше ускорение, она пролетела через всю комнату и вмазалась в ширму. По расшитому пальмовыми листьями тонкотканному холсту расплескалась мокрая клякса.
— Оборотень! Исчадье ада! Да покарает вас Единый! Помогите!
Рассвирепевший секретарь уложил вопящего кальсаберита мордой в тростниковый настил, уперся ему коленом в поясницу и заломил правую руку аж до лопаток. Я обогнул ширму и поднял пустую чашу. В коридоре уже хлопали двери, приближались встревоженные голоса.
— Виноват, господин Палахар, — пробормотал секретарь покаянно, — экий он ловкий оказался.
Я и сам не ожидал, что у старика такая отменная реакция. Ведь он ровесник мне, если не старше.
— Ты сделал все, что мог в этой ситуации. Не казнись.
Сиделка тихонько запричитала над разбитой физиономией неудачливого телохранителя. Я достал из-за пояса кинжал-дагу младшего Треверра, осторожно вырезал из ширмы промокшую ткань и сложил ее в чашу. Если выжать как следует… может, две-три капли отравы и наберется…
— Чтоб мне провалиться! Это ведь дознаватель!
— Господин Палахар, а разве вы…
Набежали зрители. Столпились в дверях — управляющий, господа гвардейцы, инг Имори, Рейгред, женщины, слуги… Кальсаберит самозабвенно выл, не выходя из образа, перемежая вой кашлем и чихом от тростниковой трухи. Мой секретарь вязал ему руки специально приготовленными для этой цели веревками. Я сказал:
— Господа, будьте, пожалуйста свидетелями. Здесь произошло покушение на убийство, преступник взят с поличными. Именем закона я арестовываю этого человека по подозрению в убийствах Невела, Ладалена, Майберта, Амандена, Улендира и Альсарены Треверров, Иверены и Гелиодора Нурранов, а также Адвана Каоренца и телохранителя Сардера.
Пауза. Все потрясенно смотрели на святого отца, слабо копошащегося под коленом у моего бравого секретаря.
— Уведите подозреваемого, — велел я, — а вы, господа, вынесите, пожалуйста, труп Гелиодора Нуррана. Он в мешке на кровати.
Секретарь поднялся, вздернув на ноги красного от чихания и злости отца Арамела. Тот старательно закатывал глаза, бормотал про засилье оборотней и демонстрировал полную невменяемость. Секретарь потащил его за шиворот к двери. Зрители растерянно расступились.
Ко мне шагнул Ульганар.
— Господин Палахар, извольте объяснить что здесь произошло? Вы же уехали в Генет!
Я вдруг ощутил неимоверную усталость. Заныла шея, от долгого сидения в душной запертой комнате разболелась голова. Я шагнул к столу и поставил на него чашу с жалкими остатками вещественных доказательств. Прикрыл ее оловянной тарелкой. Не хватало еще, чтобы в довершении неудач обрывок холста высох.
— Давайте присядем, господин Ульганар. Прошу вас, не беспокойтесь. Приказ отослан и стража из столицы скоро прибудет сюда. Господа! — я обратился к толпе у двери, — заходите в комнату и рассаживайтесь. Я хочу дать объяснения.
Я кратко описал схему событий и мои домыслы на их счет. На мой рассказ странно прореагировал Ульганар. Он заявил, что лично арестовывал Каоренца, и тот признался в совершенных убийствах. Я объяснил, что это была виртуозная сетевая игра, и бедный капитан, похоже, растерялся.
Однако последующие его заявления привели в замешательство меня.
— Обнаружено логово дракона, — сказал он, — и обнаружил его наш знакомец с крыльями из развалин.
Мотылек? Тот самый, о котором рассказывал инг Имори?
— Мы собираемся завтра в экспедицию по поимке колдуна. Мотыль Иргиаро начертил карту и обещает свою помощь. Он…
Я поднял ладонь, останавливая.
— Он надежный союзник.
— Вы знаете его? — поразился господин Ульганар.
— Наслышан. Я могу с ним побеседовать?
— Конечно. Отец Дилментир, приведите нашего гостя.
М-м! Оказывается все еще не так плохо! С Арамелом у нас не очень ладно получилось, а вот с его подельником… Очень к месту проявился этот Мотылек. И очень вовремя.



Йерр


Мы водим за собой вессаров из глупого вессарского дома. Водим, а потом сбрасываем со следа. У нас такая новая игра. Опасность не усидит в глупом вессарском доме. Выйдет. И мы заманим опасность в ловушку. Мы сделали ловушку, да. Когда мы уходили из дома, Лассари сказала — береги Эрхеаса. Лассари научила нас делать ловушки. Хорошие ловушки. Надежные.
Аррах не делает ловушки. Но мы ведь — не совсем Аррах, разве нет? Мы выкопали яму. Хорошую большую яму. Мы взяли у Эрхеаса три лезвия и немножко тонкой веревки. Эрхеасу не сказали. Эрхеас спал. Зачем Эрхеасу знать, что мы делаем ловушки? Эрхеас боится за нас, да. Эрхеас глупый.
Мы сделали ловушку и теперь выманиваем опасность. Опасность — хитрая. Сейчас она тоже не выйдет, мы знаем. Опасность будет ждать. Сейчас мы сбросим со следа глупых вессаров. И пойдем обратно, в глупый вессарский дом. Может, тогда опасность — выйдет? И мы поведем ее к ловушке. Это через мокрое. На холод-закат.
Они идут. Вессары. Вессары не потеряли след. Они идут за нами. Почему?
Мы попробуем еще раз. Еще раз избавиться от них.
Они идут. Мы ошиблись. Ошиблись. Опасность — здесь. Опасность — вышла. Вышла сейчас. Опасность — хитрая. До ловушки идти далеко. Если сейчас нас возьмут в клещи, Эрхеас останется один. Эрхеас болен, один он не сможет уйти в землю Маленького Учителя…
Так не будет. Мы оторвемся. Мы сделаем, как учила Лассари. Лассари учила нас. Мы сумеем оторваться.
Нет. Не получается. Слишком много вессаров. Плохо слышно. Мы не слышим опасность. Мы залезем на эту колючую палку. Залезем и посмотрим. Посмотрим глазами, да.
Эти вессары, мы видели их раньше. Их не больше, чем всегда. Опасность — это много, обученных хорошо, с копьями-зубатками, с тяжелыми луками, со стрелами-зубатками… Где они? Мы не видим. Все, как обычно. Все, как обычно — и там, и там, и…
Что это там, сверху-сверху, высоко? Это — Большая Липучка. Большая Липучка, а мы не слышим…
Вон, вон, вон… растение в небе… репка… репка…
Что?
Вон, вон… морковка…
Мы ходим, мы ищем, мы волнуемся. Эрхеас думает, Большую Липучку поймали. Эрхеас думает, Большую Липучку обижают. Маленькая Липучка плачет. У Маленькой Липучки стало странно с головой и внутри. Маленькая Липучка заболела. Мы хотели полечить, потом, когда Эрхеас станет в порядке… А Большая Липучка — вот она. Большую Липучку никто не обижает. Большая Липучка помогает вессарам из глупого вессарского дома. Большая Липучка говорит — репка. Что такое репка? Мы спросим. Мы снимем Большую Липучку и спросим. Опасность, ха! Большая Липучка летит сверху высоко, вессары смотрят наверх высоко, видят Большую Липучку. Не смотрят на наш след. А мы тут свой хвост откусили от страха, пф.
Вниз!!!
Вот так. Репка. Морковка. Вон-вон-вон.
Большая Липучка не упала в снег. Упала на колючую палку. С колючей палки — вниз. Невысоко. Не расшиблась. Отнесем к Эрхеасу. Мы взяли Большую Липучку в хвост. И пошли к Эрхеасу. В маленький дом в лесу. Эрхеас обрадуется. Маленькая Липучка обрадуется. Может даже Маленькую Липучку получится вылечить быстро. Одну луну полежать рядом, почистить, пока спит.
В маленьком доме в лесу Эрхеаса нет. Там — вессары. Мы издалека услышали. Нет, его нет там. Он ушел из маленького дома в лесу.
Нас отвлекали, да. Большая Липучка отвлекала нас, чтобы вессары могли прийти к Эрхеасу…
Не надо давить Большую Липучку хвостом. С Эрхеасом все в порядке. Если бы с ним что-то случилось, мы бы знали. Эрхеас немножко устал, но с ним все в порядке. Вессары ничего ему не сделали. Мы не пойдем к этим вессарам. Пусть они живут. Мы пойдем в старый дом. Эрхеас придет в старый дом. Мы знаем. Он придет прощаться. И мы пойдем в старый дом. К Эрхеасу.



Альсарена Треверра


— Баф! — неожиданно вскинулся Ун.
Колдун со своего места отозвался:
— Т-с-с! Помолчи-ка.
Я оторвалась от надраивания котелка, подняла голову, пытаясь отереть лоб и не вымазаться при этом в песке.
— Что там у вас?
— Тихо ты, — шикнул колдун, — Слышишь, у двери шебуршатся? Гости припожаловали.
— Какие еще гости?
Он послал мне не очень приятную улыбку через всю пещеру. Со стороны так называемой "двери" в самом деле доносились приглушенные стуки и поскрипывания.
— Гости из Треверргара.
— Из Треверргара? Нас нашли? — я вскочила, позабыв про котелок, — Господи, как им это удалось?.. Ты же сам говорил… Они смогут войти?
— Рано или поздно смогут, — подумав, сказал колдун.
Он повозился на своей лежанке, приподнялся и сел (Маукабра смилостивилась над хозяином и больше не устраивала покушений на его свободу, видимо, в обмен на обещание хорошо себя вести и слушаться старших. Впрочем, меня она тоже оставила в покое).
— Ну что, — колдун неожиданно подмигнул, — Устроим им встречу?
— Как?
— Привяжи собак, — велел он, — и подойди ко мне.
— Погоди, — я прищурилась, — что ты хочешь делать?
Он похлопал ладонью по лежанке.
— Садись рядом. Будешь у меня заложником.
Я сделала шаг и остановилась. А не стоит ли вообще держаться от убийцы подальше? В самом деле, разве я его сообщница?
Однако, скоро сюда ворвутся люди, начнется драка, скольких-то, конечно, это чудовище уложит, остальные уложат его, хотя бы массой задавят… вся моя работа насмарку, нервотрепки, бессонные ночи… Потом, как и в прошлый раз, заявится Маукабра, всех разметает в клочки… Кроме того, колдун обещал отнять у Арамела моего Стуро, а если его убьют… Кто играет на моей стороне? Только Имори и Рейгред, да что я, Рейгред однозначно играет на себя, а Имори… Имори меня от кальсаберитов защитить не сможет, он сам замаран по уши, такой же преступник, как и я…
— Где Маукабра?
— Где-то неподалеку, — колдун, похоже, догадался о моих сомнениях, — Если здесь начнется драка, она придет. Я не хочу крови.
Может, это лицемерие, но это и правда. Я тоже не хочу крови.
— Скажи ей, чтоб не убивала никого! Что я должна делать?
Он не стал презрительно усмехаться.
— Привяжи собак и вон из той сумки достань мне нож.
Я сдернула одну из веревок, ранее приспособленных для просушки выстиранного тряпья, а само тряпье швырнула на колдунские баулы. Окликнула псов.
— Сидеть. Сидеть здесь, смирно сидеть, не гавкать, не бросаться! Поняли?
— Аум! — зевнул Ун, а Редда чуть только плечами не пожала.
Я привязала их одной веревкой к воткнутому в песок копью, затем порылась в сумке и из кучи экзотических железок извлекла нож попроще.
— Этот?
— Сойдет. Давай быстрее, у них там, похоже, дело с места стронулось. Садись сюда, передо мной… Тьфу, черт! Платье! — он уцепил подол моей котты и рванул вверх, — Снимай эту дрянь! Где твое платье?
— Платье? Вот висит. Оно еще влажное…
— Не пищи! Какого черта ты сидишь в моей одежде, чем мы тут с тобой занимались?! Ты — заложница!
— Сейчас переоденусь, не ори ты так… — я поспешно содрала с себя колдунскую котту, засунула голову в собственное платье, тяжелое, сырое и колючее, — Боже мой, гадость какая… я же замерзну…
Колдун одернул на мне юбку, помогая привести неуклюжую, липнущую одежду в хотя бы внешне пристойное состояние. Стуки за "дверью" раздавались все отчетливее.
— Что ж ты у меня за бестолочь такая… садись, хватит суетится. Садись, кому говорят!
Он рывком усадил меня рядом с собой, а сам отодвинулся поглубже, так, чтобы мои лопатки касались его груди. Лицами мы были повернуты в сторону "двери".
— Черт!
— Что опять не так?
— Все не так! Держи нож, — я подхватила небрежно сунутый через плечо нож, а колдун вступил в сражение со шнуровкой у меня на спине, — Делать мне больше нечего… дур всяких зашнуровывать… бардак…
— Идут! Бери нож! Нож бери!
Кусок скалы, загораживающий вход со скрежетом отвалился прочь, явив в стене яркую светящуюся брешь, тотчас загороженную чьей-то громоздкой фигурой.
— Заклиньте камень! — знакомый голос. Это Герен. Герен? Почему-то мне казалось, за мной должны были прийти или Эрвел, или Имори, — Подложите под него что-нибудь… Или колышек вбейте, чтоб обратно не упал… Да, сюда. И еще один. Что? Пока не вижу, там темно. Огня дайте.
Снаружи потек сухой и чистый морозный воздух. Локоть колдуна лег мне на горло, лезвие блеснуло в дюйме от глаз. Нельзя сказать, что он зажал меня слишком сильно, но я ощутила полную беспомощность и даже что-то похожее на испуг.
— Не трепыхайся, — шепнул он, — Будь осторожна.
Я обмякла. Внутрь спрыгнул Герен. В одной руке факел, в другой — меч. Следом за ним протиснулся кто-то еще более огромный… Имори! Герен шагнул к нам, поводя факелом.
— Железо на пол, — вполголоса скомандовал колдун над моим ухом, — Факел воткни в стену. Руки за голову. Так и стой.
Герен повиновался беспрекословно. Взгляд его мимоходом мазнул по мне и переместился на колдуна. Но мне хватило — все внутри стянулось куда-то за грудину и завязалось узлом.
— Железо на пол, — приказал колдун Имори, — Три шага влево от капитана. Достаточно. Остальным входить не рекомендую.
— Всем оставаться на местах! — гаркнул Герен через плечо.
Чья-то фигура, успевшая загородить свет с улицы, поспешно исчезла.
Имори искал моего взгляда, но я отводила глаза. Мне было невероятно стыдно.
— С чем пожаловали, гости дорогие? — поинтересовался колдун.
— Ты неверный тон выбрал, Адван Каоренец, или как тебя там… — спокойно ответил Герен, — Твой дракон сидит в Треверргаре на железной цепи, за железной дверью. Отпусти девушку.
Маукабру поймали? Я пораженно уставилась на своего экс-жениха, но он, в отличие от Имори, меня игнорировал.
— Капитан, — мягко пожурил колдун, — ты врать не умел, не умеешь, и никогда не научишься. А я человек нервный. Рука и дрогнуть может.
И для убедительности пощекотал меня лезвием под челюстью. От этой щекотки я вся покрылась холодным потом. Герен выпрямился. Непроницаемое лицо его совсем окаменело. Имори шумно сглотнул.
— Золотко… скажи что-нибудь…
— Здравствуй, Имори… — пропищала я.
Прослезиться можно, насколько жалобно.
— Оставь девушку в покое, я буду твоим заложником, — заявил Герен.
Колдун фыркнул мне в ухо.
— Этот вопрос мы еще обсудим. Пока я желаю знать две вещи. Дознаватель здесь?
— Да. С людьми на берегу.
— Он его взял?
— Кого?
— Сторожевого пса.
Герен и Имори быстро переглянулись. Небольшая заминка.
— Взял, — подтвердил Герен.
Взял! Выходит, колдунский расклад оказался верным! А я ведь до сего момента ему не верила!
— Когда?
— Сегодня ночью.
— Хорошо. Теперь второй вопрос. Где Иргиаро?
Я напряглась.
— Иргиаро? — голос Герена звучал абсолютно бесстрастно, — Вампир?
— Он самый.
Инг и драконид опять переглянулись. А колдун вдруг сильно ущипнул меня за бок. Я аж подскочила.
— У-у! — обернулась, — Ты что, больно же…
Он оскалился. Зашипел, не разжимая зубов:
— Идиотка… — и опять наградил меня щипком.
— Ой, мама!
Я схватилась за его локоть, зажимающий мне горло. Очевидно, вышло здорово, потому что Имори невольно дернулся в мою сторону.
— Стоять! Два шага назад. Руки за голову.
— Не трогай ее, — попросил Герен, — Тебе нужен вампир?
— Ага. И чем скорее, тем лучше. Когда вы привезете его сюда, тогда и поговорим.
Пауза. Герен сказал:
— Вампир отвлекает твоего дракона.
Наконец-то Герену удалось удивить колдуна. Меня, впрочем, тоже. Стуро свободен, здоров, он искал меня! Это он, получается, обнаружил Маукабрину берлогу. А я тут…
— Каким же образом, интересно?
— Он следит за драконом сверху. Наводит погоню.
И Маукабра его не слышит? Или она гоняется за ним, упрашивая спуститься, а он притворяется испуганным и водит ее за собой? Не замечала у Стуро особенных актерских талантов, но может, он и вправду теперь ее побаивается, ему же рассказали, наверное, о побоище в Ладараве?
Еще одна пауза. Довольно продолжительная.
— Что ж, — колдун пошевелился у меня за спиной и вздохнул, — Это несколько меняет дело. Пожалуй, вернемся к твоему предложению, капитан.
Не разочарование ли я услышала в его голосе? Иргиаро, оказывается не надо спасать, не надо никуда спешить, благородно жертвуя жизнью, и… и что? Что теперь?
— Подойди сюда, — Герен подошел, — Вынь из сумки тряпье. Да, да, выкидывай, бросай на пол. Теперь попробуй поднять сумку.
Герен честно попробовал, но у него не получилось. Имори открыл было рот, потоптался, однако предлагать свою помощь не стал. Прекрасно понимая, что в качестве заложника он, всего лишь слуга-телохранитель, никуда не годится.
— Вынь подъемник, — приказал колдун, — Да, вот эту штуку с рычагом. И эту связку железок тоже. Попробуй поднять теперь. Хорошо. Возьми вторую. Подыми. Поставь. Имори, подойди сюда, — Имори послушно приблизился, — Возьми вон там ремни. Свяжи капитану руки. За спиной, пожалуйста. Имори, я же вижу. Еще один фиксирующий узел, и не жульничай. Хорошо. А теперь выходи, и скажи им там, чтобы на десять шагов от входа никого не было.
Инг вышел. Связанный Герен с ничего не выражающим лицом смотрел в пространство поверх наших голов.
— Вставай, — колдун толкнул меня в спину.
Я поднялась сама и помогла подняться ему. Он сунул нож за голенище.
— Так, теперь ты, малявка. Свяжи сумки наподобие седельных. Да чем хочешь, тут полно веревок понавешано. Ага, нормально, сойдет. Капитан! Эй, капитан, иди-ка к нам. Нагнись и просовывай сюда голову. Сумки мои потащишь. Ну-ка, выпрямись… м-да… Ничего, не развалишься. Ты у нас тренированный.
Колдунские баулы пригнули господина Ульганара к земле. Однако и в таком положении он умудрился не потерять гордого и неприступного вида. Колдун набросил мне на плечи плащ (а я уже начинала мерзнуть во влажном платье), и указал на выход.
— Двигай, капитан. Ты первый.
Герен с трудом протиснулся в расщелину. Тяжесть на него навесили, конечно, неподъемную. Я попыталась пристыдить колдуна:
— Зачем так много? Для чего тебе это барахло?
— Поговори у меня, — сварливо отозвался тот, — Я всю жизнь его собирал. Где мой нож?
— В сапоге.
— Ах, да, — он достал нож, притянул меня к себе и привычно зажал локтем, — Выходим. Собак своих зови.
— Ун, Редда, за мной!
Мы выбрались на холод. Я ослепла от сияния, заморгала. Свежий, кусающийся, как минеральная вода, воздух в одно мгновение опьянил, переполнил легкие, напрочь сбил дыхание. Какой же смрад, должно быть, стоял у нас в берлоге!
Бледно-огненное солнце уже довольно близко подобралось к своей максимальной зимней точке. Небо казалось фарфоровым, эмалевым и не имело глубины. От диагоналей теней, от голубого и белого ломило глаза.
Я узнала место, где мы оказались. Берег безымянной речки, даже, скорее, ручья, впадающего в озеро Мерлут. Скальные нагромождения, сланец с вкраплениями слюды, узкий плес, камыши. Родники из-под камней. Никаких пещер здесь отродясь не бывало. Вернее, о них никто не знал. Это Маукабра, наверное, выломала хороший кусок сланца и обнаружила дыру под берегом.
Вооруженные люди стояли довольно далеко, двумя толпами на песчаной полосе между скальной стенкой и речкой. Неловко сбившись в кучу — на лед выйти никто не решился. Среди них я разглядела дознавателя и его секретаря. Из-за их спин тянул шею Рейгред. Имори топтался чуть ближе. Эрвела нигде не было видно.
Герен остановился, под весом баулов сильно наклонившись вперед. Колдун тяжело опирался о мое плечо. Все-таки стоять ему было трудно.
— Господин Палахар, — неожиданно окликнул он. — Не хотите ли задать мне пару вопросов?
Дознаватель встрепенулся. Шустро действуя локтями, растолкал людей и подошел поближе. Секретарь, как на веревочке, потянулся следом.
— Кого именно из Треверров можно записать на ваш счет?
Господин дознаватель моментально сформулировал вопрос. А мне показалось, его несколько огорошило предложение преступника.
— Кроме Гелиодора и Иверены Нурранов — все мои.
Теперь господин Палахар удивился по-настоящему.
— Вот как? Значит ли это, что отец Арамел работал на вас, а не вы на него?
— Отец Арамел работал совершенно независимо от меня. Если бы я мог, помешал бы ему.
Очередное вздергивание дознавательских бровей.
— А причины, вынудившие вас…
Колдун коротко, свободно рассмеялся.
— Самое забавное, что я действительно наследник крови, — голос у него изменился, стал выше, моложе, в нем появились легкие, даже беспечные нотки, — Честное слово!
Реньше я думала, что выражение "брови полезли на лоб" — не более, чем литературный штамп. Дознавательские же брови пересекли хозяйский лоб и поехали по залысинам к темечку. Я скосила глаза на колдуна. Надо мной склонился не Тот, Кто Вернется. Это был Адван Каоренец, и дознаватель узнал его.
— Не грызи себе печенку, — весело посоветовал Адван Каоренец, — Ты все делал правильно. Ты — отличная ищейка. Я перед тобой виноват, но так уж получилось. Больше убийств не будет. Я ухожу. Прощай. Заложники, вперед.
Он подтолкнул меня, и мы двинулись мимо оторопевших дознавателя и его секретаря.
— Те, кто вверх по течению, разойдитесь. Пропустите нас. Следом ходить не советую.
Герен тяжело, по-бычьи, повернул склоненную голову.
— Отпусти Альсарену. Ты обещал.
— Отпущу, когда сочту нужным. Топай, капитан.
Толпа начала перегруппировываться, рассредотачиваться. Я, щурясь от света, озиралась, насколько позволял колдунский локоть. Мне хотелось найти Эрвела. Эрвела я не увидела, зато на той стороне, в кустах…
— На том берегу лучники.
— Вижу, — буркнул колдун, — Держись ближе ко мне. Двигай, капитан! Чего застрял? Редда, Ун, давайте за ним.
— Всадят тебе в спину.
— Тот берег ниже. Пока будем подниматься, пойдешь за мной, след в след, поняла? Наверху уже не достанут.
— Поняла.
Мы зашагали по взлаивающему на морозе песку вверх по речному руслу на северо-восток. Собаки бежали впереди нас, волоча на веревках копье. Древко чертило на песке змеиный извилистый след. В авангарде, с трудом удерживая равновесие, плелся Герен.
Некоторые из Треверргарских людей забрались на высокий берег, часть осталась внизу. Чтобы пропустить нас, им пришлось прижаться к скальной стене.
Мимо проплыли знакомые бледные вытянутые лица. Лезвие ножа холодило горло. Кто-то смотрел на меня с жалостью, кто-то отворачивался. И только один из них улыбнулся мне — неожиданно и ярко. Мой младший брат Рейгред.



Тот, Кто Вернется


Вот видишь, малышка, мы зря с тобой беспокоились. Наш аинах отлично пристроился. Он молодец, наш аинах. Быстро учится, сказала ты. Да, быстро. У Паучонка. Паучонок тоже молодец. Неплохо придумано, правда? Холод в кончиках пальцев. Спокойно. Спокойно, черт побери.
Если бы он обманул меня, я бы, наверное, только обрадовался. Впрочем, меня обмануть не вышло бы у него. И у Паучонка бы не вышло. Опыта у них обоих маловато, тягаться с воспитанником Старшей-Иэсс и мастера Эдаро. А ты — Аррах, девочка. Ты искала его, ты волновалась за него, он вполне мог нажраться какой-нибудь гадости из аптечки Маленькой Марантины и изобразить помешанного, или еще что-нибудь в таком роде…
Мне плевать, что он там думал, что внушил ему Паучонок, а до чего он добрался самостоятельно! Йерр испугалась тогда, вытаскивая меня из Ладаравы, Паучонку достаточно было продемонстрировать ему то, что осталось от кальсаберитов, чтобы он поверил чему угодно… А мне плевать! Раз ты у нас такой ловкий, Иргиаро, разговор с тобой будет другой.
Ульганар опять упал. Даже странно, что он падает так редко. Руки ведь связаны, а сумки мои весят порядочно и отцентровать их у меня не было возможности. Печку я оставил, подъемник тоже, и приспособления для "маленьких ловушек", и масочное тряпье… Аптечка и железо, больше практически ничего. Не больше двухсот фунтов…
Подошел, помог Ульганару подняться, поправил сбившиеся сумки. Ничего, подъем уже почти кончился. И все-таки ты совершенно не умеешь носить тяжести, капитан. Может, сменять особо ценного заложника на Гнедыша? Ульганар преодолел последние шаги наверх, чуть приостановился, восстанавливая дыхание, двинулся дальше. Я мстительно оперся о плечо Маленькой Марантины, та попыталась поддержать пациента, чуть не упала сама. То-то же.
На ровном месте мы прибавили шагу. Ульганар пыхтел, задирал голову — только хуже будет, смести центр тяжести… Он же не умеет. Ладно, довольно с него, тем более, вот и полянка.
— Стой, капитан.
Он послушно остановился. Я снял с Ульганарова загривка сумки, поставил в снег.
— Отдохни пока.
Совсем он у меня вымотался — дыхание сбито, струйки пота ползут по лицу, волосы всклокочены, ноги еле держат. Лучше было бы взять Имори. Вот только в заложники Имори не годится, пришлось бы волочь с собой Маленькую Марантину.
Я подошел к собакам, добросовестно притащившим сюда мое тяжелое копье-зубатку. Снял с бедных псов дурацкую веревку, копье, кстати, можно использовать в качестве посоха…
Повернулся к Маленькой Марантине.
— Ну что, раз он на свободе, не смею тебя задерживать.
— Кто — он? — захлопала глазами Маленькая Марантина.
Я улыбнулся — нехорошая улыбка получилась, не в форме я сейчас, ох, не в форме…
— Иргиаро.
Раз ты у нас такой ловкий, что можешь обмануть мою Йерр, получи свою Альсарену и собак. Получи. В Треверргаре. И вытаскивай их оттуда — сам. Я пальцем не шевельну.
— Погоди, еще ничего не известно! — воскликнула Маленькая Марантина.
Неизвестны только подробности, но их Ульганар и не знает, да и на черта они мне, подробности эти?!
— Герен, вы правда не сделали Мотыльку ничего плохого?
О боги. Бедный Ульганар. Впрочем, держался он неплохо. Голос спокойный, ровный:
— Абсолютно ничего. Мотыль Иргиаро — наш союзник.
Только вот кровь медленно отливала от лица. Альсарена Треверра полезла к нему утирать пот со лба, жалостливо заглядывая в глаза. Капитан отдернул голову.
— С ним все в порядке.
— Герен, прости меня, — заскулила Маленькая Марантина, — Я так тебя подвела… — и опять потянулась к Ульганару.
— Все в порядке, детка, — проговорил он невнятно — челюсти сводит, капитан? А что, наша "девочка-дурочка, пустенькая головка" доведет кого угодно. Только не меня. — Я рад, что у тебя все хорошо, — продолжал Ульганар, уворачиваясь от ее рук. — А теперь иди.
— Что, Герен? Ты ударился? Дай я погляжу… — уцепила его за плечо.
Физиономия нашего рыцаря, защитника слабых, миротворца и так далее, побагровела и болезненно исказилась, он отчаянным усилием попытался сдержаться — судорожно напряглись плечи — я обеспокоился целостностью ремней… а потом открылся рот и из него извергся потрясающий поток информации. Тебе была нужна информация, Альсарена Треверра? Нет?
Она отскочила, аж присев от густой, осязаемой звуковой волны драконидского рева, потом развернулась и кинулась в лес. Собаки, часто оглядываясь, побежали за ней, а вслед неслись отборнейшие казарменные выражения
— Передай привет Паучонку-у! — крикнул я.
Вряд ли она меня услышала.
Ай да Ульганар! Не ожидал, признаться, такой эрудиции. Впрочем, понятно — раз боишься применять руки для выяснения отношений, надо же чем-то компенсировать, чтобы солдаты тебя в слабости характера не заподозрили, а, капитан?
Я подождал, пока бедняга отдышится и малость успокоится.
— Видишь, какая послушная девушка. Ты послал — она не просто пошла — побежала.
Рот Ульганара перекосило в нервной гримасе. Ничего, капитан. Ничего. Тебе ведь не привыкать оставаться с гордым невозмутимым видом, э? Тебя оставила с носом невеста, меня — ученик. И вообще, ты у нас — на коне, благородный рыцарь. Пусть теперь Альсарена Треверра думает, как подставила тебя. Пусть не сразу, но она поймет, что я сердит на Иргиаро. А я ведь — страшный, кровожадный и так далее. И могу решить отыграться на бедненьком Герене, разве нет? Хотя такие сложные умозаключения — не для нашей Маленькой Марантины. Одна надежда — на Паучонка. Впрочем, что мне до них до всех?
Сейчас мы пойдем в Коготь. Малышка придет туда. Она услышит, что меня нет в маленьком доме в лесу, и пойдет в развалины. И Иргиаро, кстати, тоже вернется в развалины. В Треверргаре ему делать нечего, будь он хоть сорок раз Мотыль и союзник. Дело сделано — спасибо, дорогой, а теперь уматывай отсюда. Заодно скажу ему про "новое задание" для ушлого ученика.
Сломал небольшое деревце, соорудил для сумок волокушу. Обтер Ульганару снегом лицо и шею. Он не сопротивлялся, я — не Альсарена Треверра.
— Ну что, пошли?
Проверил ремни на руках у него. Узлы, что накрутил Имори, почти развязались. Дерни он плечами еще разика два, ремни бы просто свалились на землю. Интересно, на что Имори рассчитывал, под приличным грузом человеку ни до чего, на ногах бы удержаться… Ладно. Подтянул ремни, завязал "двойной нахлест", впряг капитана в волокушу и мы тронулись.
Орлиный Коготь, я попрощаюсь с тобой, подожду Йерр, подожду Иргиаро… Иргиаро нужно показать, как уходить в Нигде. Больше ведь мы с ним не увидимся. Потом Йерр возьмет вещи, и мы пойдем. К Тилатскому перевалу. Вдоль дорог днем, по дорогам ночью — дня за три-четыре обернемся. На самом перевале проблемы вряд ли возникнут. Тилы — народ впечатлительный. Увидят мою малышку…
Опять подъем. Но с волокушей капитану легче. Не падает, хоть и устал. Прошли в ворота. Орлиный Коготь, мы видимся в последний раз. Я сделал дело, и остался жив, я не рассчитывал на это, ты знаещь, но у меня ведь есть Йерр, мы вместе, мы — эрса…
— Я застрял, — изрек Ульганар мрачно.
— Сейчас помогу.
Приподнял сумки за скрепляющий ремень, помог вьючному дракониду втащить волокушу в коридор.
— Обожди здесь, — придержал его за плечо.
Сам шагнул в залу. Нечего тебе тут делать, капитан. Это я, Орлиный Коготь. Пришел попрощаться…



Альсарена Треверра


Колдунский плащ спасал от ветра, не от холода. Бр-р-р, как же я замерзла! Нижнее льняное платье отсырело, а верхнее, суконное, на морозе стало жестким и негнущимся, словно плохо выделанный войлок.
Я возвращалась по нашим следам. Я почти бежала — чтобы хоть чуть-чуть согреться, к тому же по притоптанному снегу двигаться было гораздо легче, чем по целине. Собаки, освобожденные от веревки, трусили впереди и сзади.
Вот здесь Герен падал и поднимался, принимая нашу с колдуном помощь только по необходимости. Ох, как же он на меня разозлился! И ведь вот уж кого я бы хотела обидеть в последнюю очередь! Но это им, безупречным до мозга костей, легко рисковать и делать красивые жесты в согласии с совестью, да еще при этом надменно созерцать туманные дали! А про нас, про простых смертных, они разве думают? Каково нам, с нашей перепуганной душонкой, попасть в отвал их благородного порыва?
Я, конечно, просто пытаюсь оправдаться сама перед собой. Я всегда чувствовала себя неловко при господине Ульганаре (даже в бытность его женатым человеком, признаюсь, он мне тогда очень нравился, но казался слишком взрослым и слишком терпеливо-снисходительным, что ранило малолетнюю дурочку). А теперь во мне по понятным причинам развилось чувство вины, грозящее перерасти в настоящий комплекс. Не скажешь же ему: "Господин Ульганар, поезжай домой, мы без тебя сами как-нибудь справимся"… Да тут не столько во мне дело, сколько в отце. А за отца я права голоса не имею. Одно хорошо — колдун никакого увечья Герену не нанесет, и Маукабре не позволит. Впрочем, за колдуна я и подавно ничего сказать не могу…
— Золотко!
Я остановилась. Имори, с треском вывалившись из кустов, выбежал мне наперерез. За ним выбралась четверка лучников и человек с арканом.
Я в одно мгновение ослабела, почувствовала себя маленькой и жалкой. Глаза набухли, нос моментально заложило.
— Имори…
Он налетел, как ураган, воздел меня к небесам, к красному обветренному лицу и на мгновение лицо это заслонило передо мной весь мир.
— Золотко, ты цела, золотко, он тебя не ранил, ну, ну, что ты, не плачь, все хорошо, сейчас домой поедем, ох ты, Господи, настрадалась-то как, золотко мое, натерпелась…
Я ревела вовсе не потому, что натерпелась и настрадалась, а по совершенно непонятной мне причине. Но скрутило меня будь здоров, до рвоты, до дикой головной боли, Имори пришлось сгрузить меня на землю и придерживать за плечи, а остальная команда толпилась вокруг с вытянутыми физиономиями и не знала что делать.
Потом я все-таки взяла себя в руки, умылась снегом и снова припала Имори на грудь, стуча зубами.
— Н-не ход-дите з-за н-ним, он уб-бьет Г-герена…
Ничего подобного колдун не говорил, но вполне мог сделать, если бы за ним продолжили охоту. И Маукабра скоро вернется, Стуро ее долго не задержит.
Преследователи посоветовались между собой и справедливо решили отпустить колдуна вовсояси. Пока. Мол, все равно за ним пошлют усиленную погоню, не сегодня-завтра прибудет подмога из Генета.
Я ехала у Имори на руках, укрытая полой его плаща. Сунувшись носом в складки капюшона, в мягкий ворох волос. И я разглядела вблизи — волосы его казались льняными не только по причине природной белокурости, их практически полностью обесцветила седина.
— Тра-та-та! — донеслось со стороны реки. Мы уже подошли к берегу.
— Общий сбор, — буркнул один из лучников, — Что бы это значило?
— Видать кто-нито из отряда господина Эрвела подъехал, — предположил Имори, — Э, кажись это он сам и есть.
— Эрвел? Где?
Внизу, на полоске пляжа, происходила непонятная суета. Там среди толпы, полускрытый скальной стенкой, выплясывал какой-то конный… Эрвел? Точно он, без своего обычного гвардейского плаща, без алой попоны, но все-таки он. Нас заметили, кто-то махнул рукой, Эрвел подскакал к тому месту, где можно было спуститься и спешился.
— Сестренка!
— Я здесь, Эрвел! Я здесь!
Имори отпустил меня, и я, путаясь в юбках, почти скатилась вниз. Прямо в братнины объятия. Мы расцеловались, он отстранил меня.
— Ты что, плакала? Что он тебе сделал?
— Ничего. Напугал только. Послушай, а где Ст…
— Где Ульганар?
— …Мотылек? Где Мотылек?
Он изменился в лице.
— Потом, Альсарена. Нам срочно надо уезжать. Где Герен?
— Остался с колдуном. Вместо меня.
Он опять изменился в лице, я даже испугалась. В глазах у него словно двери захлопнулись. Он молча поднял меня на руки и посадил на лошадь, в свое седло.
Сбоку подтянулись остальные.
— Не ждите меня, — сказал им брат, — Поезжайте в Треверргар.
Он похлопал себя по бедру, проверяя наличие меча. Довольно грубо отпихнул только что спустившегося Имори, приготовился лезть наверх. Из толпы выбрался дознаватель.
— Куда это вы намереваетесь идти, молодой человек? Спасать господина Ульганара? Поверьте, ему ничего не угрожает. Он взят заложником до границы.
— До какой еще границы? — брат раздраженно обернулся.
— Скорее всего, до Ронгтанской. Или до Тилатского перевала, если пеступник посчитает возможным для себя договориться или справиться с горцами, вероятнее последнее, во всех смыслах…
Брат отмахнулся и решительно взобрался на первый камень.
— Э-эрвел… — вякнула я, лязгая зубами.
Он даже не расслышал.
— Стойте, господин Треверр, — тон дознавателя разительным образом переменился, — Я приказываю вам вернуться и занять свое место.
Эрвел резко оглянулся, едва удержавшись на скользкой тропе. Губы его дернулись.
— Послушайте, любезный, — видно было, он с трудом сдерживается, чтобы не проорать какое-нибудь ругательство, — Послушайте, любезный. С какой это стати я должен подчиняться вашим приказам?
— Я дознаватель Королевской Стражи, — жестко ответил господин Палахар, — и вы обязаны подчиняться мне, пока не закрыто дело.
Это подействовало. Эрвел с горечью плюнул, спрыгнул с камней и вскочил в седло позади меня. Я хотела было сказать, что дознаватель, в принципе, прав, с Гереном ничего плохого случиться не должно, если только колдуна не провоцировать… однако промолчала. Молчанием я словно бы соглашалась с его, Эрвеловым, мнением, молча поддерживала его, а жестокого дознавателя молча осуждала.
Эрвел натянул на меня свой плащ поверх колдунского и прижал к себе жестом собственника. Мол, кого-кого, а сестру родную вам, гадам, у меня не отнять.
— Тогда уезжаем в Треверргар, — сказал он, — И в темпе. Где ваши лошади, Имори?
— Наверху, — тот махнул рукой, — В кустах привязаны.
— Поезжайте вперед, Эрвел, — велел дознаватель, — Вам так или иначе по берегу, а мы наверх подымемся, все быстрее выйдет. Эй, Рейгред, кто там еще… посторонитесь, пропустите господина Треверра!
Брат направил коня по пляжу, вдоль заснеженной реки. Редда с Уном потрусили за нами. Мы ехали вниз по течению, и пляж становился все шире, а берега все ниже. Там, у места впадения речки в озеро, припомнилось мне, есть пологий подъем.
— Эрвел, — я пошевелилась между его рук, — почему мы так спешно уехали?
— Потому что нам верхом делать крюк по берегу, а они…
— Я не о том. Это ведь твои люди гонялись за Маукаброй? Отвлекали ее? Ты видел… Мотылька?
Пауза.
— Видел, — сказал он.
— Эрвел, ты… презираешь меня?
— Бог с тобой, с чего бы это?
— Он вампир.
Еще одна пауза.
— Я знаю.
— Эрвел…
— Помолчи.
Лошадь выбралась на берег и теперь шагом двигалась по лесу в сторону дороги. Эрвел, защищаясь от веток, натянул капюшон.
— Дракон должен вернуться к берлоге, — проговорил он наконец, — Я, конечно, приказал моим людям задержать его, но сама понимаешь… А твой Мотылек…
Я испуганно поглядела на брата. Лицо у него было угрюмым, брови сведены в одну линию. Он смотрел прямо перед собой.
— Не знаю, что дракон с ним сделал. Парень кружил над ним, кружил, потом затрепыхался в воздухе и упал. Я сразу поехал к Герену предупредить… Альсарена, — он перевел взгляд на меня, — Поверь, его никто не заставлял. Он сам предложил свою помощь.
Я молчала. Эрвел отвернулся.
— И вот еще что… не мне тебя судить, Альсарена. Да и никто судить не в праве. Бог рассудит.
Обалдеть. Вот тебе и простодушный добряк. Оказывается, я и не знала своего брата. Он расстраивается, что не сберег для беспутной сестры ее любовника-вампира. Похоже, он даже испытывает к вампиру симпатию. Значит, не только хитрюга Рейгред у нас такой продвинутый!..
Эрвел думает, что Маукабра растерзала их добровольного помошника. Это вряд ли, она, скорее всего, применила свои давительные способности и заставила Стуро спуститься. Единственный вред, что она могла нанести ему — это уронить с большой высоты. Но даже искалеченного она парня не бросит, отнесет колдуну, а тот сделает, что потребуется. Лекарь он или нет? Помню же я, как он меня вытаскивал, как вытаскивал Арамела, совершенно чужого ему человека. А как с Гелиодором работал! Меня можно обмануть, но здесь уж, простите, я считаю себя профессионалом. Такое не сыграешь.
Я ничего не сказала, только закопалась лицом Эрвелу в плечо. Голова продолжала натужно болеть и озноб никак не утихал. Но я даже рада была недомоганию. Физические неприятности с каждой минутой все больше отвлекали меня от иных мыслей и переживаний. Клин клином…



Радвара


Слухи по деревне ходят — один другого дурнее да непонятней. То — будто бы схватили Нашего, заперли в подвале подземельном, стражу ждут, чтобы в столицу его препроводить, то — что случилось в Треверргаре, гнезде змеином, побоище великое, драконом учиненное, а убивец схваченный пропал без следа, да не один пропал, еще барышня ихняя исчезла, Альсарена которая. А потом говорят — убийца-то вовсе и не гирот, монах кальсаберитский в ошейнике всех травил да резал, что ж выходит — он и есть наследник крови? А сами поехали куда-то в лес, дракона выслеживать…
Ночь я не спала, все в толк взять не могла, где тут правда, где дурь человечья да сказки страшные? И с утречка-то пошла в Коготь. Вопрошать. Все с собой взяла для обряда, иду, а сама думаю — а ну как не пожелают мне ответить? Кому нужна старуха старая, Право утерявшая? Сущие, мне ж многого не надо, одно только знать хочу, где он сейчас, Наш, да и был ли он, Наш-то…
Пришла, стало быть, в залу. Пять костерков жгли. По правилам, не гирот такие не сложит. Но почему — пять-то? Этих, драконьего семени, больше было, трупов, то есть. А Неуспокоенных — осьмнадцать, как ни крути, на всех все одно не хватит, не набрать каждому по жертве. Значит, выкуп-то — делили. По двое-по трое за раз звали Неуспокоенных. Пять — это выходит — хозяин, молодой Дагварен, девочки…
Голоса бухтят. Снаружи. Высунула я нос в оконную щель. Идут. Двое. Волокут чего-то. Никак, опять засаду делать приперлись. Что у них в тюках-то? Ловушку, небось, ладить станут… Ладно. Встрену вас ужо, гостеньки незваные, как положено встрену, мало не покажется.
Встала я за дверью, клюку ухватила поудобнее. А эти-то уже в коридоре.
— Обожди здесь, — один говорит и сам в залу входит.
От души я его клюкой по маковке приласкала, он так и рухнул вперед лицом. И — тихо. Второй не идет, топчется в коридоре.
— Эй, — окликает.
Тут глянула я на первого — батюшки! Волосы у него длинные да рыжие. Не круглоголового приласкала, дура старая. Гирота. Подхватилась я и к нему:
— Э, сынок, сынок, — перекатила на спину еле-еле, — Как же я так, — тормошу его, — Ох, батюшки, сынок…
А он глаза-то открыл, смотрит на меня. На локте приподнялся, улыбнулся легко так, словно ветерок теплый, лицо светится.
— Здравствуй, — говорит, — Радвара-энна.
Быть не может, Сущие, некому меня так звать, в целом свете некому, одного человека окромя, одного-единственного, да ведь погиб же он, погиб и невесть где захоронен, мальчик мой ясноглазый, сыночек названый…
— Ты это?..
Снова улыбается, кивает.
— Я, Радвара-энна. Я.
А мне взгляд что-то застит, все лица его не разглядеть, руку-то протянула, а тронуть боюсь — растает, исчезнет…
— Не плачь, Радвара-энна, — говорит, — Все сделано. Они успокоились, — и руку мою трясущуюся сам взял.
Живой. Живой, теплый. Не морок — человек. Вот подниматься стал, шатнулся, я его подхватила, да прижалась к нему-то, да реву, молчком, слезы только текут, живой, живой, не бывает так, ан — вот он, малыш, кровиночка, высокий-то какой, да худющий, кости одни, да лицо-то в морщинках, да виски-то седые, Сущие, мальчик мой…
— С-с-с!
Обернулась я, а из коридора в залу входит… Батюшки — огромадное, чернющее, глазищи солнцем полыхают…
— Не бойся, Радвара-энна. Это — Йерр. Моя Йерр.
А в хвосте-то у ей… ой, не разбери-поймешь, чего — кулек какой-то кожаный, да оттель навроде как нога торчит человечья…
— Это тоже ко мне, — улыбается, — Не бойся.
— А чего бояться-то, — говорю, — раз они с тобой. Пойдем, — говорю, — ко мне, чай, дорогу-то помнишь? Похлебочку сварю, рыбную, любимую твою…
— Дорогу, — снова улыбается, — если б и забыл, так внучок твой напомнил. Был я у тебя в гостях, Радвара-энна. Адван Каоренец — это я был. А сейчас я к тебе не пойду.
Черную желтоглазую зверюгу свою по лбу погладил, на корточки перед ней присел, словно разговаривает, а она ему кивает да плечиком дергает…
Не пойдешь ко мне, значит. Ясно все. Ясней некуда.
— Что ж, — говорю, — господин мой, твоя правда. Негоже наследнику крови к Право утерявшей в гости заходить. И тогда ты не открылся — тоже правильно. Сущие мне глаза-то отводили, где уж старой было признать тебя. И теперь брезгуешь.
Тут он развернулся резко от черной от своей, сморщился, как от боли, голос тихий:
— За что ты меня так, Радвара-энна? Сама ведь все понимаешь.
Примет, дескать, Радвара гостя, а ей, Радваре, за это потом достанется.
— Я-то понимаю, — говорю, — а вот ты, видать, нет. Нечего мне терять, да и подводить некого. Живу на отшибе, зять с внуком — все семейство мое — в Треверргаре этом распроклятом и служат, и обитают. Пустой дом у меня, одна в нем Радвара старая, и, коли зайти не хочешь, значит — брезгуешь.
— Хс-с-сах-х! — черная ему. — Ахс-саш-ш-ш!
И головой кивает. Будто велит что. Рассмеялся он негромко:
— Забыл я, что тебя не переспорить, — потянулся, руку мою взял, да о ладонь щекой потерся, как в детстве, Сущие, да глянул снизу, глаза зеленые:- Что ж, идем.
Встал, руку мою так и не выпустил, вторую черной на голову положил.
— Только, — говорит, — не один я. Уж не обессудь.
— Да вижу, что не один. Чай, не слепая.
— Я, — говорит, — не про Йерр. И не про Иргиаро. Заложник со мной. Господин Герен Ульганар. Капитан королевской гвардии. Его бы тоже покормить не худо. Надорвался он, небось, сумки мои таскать.



Тот, Кто Вернется


Не хотел я к тебе идти. Не хотел. Что бы ты там не говорила, а подставляю я тебя, Радвара-энна. Я ж вообще не хотел, чтобы ты про меня знала. Зачем? А выходит, Сущие да ты сама за меня решили. И Йерр… Йерр сказала — не делай больно. Ей и себе. Двойная боль. Да, малышка. Ты права. И пусть все сложится, как сложится. А сложилось — вон как.
Пришли мы к Радваре-энне, в дом, такой знакомый. Ничего ведь не изменилось, будто не было, не было этих лет, ножа в броске, онгера, покинувшего Аххар Лаог — дороги моей, будто и сейчас мне — четырнадцать, и пришел я урок повторять… Травами пахнет… скамья — родная, обсиженная-просиженная, печка…
Капитана в угол посадили, чтобы не отсвечивал, Радвара-энна у плиты захлопотала, а я еще раз Йерр расспросил. Вот ведь сволочная козявка! Определенно нажрался какой-то гадости. Репка, понимаешь ли. Морковка. Бедная моя девочка.
Репка наша лыка не вязала. Глаза в кучу, мычит, стонет. Реакция пошла. Эдак и хвостик зеленый вырастет, как овощу положено. Ладно. Засунули мы его на печку, на постель Радвары-энны. Пусть выспится, может, в себя придет и воспримет то, что я ему сказать хочу. А сказать мне ему надо много. Даже не столько сказать. Кто его знает, как с погружением получится. Эмпат-то он эмпат, да только Йерр нас страховать не будет, а в себе я более чем не уверен. Не хватало на старости лет заделаться наставником для аинахов. А Йерр… Обиделась она. Я бы тоже обиделся. Впрочем, я и обиделся.
Бедная моя девочка. Бедная маленькая. Она же — Аррах, ей нужно кого-нибудь опекать. А тут — такой удобный случай. "Наш аинах". Одна надежда — не захочет "наш аинах" у убийцы учиться, даже уходить в Нигде. Надежда, честно говоря, слабенькая и хилая. "Наш аинах" отлично знает, с какой стороны хлеб медом мажут. С обеих и, пожалуйста, погуще. И можно вообще без хлеба.
Да ну его к черту, в конце концов!
Сидим. Ждем. Каждый — своего. Радвара-энна ждет, пока похлебка сварится, все уже накрошила, положила, булькает варево, запах еще слабый, но ноздри щекочет — никогда и нигде за эти четверть века не едал я ничего похожего на похлебку Радвары-энны… Я жду, пока Иргиаро проснется, Йерр — пока все это кончится и сможем мы отсюда уйти… А в углу Ульганар мрачно молчит. Сопит. Случая ждет гадость сказать. А случай никак не подворачивается. А просто так гадость придумать у Ульганара не получается. Не в том он состоянии, чтобы что-то придумывать. Зол он слишком. На всех, на себя… На себя — больше. Он всегда на себя больше всех злится.
Если из-под тебя подпорку вышибают, так ты забудь про эту подпорку и дальше живи. Хотя, если из-под тебя все подпорки вышибли, жить-то уже особенно нечем. Я в более выгодном положении. У меня — Йерр. Худо ему сейчас, капитану нашему. Сдохнуть ему хочется. И способ он нашел — разозлить убийцу. Да только не выйдет у тебя ничего, Ульганар. Не выйдет. Я бы тебя уже сейчас — под зад коленом, заложник ты мой особо ценный. Если бы не знал ты, что я к Радваре-энне в гости пошел. А мне сейчас здесь ждать, пока Иргиаро очухается — сколько — одни Сущие ведают. Не хочу я, чтобы ты сюда людей из Треверргара привел.
— Может, все-таки покушает она? — Радвара-энна по новой начинает. — Мяска там, рыбки… Молочка, может?
Йерр подняла голову, поглядела на Радвару-энну, улыбнулась:
— Р-ренха — Аррах.
Да, малышка. Радвара-энна, мать моя названая, первая наставница, все, что заложено в меня в детстве — ею заложено… Конечно, она — Аррах, кем же еще ей быть, моей Радваре-энне…
— Спасибо, Радвара-энна. Не надо. Она не хочет.
— Может, тебе сладкого дать, чернохвостка? — наклонилась к Йерр, как к собаке бы наклонилась, — Медок у меня есть, хочешь?
И Йерр опять улыбнулась и легонько потерлась щекой о ее руку. Что это, Сущие? Ну, Радвара-энна, предположим, не боится Йерр, потому что Йерр "со мной", но малышка…
Она — твои корни, Эрхеас. Она нравится нам.
И лукаво прищурилась.
Н-да-а…
Тут вдруг с печки шевеление послышалось. Шорох, скрип, кряхтение, скрежет. Это когти на крыльях. Занавесочка отдернулась. Башка патлатая высунулась. Глаза черные вытаращились.
— Доб-рое утро, — сказал Иргиаро.
Иллюстрация к Игровке: где я? Почему вы здесь? Кто эта женщина? И что тут делает Ульганар?
— Для кого доброе, а для кого — не утро, — фыркнул я.
Радвара-энна поставила передо мной миску дымящейся похлебки, дала ложку, налила вторую миску, глянула на Иргиаро.
— Он не будет есть, — сказал я на лиранате.
— А… этот? Заложник? — покосилась осторожно.
Ульганар делал каменное лицо. Смотри не лопни, капитан.
— Поставь вот сюда, Радвара-энна. Остынет немного, я его покормлю.
Уж извини, благородный рыцарь, но руки я тебе пока развязывать не буду. Придется покушать с ложечки.
— А-а, — изрек Иргиаро, — Я что-то плохо помню… а где… Маленькая Марантина?
— В Треверргаре, — я с трудом подавил злорадное ехидство — мелко, наследник, стыдно, — В объятиях любящих родственников. И собаки там же, — принялся за похлебку. — Ты способен воспринимать?
— А-а… — Иргиаро моргал. Видимо, жевание "трупоеда" его немножко сбивало с расползающейся и без оного жевания мысли, — Кажется, да… ой…
— Я обещал показать тебе, как уходят в Нигде.
На "Нигде" он среагировал. Полез с печки. Долго ворочался в отгороженном занавесочкой закутке, уронил подушку, наконец вывалился на пол, сенный матрас пополз с печки следом.
— Поправь постель.
Завозился, запихивая обратно матрас и подушку, потом — решившее присоединиться к веселой игре одеяло, Радвара-энна с умилением глядела на старательного мальчика, почему же она нисколько не боится ни Иргиаро, ни Йерр, ну ладно, не боится, храбрая, почему не удивляется? Выходит, я совсем не знаю тебя, Радвара-энна? Выходит — так.
— Спасибо, — невпопад высказался Иргиаро, оглянулся на Ульганара в углу:- А… — перевел растерянный взгляд на меня:- А он здесь зачем?
— Он — мой заложник, — сообщил я равнодушно, — Вместо Маленькой Марантины. Если сюда придут меня брать, я его убью.
Иргиаро ошалело похлопал глазами, потом выговорил:
— А… я могу… уйти в Треверргар? — заторопился:- Маленькая Марантина, мне нужно на нее посмотреть, я потом вернусь… — под моим взглядом смешался, замолк, только смотрел жалобно.
Иллюстрация к Игровке: а меня ты убьешь? Не убивай, не надо. Я могу быть нужен…
Тоже мне, второй заложник, еще более ценный. Нечисть крылатая, зубастая, мечта кальсаберита.
Я сказал:
— Если ты отдаешь мне назад мое слово — иди хоть сейчас. И не вздумай возвращаться.
— Слово? Какое слово?
— Я обещал научить тебя уходить в Нигде, — вымазал кусочком хлеба донышко миски, — Спасибо, Радвара-энна, очень вкусно, — повернулся к Ульганару:- Что, капитан? Глупости делать будем?
Ульганар гордо отвернулся. Ладно. Тогда — с ложечки. Я передвинулся к нему поближе. Иргиаро неловко топтался посреди комнаты, шумно сопя. Спросил:
— Я вернусь, и ты научишь меня?
— Мы собираемся отсюда уходить. И не собираемся ждать, пока ты погуляешь и вернешься, — пригасил злость, — Учиться — или сейчас, или — у кого-нибудь другого. Давай, капитан. Открывай пасть.
Ульганар поворочал головой от ложки, понял, что выглядит смешно, позволил всунуть ложку себе в рот, вспомнил, что надо провоцировать убийцу и плюнул в меня. Я уклонился, похлебка попала на пол.
— Не хочешь — не надо. Я никого не принуждаю, — вернулся на свое старое место, — Иргиаро, грязно, — указал на плевок, а сам занялся второй миской похлебки, перешедшей вследствие отказа капитана в мое распоряжение.
Иргиаро переглянулся с Ульганаром, но никакого отклика от "драконидского рыцаря во вражеском плену" не получил. Иллюстрация к Игровке: что мне делать? Знать тебя не желаю.
— Что, милок? — участливо приподнялась со скамьи Радвара-энна, — Похлебочки?
Иргиаро улыбнулся, не понимая слов, но слыша сочувствие.
— Не переводи продукт, Радвара-энна. Он только кровь сосет.
— Ой… — всплеснула руками — гость не кормленный! — Так я… Может, курочку забить?
— Не надо. Он сам о себе прекрасно позаботится.
Я не на тебя сердит, Радвара-энна. Я на него сердит. Не думай, что я не хочу твоего гостеприимства. Я для этой козявки его не хочу.
— Ну, так что, Иргиаро? — опустошил вторую миску, повернулся к "ученику".
— С Маленькой Марантиной все хорошо? Она… она в безопасности?
— Тот, кто убил ее сестру с мужем, пойман.
— Я… остаюсь.
— Хорошо.
Если ты думаешь, что я не понял, почему, ты ошибаешься, Мотыль Иргиаро. Впрочем, неважно. Из-за надежды как-то помочь Ульганару ты остаешься, или из нежелания упускать шанс научиться уходить в Нигде — какая разница? Все равно мне придется тебя учить.
Знал ведь, что именно так и будет. Но слово есть слово. Никуда не денешься. Между прочим, кто тянул тебя за язык тогда? Этакая мягкая небрежность: "Я научу тебя. Хочешь?" — чтобы черные глаза вспыхнули от радости. Потому что он не хотел оскорбить мертвых, потому что вся история с хлевом в комнате предков… вся история с козами была серией идиотских случайностей. Потому что я чуть не убил его… а надо было тогда его убить. И моя девочка сейчас не прятала бы от меня за напускной бурной нежностью к Радваре-энне холодный комок, что свернулся где-то внутри.
Раз, два — нету. Иргиаро.
— Ты меня слышишь?
— Д-да.
Кажется, он действительно меня слышит. Слишком хорошо. Не очень удачный способ возбудить в аинахе доверие, э? Проверил заслонки. Так уже лучше.
— Я пойду в Нигде. Ты — за мной. Только сперва убери это, — кивнул на пятно на полу, перешел на лиранат:- Радвара-энна, где у тебя тряпка?
— Тряпка? — встрепенулась она, — Какая тряпка?
— Пол вытереть.
— Да я сейчас, скоренько, я сама, — поднялась.
— Не ты. Он. Пожалуйста, Радвара-энна.
Получив тряпку, Иргиаро аккуратно подтер капитанов плевок, а Радвара-энна подошла к Йерр, присела на корточки и заговорила тихо-тихо. Я не стал прислушиваться. Я доверяю тебе, Радвара-энна. Ты — настоящий Аррах, не то, что я. А я пока займусь другим делом. Тоже, кстати, мне не свойственным.
Усадил Иргиаро у стены, пристроился рядом.
— Я думал, Йерр сможет нас страховать. Придется обойтись без этого. Не бойся, в крайнем случае вывалишься обратно. Держись за меня.
Иргиаро робко взял меня за рукав.
— Да не руками, — прикосновение его было неприятно. Ладно, плевать. — Впрочем, можешь и руками, если так проще. Думай о брате. О том, что хочешь его увидеть. Не напрягайся. Расслабься. Растворись. Слушай меня и повторяй за мной.
Словами я все равно не расскажу, что нужно делать. Нет эквивалентов, ни в найлерте, ни в лиранате. Рэссэр — идти, двигаться. Саэрр — тоже двигаться, только — не телом. Иха саэре, аинах. Иха саэре анх.
Шаг.
Шаг.
Медленно. Трудно саэра медленно. Меня учили по-другому. У наставников было время. У меня его нет.
Иха саэре анх, Иргиаро. Шаг. Еще…
Он отвалился.
— В чем дело?
— Н-не получается… — бледное лицо, крупные капли пота на лбу, затравленно подергиваются губы.
— Почему не получается?
Ты слишком хорошо слышишь меня, Иргиаро? Извини, это — твои проблемы. Я, по крайней мере, стараюсь сдерживаться.
— Я, наверное, не готов… Может, потом?.. — завозил по полу ногами.
— Сидеть, — сказал я. — Значит, на первый раз придется затащить тебя туда силком.
— Нет. Я не могу сейчас, — забормотал Иргиаро, — Лучше — потом… Мне… надо… Мне надо выйти…
— Потом — когда?
Не будет никакого потом, дружок. Нету у меня времени на всякие "потом".
— Чуть позже… не сейчас… — вскочил, принялся колотиться в закрытую дверь, наконец выпал в сени.
Хлопнула вторая дверь. Тишина.
Да, я не в лучшем состоянии, чтобы кого-либо чему-либо учить. Да, я зол на тебя. Да. Ну и что с того? Я совершенно не собираюсь скрывать, что мне противно видеть твою физиономию. К тому же, видимо, от растерянности, ты опять взялся за старое, зубастая деточка. А я уже говорил, что на жалость меня брать бесполезно. Можно добиться только обратного эффекта.
Йерр, как ты, маленькая?
Все в порядке, Эрхеас. Липучка ушла.
Совсем ушла? Он удрал, малышка?
Нет. Липучка близко. Липучка сует голову в холодное.
В снегу кувыркается. Что ж, пусть кувыркается. Может, подумает головой своей и поймет, что лучше ему отказаться от обучения? Правда, остается еще Ульганар и желание помочь ему. Дождаться ночи и развязать Ульганара, например — забавная идея, э?
Сюда идет еще один.
Кто?
Маленький. Они теперь идут оба. Маленький и Липучка.
В сенях шум:
— Что ты лезешь? Что ты лезешь? Вали отсюда! Вали! — сдавленный шепоток Летери, — Бабку ж кондратий обнимет! Вали отсюда, страхолюдина страшенная!
— Я должен знать, — бухтел на смеси лираната и найла Иргиаро, — Твое известие. Я обязан знать.
— Эй, — Радвара-энна ухватила клюку и пристукнула по полу:- Кто там? Вот как счас клюкой-то в лоб. Кто балует?
— Внук твой, Радвара-энна. Здоровье твое бережет.
Она вышла в сени.
— Летери, ты, что ль? Чего это ты гостя из дома выпроваживаешь? Заходи, милок, заходи. Это он не со зла, по дури.
В комнату ввалились Иргиаро и несколько ошалевший Летери, вошла сама хозяйка.
— Здрасте, — пробормотал мальчишка, оробев от обилия гостей в бабкином доме.
— Вечер добрый.
— Присаживайся к столу, — Радвара-энна подтолкнула внука, — Пока похлебка не простыла совсем. Чего прибег-то на ночь глядя?
Летери прошел к столу, уселся:
— Да батька прислал…ой… — углядел капитана, признал:- Ой, господин хороший, и ты здесь! А… — посмотрел на меня, в широко распахнутых глазах — нарастающая паника.
— Так с чем тебя батька-то прислал? — спросил я.
— Ну так… — пролепетал парнишка, — в смысле… господин Мельхиор… приехали…
Что?!.



Леди Агавра


Нет, все-таки я не понимаю, зачем тащить с собой такую толпу. Свита, конечно, необходима, но — в умеренных пределах. Впрочем, Мельхиор — не из тех, кто чем бы то ни было злоупотребляет без причины. Причина есть, просто я слишком тупа и не могу эту причину прокачать. Свежей информации у меня нет. У Мельхиора тоже ее нет, но он считает далеко вперед. И мне неспокойно. Почему Аманден не прислал гонца с известием о гибели Невела? Ждал, пока кончатся праздники? Не хотел нервировать дядюшку раньше времени, все равно ведь без Мельхиора похороны не состоятся… Не понимаю. А может, у него возникли проблемы с кальсаберитом, и он хотел сперва разобраться с делами, чтобы иметь, что доложить Мельхиору… И что, он думает, старая змеюка этого не просчитает?
Надеюсь, у Ведущего моего с головой все в порядке и отчет готов. С Гравеном у нас сложилось отлично, но, к сожалению, Аманден тут ни при чем… Хотя, черт побери, первый разговор провел именно он, на той злополучной охоте. Ох уж мне этот Невел! Всю жизнь только пакостил, портил все, что мог, и даже смертью своей ухитрился нагадить. Ладно. Зароем его и забудем.
Но почему гонец из Треверргара не приехал хотя бы сразу после праздников? Хотя бы через неделю после праздников — почему? Конечно, он мог ехать, не особо торопясь привезти печальную весть, а мы свернули на рандеву с хватами, которых Мельхиор вызвал из Генета… Да, скорее всего так. И, скорее всего, там у них, в Треверргаре, что-то произошло. И Мельхиор решил, что произошло нечто определенное. Отсутствия информации оказалось для него достаточно, чтобы уверенно построить расклад. Иначе за хватами он бы не послал…
Ну, вот уже и Треверргар. Сейчас все и выяснится. Стража с надвратной узнала карету Мельхиора. Мы подъехали к уже открытым воротам.
Встретил нас Ровенгур, управляющий, весь какой-то помятый и перепуганный. Он явно хотел что-то сказать, но слова не шли. Вот и покачивался — к нам и назад. Рядом стоял бледный Рейгред с лихорадочно блестящими глазами, и тоже молчал, только немо шевелил губами. Какие-то слуги, откровенно в ужасе.
Что тут у вас делается?! Где все, тысяча чертей? Где Аманден?! Что с ним, заболел?.. Ладален, Майберт, Улендир где, дьявол меня разорви?!.
Эрвел. Шел к нам по двору, чуть пошатываясь. Пьян? Нет, скорее — измотан до предела. Слабо улыбнулся:
— О. Дед приехал. Привет, дед.
Повисла пауза. Тут не просто что-то случилось. Тут случилось что-то, что мой разум просто отказывается воспринять…
Из кареты раздался спокойный, как всегда, голос старой змеюки:
— И это — все?
— Почти, — ответил Эрвел беспечно. — Еще Альсарена, Кресталена и Канела. Ну, и Улендировы девчонки. А остальные — на леднике.



Илен Палахар, дознаватель


"…В подведение итога возвращаюсь к гироту, которого Мельхиор Треверр пощадил во время резни. Гирот осознанно пошел на риск потерять лицо, так как имел в резерве преемника Права (ребенка — своего или чужого, сюда же укладываются двадцать пять лет бездействия). В результате означенный гирот, вероятно из сам-ближних, был отпущен мстителем вместе с остальными Неуспокоенными."
Я посмотрел на листы, испещренные крючками и загогулинами. Зачем я шифрую свои записи? Чтобы преступник, если ему вдруг привалит удача выкрасть их, не смог бы проследить за хитросплетениями моих размышлений? Забавно, но еще ни один из моих оппонентов, ни разу не покушался на сие литературное наследие. Неужели им это не интересно? Обидно, господа преступники, такое невнимание, и вроде не чужие мы с вами люди…
Увы тебе, Илен Палахар. Это дело ты, любезный, раскрыть не смог. И не оправдывайся, что, мол, раскрыл наполовину, что, мол, место виновного не пустует… Главный убийца на свободе, уходит к перевалу, и не один, а с заложником. А другого, того, кто как кукушка подложил свое яйцо в чужое гнездо, без клещей ты взять не в состоянии. Сторожевые псы ходят сворой, а против своры ты, дорогуша, мало что сможешь предпринять. Разве что крикнуть погромче, прежде чем тебя загрызут.
Нет, уважаемые дамы и господа, законопослушные и закон преступающие, Илен Палахар официально объявляет, что не пойдет в одиночку рубиться с ощетиненной сворой. Илен Палахар пойдет в отставку, на заслуженный отдых. Старой кочерыжке больше нечего делать в Королевской Страже. Сработалась старая кочерыжка. Завяла, пожелтела и сморщилась.
По коридору прокатился гомон, зашаркали, затопали чьи-то сапоги. Я отложил перо, чтобы не капнуть на бумаги. Возбужденный голос управляюшего на мгновение поднялся над нарастающим шумом: "Хозяйские покои… откупорить трубы… камин протопить… вскрывайте верхние этажи…"
— Что там за суета, поди узнай, — велел я секретарю.
Тот вышел, аккуратно прикрыв за собой дверь.
Наследник крови, кто бы мог подумать! Помнится, было у меня дело о кровной мести, двадцать с гаком лет назад… Убийство скромного торговца рыбой в городке близ границы с Талорилой, где я служил расследователем при тамошнем гарнизоне. Тоже, между прочим, гиротские семейные разбирательства. И ведь тогда я довольно легко распутал все концы… не иначе, как по молодости и недостатку опыта.
Вернулся взволнованный секретарь:
— Приехал господин Мельхиор Треверр и леди Агавра, с большим отрядом. Говорят, сотни полторы. Часть уже внизу, в холле, я видел, — он понизил голос, — Господин Палахар, это люди из тайной службы.
Наконец-то. Когда дом сгорел дотла, приехала пожарная команда.
— Господин Мельхиор никогда не мелочится. Что ж, надо собираться на доклад.
Я отпер железный сундучок, достал оттуда маленький кинжал-дагу и фарфоровый сосуд с притертой крышкой, позаимствованный мной из Ладаравы. На их место спрятал записи и снова запер сундучок. Секретарь спросил:
— Я должен сопровождать вас?
— Как всегда. Вдруг у господина Мельхиора возникнут вопросы непосредственно к тебе. Заодно понесешь банку с уликами.
В коридоре распоряжался господин Ровенгур. Для главы семейства готовили покои Амандена Треверра, а сейчас, на время, старик вместе с леди Агаврой заняли бывшую спальню покойных супругов Нурранов. Нас с секретарем впустили сразу же, без задержек.
Последний раз я видел господина Мельхиора Треверра лет пять назад, да и то издалека. С тех пор, на мой взгляд, он изменился мало — мумии медленно меняются. Только тогда он еще передвигался самостоятельно, с помощью двух палок, а теперь паралич приковал его к креслу.
— Рад вас видеть, господин Палахар, вы вовремя пришли. Я намеревался послать за вами. Введите нас с госпожой Агаврой в курс дела.
Мне пододвинули кресло, я сел напротив и принялся излагать все события по порядку. Только голые факты, жесткое действие и хронологию, без долгих путанных разъяснений, с какой целью я или кто-то другой повели себя так, а не иначе, чем при этом руководствовались, и почему оно не сработало.
Мельхиор Треверр не нуждался в разъяснениях. Ни наши метания, ни странные выходки преступника загадками для него не являлись. Он попросил уточнений только дважды — первый раз, когда я рассказывал про Мотылька, и второй, когда речь зашла о драконе. Оба раза он расспрашивал не о людях.
Окончив доклад, я положил на стол дагу и сделал знак секретарю. Тот выставил перед стариком фарфоровую банку.
— Здесь обрывки залитой ядом ткани. Хороший врач или аптекарь в Генете, я уверен, сумеет обнаружить отраву и определить ее.
Мельхиор Треверр кивнул.
— Вы хорошо поработали, господин Палахар. Позвольте вас поблагодарить.
— Я исполнял свой долг, господин Треверр.
Банка стояла на столе между нами. Что ж, господин Треверр, теперь ваш ход. У нас с вами два преступника — одного не засадишь, другого голыми руками не возьмешь. Я прекрасно осознаю, что мои доказательства весьма спорны и обвинение может не состояться, даже если за спиной у убийцы не маячил бы Первосвященник и вся его черно-белая свора. Но если вы поддержите меня, господин Треверр, я сделаю все возможное, чтобы вывести кальсаберита на чистую воду. Вы вызвали хватов, а среди них наверняка есть мастера, или, как их называют святые отцы, "искатели истины". Признание у нас будет, а дальше… Мне терять нечего, я одинок, жизнь свою, по большому счету, уже прожил, и даже умудрился измараться не так, чтобы уж слишком. Я бы взялся за это дело, господин Треверр. Не для скандала и не для ублажения собственных амбиций. И я не собираюсь говорить с трибун пафосных речей и срывать с кальсаберитов лицемерные маски, хоть давно пора это сделать. Просто я — слуга закона, господин Треверр. Не более, но и не менее того.
Как "не более" я признаю, что один в поле не воин и желаю от вас если не равноценной, то хотя бы ощутимой поддержки. А как "не менее" — готов выступить в авангарде с боевой песней и со знаменем в руках.
— Еще раз позвольте поблагодарить вас, господин Палахар. Черезвычайно вам признателен. Очень рад буду видеть вас в Катандеране в неофициальной обстановке. У вас ведь бывают отпуска?
Что ж, вы, наверное правы, господин Треверр. Закон — понятие отвлеченное, а своя рубашка ближе к телу. А молодым еще расти и цвести, и детей заводить…
— К сожалению, это мое последнее дело, господин Треверр. Я собираюсь подать в отставку и переселиться в свое поместье. Вряд ли в ближайшее время мне захочется путешествовать.
А когда захочется, вы уже вряд ли будете коптить небо, господин Треверр. Он оценил завуалированную шпильку и легко усмехнулся.
— Тогда попрощаемся, господин Палахар. Вы оставите улики мне?
— Да, на всякий случай.
— Конечно. Благодарю.
Я поднялся.
— Сегодня ближе к ночи или завтра утром приедет городская стража, человек двадцать. Я передам вам полномочия, если хотите.
— Спасибо, это очень кстати.
Хм? Будете гоняться за гиротом? Журавль в небе вас больше привлекает, раз синичка излишне зубаста? Смею уверить, журавль этот слишком смахивает на крокодила.
Значит вы, господин Треверр, обменяетесь реверансами с кальсаберитами и… что? Мирно разойдетесь? Или все-таки отдадите им Рейгреда? Не знаю. Что-то меня задело здесь… не знаю. Разбирайтесь сами. А я умываю руки. Переговорю только с девочкой. Она весьма тесно общалась с этим гиротом-колдуном-Каоренцем… Что он все-таки за существо такое?
— Прощайте, господин Треверр. Успехов вам.
— И вам успехов, господин Палахар.
Я поднялся, отвесил поклон, секретарь тоже поклонился. Один из Мельхиоровых телохранителей отворил нам дверь.
— Дознаватель.
Я оглянулся с порога. Треверр вертел в руке трилезвую дагу и, казалось, был поглощен только ею. Потом он поднял блеклые свои глаза, спокойно и жестко глядящие сквозь старческую слезу.
— Вы храбрый человек, дознаватель. Спасибо вам.
Услышать это было неожиданно приятно. Неожиданно — удовольствие от искренней благодарности старой жабы и невнятная досада на себя за принятое от нее удовольствие. Как хлеб из чужих рук.
Я кивнул и вышел.



Альсарена Треверра


Дед приехал, сказал Эрвел, перепровожая меня из ванной в нашу общую комнату. Приехал с Агаврой, привез кучу народу и теперь беседует с дознавателем. Я облегченно вздохнула. Наверное, это хорошо. То есть, это определенно хорошо. Дед разберется во всей путанице и все расставит по местам. А тайн у меня от него уже нет никаких. Ни от него, ни от кого другого.
Из Ладаравы принесли зеркало. Я сама от себя не ожидала, что настолько расстроюсь, узрев собственное отражение. Мыло и мочалка ликвидировали очевидные следы пещерной жизни, но свежести мне не прибавили. Наоборот, во всей красе продемонстрировали истинный лик госпожи Альсарены, снулый, серый как холст, с растрескавшимися губами, с опухшими веками в черной кайме, и с парой чахоточных малиновых пятен на скулах.
Служанки помогли мне переодеться, но потом я прогнала их, и с полупросохшими волосами сражалась уже сама. Ун и Редда угрюмо следили за мной со своих ковриков. Эрвел пошевелил поленья в камине, проверил плотно ли закрыты ставни. На пустую Геренову постель мы оба старались не смотреть.
В дверь постучали. Слуга принес известие, что господин Мельхиор жаждет лицезреть внуков и как можно скорее. Дед у нас деятельный. Сразу взял быка за рога. Я поспешно привела себя в более-менее пристойный вид, прицепилась к Эрвелову локтю, велела собакам оставаться на месте, и мы пошли.
Дед принял нас в комнате, где умерла Иверена. За креслом у него, выпрямившись и поджав губы, стояла Агавра. Вид у нее был малость очумелый, если такое вообще можно сказать о нашей великосветской львице. Она поздоровалась коротким кивком.
Дед, по своему обыкновению, не стал рассусоливать и проводить обряд родственных лобызаний. Он сразу приступил к делу:
— Альсарена, Эрвел. Берите табуреты, садитесь напротив. А вот и Рейгред. Здравствуй, мальчик, возьми себе скамеечку и садись.
Рейгред, шурша широким одеянием, проволок скамеечку мимо Эрвела и уселся рядом со мной.
— Эрвел, ты первый. Адван Каоренец, и все, что с ним связано.
Эрвел глубоко вздохнул, поерзал. И заговорил, глядя в пол. Историю гвардейцев я хорошо знала, удивило меня лишь то, как легко, почти небрежно, маска-Каоренец (маска, даже не полноценный человек, что бы там не болтал колдун!) втерся в доверие к господину Ульганару. К Герену, человеку очень замкнутому и скрытному, с превеликим трудом сходящемуся с новыми знакомыми. Эрвел сам удивлялся. Рассказывал и удивлялся, вспоминая, как злился, недоумевал, ревновал, пытался бойкотировать… как потом смирился, согласился терпеть, привык, заинтересовался, привязался… Может, он тогда уже чувствовал врага в незнакомце, раз пытался оттереть долговязого выскочку, раз не желал допускать того к Гереновой дружбе? Чувствовал? Нет, вряд ли. Никто ничего не чувствовал. Ни Герен, ни я, ни Иверена… Иверена! Впрочем, ее убил совсем другой человек…
— Значит, ты сам пригласил его в Треверргар?
— Представь себе, сам! Дед, я и помыслить не мог…
— Потом, Эрвел, потом. Давай факты.
Брат оглянулся, скользнув странно робким взглядом по мне, по Рейгреду.
— После тренировки мы в трактир зашли. Каоренец мне говорит, мол, через три дня покажешь "журавля" и "раскачку"… А я говорю, не могу через три дня, День Цветения через три дня… Слово за слово… помню только, неудобно мне стало, что мы с Гереном праздники обсуждаем, а Адван вроде как не у дел… еще подумал, капитану приятно будет, если я Каоренца приглашу…
Чувство вины. Великая вещь. Что с людьми делает! Господи, Эрвел, неужели тебе всерьез мерещится, что не пригласи ты убийцу в собственный дом, мы смогли бы избежать всех этих смертей? Ты ведь знаешь, это глупость и чушь. Но чувство вины…
— Он прокачивал тебя?
— Скорее всего… Дед, я дурак, я понимаю, но…
— Потом, потом. Альсарена, теперь ты. По порядку, начинай с Мотылька.
С Мотылька. Как будто, если бы я не привезла из Бессмарага Мотылька, что-то изменилось.
Я рассказала про Мотылька и про приключения в Кадакаре. Про то, как мы приехали сюда, как обустраивали руины и выслеживали Маукабру (Какое лето было, Боже мой! Как все казалось просто, легко, какое солнце, какая чаща лесная, какие ночи! Словно дети малые, играли мы в прятки со сверкающим черным драконом, Стуро сказал: "она никому не причиняет вреда" и это было паролем, чтобы принять ее в игру. Спорили, из Кадакара она или нет, нашли себе проблему, два натуралиста — любителя… Почему же настала зима? Вдруг, навалом, напастью, мраком, небытием… смахнула зелень и золото, разверзла черную яму впереди и толкает костлявой рукой меж лопаток, иди, дитя мое, иди, ледком укрою, снегом припорошу, ни следа не останется…)
Я рассказывала дальше. Про первые убийства, про некроманта в развалинах, про историю с козами, про пролившееся вино, про подземный ход…
— Целитель, говоришь?
Истово закивала. Зря конечно, деду не нравится, выглядит это, будто я принимаю сторону преступника. Если бы я врала, или хотя бы ошибалась! К сожалению, сие есть истинная правда. Он целитель, и не просто средней руки, он целитель от Бога, и он безжалостно губит Божий дар. И, боюсь, за это ему придется ответить куда как строже, чем за убийства и обман. Убитых шестеро… или сколько там еще у него на душе, но неспасенных — неспасенных — гораздо больше…
Рассказ про Аххар Лаог. Эрвел слушал, разинув рот. Лицо деда давно утратило всякую подвижность, Агавра же просверливала меня взглядом. Неужели она думает, что я способна сочинить нечто подобное? Или все это сочинил колдун, а я покорно воспроизвожу порождения его больной фантазии? Ты дракона не видела, недоверчивая моя госпожа. Этого симбионта-телепата-психократа трижды проклятого. И его господина, чудовище, бывшее когда-то обыкновенным человеком.
— Он ведь был у тебя в руках, да, дорогая?
— Не совсем так… Маукабра меня контролировала. Потом она стала уходить на какое-то время, и только тогда я могла бы… Нет, не могла! Она знала это, иначе не подпустила бы меня к своему хозяину. Дед, я марантина, я клялась…
— Ты не клялась, — он легко поморщился, — не передергивай. Впрочем, Бог с тобой. Дальше, милая, дальше. Переживания потом. Говоришь, он просчитал все события в Треверргаре?
— Да. Мы решили, Мотылек попался кальсаберитам. Колдун обещал мне помочь, спасти его… Почему бы нет? Не думаю, что он лгал.
Дед щелкнул пальцами, Агавра склонилась к нему.
— Что ты об этом скажешь?
— Хороший игрок, — ответила она, — Каоренская школа.
— М-да… — дед подумал, побарабанил по подлокотнику. Снова обратился ко мне: — И что же этот твой Мотылек? Где он сейчас?
— Эрвел говорил…
— Он следил за драконом, как мы договаривались. — подхватил Эрвел, — Покуда дракон сам его не заметил и не сшиб на землю. Все видели, как парень упал куда-то за елки… больше я ничего не знаю.
— Понятно, — протянул дед.
Да, Стуро мой попал к колдуну. И даже если, не дай Бог, он расшибся… а по какой такой причине я решила, что ему ничего от колдуна не угрожает? Стуро водил за нос колдунскую змеюку, чем наверняка оскорбил ее змеючее величество прежестоко. Колдун совершенно сдвинут на своем симбионте, и что, если в запале… Какая, к черту, жалость, какое сострадание! Колдун лишен этого в принципе. У него свой кодекс чести, весьма своеобразный, им он и руководствовался, когда предлагал мне вытащить Стуро из кальсаберитских лап. "Что ж, если твой Иргиаро на свободе, не смею тебя задерживать". Так заявил на прощание колдун и улыбнулся — нарочито медленно, с наслаждением раздвигая, растягивая губы, собирая лучистые морщинки у век, застеклив глаза свои ледяной ослепляющей скорлупой… Отвратно, дико улыбнулся. Я еще подумала — показалось. Мало ли какая гадость примерещится в растрепанных чувствах. Ничего мне не примерещилось. Угроза это была, жажда расправы, сладкое предчувствие мести.
И он убьет Стуро за то, что тот умудрился перехитрить его, за то, что не подчинился гениальным его просчетам, за то что он, Стуро, обманул его ожидания, какими бы те ожидания не оказались… Оскорбленная гордость профессионала. Гордость того, кто отнимает, а не дарит жизнь. "Ты целитель!" — сказала я, и он отшатнулся, словно получил пощечину: "Я не целитель!". Что за ненависть к собственному таланту?!
В доказательство своей ненависти он убьет глупца Иргиаро. За то, что тот посмел сопротивляться. За то, что использовал Маукабру — единственное святое, что у колдуна имеется… как сказал бы дед, использовал его "зону табу". За то, что мальчишка, молокосос, обыграл наставника своего на его же поле, едва сей наставник милостиво согласился научить молокососа жизни, "научить быть злым". Чем откупиться неблагодарному от праведного гнева?
Жизнью. Или свободой. Что, если колдун забрал парня с собой к перевалу, вместе с Гереном? Израненного, связанного, а то вообще лишенного разума стараниями Маукабры… Герена колдун в конце концов отпустит, а вот Иргиаро…
Отдаст негодяя зубастой подружке, и та разметает клочья по ветру в простодушной своей звериной обиде… Или от того, что негодяй огорчил любимого хозяина… Или от того…
— Альсарена, не спи. Ты плохо себя чувствуешь?
Я помотала головой.
— Дед, — попросил Эрвел, — отпустил бы ты ее. Девочке и без того досталось… Она тебе завтра все дорасскажет.
— Она мне больше не нужна. Проводи ее, Эрвел. На остальные вопросы будет отвечать Рейгред.
Эрвел помог мне встать, мы, хватаясь друг за друга, поклонились и вышли. Младшенький остался держать ответ — за нас и за себя.
В коридоре продолжалась суета. Слуги перетаскивали вещи, расковыривали каминную трубу в отцовой спальне. Дверь дознавательской комнаты отворилась, выглянул господин Палахар.
— Госпожа Альсарена, можно вас на пару слов?
— Сестра очень устала, — встрял Эрвел, — может быть, завтра…
— Боюсь, завтра меня здесь уже на будет. Я не надолго задержу вас, Альсарена.
Дознаватель уезжает? А как же Арамел? Или дознаватель собирается в столицу готовить почву?
Мне было абсолютно нелюбопытно. Арамел. Бес с ним, с Арамелом… Но ничего не поделаешь, придется выдержать еще один допрос.
— Если понадоблюсь, то я здесь, — сказал Эрвел, — В коридоре.



Рейгред Треверр


Дверь за ними закрылась. Мельхиор, уронив подбородок на грудь, задумчиво рассматривал пустую поверхность стола прямо перед собой. Вид у него был утомленный и немного раздраженный. Впрочем, дедово раздражение — напускное, для родственников. А вот утомление — утомление всамделишное. Недельная дорога с заездом в Генет, переговоры с Тайной, катастрофическое положение дел в Треверргаре… хотя, скорее всего, он готовил себя к наихудшему. Но — девяносто лет. Но — пережитый удар.
Я смотрел на деда и ждал. Ждал разноса и промывания мозгов. А что делать — заслужил. Все равно мне было очень и очень не по себе. Неловко как-то, словно булавка в одежде застряла. Словно заноза под кожу ушла, не видно ее, а свербит… Неужели я испугался неизбежной головомойки? Странно…
Мельхиор щелкнул пальцами. Агавра встрепенулась.
— Милочка, где там у нас дознавательские трофеи?
Агавра отодвинула ящик и выложила на столешницу мой кинжал-дагу.
— Забирай, — сказал Мельхиор, — или он тебе уже не слишком нужен?
— Спасибо.
Я взял дагу и спрятал за пазуху. Мельхиор поднял равнодушные глаза.
— Это была ошибка, мальчик.
Я кивнул.
— Остальные ошибки… сам видишь, или мне указать?
— Я должен был навести Амандена на колдуна из развалин. Сразу, как только о нем узнал.
— Ты должен был сдать вампира. Сразу, как только о нем узнал.
Не слишком ли, дед?
— Он не представлял никакой опасности. Я прокачал его…
— Ты пожалел сестру.
Это звучало, как обвинение. Я сцепил пальцы и отвернулся.
— Эмоции, Рейгред, — скучным учительским голосом завел Паучище, — первый враг любого, кто взял на себя смелость профессионально заниматься игрой. Ты знаешь за собой эту слабость. И ты потакаешь ей. Ты ошибаешься. Суетишься. Спешишь.
— Она ведь Треверра, дед. Не кто-нибудь.
— Оправдываешься, демонстрируя свою слабость. Косвенно, но признаешь вину.
— Признаю, — смирился я.
— Обижаешься на меня, мальчик. Не извлекаешь урока из ошибки.
Я молчал, пересчитывая сцепленные пальцы. Если бы я сдал Мотылька, то не узнал бы про колдуна.
Аманден бы узнал. Прокачал сестру и вампира и узнал. И проверил бы колдуна вдоль и поперек. И сохранил бы жизнь, если не Майберту и Улендиру, то себе — точно. А сестра… что сестра? Пожурили бы ее, может, наказали, Мотылька бы спрятали где-нибудь подальше или отправили тайком в этот его Кадакар, а то и в Каорен… Ни шума, ни экзекуций. Кальсабериты и не почесались бы.
Зачем же я прикрывал этих блаженных? Сестру… ладно, родная все-таки. А вампира? Неужели за то, что едва увидев меня, он сказал: "Ты — чаша на морозе. Серебрянная чаша, до краев наполненная ледяным ветром высот…" Мне ли не отличить лесть от… откровенности? А может, за его странное, ничем не обоснованное доверие? Он говорил: "Ты жесткий", он говорил: "Ты холодный". И, осознавая это, доверял мне безоглядно. Что же получается — у меня рука не поднялась? Язык не повернулся?
— Я не пожелал отдавать игру другому… даже Амандену, дед. Мне хотелось справиться самому.
Мельхиор устало приподнял кончики губ, обозначая улыбку.
— Это не оправдывает тебя, малыш. Это тоже эмоции. Гордыня, Рейгред.
Я сокрушенно вздохнул.
— Желание лично контролировать игру, быть всегда в курсе, ни в коем случае не выпускать из виду даже малейшие детали, и, вследствие этого — все, от и до, делать собственными руками… не так ли? А руки должны быть чистыми, Рейгред. Пусть те, кто работает на тебя, пачкаются. Мы проходили уже этот урок, Рейгред. Правда, теоретически. Ты забыл?
Нет. Хуже. Не придал особого значения.
— Зачем я подарил тебе дагу? Чтобы ты так бездарно ее использовал? Сам подставился, засветил ее, чуть вообще не потерял…
Я должен был показать дагу Сардеру, Мельхиорову человеку. И с этого момента он бы слушал не Аманденовы приказы, а мои. Два Улендировых братца-ножичка — тоже Мельхиоровы люди. Но Бог с ними, с Улендировыми ножами, если я уж так хотел сохранить все в тайне, призвал бы Сардера — тот при всем желании никому ничего рассказать бы не смог…
Но Сардер был убит, а я… Я понял, что дело плохо, слишком поздно.
— А ловушка, мальчик? Как хороша была идея, но ты же и загубил ее. Почему ты сторожил один? Кроме всего прочего это было просто опасно, и ты знал об этом. Какой материал имелся у тебя под руками! Дознаватель. Кальсабериты. Один Арамел чего стоил. Ты прекрасно с ним работал, когда отправил его за Аманденом, почему же на этот раз вывел его из игры?
Да, дед. Я должен был сладко спать в своей постельке, а моя игра шла бы своим чередом. Мне приносили бы результат, как собачка приносит тапочки. Как тебе его приносили Аманден и Улендир, как сейчас приносит Агавра, или я сам…
— Признания захотелось, да, мой мальчик? Восхищения? Чтобы оценили по достоинству? Если так, то ты не тем занялся, Рейгред. Ты, кажется, музыку любил, стихи тебя интересовали? Или, если очень постараться, ты и в воинских искусствах преуспел бы, а? Может, это и есть твоя стезя, а не подковерные игры? Каждому — свое, мой дорогой, но не каждый это осознает. Подумай как следует, чтобы не раскаиваться потом, как раскаивался Аманден.
Мельхиор пошевелил бледными распухшими пальцами без единого перстня.
— Дай-ка мне глоточек вина, Агавра. Да накапай туда микстуры, мой врач оставил ее вон там, на полке. Да, да, этой. Благодарю, милая.
Пока дед глотал вино, я рассматривал свои колени. Разволновался, отчитывая меня? Или просто время пришло принять лекарство? Жаленько дедушку? А как же "не поддавайся эмоциям, Рейгред"?
— Сделали Амандена с одного раза, а ведь он стреляный воробей, — продолжал монолог Мельхиор, — Была в нем слабина. Больное место. Нерв воспаленный. В него противник и ткнул. Подловил на эмоциях. Тот всполошился и побежал. Так как ошалел от страха. Финал закономерен. Вывод — любые эмоции ведут к закономерному финалу. — дед вздохнул, — Не ожидал я, что Аманден настолько опозорится.
— Не говори так о моем отце.
— И ты на него слишком похож. Зачем я пристроил тебя к кальсаберитам? Чтобы удалить из-под его влияния в первую очередь! Нет, смотрю, опять из всех щелей прет эта глупая аманденовщина!
— Он мой отец. Самый лучший отец на свете!
— Не разочаровывай меня, Рейгред. У меня здесь предостаточно разоварований, чтобы еще ты… Кстати, я заметил, вы с Эрвелом в ссоре. Чего ради?
— Ерунда. Из-за Ульганара.
— Сдается мне, Ульганара мы больше не увидим. Хотя, может, он и вернется. Впрочем, это все равно. Я послал людей к перевалу и на границы. По дорогам они опередят этого вашего колдуна. Он случайно летать не умеет?
Шутить изволим?
— Дед, — я собрался с духом, — а что с Арамелом? Я подумал, ведь не обязательно ссориться с орденом, если сдать только одного Арамела, то мы могли бы…
Он поднял ладонь.
— Ты хочешь остаться в ордене? Даже теперь, когда Эрвелу достанется Треверргар, а тебе — Катандеранские земли?
— Да.
Да. Каждому — свое. Я знаю, что мне нужно.
— С Арамелом разберемся. У меня есть для него кое-что. Ладно, иди, отдохни. Послезавтра назначены похороны. Иверену и ее благоверного отправим к Нурранам. За ними уже послали.
Я поднялся. Что-то все-таки было не так.
— Да, дед. А Альсарена?
— С Альсареной все будет в порядке.
— Кальсабериты ее не упустят.
Мельхиор откинулся на спинку кресла. Я его утомил.
— Разберемся с кальсаберитами. Бросим им кость. Может быть, инга. Может быть, кого-нибудь из слуг, это несущественно. Поразмышляй над этим. Если у тебя возникнут идеи, я с удовольствием их выслушаю. Завтра.
Я попрощался и вышел. В коридоре переминался Ровенгур.
— Господин Мельхиор свободен? Я хотел доложить, комнаты готовы…
Кость, конечно, надо бросить. Обязательно надо бросить кость. Сторожевым псам. Не только им. Общественности, так сказать. Виновного следует найти и покарать. Ибо преступление всегда должно быть наказуемо. Всегда. Наказуемо.
Имори. Имори фишка. Но личность заметная. Все его знают. Большой и белый. Если Мельхиор не догонит истинного преступника, и не рискнет вешать все обвинения на шею Арамелу, то Имори, конечно, сойдет на худой конец… во устрашение… во имя торжества вроде как справедливости… но слишком уж это мелко. Мельхиор не мелочится. Не любит он этого.
Но не может же он… Альсарену?! Она же Треверра! Все тебе, Рейгред, какие-то глупости в голову лезут… К тому же дед прямым текстом пообещал, что с нею все будет в порядке…
"Она мне больше не нужна". Ясно, не нужна, ничего толкового из нее уже не выжмешь. Трясется вся, языком еле ворочает. Лечить ее надо, а не допрашивать.
"Не нужна". Никому она здесь не нужна. Мне в первую очередь. С глаз бы ее долой… во избежание… всяческих искушений и провокаций… Кость костью, а сестрица для некоторых кусочек более чем лакомый.
Стоп, малявка. Не топчись на месте. Давай-ка еще раз…
"Поразмышляй над этим". Я размышляю, дед. И знаешь, идея у меня уже возникла. Завтра тебе доложат результат. Развязываешь мне руки? Ты, лишенный эмоций… мне, дураку такому… не изжившему жалость к сестре… м-м? Я правильно тебя понял?
"Инг или кто-нибудь из слуг. Это несущественно". Конечно, Имори, дед. Он хоть знает, куда ехать. А тем, кого он подкупит на воротах — ух, намылим шеи! Ух, и намылим!
И денежка у нас как раз имеется. Та, что некогда предназначалась Мотыльку.
Значит, кость все-таки — Арамел? И я угадал? Странно, почему-то я не чувствую к нему ненависти. Но и прежней привязанности, того ответа на его искреннюю опеку, тоже. Он мне уже не интересен. Ноль эмоций. Ты этого хотел, Мельхиор?
Я спустился на первый этаж, заглянул в людскую.
— Имори кто-нибудь видел?
— Да он, небось, у отца Дилментира сидит, — откликнулась Годава, — Днюет и ночует у его. И малец евойный тама…
— Не, — перебил один из стражников, — пацана я видел, он за ворота убег. А отец Дилментир во капелле сейчас, отпевальную служит господину нашему Амандену, молодой госпоже Иверене и господам гостям. А Имори если у отца Дилментира в комнатке сидит, то один-одинешенек.
Инг действительно сидел в комнатке капеллана. Один-одинешенек. Он вздрогнул, когда я отворил незапертую дверь.
— Собирайся, Имори, — сказал я, — вы с Альсареной уезжаете. Прямо сейчас.



Тот, Кто Вернется


Вот так. "Господин Мельхиор приехали. С отрядом. "Хваты", говорят." А ты отправил девчонку в Треверргар. Чтобы ушлый Иргиаро сам ее вытаскивал. Ну, конечно же, ты собирался страховать его. А как же. Страховать, а, когда у него не получится выкрасть Маленькую Марантину — сделать это самому. Презрительно фыркнув. Ну, и на что ты способен, кроме как обмануть того, кто тебе доверяет и заботится о тебе?..
— Прости, Иргиаро, — сказал я.
Он не понял. Хлопал глазищами, оглядывал присутствующих. Летери — явственней некуда, — боялся страшного убийцу, который тут всех захватил в заложники. На физиономии заложника большими буквами было написано "Ужо тебе. Наконец-то приехал тот, кто тебе хвост прищемить может." Йерр подняла голову и смотрела на меня из угла.
Что случилось, Эрхеас?
Я сделал ошибку, девочка. Грубую ошибку. Я ничем не лучше Большой Липучки.
— Даже хуже. Я — хуже оболтуса этого, — сказал по-гиротски.
Радвара-энна удивленно приподняла брови. Она же ничего не знает.
— Я подставил девчонку.
— Девчонку?
— Маленькую Треверру. Я отправил ее в замок, а там теперь полным-полно народу. Даже если старикан ни черта не соображает, их слишком много. Иргиаро не вытащить ее.
И мне, боюсь, тоже.
Иргиаро встрепенулся, услышав знакомое слово. Он и на лиранате-то не разговаривает, а тут…
Эрхеас, мы пойдем, возьмем ее. Принесем сюда.
Нет, девочка.
Я не могу рисковать тобой, маленькая. Нет. Нет.
— Да погоди! — воскликнула Радвара-энна, — А ежели я приду, одежку ей свою передам? Выйдет она за стены-то, а я — опосля выйду, к вечеру там…
— Тебя обыщут, Радвара-энна. Найдут одежду…
— С себя сниму! А сама — у Годавы возьму, рубаху, юбку, платок.
— Это — "хваты", Радвара-энна. Не замковые олухи.
— Ой, да что ты меня пужаешь-то, Малыш? На черта сдалась им бабка старая? Ну, что они мне сделают, ну, пинка под зад дадут, ну, высекут, а то мне впервой!
Высекут, боги…
— Ты не понимаешь, Радвара-энна…
Тут в разговор наш вступил Летери, осмелевший от того, что бабка убийцу не боится ни капельки, а убийца с бабкой почтителен и кличет "мамой":
— А, может, я помогу? Я там всякие ходы-выходы знаю, в Треверргаре, то есть. Ежели чего — отсижусь где-нито…
"Хваты" всех входящих-выходящих могут считать по головам, хотел сказать я, но мальчишке уже пришла в голову новая идея:
— Ой! Чего ж это мы тут, вон же ведь у Мотылька крылища какие, он госпожу мою Альсарену из окна сымет!
Означенный Мотылек только ворочал башкой, хоть мы и перешли на лиранат. Лиранат или гиротский — невелика разница. А остальные не знают найлерта…
— Много ему помогут крылища против лучников на стенах, — фыркнул я. — Это же — "хваты", парень, они из луков вслепую бьют.
У "хватов" — та же подготовка, что у "ножей", только чуть по-другому ориентированная.
— Что? Что вы говорите? — не выдержал Иргиаро. — Объясните мне!
Летери принялся показывать руками:
— Госпожу нашу Альсарену — хватать! Хватать и лететь!
Иргиаро истово закивал.
— Ага, а лучник, — я "натянул тетиву и выстрелил", изобразил "дохлого Иргиаро".
Иргиаро засопел. Но Летери смутить было не так-то просто.
— Ну, так их отвлечь надобно! И всех делов. Вот ты, господин, — повернулся к Ульганару, ткнул пальцем для верности, — Ты к воротам придешь, скажешь, мол… мол, споймал убивца, то есть, тебя, господин, в смысле… и дракона евойного… "Хваты" к воротам набегут, а тут Мотылек госпожу в охапку, и бежать! То есть, лететь!
Мальчишка сиял.
Иллюстрация к Игровке: каково, а? Чай, не лыком шиты.
— Бред, — сказал я, — Все "хваты" к воротам не побегут. Одного с луком достаточно.
Отвлечь… всех не отвлечешь… подманить…
— Говорите на найлерте! — взвизгнул Иргиаро.
— Да пошел ты! — на тебе, на найлерте.
Думать мешает…
— Ах, так?! — Иргиаро вскочил и кинулся к двери.
Радвара-энна перехватила его, уцепилась за пояс:
— А ну, цыть! Ишь ты, разорались тут! Ты давай, не кобенься, а переведи ему, не понимает он, не видишь, что ли? А ты сядь спокойно, неча шастать, куда не велено. А ты вообще молчи!
Летери только крякнул. Внучонка-то за что, Радвара-энна, он ведь как лучше хотел…
— Я… я слышу… — бормотал Иргиаро, стискивая руки, — Там опасность! Объясните!
— Твоя Маленькая Марантина — в Треверргаре, — сказал я на найлерте, — Туда приехал ее дед. С ним — отряд "хватов".
— Что такое "хваты"?
— Это такие люди, хорошо обученные ловить. Хватать. Они не дадут ей уйти из Треверргара. А, рано или поздно, там окажутся те, кто, так скажем, хочет ее смерти.
Скажем так. Не хочу заранее пугать тебя, Иргиаро.
— Ты! — закричал Иргиаро, — Ты знал! Ты позволил ее забрать! Ты на меня сердит? Так спрашивай с меня, а не с нее!
— Я уже извинился.
Между прочим, кое-кто мог бы вести себя чуточку поумнее… Вот именно. И этот кто-то — ты сам.
— А мне не нужно твое извинение! — не унимался он, — Мне нужна Альса!.. Маленькая Марантина! Пусти меня, старая женщина! — принялся выдирать свой пояс у Радвары-энны.
Радвара-энна держала крепко, обеими руками:
— Куда тя несет? Куда тя несет, олух, бестолочь!
— Пропасть! Я вас всех ненавижу!
Йерр стремительно развернулась, захлестнула его плечи, вместе с крыльями, хвостом, Иргиаро рванулся, не удержался на ногах, с грохотом повалил корзину с луком, горшок и две крынки, одну — с молоком…
— Слушай, ты, — я шагнул к нему, нагнулся, — недоразумение с крыльями. Да, я был неправ. Признаю. Я вытащу твое недоразумение без крыльев. Если ты не будешь мне мешать. У тебя нет никаких шансов. Тебя подстрелят, как цыпленка. А она будет плакать.
Он слабо ворочался в молочной луже, пытаясь вывернуться из захвата Йерр. Он глядел на меня черными глазами, полными слез ярости и обиды.
— Ненавижу! — прошипел он.
— Высказался.
Тут из своего дальнего угла высказался еще один господин, славный талантами. Ульганар. Подергал плечами, поелозил на лавке.
— Развяжите меня.
— Щас! — развернулся я к нему. — Развяжем и в Треверргар проводим… Стоп, — заманить, приманить… Выманить! — А это — идея.



Отец Арамел


Дверь отворилась без скрипа, и четверо рослых парней внесли, держа за длинные ручки спереди и сзади, кресло с высокой спинкой. В кресле сидел старик. Господин Мельхиор Треверр. Следом вошла леди Агавра со шкатулкой в руках и остановилась возле двери.
Старик чуть шевельнул сухонькой, как птичья лапка, рукой, носильщики-телохранители поставили кресло на пол и, разложив складной столик, молча покинули мое узилище.
Мельхиор Треверр посмотрел на меня. Кожа, покрытая пятнами, словно отсыревший пергамент, веки без ресниц, исчерканные красными жилками белки, выцветшие радужки — глаза старого человека, утомленного продолжающейся еще жизнью, болезнью, немощью… Откуда же это ощущение двух отточенных стилетов, воткнувшихся в яремную впадину?..
Дознаватель передал тебе материалы. Он знает, и ты тоже знаешь — доказать ничего не удастся. За моей спиной — Орден, старый человек. Орден святого Кальсабера. Ты не станешь драться с Эстремиром. Орден сомнет тебя.
Он щелкнул пальцами — неожиданно сильный звук — леди Агавра подошла к столику, открыла шкатулку, выложила письменные принадлежности.
— Мне нужно признание, — проговорил Мельхиор Треверр негромко и спокойно. — По всей форме. Я, отец Арамел, иерарх четвертой ступени Ордена святого Кальсабера, признаюсь перед Господом Милосердным в убийстве Гелиодора Нуррана-младшего и жены его Иверены, урожденной Треверры. Что там еще полагается?
— Когда и как имело место быть совершенным убийство, — прошелестела леди Агавра.
— Ну вот, значит — совершенном в день Посвящения в Истину, во время праздничной службы, с помощью яда, название укажешь сам.
Я смотрел на него и не понимал. В своем ли ты уме, старый человек, или от горя утратил рассудок? Ты хочешь, чтобы я сам, своей рукой дал вам то, чего вам так не хватает? Чтобы я признался в преступлении и ты смог передать меня господину Палахару? Хорошо еще хоть ты не требуешь, чтобы я признавался в убийствах Невела, Ладалена, Амандена и прочих…
Я улыбнулся:
— Не очень понимаю вас, господин Треверр.
Он вздохнул:
— Жаль. Я думал, ты умнее, — усмехнулся. — Иерарх четвертой ступени отец Берген дорого дал бы за то, что знаю я. И любой из его группировки.
Пауза.
— И боюсь, дружеское отношение к тебе покойного Первосвященника отца Фальверена здесь не поможет.
Что?
Он и это знает?
Откуда, как?!.
Неважно.
"Владеющий информацией держит в руках жизнь и спокойствие других в зависимости от важности информации", как говорят в Сети Каор Энена.
Снова пауза. Он великодушно давал мне время осознать, над какой пропастью я вишу, цепляясь за острый край обрыва непослушными пальцами.
Он не станет драться с Эстремиром. Он не будет затевать тяжбу с Орденом. Он всецело уважает и почитает Орден святого Кальсабера, и в своем уважении и почтении может помочь Ордену избавиться от скверны внутри себя. Он просто предоставит Выскочке Бергену свою информацию и возможность перегрызть мне глотку.
Он прав, смерть Фальверена ничего не значит, жалкая "гарантия" моя, она работала, пока действовало правило — не делать ошибок, ты же знал, знал, что это — единственное спасение твое — не делать ошибок, что Эстремир ждет не дождется случая избавиться от тебя, от почти последнего из тех, кто привел его к власти, что только не делая ошибок и выполняя порученное лучше, чем любой другой, ты проживешь еще год, два, три… и вот — ввязался в авантюру, напортачил, позволил себя схватить…
Никакого шума, никакого скандала — все сделают тихо, и Берген получит в личное пользование преступника без имени и без языка. Покончить с собой мне не дадут ни люди Мельхиора Треверра, ни — тем более — в Ордене… Сам Эстремир, может, и разрешил бы взять грех на душу, но Берген очень меня не любит, а Эстремир благоволит к Бергену…
А Мельхиор Треверр улыбался. Мягкой улыбкой, которую можно было бы назвать дружеской. Если бы не холодный змеиный взгляд. Под этим взглядом рука моя сама потянулась к перу, и хриплый голос — мой голос — выдохнул:
— Гарантии?
— Мое слово, если хочешь, — снова усмехнулся Мельхиор Треверр.
Да, я не противник ему. Я перед ним — жалкий червяк, уныло копошащийся в грязи, и жизнь моя — да больше, чем жизнь, я не смерти боюсь, Господи… Боюсь, старый человек. Я сам — "искатель истины", я знаю, что это такое. Боюсь. И ты видишь, ты читаешь меня, гирот вон тоже меня читал, стравить бы вас, а меня отпустите…
Прекрати, Арамел. Соберись. Ты в его руках, ну так признай это и успокойся.
— Что я должен делать?
Он кивнул. Ни радости, ни даже просто удовлетворения не было на его лице, на бесстрастной маске, обрамленной легким пухом истончившихся от старости волос.
Он сказал:
— Рейгред должен принять ошейник через месяц. А через год он должен стать иерархом. Первой ступени будет достаточно.
А почему сразу не пятой?
— Нереальные сроки. Он же еще даже не послушник. Ему никто не позволит надеть ошейник через месяц. И год — на то, на что у других уходит не меньше пяти…
— Это — твои проблемы, — сказал Мельхиор Треверр и доверительно сообщил:- Больше года я вряд ли протяну.
— А это проблемы не мои, — огрызнулся я. Какого дьявола, в самом деле! — Для мальчика я и так сделаю, что смогу, но совершать чудеса — не в моих силах.
— Что ж, даю тебе полтора года. Признание останется гарантией, а вон и гарант, — кивнул на леди Агавру, изображавшую статую в углу у двери.
— Но за полтора года я все равно не успею! Я сам еле держусь, Берген спит и видит меня у себя в подвале, я…
— Твое положение мы упрочим. Громкое дело о раскрытии козней крылатой нечисти, колдуна и ведьмы-подменыша из ведьмовского гнезда Бессмарага против несчастных Треверров подойдет? — и опять улыбнулся одними тонкими старческими губами.
А еще о кальсаберитах говорят, что им нчего не стоит отдать "искателям истины" родную мать… Преклоняюсь, господин Треверр.
— Нурраны в дележ наследства не полезут, дочери Улендира получат то, что осталось у Ладалена, — продолжал старый человек спокойно и равнодушно, — Денег Рейгреду достанется много. Много денег, слабое здоровье, опекун на взлете. Почему бы не дать хилому мальчишке занять место, которое он все равно скоро освободит. Ты доведешь его только до иерарха первой ступени. Дальше он пойдет сам.
— Группировка Бергена, — сказал я, и Мельхиор Треверр снова улыбнулся:
— Они его не тронут.
Ты и про Бергена что-то знаешь, старый человек? Знаешь, иначе не говорил бы с такой уверенностью. Воистину, "Владеющий информацией…"
— Хорошо. Я сделаю, что смогу.
Я ведь собирался делать именно это, я же и Нурранов травил не для себя и не для тренировки.
— Не "что смогу", — поправил Мельхиор Треверр, — Что должно, то возможно, не так ли? Пиши признание.



Альсарена Треверра


— И в заключение нашей беседы, — господин Илен Палахар, откинувшись в кресле, умостил на груди переплетенные пальцы. На большом, указательном и безымянном правой руки на веки вечные въелись в кожу чернильные пятна, — Не следует мне, как должностному лицу, говорить такие вещи, но, поскольку это свое последнее дело я с блеском провалил, я считаю себя вправе дать вам, госпожа Треверра, один совет, или, вернее, повод для размышлений. Мне достоверно известно, что господ Нурранов убил отец Арамел, однако доказать сей факт невероятно трудно, практически невозможно. И если мы учтем определенную специфику положения этого человека в обществе и в иерархии ордена, то слово "практически" вообще теряет смысл. Это говорю вам я, дознаватель Королевской Стражи, чей долг требует посадить преступника на скамью подсудимых несмотря ни на что. Представьте, как к этой ситуации отнесется кто-то другой. Будьте предельно осторожны, госпожа Треверра. Подумайте над моими словами.
— Благодарю вас. Я подумаю. До свидания, господин Палахар.
— Прощайте, госпожа Треверра.
Он выделил голосом это "прощайте". Уезжает? Дед решил отказаться от его услуг? Я поднялась со стула. От резкого движения в висках заломило с новой силой, перед глазами поплыли черные круги. Стараясь особенно не кукожиться и не шаркать ногами, я покинула дознавательскую комнату.
Эрвел поднялся мне навстречу из ниши напротив двери. Старший любящий брат. Раньше я не замечала в нем такой родственной заботы.
— Ты как, сестренка? Он тебя допрашивал?
— Скорее распрашивал. Не помню.
— Как ты себя чувствуешь?
— Не знаю.
Брат достал из-за пазухи серый пушистый сверток. Расправил и накинул мне на плечи.
— Твоя шаль. Я зашел в Ладараву, что-нибудь теплое тебе поискать. Тебя все еще трясет?
— Немного.
Тильская пуховая шаль, серая с бело-рыжим рисунком. Завитки, пологие волны, полосы разной ширины. Ласкающие глаз, теплые, теплые, теплые… Ирги. Это ты? Мне так не хватало тебя там, в пещере…
— Пойдем в комнату. Я уложу тебя.
Он подхватил меня на руки и понес по коридору. Озноб продолжался. У меня явно начиналась какая-то малоприятная хворь, однако хладнокровно ставить себе диагноз, и тем более лечиться я не собиралась. Пусть мне будет плохо. И даже еще хуже…
Эрвел притащил меня в комнату, уложил на кровать.
— Попробуй заснуть.
— Я не хочу спать.
— Надо. Надо заснуть. На тебя смотреть страшно… я хотел сказать, ты бледная, просто ужас. Может, выпьешь какого-нибудь лекарства? Я принесу твою аптечку.
— Не хочу… Эрвел.
— Что, сестренка?
— Не уходи. Посиди со мной.
— Конечно, родная.
"Родная". Так называл меня Стуро — на найлерте, не на лиранате. Странно. Разве человек может быть родней аблису?
Лицо брата сморщила улыбка, полная боли. Он сел на постель, закинув край покрывала мне на ноги. Его жалость отнимала у меня последние силы.
— Поесть хочешь? Давай я сюда принесу.
— Не надо.
— Горячего молока?
— Эрвел, мне ничего не нужно.
— А выпить? Вина? Я подогрею, с пряностями, с лимоном…
Вина? Вина… неплохо бы… Может, удастся забыться.
— Да. Вина принеси.
— Сейчас, я быстро!
Он выбежал, оставив ширму отодвинутой. Я повернула голову на подушке и уткнулась лицом в складки шали. Бесплотное прикосновение, ладонь призрака. Невесомая и горячая, рука человеческая не может быть такой горячей… Ирги, приди ко мне. Я хочу с тобою поговорить.
Скрипнула дверь, маленькая угловатая тень в черном скользнула в комнату. Воровато приблизилась. Тяжелый плащ раздвинулся, из-под него блеснула белоснежная риза.
— Ну, — шепнул Рейгред, — и до чего вы договорились?
— С Эрвелом? — не поняла я.
Младший любящий брат нетерпеливо нахмурился.
— С дознавателем! Ты ведь беседовала с дознавателем, правда?
У дознавателя было усталое, немного брезгливое выражение лица. Ему все надоело. Он хотел поскорее избавиться от Треверров и от их проклятых проблем.
— Он посоветовал мне быть осторожнее.
— Совершенно верно. А я тебе советую уезжать прямо сейчас, — он плюхнулся на кровать, на то место, с которого только что встал Эрвел, — С Имори уже все оговорено, он соберет припасы, кое-что из одежки, оседлает лошадей. Выходи к полуночи во внешний двор. Поедете в Бессмараг. А стражу на воротах… — он пошарил за пазухой, вытащил кошель и бросил мне на живот, — стражу на воротах банально подкупите. Здесь немного, больше украсть мне не удалось, но, надеюсь, на взятку хватит. Может, у тебя еще что-нибудь в Ладараве спрятано? Ты скажи, я сбегаю, поищу, пока время есть.
Я сомкнула веки. Как роскошно, восхитительно болит голова!
— Я никуда не поеду без Мотылька. Если он погиб, я вообще никуда не поеду.
— Не особенно расчитывай на Мельхиора. Останешься — добавишь ему лишней мороки. Так и так репутация твоя ни в какие ворота…
— Вот и хорошо. Пусть на меня вешают всех убийц… то есть, все убийства…
— Сестра, — он наклонился, заглядывая мне в лицо, — разве на Мотыльке свет клином сошелся? Осталось твое дело, Альсарена, ты ведь хотела доучиться, стать настоящей марантиной, спасать человеческие жизни, разве нет?
Существование священно. Существование, сиречь страдание, боль бесконечная. Я не желаю страдать сама и причинять страдание другим. Надо терпеть? Это неправда. Это враки, что боль очищает и возвышает. Сие испытание слишком жестоко и цель его не оправдывает. Царствие Небесное не стоит такой боли.
— Не упрямься, — уговаривал брат, — поезжай в Бессмараг. Хотя бы переждешь какое-то время, пока здесь шум не поутихнет, потом вернешься. Ну ради меня. Представь, каково мне будет, когда пойдет слух, что сестра моя — ведьма?
Дверь распахнулась, явился Эрвел с дымящимся ковшом в руке.
— Та-ак… Чего теперь тебе надо? А ну, пошел вон!
Это он Рейгреду? Младшенькому, любимцу семьи?
— Ухожу, ухожу, — забормотал тот, слезая с постели, — ну, ты поняла? — шепотом, мне, — давай, соберись, возьми себя в руки. Другого случая может не представится.
— Пшел вон, я сказал! Не слушай его, сестренка, он опять играет.
Свирепо косясь на мальчишку, Эрвел прошагал к столу, поставил ковш. Полез в шкафчик, достал пару бокалов.
— Он у нас все время всех играет. Он у нас самый умный.
Я невольно усмехнулась. Наконец-то до Эрвела дошло. И возмутило до глубины души. Эрвел шагнул к кровати, небрежно, словно мебель, отпихнув брата с дороги. Протянул мне бокал.
— Держи. Осторожно, горячее.
— В том-то и дело, что самый умный! — неожиданно вскинулся Рейгред, — Я же за вас играю, за всех вас, дураки вы!
Детская горькая обида. Или тоже игра?
— Ты хочешь, чтобы я открыл твоей головой дверь?
Это более чем серьезно.
— Мальчики, умоляю вас, не ссорьтесь!
— А мы не ссоримся, — Эрвел приподнял плечи, покачал головой, Рейгред поджал губы, — все в порядке… убирайся отсюда, щенок!
— Рейгред, не уходи… сядь на место, — я осторожно приподнялась, стараясь не расплескать напиток, — И ты сядь, Эрвел. И налей мальчику вина. Я хочу, чтобы сегодня мы были вместе.
Старший брат посмотрел в пол, помолчал. Потом поднял на меня потерявшие блеск глаза. Вздохнул.
— Хорошо, сестренка.
Боже, как он похож на отца! Тот же взгляд, мягкий, понимающий, прощающий, с далеко запрятанной укоризной. Что бы ты не натворила, в какую бы беду не попала, дочка, сестра моя, кровь родная — заслоню, оберегу, не брошу ни за что…
Посмотри на Рейгреда, братец, милый, он ведь тоже кровь твоя, часть души, и что бы он не сделал — не бросай его, ни за что не бросай!
Эрвел отвел взгляд. Отошел к столу, достал еще один бокал и плеснул в него вина. Вернулся, сел на табурет, бокал поставил на другой — в руки Рейгреду не дал. А тот не попытался его взять.
— Я понимаю, тебе противна игра, — заговорил Рейгред после паузы, ни на кого не глядя, — Но кому-то надо разгребать завалы. А ты… — голос его неожиданно упал до шепота, — ты даже не даешь себе труда немного поразмыслить…
— Поразмыслить? — мгновенно отозвался Эрвел, — Отчего же? Я как раз в данный момент и размышляю. О Герене.
— Отпустят вашего Герена! Никому он не нужен.
Никому не нужен?
— Отпустили бы, — Эрвел подался вперед на своем табурете, — если бы не одно обстоятельство… — перевел дыхание, облизнул сухие губы, и вдруг поднялся, медленно, тяжело, и навис над Рейгредом словно утес, — ты понимаешь, что он сейчас сделает все, чтобы его убили? Ты это понимаешь, игрок? А впрочем… — Эрвел выпрямился, дергая веком, — что тебе до него? До него, до нее, — он кивнул на меня, — до нас до всех?.. Тебе бы только самым умным казаться.
— Герен добровольно вызвался быть заложником, — Рейгред оправдывался. Никогда не слышала, чтобы Рейгред оправдывался. — Этого я предусмотреть не мог.
— Ой ли? Ты был должен это предусмотреть. Должен был знать, что выбиваешь у человека последнюю опору из-под ног. А не умеешь — не берись. Люди живые, не фишки!
Младшенький наш вспылил:
— Эрвел, да что ты городишь! Это романтические бредни, и если ты их еще не изжил, то господин Ульганар этим переболел давным давно, сомневаюсь, правда, что вообще когда-либо болел! Подумаешь, поворочался одну ночь… — тут Рейгред задохнулся, и несколько мгновений, покуда речь к нему не вернулась, таращил глаза, — но в итоге… в итоге Ульганар оказался зол не на нее, — кивок в мою сторону, — и не на Мотылька, а на меня! Меня он ненавидел, а их оправдывал! Дурак ты неблагодарный! Я, можно сказать, собою их заслонил!
— Это ты дурак, — перебил Эрвел, — ты Герена просто не знаешь…
— Как же, как же! Само совершенство!
— Заткнись. Он себя вот так держит, — Эрвел сунул под нос мальчишке стиснутый кулак, — Что там у него внутри творится, это не тебе, сопляку, подглядеть. А тут… сперва отца убили, потом Адван… оказался не Адваном, потом я Бог знает что отчебучил, потом ты… Да еще Альсарена, небось, ляпнула что-нибудь со страху… — и ведь ляпнула. Точно, ляпнула… — А у этого… у наследника, нервы тоже не железные. Одна надежда, просчитает он Герена, и убивать не станет… Слабая это надежда.
Пауза. Рейгред сглотнул.
— Идеалист ты, Эрвел.
— Короткий путь, — сказал Эрвел, — самый надежный. И безопасный. Для тебя. А о других ты не думал, не думаешь, и думать не желаешь.
— Неправда!
Крик, отчаянный, детский. Рейгред вскинул пустые ладони, призывая в свидетели неизвестно кого. Неправда! Эрвел прищурился.
— Поди доложись своему наставнику. Он тебя похвалит.
Опять пауза. Рейгредовы прозрачные щеки пошли красными пятнами. Он низко опустил голову.
— Я не ожидал от Арамела такого. Честно.
Эрвел устало опустился на табурет.
— Есть же какой-то предел, Рейгред. Кого играть, кем играть, как играть… Не может быть, чтобы не было. Ведь то, что ты совершил — это неуважение к Герену. Ладно там ко мне, к Альсарене… Но он-то что плохого тебе сделал?
Рейгред скорчился рядом со мной, сложился вдвое, и закрыл руками лицо. Эрвел смотрел на него — уже без неприязни, спокойно, очень грустно. Стало тихо-тихо, и в тишине я услышала — судорожный вдох из-под сомкнутых пальцев и длинный прерывистый выдох.
Рейгред вдруг вскочил, и слепо, не размыкая ладоней, спотыкаясь в длинной одежде, кинулся к двери. Ударился грудью, как когда-то Стуро, убегая от меня, и выпал за порог, во мрак коридора.
Пауза. Мы сидели, склонив головы, пряча друг от друга глаза. Наконец Эрвел встал и аккуратно прикрыл распахнутую в темноту дверь.



Рейгред Треверр


Ночь, словно каторга, тянулась, тянулась, вот и прошла уже — а все в глазах темно. Голова болит. Не привык я… плакать в подушку как маленький. Забыл, как это делается. Да и толком не умел никогда.
Не помню, когда оставался один ночью. Всегда кто-то рядом находился — няньки, слуги, послушники и младшие монашки в дормитории, парни из Сабраля, Арамел… Что-то сделала со мной эта ночь, долгая, бессветная, ледяная, как проклятие. Плачь, кричи, хоть вешайся на факельном кольце — никому дела нет, никто не подойдет, ни одной собаке ты не нужен, хитроумный Паучонок, везунчик, двадцать месяцев назад харкавший кровью, а ныне чудом уберегшийся от руки убийцы…
Ни единой собаке.
Жалость к себе тоже никуда не годится, да, Мельхиор? Знаю, знаю. Но это не жалость. Это презрение. Брезгливость. Какая мерзость эти пауки. До чего мы с тобой отвратительные твари, дед. Только и умеющие, что ловить и жрать. На весь мир глядящие сквозь сетку паутины.
А небо — вон оно. Сизое, темноватое, промытое с востока бледным молочным свечением. Пустое небо, жидкая заря, озноб. Утро.
Перед распахнутыми дверьми конюшни на соломе приготовлены чьи-то тюки. Слуга в собачьей безрукавке обернулся с порога на мои шаги, узнал, поклонился.
— Доброго утреца, молодой господин.
Я кивнул. Ночь прошла бестолково. За Альсареной я не проследил, Имори вряд ли смог самостоятельно уговорить ее уехать. Плохо. Опять все сикось-накось… свербит что-то в голове… неудобство какое-то, мыслишка застряла… натирает извилины. Я ведь сам вызвался провести этот кон. Никто меня не заставлял. Теряю темп, теряю инициативу. Совсем плохо. Зачем я сюда пришел? Удостовериться, что ничего не сделано?
Ворота во внешний двор отворены. Оттуда доносятся окрики, команды, лязг железа. Память привычно подсказывает — это Арамел гоняет хористов. Увы мне с моей памятью. Я вижу в проеме — на широкой площадке между стен тренируются хваты из столицы. Ни один из них мне не знаком.
— Ну и чево дале-то было? — спрашивает внутрь конюшни слуга в безрукавке.
Оттуда снисходительно хмыкают.
— Дале-то? А дале было так, что лежу я себе в сторонке, глаза прикрыл, вроде как без памяти совсем, неохота мне, сам понимаешь, лишний раз по темечку схлопотать, да и слушаю, как он по стене в темнотище шарит, ищет, стало быть, лошажью аммуницию, и опосля к серому своему в денник — шасть… а?
— Посторонитесь-ка, парни.
Цок, цок, цок. По дощатому настилу во двор выводят гнедого мерина под седлом.
— Хватит языком трепать, Сверчок. Грузи тюки да помалкивай.
— А чо такого-то? Вон приятель спросил, чо у нас ночью за шум был, ну я и…
— Маловато по кумполу получил? Так я добавлю. Мозги тебе инг начисто отшиб, а до языка, видать, не достал. Маковка спружинила.
Я любуюсь на ребяток из Тайной, бодренько прыгающих на утреннем холодке. Их здесь около полусотни, и они меньше всего похожи на военный отряд. Какая-то полуорганизованная толпа с невнятной иерархией. За спиной у меня Сверчок и его приятель в безрукавке закрепляют переметную суму на конской спине.
— Ух, свирепое у тебя начальство, Сверчок. Он всегда такой с утра пораньше?
— Да не. Ему Имори жалко, товарищи они навроде как были. А можа, боится, что его к ентому делу примотают. Он ведь должон был на конюшне дежурить, а сам только на шум набежал, когда хваты уже инга вязали.
Вязали? Не понял. Разве дед не дал мне отмашку — действуй, мол?
— Так чего выходит, Сверчок, сбечь он хотел, инг-то?
— Ну а я о чем толкую? Побег он, а господин Мельхиор тут как тут, цап царап его! С ентими, с как это… с польчичными! На месте, так сказать, преступления.
— Да какого ж преступления? Вот ежели бы за руку над трупом схватили…
— А мне кто по затылку огрел? Я ж туточки и валялся, ровно труп бездыханный!
— Причем тут ты? Вот ежели б кто из Треверров…
— Ты потише ори-то, дурень. Вон младший барчук стоит, уши растопырил, не дай Сущие, услышит. Пряжку-то затягивай на четыре дырочки, силенок что ль не хватает, на четыре дырочки затянуть?.. Эва! Ну-ка поспеши, смотри, кто идет… Доброго утреца, господин дознаватель! Готова ваша лошадка, господин дознаватель, и сумы приторочены, все как велено, как приказано. Вот и вторую выводят, господин дознаватель, для слуги для вашего…
Получается, я ошибся? Подставил Имори, как всегда, ни в чем не повинного… это уже становится традицией — чуть что, Имори в темную сажать… Что я не учел? Где ошибся? Что же так звоночек трезвонит, колокольчик в мозгах… чертова интуиция… или паранойя?
— Рейгред.
Дознаватель кивком подозвал меня к себе. Я неохотно приблизился.
— Не знал, что ты так рано встаешь. Плохо спал?
Я вяло огрызнулся:
— Вы тоже, господин Палахар, сегодня в постели не залежались.
— Мало того. Я уезжаю. Твою дагу я отдал господину Мельхиору. Думаю, ты можешь попросить ее обратно, вряд ли она понадобится твоему деду в качестве улики.
Ты, похоже, малость обижен, да, ищейка? Мельхиор выставил тебя прочь. Он собрался топить Арамела внутри ордена, а тебе Арамела показалось мало, ты вознамерился задрать хвост на самого Эстремира. А такие настроения деду ни к чему. Ты со своим правдоискательством можешь ему помешать. Посему он тебя выставил, и ты оскорбился. Зря, между прочим. Он сделал это исключительно из уважения к тебе, храбрая ты ищейка, а ведь мог запросто сломать и заставить работать на себя. Как многих, многих других.
Дознаватель помолчал, поглаживая мерина по белой проточине на носу. Конюх и его подручный грузили тюки на караковую секретарскую кобылку.
— Инг Имори, — спросил дознаватель, понизив голос, — твоя работа?
— Я поспешил.
Он склонил седую голову, внимательно посмотрел на меня.
— Ты умный мальчик, Рейгред. На редкость умный. Поэтому я могу предположить, что у тебя были причины ожидать… хм… успешного завершения этого так скажем, не очень разумного предприятия. М-м?
— Причины остались. Я поспешил.
— Ты уверен?
Мог бы сомневаться. Но дед обещал. Прямым текстом.
— Я уверен.
— Господин дознаватель! Едем?
Илен Палахар с некоторым трудом залез на своего мерина, разобрал поводья. Лошадка под секретарем приплясывала от нетерпения.
— Дай Бог, чтобы ты был прав, Рейгред, — сказал дознаватель с высоты седла, — дай Бог.
Я помахал рукой им в спины. Мне было грустно.
С дедом, что ли поговорить? Он ведь не уходит от ответа, если спросить прямо. Почему он схватил Имори? Почему не позволил им с Альсареной уехать? Где я ошибся? Спросить прямо. Он, конечно, заново примется пилить меня и упрекать в недостатке сообразительности и переизбытке эмоций… в поспешности… еще какой-нибудь грех откопает… или повременить? Побродить по Треверргару, послушать, посмотреть, сделать выводы?
Я раздраженно пнул дверь в свою комнату. И замер на пороге. У умывального столика над тазом с водой склонился Арамел. Без плаща, без оружия, в несколько несвежей распоясанной рясе. Глядя в мутноватое серебрянное блюдо, он выскабливал щеку, подпертую изнутри языком. Обернулся — то ли на сквозняк, то ли на еле слышный скрип двери.
— Доброе утро, Рейгред. Где у нас полотенце, не подскажешь?
Я захлопнул рот и с трудом сглотнул.
— А… право, не знаю… Тут убирались несколько раз… Доброе утро, отец Арамел.
Он улыбнулся. Одна щека у него была серая, поросшая щетиной, будто лишайником, другую пересекали несколько светлых выбритых полос.
— Я позову слугу…
Шагнул назад, за порог, и затворил дверь. Вот те на! Арамел гуляет, а Имори в темнице.
Арамел гуляет, а Имори в темнице. Арамелова карта еще не сдана. Я понял, дед! Ты экономно расходуешь материал, и отрабатываешь полностью коэффициент его полезного действия. Ты еще крепко подставишь Арамела. Крепко, так, что ни у кого не вызовет сомнений его преступная халатность. У него ведьма сбежит. Прямо из-под носа. Вместе со слугой-ингом, который покрывал ее ведьмовские непотребства и бессовестно предал хозяина.
Альсарениной репутацией придется пожертвовать, хотя она, эта репутация, к нынешнему моменту и так уже была хуже некуда. Семья отречется от уродца, а грязное пятно сотрут время и старания нового опекуна (интересно, кто это будет?), назначенного бедному малышу Рейгреду в виде компенсации за урон, причиненный коварно проникшим в ряды иерархов саботажником и провокатором отцом Арамелом.
Я правильно простроил, а, дед?



Отец Арамел


Рейгред все-таки вернулся. Со слугой, быстро нашедшим мне полотенце и так же быстро удалившимся. Рейгред устало опустился на свою кровать. Бедный мальчик.
Я добрил шею. Руки уже совсем не дрожат, и прохлада стали у горла вызывает только приятные ощущения. Да, я уже собрался. Сполоснул лицо, тщательно вытерся. Сел возле стола. Посмотрел на Рейгреда.
— Вы… вас отпустили… я очень рад… я рад, что дед во всем разобрался… — взгляд его не задерживался на мне.
— Да, малыш.
Он во всем разобрался, твой дед. Он все отлично просчитал на много ходов вперед. Мне с ним не тягаться, но за ночь и я успел догнать господина Мельхиора Треверра. Все-таки, знаешь ли, стажировка в Сети Каор Энена…
С моей помощью ты дойдешь до первой ступени. Дальше — "пойдешь сам". Потому что Берген и его ребята набирают силу, и выше первой ступени мне тебя не двинуть, Рейгред. Иерарх первой ступени брат Рейгред сдаст отцу Бергену своего бывшего опекуна. Твой дед, разумеется, знает достаточно, чтобы оградить тебя от шайки Бергена на какое-то время, но долго он не протянет, он уже слишком стар… Так — надежнее. К тому же, мертвый, я встану между тобой и группировкой Бергена. Твой дед хочет, чтобы ты был самостоятельным. Таким же, как он. Твоему деду не нравится твоя привязчивость к людям, Рейгред.
— Как ты?
Он чуть пожал узкими плечами. Ему было неловко. Он не знал, о чем говорить со мной. Ерзал на койке, разглаживал рясу на сдвинутых коленях.
— Ничего… Немного одиноко… Варсел меня очень поддерживал…
— Да, Рейгред, — сказал я, — Кальсабериты всегда стоят друг за друга, — ага, особенно — старшие иерархи. Прямо чем выше, тем крепче… — Господь послал тебе испытание, Рейгред, — я хотел коснуться его плеча, но не решился, — Держись. Будь тверд и не пачкай душу сомнениями. Единый не оставит тебя, мальчик.
Голубые глаза его распахнулись, вбирая в себя весь мир, гобелены на стенах, вторую кровать, стол, маленького белого червячка у стола…
Я тоже все рассчитал, малыш. Когда придет время, я пойму. Берген получит труп. Тебе совершенно ни к чему пока знать обо всем этом, впереди еще минимум — год…
Кажется, я ляпнул лишнего — мальчик в шоке.
— Я… вы… — лепечет он, стиснув кулачки так, что побелели костяшки пальцев, кровь отлила от лица, глаза…
— Ну-ну, — я все-таки протянул руку и сжал его хрупкое плечо. — Держись, Рейгред. Все будет в порядке. Не терзай себя, малыш, Господь милосерден.
Он сглотнул, задышал часто-часто, словно ему не хватало воздуха. Да, я действительно сболтнул лишнее. У мальчика — хорошие задатки, он прекрасно может все прокачать, он очень чувствителен, Рейгред…
Ах, милый мой, вот бы кого — на стажировку в Каорен! Но твой дед не допустил бы этого, даже откройся для тебя такая возможность. Господин Мельхиор Треверр принадлежит к лираэнской школе, и намерен тренировать тебя жестко и быстро, чтобы успеть закончить натаск сейчас, пока он сам жив, потому что оставить ему тебя не на кого. Не думаю, что он прав, твой дед. Как говорил все тот же Эльроно:
"— Интуиция — одно из главных качеств игрока. Интуиция же опирается на эмоции в большей степени, чем на способность считать."
Он еще много чего говорил, Эльроно. Но я, наверное, не стану тебе все это пересказывать. В конце концов, Мельхиор Треверр — твой дед, а ты — его внук. А я здесь вообще ни при чем, так, будущий пропуск… Бедный мой мальчик.
Рейгред вдруг подался вперед, шевельнулись губы, он опустился на колени и глухо выговорил:
— Благословите, святой отец…
Я коснулся его мягких волос:
— Во имя Единого, сын мой. Следуй пути своему и не страшись.
Рейгред прижался губами к моей руке и быстро вышел прочь.
Ступай, малыш. Я постараюсь быть как можно более сдержанным. Я очень постараюсь. Ступай.



Альсарена Треверра


Книги нигде не оказалось. Переплетенная в вишневый сафьян, с двумя застежками, с вызолоченным обрезом книга "О стангревах. Достоверные описания и наблюдения…" бесследно пропала.
Вернее, следы-то как раз нашлись. Небрежно заметенные следы тотального обыска. Ворошили кровать, вспороли матрас, зашивать не стали, просто перевернули дырой вниз, да набросили сверху покрывало. В сундуках и ящиках копались, все перемешали, скомкали. Большая аптечка и навесной шкафчик со склянками оказались опечатаны. Опечатана была и дверь лаборатории наверху. Вместе с книгой исчезли Стуровы рисунки и кое-какие мои записи. Искали даже там, где я ни за что бы не догадалась спрятать то, что по-правде говоря, спрятать стоило.
У Ирги был хитрый тайник в наружней стене дома. Пожалуй, будь у меня подобный, я бы смогла скрыть подозрительные улики… ведь предупреждал же отец… да что сейчас об этом говорить! Разве на чужом опыте учатся?
Я устало присела на табурет возле стола. Ладарава выстыла в мое отсутствие. Пламечко светильника пласталось от сквозняка, щели ставен цедили синеватый разбавленый свет. Зачем я сюда пришла? Полюбоваться на работу кальсаберитов? Убедиться что тебя, глупую кошку, выследили и одурачили, и теперь обязательно поймают и предъявят хозяину твою окровавленную тушку, и вовсе не потому, что ты особо ценный пушной зверь, а по причине абсолютной природной несовместимости кошки с собакой…
Головная боль не утихала вторые сутки. Думать не хотелось. Донимал озноб, вернее, то, что я ошибочно принимала за озноб — нервная, неудержимая, выворачивающая душу дрожь. Подобное состояние, помнится, было у меня после лечения колдунскими пилюльками, правда на фоне сильного жара. Какой-то разлад в организме. Тьфу, гадость!
За спиной тихонько заскреблось, скрипнуло. Подуло по ногам. Огонек светильника затрепыхался и лег плашмя.
— Закрой дверь, — сказала я не оборачиваясь, — Сквозит.
Зашуршала длинная одежда. Пришелец прокрался вдоль стены и остановился напротив, тараща немного расширевшиеся в полумраке глаза в бахроме кукольных ресниц.
— А чего это ты здесь делаешь? — спросил он шепотом.
— Тебя поджидаю, — я медленно улыбнулась и буквально почувствовала, как блеснули в слабом свете мои зубы, — разве ты не знаешь, что тот, кто полюбит вампира, сам становится вампиром? М-м, Рейгред? Разве ты не знал этого, мой сладенький мальчик?
Он попятился, хоть я и не двинулась с места. Быстро осенил себя Святым Знаком.
— Альсарена, — пробормотал он, — да ты что… Ты в порядке?
— Как тебе сказать… — я вздернула губы, дробя клыками свет. Улыбалась, как улыбался колдун. Дико и отвратно.
— Ты больна, — он пощупал у себя на груди, нащупал что-то и сжал сквозь одежду, — Ты больна или рехнулась. Я позову кого-нибудь.
— Ты не выйдешь отсюда, — сказала я спокойно, — Я тебя загрызу. Насмерть. И выпью кровь.
— Послушай, — брат плаксиво скривился, боком отодвигаясь к постели, — прекрати это… ты меня пугаешь! И не скалься, я все равно не верю… Ой, смотри, что это у тебя?!
Он взмахнул рукой, указывая — что-то взблеснуло низко над полом, раздался характерный стук врезавшейся в дерево стали — и юбку мою дернуло и натянуло. Запоздало я попыталась вскочить — в подоле моем засел, проколов массу складок и пришпилив меня к ножке стола, знакомый кинжальчик с большой, изогнутой вперед гардой.
Пауза. Мой брат Рейгред настороженно таращился, готовый бежать к двери. Я с трудом подавила нарастающий истерический хохот. Я была уверена, что начав хохотать, я не остановлюсь уже никогда. Так и на костер пойду — хохоча.
— Ладно, — я опустила голову, — ты победил. Впрочем, ты в любом случае победил. Должна же я была пошипеть и пощериться из угла… прежде чем с меня снимут шкурку…
Он выдохнул — явно с облегчением.
— Глупости городишь. Какая еще шкурка? Зачем ты сюда пришла? Тебя ведь Эрвел бдит!
— Эрвел думает, я сплю.
— Почему же ты не спишь?
— Потому что не могу!
Я резко нагнулась, дергая кинжал за рукоять. Рейгред бросился на помощь.
— Осторожнее! Убери руки. Заденешь рычажок, располосует тебе платье в лапшу… и так вон какая дыра… дьявол, как ты меня напугала! Хорошо, это оказался я, а не кто-нибудь другой! Видела бы ты свое лицо!
— Ну и звал бы на помощь, чем изображать из себя… Всю душу вымотали, мудрилы чертовы. Скоро в самом деле на людей бросаться начну.
— Потерпи, — сказал он, — совсем немножечко. Твоя роль вот-вот закончится. Последний акт остался.
— Ясное дело. Прилюдное изобличение преступницы и постигшая ее кара небес, дым, огонь, фейерверк и низвержение в преисподнюю под рев труб и грохот барабанов. А после народное гуляние, пир и танцы до утра. Классический, много раз испытанный сценарий. Зрители воспитаны по известной схеме и любят, когда их ожидания оправдываются.
— Прекрати. Я все объясню.
— А ты еще по совместительству суфлер. Подсказываешь из темного угла.
— Арамела отпустили вовсе не для того, чтобы он устраивал над тобой экзекуции.
— А провалившийся побег, на который ты меня так усердно толкал, просто небольшая издержка воплощенного замысла. Карнавал не обходится без оттоптанных ног.
— Помолчи хоть минуту! Дай сказать.
— Молчу, молчу. У меня роль такая — молчать и плакать. А активные действующие лица передвигают меня по сцене как манекен.
— Сегодня ночью, в крайнем случае — завтра. Вы с Имори уедете. Готовься. Скорее всего, произойдет некоторый шум, беготня, вероятно, за вами даже погонятся. Пусть тебя это особенно не пугает, но и расслабляться тоже не следует. Мельхиор все организует качественно и достоверно.
Я помотала больной своей головой.
— Перестань меня морочить, малыш. Перестань разгадывать ребусы, когда ответ очевиден. Дед сказал: "Она мне больше не нужна". Прямым текстом. Ты присутствовал. Господи, как я устала!
— Прямым текстом? Ты не слышала, что он сказал мне, после того, как вы с Эрвелом ушли. Он сказал: "С ней все будет в порядке". Так и сказал. Прямым текстом. И нечего тут принимать вид жертвы и скалить зубы.
Я снова покачала головой. Он нетерпеливо вскинул ладонь:
— Это верно, представь себе, при всех так смутивших тебя исходных. Дед отправил дознавателя прочь, потому что в самом деле не хочет ссориться с Орденом. Имори подставил я, но даже если бы и тебя схватили с ним за компанию, это тоже сыграло бы деду на руку. А Арамел — паршивая собака, его роль — проштрафится еще разочек, упустив вас с Имори. Его черные делишки никоем образом не пятнают Орден. Наоборот, среди братии найдется кто-нибудь, кто скажет Мельхиору спасибо за Арамелову кровь.
Отвратительно. Во рту стало горько, захотелось сплюнуть. Рейгред сидел на корточках передо мной, поигрывая кинжалом.
— Есть такой закон в политике, — сказал он, чуть помолчав, — Закон Малой Крови. Мне дед рассказывал. Арамел был из тех, кто помог Эстремиру подняться на место Первосвященника. Поэтому Арамел обречен. Рано или поздно Эстремир должен был от него избавиться. Оказалось — рано. Арамел сам приблизил свой срок.
— Рейгред, как ты… спокойно… ноги вытираешь! А ведь он был твоим наставником!
Голубые глаза затуманились. Рейгред положил на ладонь нераскрытый кинжал и прижал его к щеке.
— Нет, Альсарена. Я не вытираю ноги. Ни в коем случае. Наоборот. Я уважаю этого человека. Я, знаешь ли, даже восхищаюсь им. Он умеет достойно проигрывать. Он ведь прекрасно осознает, что Мельхиор приготовил ему. И он сознательно, трезво идет на это. Не тешит себя беспочвенной надеждой, не таит злобы, не жаждет отомстить. Сие — настоящая ответственность, Альсарена. Настоящая сила, — мальчик усмехнулся, прикрыв нежные, как лепестки, веки, — А я, грешным делом, решил — сломался наш Арамел, прут стальной… Черта с два, — и еще раз, с напором, со сдержанной яростью в голосе, — черта с два!..
Мы помолчали. Головная боль откатилась куда-то в затылок и на время присмирела. Однако странное напряжение, похожее на невероятно растянутую во времени судорогу, отпускать не собиралось.
— Холодно здесь, — поежился Рейгред, — до костей пробирает. Пойдем в дом.
А ведь я уже как-то сжилась с мыслью о близкой мучинической кончине. Парадокс — но эта мысль меня поддерживала. Теперь же, с братниной подачи, перед внутренним взором снова замаячило беспросветное тусклое существование. Ровное болото на пороге зимы, трясина, подернутая ледком, непроглядная топь, слякоть. Бессмараг — смысл жизни, мой фетиш, мой идол — оказался почему-то не привлекательнее кочки на ровном месте. Маленькой болотной кочки с ее седой осокой, шаткого островка для лягушек. Горизонт стремительно сужался, его заслоняли, толпясь и колеблясь, бестелесные, безгласые сумеречные тени. Узнаваемые немедленно. Неотступные, терпеливые. Немой укор. Мои мертвые. Ожидающие меня.
Неотступно и терпеливо.
Стуро! Стуро, отзовись!
Где ты?!



Имори


Не пустили ко мне отца Дилментира. Да и занят он, отец Дилментир-то — убиенных наших отпевает. А завтра их, убиенных то есть, земле предадут. Просил я передать господину Мельхиору, чтоб с хозяином проститься дозволили… Не дозволили. Оно и верно, ежели со всех сторон поглядеть — кабы ты, Имори, долг свой телохранительский как следует соблюдал да про колдуна про Альсарениного сказал бы, как сам услышал, не убил бы мститель проклятый хозяина. И молодого господина Майберта не убил бы, и господина Улендира, и Сардер бы жив остался…
Четыре жизни человеческих на мне, Господи, из-за молчания моего оборвавшихся. Предатель я, Господи, дважды предатель. Хозяина предал, долгу изменил — чтоб клятву выполнить, чтоб Альсарену, золотко, оберечь, да только и клятву нарушил, и Альсарену не сберег. Коли уж молчать взялся, так и молчал бы до конца — ан нет, все выложил, да добро б — господину Палахару, а то ведь — отцу Арамелу, кальсабериту в ошейнике…
Одна надежда теперь — на молодого господина Рейгреда. Уж вот кто все, как следует быть, устроит. И сопровождающего для Альсарены и Мотылька подыщет, есть же верные люди, и отправит по-тихому, чтоб никто не узнал… Ты-то, друг, прикрытием им сработал. Не всерьез же молодой господин Рейгред тебя, замаранного, за лошадьми в конюшню послал. А, небось, пока тебя хватали да в холодную сажали, другой сопровождающий, настоящий, лошадок-то и вывел. Разве не так? То есть, господин Мельхиор-то, конечно, знать будет, да вид сделает, что все мимо него идет, своим, значит, чередом. И уедет золотко мое, в Бессмараг свой, куда душенька рвется, да дом родимый не пускает… Нету больше дома Треверров, Альсарена, золотко. Перебили Треверров. Поезжай, золотко, в Бессмараг, дальше учиться будешь, да хоть бы и за деньги, есть же у них с Мотыльком наследство Сычово. Всамделишной марантиной станешь, Альсарена, детонька моя дорогая, люди к тебе за помощью… Да и Мотылек ужо найдет занятие, чтоб и душу занять, и руки…
Вот бы славно было, ежели б они, Альсарена с Мотыльком, и Летери моего с собой взяли… И чего ему в женском монастыре делать-то? Хотя что это я — жил бы в Узле Косом, в Бессмараге бы трудился во имя Единого, парень у меня справный, работы не боится… Но — не судьба, видать. Я ж его к Радваре не просто так отправил, с известием-то, которое все одно к завтрему новостью быть перестанет. Радвара — тетка умная, сразу смекнет, что не след парню в Треверргар возвращаться, покуда не уляжется все. И, что с зятем с ее станется — тож смекнет. Говорю же я — умная она, Радвара-то. И уж внука, кровиночку, обережет, чтоб гнев господина Мельхиора его по касаетльной не задел, а то ведь о стену расплющит, и не заметишь… А Альсарена с Мотыльком уедут тем временем, конечно. Да Летери мой и сам бы с ними так и так не отправился. Он у меня ответственный, парень, то есть. Он же не знает еще, что батьки у него нету больше. А без меня — куда б он поехал, даже если с "госпожой своей Альсареной"?..
Да нет, Господи, не ропщу я. Грех мне на Тебя роптать, милосерден Ты, Господи. А Хадари-воин свое получит. Смертью-то и непрощаемое смыть можно, ежели умеючи к делу подойти. Я ж ведь смерть сам принимаю, Господи, наказание себе вроде как назначаю, то есть. Мог бы ведь сбечь по-тихонькому, никто б и не заметил… да вот — не стал…
Может, и Сыч на меня сердиться перестанет? Ага, щас тебе. Господь Милосердный простит, Хадари-воин искупительную примет, а этот, охотничек кадакарский, кусток чертополоховый… Не простит, не забудет, знаю я.
Что ж, встретимся скоро. Может, поговорим?



Тот, Кто Вернется


— Значит, во-первых, дракон ушел заготавливать мясо на дорогу…
— Стоп. Кто тебе это сказал?
— Дракон уже уходил, пол-оленя принес, убийца мясо закоптил, а теперь опять дров для коптильни наготовил, а дракон опять ушел…
— Неплохо, — обеспечение — штука важная. — Дальше.
— Убийца собирается уходить не сегодня-завтра. Вампира уже можно перевозить, сам слышал — убийца вампиру сказал: "уходим скоро"…
— Нет.
— Что "нет"? — набычился он.
— Не пойдет.
Только-только разошелся человек, сам легенду работает, а ему тут же "неткают" и "непойдеткают". Он ведь вообще далеко не сразу раскачиваться начал, Ульганар. Сперва заявил, что не видит особенного смысла в немедленном вытаскивании Альсарены, поскольку Мельхиор Треверр не позволит кальсаберитам ничего учинить над родной внучкой… Я сказал — Мельхиор Треверр собирается отдать в Орден Паучонка. Альсарена — пятно на репутации семьи. Минимум ей грозит пожизненная ссылка в невенитский монастырь на замаливание грехов под строгий надзор, так, чтобы любой желающий мог увидеть кающуюся грешницу, буде возникнут сомнения в благочестивости семейства Треверров. Ульганар какое-то время переваривал информацию, потом изрек "ладно"… И теперь я мучаю его по системе Эдаро.
— Так почему не пойдет?
— Во-первых, ты связан и лежишь в углу. Ты просто не услышишь, о чем они разговаривают, да еще на диалекте.
— А во-вторых?
— Во- вторых уже неважно.
— Но колдун с драконом не на улице сидят, у них в снегу нора выкопана. Она небольшая, нора — почему бы мне не услышать? И почему бы не понять, о чем он говорит с вампиром, черт возьми, я же знаю найлерт!
Вот она, эта полянка, про которую говорила Йерр. Действительно, отличное место. Если не получится реализовать исходный вариант, используем твою ловушку, девочка…
Ловушка. Аррах берет и делает ловушку, в лучших традициях Иэсс… О чем-то это говорит. Знать бы еще, о чем, боги… Ладно. Расклад. Вернее — предварительный расклад, до выхода на первоприкидку, иначе — раскачка. Настоящий расклад он станет строить сам. Сам, а меня рядом не будет. Я подставляю тебя, капитан. Я крепко тебя подставляю в любом случае.
— Ну, а что ты сделал с убийцей?
— То есть, как это — что? Дал ему по маковке, связал…
— Почему не убил?
Он дернул головой. Нахмурился.
— Почему — не убил, капитан? — повторил я мягко.
Он покраснел.
— Я не мог убить безоружного.
Да, это действительно так, рыцарь ты мой драконидский. Но Пауку мы расскажем по-другому. Он имеет информацию Маленькой Марантины, дознавателя, Эрвела, Паучонка…
Он имеет в наличии убийцу, которому нравится издеваться. Мог убить — оставил в живых. Мог пройти мимо — вытащил из Темноты. Могу помогать. Когда захочу. Э?
— В общем, так. Убийца и дракон вместе ушли. А ты смог развязаться. И еще тебе было сказано — хреновая у тебя обувь, Ульганар.
— И все?
Разочарование на физиономии.
— Все, конечно. Дай почтенному Мельхиору Треверру поработать мозгами, — хотя чего тут работать-то — прозрачней некуда. — Ты же у нас вояка, а не игрок.
Герен усмехнулся. Ты хорошо раскачиваешься, Ульганар. Ты — молодчина. Я буду почти спокоен за тебя. Почти спокоен.
Забавно. Прикидывая изначальную кальку, я думал, как оставить твои руки чистыми, Ульганар. Чтобы не пачкать тебя перед тобой самим, потому что перед "общественным мнением" ты так и так замараешься — дальше некуда. Но вся беда с тобой, рыцарь наш благородный, в том, что ты даже больше меня, язычника, подвержен действию "вердикта о намерениях". Сознательно подставить или убить собственной рукой — разница невелика, да, капитан?.. И все-таки я придумал, как обойтись без трупов.
Странно, что я так привязался к тебе, круглоголовый. Нельзя сказать, что ты похож на кого-нибудь из моих прежних знакомцев, и я перенес на тебя тепло, что не досталось им… Я ведь вынырнул к тебе из своей почти Темноты, когда собирался к Эдаваргонам. Сперва — обиделся, что Паучонок так нахально тебя делает, потом — стал отвечать на вопросы твои… Теперь — сожалею, что подставляю тебя, хотя, черт побери, какое мне до тебя дело?..
— Ладно. Прогоним еще раз. Ты пришел в Треверргар…
Встряхнулся, приосанился… Н-да-а…
— Не делай глупое лицо, капитан. Будь естественней.
— На что это ты намекаешь? — нахмурился он.
— Я ни на что не намекаю. Я выражаюсь вполне определенно.
Он мрачно сопел, ища, что бы ответить. У бутылок узкие горлышка, Ульганар. Не пролезешь.
— Погоди. А куда ушли дракон с убийцей?
Ага. Спросил!
— Молодец. Вчера они уходили на охоту, принесли мясо, заготовили. А сегодня ушли, пока ты спал.
— Но как же я смог развязаться?
— По случайности, — усмехнулся я.
— Какая случайность? Это — натяжка… Погоди. Постой. Ты что, хочешь сказать, что бросил больного вампира и меня?
— Большое поощрение, Ульганар.
— Он не поверит.
— Да?
Гер мой покачал головой, снова нахмурился. Поверит, приятель. Обязательно поверит. Потому что это будет соответствовать его мнению о человеке, прикончившем Улендира Треверра и завязавшем узлами его охрану.
— А зачем тогда вообще было лечить вампира? Нелогично.
— О какой логике ты говоришь, капитан? — рассмеялся я, и Герен тихо чертыхнулся.
Потом посмотрел мне в глаза.
— Ты — играешь сейчас? Или — играл тогда?
Гм. Раскачал, ничего не скажешь. Ладно. На прямой вопрос — прямой ответ. Странно, Гер. Не думал, что так случится. Сдвинулось что-то. Маленький камешек…
— Играю — сейчас. Под то, что не было игрой — тогда.
Он еще поглядел в глаза мне, удовлетворенно кивнул. Ладно, к черту. Все равно. Пусть.
— Вот здесь.
— Что вот здесь? — он оторвался от своих мыслей.
— Не расслабляйся. Когда они будут здесь, Йерр покажется им. Они поскачут за ней. Вы, если получится, просто тихо от них отстанете. Должно получиться. Они не ожидают увидеть дракона. И — видят его. Ну, а в крайнем случае — сними пару-тройку с коней и приведи туда, где мы будем ждать. Устроите засаду на дракона.
Выражение его лица мне не понравилось. Ладно, все это — глупости. Надо дело делать, а не дурью маяться.
— Давай, Ульганар. Прогоним еще раз.



Альсарена Треверра


Я услышала шум с галереи для музыкантов, что над большой пиршественной залой. А забрела я сюда, прячась от любящих братьев, да и вообще от всего света (особенно от отца Арамела!). Уединенные мои блуждания по закоулкам Треверргара скрашивали Редда с Уном.
Так вот, внизу кто-то что-то невнятно проорал, послышался возбужденный говор и топот ног, а потом голос Эрвела, излишне громкий, с заметной истерической ноткой, воскликнул:
— Кто? Как? Не может быть! Где, Господи всемилостивый… — и уже далеко, где-то в коридорах, — Гере-ен!
Ун вскинулся на перила, свесил морду вниз:
— Баф?
Герен? Вернулся? Колдун все-таки отпустил его! Я подхватила юбки и бросилась к лестнице. Герен! Живой! Он знает что со Стуро!
В холл уже набежала толпа, в центре ее крутилось некое более плотное ядро — спина Эрвела, черный плащ Рейгреда, Варсел, Ровенгур, Кресталена, кто-то из слуг… Герен! Его темноволосая голова, всплывшая над всеми, блеск зубов — улыбка? гримаса? — изменившееся, словно бы почерневшее лицо…
Я остановилась на нижней ступеньке лестницы, не решаясь приблизится. Вспомнилось наше весьма нелюбезное прощание… как же мне теперь к нему подойти?
Он увидел меня поверх чужих голов и все вокруг на мгновение замерло. Не отпуская моего взгляда, Герен шагнул вперед, раздвигая толпу, отстраняя Эрвела с поглупевшим от счастья лицом, Рейгреда с лицом озабоченным… Большими шагами он пересекал холл, двигался на меня и протягивал руки.
— Альсарена, детка моя…
Простил? Я не знала, что мне делать — кидаться прочь или падать к нему в объятия. Я так ни на что и не решилась, когда он вдруг оказался рядом…
— Детка моя, моя маленькая!..
…ухватил за локти, снял со ступеньки и привлек на обширную свою грудь. Пахнуло потом, остро, как от взмыленного коня. Висок царапнула трехдневная щетина, губы воткнулись в ухо:
— В мою комнату, быстро, — прошептал он, — Спрячься за ширму, сиди тихо.
В шепоте звучал приказ, да и вообще голос его сделался каким-то незнакомым. Ледяной, жесткий, слово сказал, будто гвоздь забил.
Я трепыхнулась, он прижал меня крепче, повел ладонью между лопаток, поцеловал в макушку. Пальцы впились в затылок.
— Поняла? Сейчас же иди.
Я с трудом кивнула, ударившись лбом о твердый порожек его ключицы.
— Господин Ульганар! — на лестнице, у меня за спиной, стоял один из дедовых слуг, — вас к себе господин Мельхиор просят.
— Иду. Уже иду.
Он еще разочек притиснул меня к груди, словно бы не в силах расстаться, потом отодвинул и взбежал по лестнице наверх. Оглянулся, на миг достав требовательным приказывающим взглядом. Сзади меня тронул за плечо Эрвел.
— Что он тебе сказал? — тоже шепот, сдержанный, приглушенный.
— Кто? — опешила я.
— Герен.
Толпа шумела, собираясь около лестницы. Кресталена повторяла, как заведенная:
— Герой, господа. Настоящий герой. Господа, он настоящий герой.
— Не знаю, — пробормотала я, — ничего не поняла…
Эрвел потерял ко мне интерес и побежал за командиром. Рейгред припустил следом. Я немного попуталась у всех под ногами, а потом скрылась в нашей общей комнате. Я догадывалась, зачем Герен требовал конфиденциальности. У него имелись известия о Стуро.
Где-то двенадцатую четверти мы с собаками терпеливо прождали за задвинутой ширмой. Сидеть на одном месте мне было трудно, я ерзала и дергалась. Блуждание по этажам хоть как-то облегчало болезненную ажитацию, в которой я находилась. Нет, надо лечиться. Иначе я свихнусь.
Стукнула дверь, голос Герена произнес:
— Заходи. Открывай вон тот сундук, я пока переоденусь.
Герен кого-то привел. Я придержала собак, хотя они и не думали демонстрировать наше присутствие.
— Куда барахло-то с сундука переложить, господин Ульганар? — спросил вошедший с Гереном.
Голоса я не узнала, наверное, кто-то из дедовых людей. Можно было бы подсмотреть в щелочку, но меня мало интересовал незнакомец. Я надеялась, он скоро уберется.
— Бросай на пол. Давай, поспеши, времени в обрез.
Они шумно возились в комнате. Зазвякал металл, Герен принялся командовать:
— Затяни потуже… так, хорошо. Теперь на левую… на левую, черт! Застегивай.
Незнакомый слуга сопел и тихо чертыхался.
— Это повыше… повыше, говорю, куда ты крепишь, бестолочь! — раздражался Герен, — Там шнурок, затяни его покрепче. Сойдет, хорошо. Достань мне шлем.
Бам-м! Короткий звук удара, что-то грузно рухнуло, что-то покатилось, жестяно шелестя по устилающему пол тростнику. Я подскочила.
— Альсарена, — совершенно спокойно окликнул Герен, — выходи.
Он был с ног до головы затянут в кольчугу, сверху прикрытую бело-голубым гамбизоном, а на бедре у него висел меч. Цилиндрический шлем откатился в угол, распластав словно крыло двуцветный фестончатый намет. Второй человек лежал ничком возле раскрытого сундука. Вооруженный человек, один из столичных хватов.
— Господи! Что с ним?
— Ничего страшного, — драконидский рыцарь разжал железную перчатку, — Я ударил его по голове. Он жив, все в порядке.
Я разинула рот.
— Подними шлем, — сказал рыцарь, — и раздевайся. И поживее.
Заросшее лицо его в обрамлении кольчужного капюшона казалось черным и страшным. Глаза посветлели от ярости. Желтые волчьи глаза. Я не узнавала господина Герена Ульганара, старинного друга отца и моего жениха. Это был чужой, злой и отчаявшийся человек. Способный на все.
Я еще раз взглянула на неподвижное тело. Ударил по голове!
— Колдун, Герен? Колдун тебя прислал?
— Все потом, — он перевернул хвата, расстегнул пояс и стащил с лежащего суконный налатник, — раздевайся, слышишь? Нельзя заставлять их ждать.
Голубое и белое, вспомнила я. Его цвета. В переводе с мертвого лираната "Ульганар" означает "Человек Озера". Анар — мужчина, воин. Воин Озера. Рыцарь Озера.
— Ты пришел за мной?
— За тобой, — он бросил мне хватовские сапоги.
— Погоди, а Рейгред сказал…
— Одевайся и молчи! Почему ты еще в платье?
— Завтра похороны… Неужели ты не позволишь мне попрощаться с отцом?
— Аманден простит.
Грубо развернул меня к себе спиной, повозился, дергая завязки, пробормотал проклятие и распорол шнуровку одним движением кинжала.
— Поднимай руки!
Чувствуя, что спорить чревато, я подчинилась. Герен, безжалостно кромсая кинжалом, содрал с меня оба платья, и оставил в одной сорочке. Взамен швырнул пропахшую потом стеганую поддоспешную рубаху и кожаные штаны, с нашитыми на них роговыми пластинами.
— Сапоги надевай поверх своих. Прекрати морщить нос, сейчас не время. Живее, живее! Дьявол, что ты там возишься?!
— Откуда я знаю, как это застегивается?
Он натянул на меня неуклюжую тяжеленную кольчугу, оцарапав нос и нетерпеливо дергая зацепившиеся волосы (и как мужчины таскают на себе этот ужас, не понимаю?), поверх нее — слишком длинный налатник, перепоясал мечом (я почувствовала себя стреноженной), накинул плащ, опустил капюшон пониже. Отошел как художник от мольберта, нахмурился.
— А Мотылек, — спросила я, — ты видел его? Он… он у колдуна?
— Дьявол, — буркнул Ульганар, — слишком заметно.
— Что заметно? Это? — я указала на грудь.
— Роста ты мелкого, — объяснил он с отвращением, — Пигалица ты.
Подошел, поддернул налатник, изобразив эдакое "брюшко" по лираэнской моде. Подол малость подобрался.
— Мотылек, Герен! — взмолилась я, — где он?
— Жив и здоров, — ожесточенное лицо его не дрогнуло, — на поляне, в засаде вместе с колдуном. Скоро увидитесь. Кровь Альберена! Самого малорослого ведь выбрал! — он снова отступил и прищурился, — иди на меня.
Я сделала пару шагов. Он скривился.
— М-мать… Игрок зачуханный. Предусмотрительный, зараза.
— Что?
— Ты на балу, что ли? — рявкнул рыцарь, — Задницей не верти!
— Я не верчу!
— Иди еще раз. Холера! Холера!
— Что ты орешь на меня?!
— Р-р-р! — предупредила Редда.
Герен, по волчьи скаля зубы, заозирался. Шагнул к столику в углу, ухватил круглое большое зеркало. Швырнул его на постель, замотал в покрывало, завязал узлом.
— Подставляй спину.
— Что ты задумал?..
— Спину подставляй!
Зеркало легло мне на загривок и придавило к земле. Спина согнулась колесом. Я ухватилась за нелепый узел, подтягивая его повыше. Это мало помогло.
— Зачем…
— Стой здесь.
Герен ловко связал раздетого до исподнего хвата. Сунул ему в рот обрывок моего платья, загрузил несчастного в сундук. Туда же полетели оставшиеся тряпки. Крышка с грохотом захлопнулась.
— Он задохнется, — пискнула я из-под зеркала, — подсунь что-нибудь!
Он послушался — сунул под крышку пучок тростника. Водрузил на голову свой красивый шлем с наметом, откинул забрало. Проверил, ловко ли прилажен меч.
— Пойдем. Если берешь собак, зови их.
— Редда, Ун, за мной!
— Выходим, — он отворил дверь, — и больше не слова. Тащи зеркало и молчи.
— Зачем…
— Я сказал — молчи!
Господи Милосердный, каюсь во всех грехах своих, вольных и невольных! Отец, родненький, прости меня! Ухожу, все-таки бросаю тебя… теперь — навсегда…
Мы прошли по коридору, спустились с лестницы. Меня шатало под тяжестью, неудобный груз елозил по спине. Рыцарь гордо топал впереди, не делая никаких поползновений мне помочь. Вот уж не думала, что Герен Ульганар способен на такую мелочную месть!
В холле и во дворе толпилась масса народу — лиц я не могла видеть по причине надвинутого капюшона, усугубленного согнутым в три погибели состоянием. Однако голос управляющего в общем гуле признала.
— О! — удивился управляющий, — что это у вас, господин Ульганар?
— Зеркало. Необходимая принадлежность для охоты. Существо, которое мы ошибочно считали драконом, таковым не является.
Люди зашумели.
— А каковым же оно является? — заинтересовались сразу несколько голосов.
— Оно является василиском, господа, — уверенно и даже небрежно заявил Герен, — Очень крупным экземпляром. Это нас и смутило.



Эрвел Треверр


Что-то не так. Не так что-то. Не могу понять, что. Господи, я просто сошел с ума. Свихнулся от перенапряжения. Герен вернулся, живой, здоровый, ему удалось сбежать от убийцы, и вампир Мотыль жив, плевать, что покалечился, раз жив — можно вылечить, и теперь…
Из конюшни выводили "хватовских" лошадей. В основном этим занимались сами "хваты", конюхи предусмотрительно не путались под ногами, как и люди в форменных плащах генетской Стражи. Просто глазели. Ничего не понимаю, еще один отряд? Уже ведь уехали, полсотни…
Двадцать человек, двадцать лошадей — огромных тварей, похожих на каоренских нилауров, хотя, конечно, это не нилауры, не настоящие нилауры, то есть — в отдаленных предках, может быть, и был нилаур, о чем я думаю, Боже мой, дурость какая… Дед поговорил с Гереном и приказал "хватам" выступать. Дед считает, что все в порядке, а я, видите ли…
Они вышли на крыльцо, облаченный в доспехи Герен и "хват", который помогал ему, у "хвата" на спине — какой-то узел нелепый, бедняга аж согнулся… Альсаренины псы — правильно, они могут пригодиться, две здоровых зверюги…
"Хват".
"Хват"?
Господи.
Нет, я сошел с ума…
Она же сейчас в седло полезет! И никакой груз не поможет, Герен!
Спокойно.
Быстро.
Плеснул себе на грудь из фляжки — слава Богу, там арваранское, воняет изрядно. Завопил истерически:
— Коня мне! Я еду с ними! Сейчас же, так вас и разэдак! — ринулся к конюшне, споткнулся, уронил конюха, кто-то подхватил меня, а я продолжал орать:
— Коня! Лошадь! Прочь, хамье! Герен, я с тобой!
— В чем дело?
Вот и дед. Лично проследить за отправлением экспедиции за вампиром.
— Пшел прочь! Убери руки, скотина! Герен! Подожди меня! Прочь!
— Окатите его водой, — лица мне не было видно, голос у деда всегда ровный и спокойный, но я просто всей шкурой почувствовал его брезгливое удивление — когда успел набраться, щенок?
Ледяная вода.
Бр-р!
— Э, господин, получшей вам?
— Да я вас всех высечь велю, дармоеды! Да как вы смеете!..
— Еще.
Садист ты, дедушка. Да-да, самый настоящий.
— У-у-у!!!
Они уже выезжают за ворота.
Герен, "хваты" и Альсарена. И ты ничего не понял, дед. И она уедет. Уехала. Все. Сегодня — похороны, она не простится с отцом, но отец же все видит сейчас, все видит и знает, он не обидится, он простит…
Спасибо Тебе, Боже. Спасибо. И тебе спасибо, Герен. И… И тебе, Адван, тоже спасибо, потому что без тебя у Герена бы не вышло обмануть деда Мельхиора… И про первый отряд, который пошел в погоню за тобой, ты знаешь, вы пропустите их, или обогнете, с вами же — эмпаты, Мотыль и этот твой дракон, а дед поверил Герену, иначе не выпустил бы его из Треверргара…
Герен обманул его, Господи! Мельхиора, понимаете вы? Вот просто так, легко, походя — пришел и сделал самого Мельхиора Треверра.
А?! Знай наших!
Вот только Альсарены все равно довольно скоро хватятся. Да еще урод этот, ну, которого Герен, видимо, приложил по башке… И дед сразу поймет, что я тут за представление разыгрывал…
— Поди-ка ты, господин хороший, переоденься. Застынешь на холоду-то.
Я потер лицо руками. Пробормотал что-то маловразумительное. С тоской поглядел на запираемые за экспедицией ворота. Слегка пошатываясь, поднялся по ступенькам крыльца, мимо деда Мельхиора, мимо сморщившей нос Агавры, мимо, мимо…
И уже в коридоре меня догнала мыслишка. Догнала и тюкнула точняком в маковку. Имори. Альсарену вывели из-под удара. И вампира дед не получит, вампир, скорее всего, здоровехонек. Теперь за все — и за всех — ответит Имори.
А мне без короткого поводка ходить не больше получетверти при любом раскладе.
Рейгред.
Не может он не понять. Не может. У него же голова на плечах. И неплохая голова. И вообще, закидоны эти его — явление временное. Он просто самоутверждается. Но он все понял, я знаю. Я чувствую. Я помню его лицо. Он…
Он — мой брат. Мой Рейгред.
И, кроме него — некому.



Рейгред Треверр


Мокрый, грязный, бок и спина заляпаны навозом и соломой, перебравший безобразно. Он втолкнул меня в свою комнату и захлопнул дверь. С ума посходили мои оставшиеся в живых родственнички. Одна загрызть грозится, другой, похоже, собирается использовать мою рясу для вытирания хмельных соплей.
Э, нет, ни жаловаться на несправедливость, ни злобствовать в дедов адрес он, кажется, не намерен. Забыв, что с него каплет, он принялся очень целеустремленно обыскивать комнату. Он не шатался. Двигался легко и стремительно. У него было сосредоточенное, отвердевшее лицо, ни коим образом не похожее на лицо пьяного.
— Эрвел?
— Сейчас. Он ведь сюда заходил. Вряд ли мог оттащить его куда-нибудь в другое место.
— Кого, Эрвел?
Он поискал за Альсарениной ширмой, поползал на карачках, заглянул под кровати.
— Черт! Куда здесь можно спрятать взрослого человека?
Взрослого человека? Я моргал. Сердце вдруг знакомо сжалось. Что-то произошло, а я прозевал. Тщательно составленная картинка в мозгу треснула, разломилась на кусочки, кусочки поменяли места, перемешались, и вот уже передо мной не картинка, а россыпь разноцветных пятен. Они кружатся и путаются, не успеваю уследить.
— Кого ты ищешь? — я заозирался, — Где, кстати, Альсарена? Я не видел ее у крыльца.
— Отойди, не мешай. Да где же он, черт возьми!
Я попятился и присел на крышку сундука. Что-то кольнуло сквозь одежду. Тростинка? Пучок сухого камыша торчал прямо над замочной скважиной.
Я отвалил крышку. Внутри, под ворохом рванья, обнаружились очертания скрюченного тела. Человек, в одном исподнем. Без сознания. Связанный, с кляпом во рту.
Подошел Эрвел, благоухая сивухой, заглянул через плечо. Отодвинул меня, поворошил тряпки. Обрывки знакомого платья. Удовлетворенно хмыкнул.
Вот те раз! "Хват" с зеркалом. Я еще подумал мимоходом — неужели бронзовое зеркало настолько тяжелое?
Герен ведь был заложником. Каким-то образом договорился с колдуном. Поменял себя на нее? Под честное слово? Бред, Ульганар не таков. Тем более, обратно ему уже не вернуться. Пропало его капитанство, он теперь вне закона. На такое просто так не решаются. Может, действительно умудрился сбежать, и эта авантюра — его собственное изобретение? Но чего ради? Увидел Мельхиора и встревожился? Узнал, что Арамел отпущен…
Обманул Мельхиора! Правду говорят, везет дуракам и новичкам. Господин Ульганар — и то и другое в полной мере.
Но как, черт возьми, Эрвел об этом узнал?
— Вечно он все портит, твой Герен, — зло сказал я.
Крышка сундука захлопнулась. Брат прищурился.
— А у тебя что, был другой вариант?
— Вот именно, — я снова уселся на крышку, — теперь Арамел не сработает.
Он явно озадачился. Лоб пошел складками, отражая тяжкий мыслительный процесс.
— Это дедова проблема, — отмахнулся он наконец, — А наша с тобой, первостепенная — Имори. Вернее, это твоя проблема, я вряд ли смогу помочь.
— Погоди, — я поднял ладонь, — Вы что, с Ульганаром сговорились? Когда?
Пауза. Он стоял надо мной в почти угрожающей позе. Но в глазах плавало что-то такое… тревога, чуть ли не мольба… и одновременно какая-то отрешенность, отзывающаяся во мне растущим смятением. Он был грязен с одного боку, от него воняло. Он провел рукой по мокрым, торчащим иглами волосам.
— Ульганар договаривался не со мной. Кое с кем другим.
— С колдуном?
Эрвел еле заметно кивнул. Не нравился мне его странный, словно обращенный внутрь, взгляд. Чокнуться можно с моими родственниками.
Колдун. Колдун. Может быть. Зачем ему Альсарена? Для себя? Для Мотылька? Вампир рассказывал про их с колдуном чудное, ненормальное знакомство. Противоестественную связь, если можно так выразится. И его, и сестры. Она продолжается? Не оборвалась?
Мы-то думали, он уже далеко. С заложником. Мы думали, Мотылька нет в живых. Парня убили или бросили в лесу, разбившегося. Что колдуну еще надо от Треверргара?
Я сказал:
— Он настолько самоуверен, что может себе позволить некую, так сказать, благодарность… Хм? Лучше бы он этого не делал. Он толкает Мельхиора на действия, каких мы хотели избежать.
— Рейгред! Приди в себя!
— Я-то в себе. А вот ты еще огребешь от деда.
Он тебя наизнанку вывернет, когда узнает про похищение. Он уже не будет тебе доверять. Никогда.
— Так, — пробормотал Эрвел, — Подожди… Я всегда был тупым. Давай сначала.
— Чего тут объяснять! Домашний арест. Мельхиор тебя изолирует, вот и все.
— Это я и без тебя знаю! У меня времени нет! А нам с тобой еще договориться надо… Что ты тут болтал о каких-то ваших с дедом планах?..
— Альсарена с Имори должны были уйти из-под носа у Арамела. Это нужно нам для работы с Орденом.
— Двух зайцев?..
— Да! Сестру бы подготовили как следует, припасы собрали, одежду, деньги… Лошадей хороших… Фора опять же… Проклятье! Надо сказать деду. Но каков Ульганар, а?
— Рейгред, погоди… — он схватил меня за плечо. Рука его вздрагивала, — Погоди, погоди… Рейгред, понимаешь ли… дед не собирался их отпускать… Ни Альсарену, ни Имори. Поверь мне. Я знаю, что говорю.
— Из каких-таких источников, позволь поинтересоваться?
— Понятия не имею, — прошептал он, — Знаю, и все. Герен вовремя сестренку вытащил. Теперь бы Имори спасти…
Ну и глаза у него! Смотрит на меня, а словно бы сквозь, словно бы у меня голова из стекла сделана, и читает, что на стене за моей спиной написано.
— Свербит у тебя. Звоночек звонит, заноза колется. Мне это ощущение знакомо, Эрвел. Признаю, ситуация и впрямь выглядит подозрительно. Но Мельхиор мне обещал, что все будет в порядке. Прямым текстом, без лицемерия и умалчивания.
Пауза. Эрвел моргнул, и словно бы вынырнул с глубины. Взгляд у него сфокусировался, и отразилось в нем изумление пополам с восхищением.
— Рейгред, — проговорил он тихо, будто боялся спугнуть, — Рейгред, он тебе соврал прямым текстом. Без лицемерия и умалчивания. Соврал, глядя в глаза.
Еще одна пауза, гораздо продолжительнее предыдущей. Разбитая, рассыпавшаяся картинка неожиданно собралась — но совсем в иной рисунок. Звонок перестал звенеть, точно кто-то снял нитку со сторожка. Заноза вышла, оставив воспаленную ранку. И я понял, что напоминал мне Эрвелов обращенный в себя взгляд. Так глядят за грань реальности волшебники и провидцы.
— Не может быть… — я еще цеплялся за прежнюю жизнь, за окончившееся детство, за веру в деда, — Это слишком… Он говорил… все выглядело так логично… как же иначе?
Иначе — проще. Проще — вернее. Простота — стройна и изящна. Зачем громоздить шаткие конструкции, если простота и совершенней, и действенней? Учись, Рейгред. Подави эмоции, Рейгред. Никому не доверяй, Паучонок. Даже самым близким. Ты скоро останешься один. Против целого мира — один. Тебя закаляют, как лучшую сталь. Не в воде, но в крови. Что должно, то возможно.
— Ну, — окликнул меня Эрвел, простак Эрвел, бревно бесчувственное, — Ну, малыш? У меня нет аргументов. И времени нет. Послушай меня! Ты должен заняться Имори. Кроме тебя — некому. Все что могу, я сделаю. Отвлеку деда на себя. Ищи союзников. Работай, Рейгред, пожалуйста!
Имори? Почему — Имори. При чем тут…
Я закрыл глаза. Утро. Внешний двор, площадка для турниров. Толпа. Эшафот. Обрезок толстенного бревна, поставленный на попа — плаха. Человек с топором. Имори. Имори с повязкой на глазах.
Огонь. Огонь, гул, рев, лохмотья пламени, черный дым, клубы, вспухающие, прущие прямо на толпу, пронизанные искрами, каскадом летящими в небо, в небо, высоко в небо…
Я разомкнул веки. Лицо брата было очень близко — белое, а глаза неожиданно темные, с невероятно расширившимися зрачками. Я словно глядел на себя в зеркало.
— Да, Эрвел, — прошептал я, — да. Да.



Герен Ульганар


"— Каким образом вам удалось развязаться, господин Ульганар?
— Повезло, иначе не скажешь. По-моему, веревки размокли от снега.
— Сколько времени прошло с тех пор, как они ушли, до момента, когда вам удалось сбросить веревки?
— Полчетверти. Может, чуть больше. Но раньше они уходили почти на целый день.
— А каковы повреждения у вапира?
— Не знаю. Я не подходил к нему. Он что-то себе сломал, убийца сооружал лубки… Левое крыло. И, кажется, сотрясение мозга. Но я не уверен.
— А дракон часто уходит?
— Нет, и в одиночку — ненадолго. Вчера они уходили вместе. Ушли с утра, вернулись в середине третьей четверти, притащили оленя, убийца закоптил мясо… Мы теряем время, господин Треверр.
— Да-да, — он покивал, потом уперся в лицо мне льдинками выцветших глаз:- Вы полагаете, убийца задержался из-за вампира?
— Видимо, так, — я пожал плечами. Тебе привычно строить эти ваши расклады, а я — тупой вояка. — Он же лекарь… я имею в виду Адвана…"
Плохо помню, что я нес. Чушь какую-то. Видел ли я колдунские баулы? А видел я их или нет? Мог я их видеть? На черта мне сдались его баулы! Сказал ли мне что-нибудь вампир? Дьявол, откуда я знаю, пытался бы он установить со мной контакт? Вампир, по-моему, спал. Я к нему не подходил. Как мне показалось настроение колдуна? Да какое, к такой матери, настроение! Морда занавешена, голос — как шип змеиный, издевательский! И про василиска про этого… черт знает что! Это называется — подготовил! Это называется — все будет хорошо, капитан. Я в тебя верю. Верит он, ишь ты! Я порол совершеннейшую ахинею, изобретал на ходу какие-то подробности, чем меня кормили, чем поили, какими словами ругали…
Но он же поверил мне! Господин Мельхиор Треверр, страшный, ужасный Мельхиор Треверр, великий игрок — поверил мне… Я, как это — "сделал" Мельхиора Треверра.
Бред.
Вот он, этот бред — двадцать "хватов", отряд, посланный догнать по следам и схватить убийцу и дракона, убийца нужен живым, дракона можно прикончить… Вернее, девятнадцать "хватов". И — двадцатый. Пыхтит в седле, пытаясь одновременно удержать зеркало для "василиска" и не свалиться в снег…
По крайней мере, тебя не сошлют в монастырь замаливать грехи, свои и чужие, действительные и мнимые… Если, кстати, тебе грозило только это. Я ведь видел выпущенного на свободу отца Арамела. Значит, господин Мельхиор решил не ссориться с кальсаберитами, и, следовательно… В это странно поверить, но каким образом он мог рассчитывать уберечь тебя от святых отцов? И потом, Аманден как-то сказал:
"— У Мельхиора нет "зоны табу". Он любого бросит под колесо, если так будет нужно для дела."
Значит, Адван… колдун… убийца… В общем, этот человек был прав, когда говорил, что монастырь невениток — еще не самое страшное…
А так — ты уедешь, куда ты там собиралась, со своим Мотылем? В любом случае, я сделал все, что мог, и теперь ты свободна. Я виноват перед тобой, Альсарена. Я требовал от тебя слишком многого, сам не делая ничего. Не спеша опустить подъемный мост, наблюдал со стены за маленькой фигуркой парламентера у кромки внешнего рва. И в результате — обиделся, как идиот, за то, что ты не доверилась мне… А с чего бы вдруг ты должна была кидаться к официальному, так сказать, жениху с просьбой о помощи в своих делах сердечных? Ты тогда вовсе не собиралась покончить с собой, бросившись со шпиля или со стены. Ты хотела удрать из Треверргара. Если бы ты сказала об этом прямо, мы бы вышли с тобой на шпиль, и твой крылатый приятель унес бы тебя… Но какого черта! Я сам запугал тебя, девочка. Изображал глубокомысленную статую. Изрекал какие-то банальности. Ты не чувствовала от меня ответного движения. А я — от тебя. Но кто из нас мужчина, в конце концов?! Кто должен был сделать первый шаг?..
Надеюсь, ты меня простишь и не будешь думать о Герене Ульганаре хуже, чем он заслужил. Я просто очень трудно схожусь с людьми. Боюсь допустить слишком близко, чтобы потом не было слишком больно. Потому что людям свойственно уходить, а я остаюсь в своей башне, и к теням моим прибавляется очередной призрак… Не надо об этом сейчас. Все это уже не имеет смысла. Абсолютно не имеет.
Надеюсь, у тебя действительно все будет хорошо. Сейчас мы приедем на полянку, и я скажу тебе… Ничего я тебе не скажу. Не успею, скорей всего. Что ж, жаль. Но, наверное, так будет даже лучше. Чтобы ты не чувствовала себя виноватой. Потому что ты ни в чем не виновата, Альсарена. Просто так получилось…
— Смотрите!
— Что это, господин Ульганар?
— Где? А, дьявол, это дракон!
— Вперед, парни! — крикнул старший, представившийся "Шилом", и "хваты", набирая скорость, поскакали туда, где показалась и исчезла нахальная черная бестия.
Как он сказал:
"— За девочку не волнуйся. Поводит их до темноты."
Не хватало мне волноваться за эту зверюгу!
— Куда?! — заорал я в лучших традициях Гвардейских казарм Генета.
"— Если получится, просто тихо отстанете от них. Должно получиться."
Да, "крайний случай" не случился. Но мне нужно не только отправить к вам Альсарену и ее псов. Мне нужно еще кое-что. От этих "хватов". Так, сущий пустяк. Совершеннейшая мелочь.
— Четверо — ко мне! Остальные попробуйте окружить дракона. Там мыс, в озеро выдается, прижмете его к воде и гоните на нас.
Подъехали сам Шило и еще трое. Я соскочил на землю:
— Спешиваемся, — подошел к Альсарене, забрал у нее зеркало, — Держи вон на те сосны.
Там тебя ждут. Хлопнул ее лошадь по крупу. Лошадь рысью двинулась прочь, собаки деловито потрусили по обеим сторонам.
Я повернулся к "хватам". Последний из них покидал седло.
— Куда ты его послал, капитан? — спросил Шило.
Я молча шел к нему, держа в руках зеркало. Ты ведь поможешь мне избавиться от нагромождения нелепостей, в которое превратилась жизнь, и от ледяной пустоты? Вас четверо, и вы — "хваты". Мне многого не надо. Просто убейте меня.
В двух шагах от Шила поднял зеркало и опустил ему на голову. Звон пошел, как от большого колокола в храме Златого Сердца. Шило упал. Надеюсь, не убит, а оглушен.
— Что ты…
— А, черт! Держи его, парни!
"Хваты" все поняли.
— Защищайтесь, — сказал я и вытащил меч.
Ближайший к лошадям вскочил в седло, ближайший ко мне небрежно дернул из ножен такой же полуторник, как у меня.
Мы сошлись.
— Герен!!!
Альсарена.
Какого дьявола?!
Вернулась на крики. Как она посмела вернуться?!
Третий "хват" ощетинился двумя короткими клинками и двинулся к ней.
Навстречу ему метнулось мохнатое тело.
Бурый Ун.
"Хват" взмахнул правым мечом, отвлекая, а левый — сейчас пропорет собачий бок…
Редда.
Выметнулась из-под лошадиного брюха.
Сбила "хвата" наземь…
Дьявол, у того, в седле — аркан!
Не увернусь.
Одна надежда — держаться ближе к своему противнику…
ЧТО ЭТО, ГОСПОДИ?!.
От жуткого взвоя заледенел позвоночник.
Лошади закричали, как испуганные дети, Альсарена вылетела из седла…
"Хват"… "хват" отчаянным усилием удерживал своего коня, а с неба на него рухнуло что-то огромное, черное…



Тот, Кто Вернется


Где ты, капитан? По первоприкидке тебе уже полагается быть на полдороге к нашей полянке. Полсотни "хватов" проехали шарить веером, Йерр ждет теперь второй отряд, тот, которому она покажется и попасет немного. А я жду тебя, Ульганар. Тебя и Альсарену Треверру. Знаешь, я, наверное, все-таки предложу тебе идти с нами. Ты, конечно, откажешься, но — я предложу.
Ты не слышишь второй отряд, маленькая?
Нет, Эрхеас. Никто не идет сюда.
Ты задерживаешься, Ульганар. Что задержало тебя? Первый отряд прошел — значит, Паук поверил тебе. Или все-таки — не поверил? Неужели я не раскачал тебя как следует? Неужели мне только показалось, что ты вошел в состояние "игры сердцем", как это красиво называется?
Интуиция вздрючена до предела или почти до предела, любые уточнения и подробности идут легко, сами собой, чуешь, что от тебя хотят, чего ждут, и делаешь именно это… Эдаро очень любит такие вещи, он учил меня раскачиваться и раскачивать, я думал — удастся…
— У него ничего не получилось, — уже по третьему разу завел Иргиаро, — Ему не поверили. Их не отпустили.
Первый отряд прошел слишком далеко, он расслышал их смутно и никак не привязал к нашему сидению на полянке.
— Ему не поверили.
— Заткнись.
Пойди вон, в барахле своем поройся. Для успокоения нервов. Пока все переберешь, как раз Ульганар приедет. Кроме того мешка, что с едой для Маленькой Марантины, картой, огнивом, трутом и прочей дорожной требухой, у Иргиаро обнаружилось полным-полно собственного барахла. Два мешка, и оба здорово тяжелые. Один брякает характерно, другой громыхает непонятно чем. И еще — длинный сверток. Заботливо и аккуратно замотанный тряпками, перевязанный веревочками, даже рукояти не видно. Меч. Двуручный меч. У вампира-неубийцы. Небось, от братца-нгамерта остался.
— Не так что-то, Малыш?
— Все в порядке, Радвара-энна. Все по плану.
У Радвары-энны, между прочим, торба только одна, хоть Радвара-энна уходит с нами, бросая дом. Впрочем, зять ее и внук остаются, она с утра отослала мальчишку с каким-то поручением дурацким в Чешуйки, в самую дальнюю деревню, чтобы он только к вечеру мог в Треверргар вернуться. С одной стороны — наша экспедиция его не коснется, а с другой — в замке не узнают, где скрывается убийца. А когда узнают, нам будет уже все равно. Так что бедолага Летери отправился еще затемно, без завтрака, получив от бабки краюху хлеба, а от меня — краткие наставления: народ не баламутить, а то старый Паук из всех тут душу вытрясет. А Радвара-энна собрала вещи после его ухода. Насколько я понимаю, в мешке у нее немного одежды да травы. Хоть я и сказал, что место в моих сумках есть…
— Теперь их посадят в такую комнату без окон и будут делать им больно-больно. Долго-долго.
Весьма образно. Явно — с чужих слов повторяет. Причем со слов человека, с которым еще не очень выработал общий язык. Ау, Паучонок?
— Иргиаро, если ты сейчас же не замолчишь…
— Не замолчу! — он отпрыгнул, растопырился, полураскрыв крылья и скалясь, Радвара-энна охнула, — Ты сам не веришь, что у него получилось! — шипел Иргиаро, — Надо идти в большой дом, в замок, надо всех там укусить… убить! Да, убить и забрать Аль… Маленькую Марантину, пока не поздно!
— Эй, что это вы, а? Малыш…
— Все в порядке, Радвара-энна. Успокойся.
Мужчина. Защитник. Укусить, убить.
— А ты сможешь убить, Иргиаро?
— Смогу! — он схватил тесак для капусты, что дала ему Радвара-энна, взмахнул.
— Что ж ты творишь, окаянный! Глаз же себе вышибешь! Аль ухо отхватишь. А ну, брось-ка. Брось, кому говорят!
— Уйди, старая женщина! — взвизгнул Иргиаро и отскочил.
Великий воин. Много ты будешь стоить против "хватов" в Треверргаре. Много я буду против них стоить, полторы руки. "Хваты" — это "хваты". Когда "ножи" Эдаро ходили на задания, не зная, какое из них всерьез, какое — просто учебный прогон, а какое — ужасный экзамен… Так вот, "хваты" были самым неприятным аспектом нашей работы. Потому что их все равно выводили на "ножа", а уходить от них нужно было всерьез в любом случае. Я потом узнал, что "хваты" сдавали экзамен на каждом из нас. Потому что "хватов" — много, а "ножей тройного закала" — гораздо меньше. И пусть мне не запудривают мозги насчет разной подготовки и несоответствия итарнагонцев гордому названию "хваты". Подготовка у "хватов" всей Иньеры — одинаковая. По одной программе и чаще всего — в одном месте, в Каорене любимом. Официальные власти — всякие там короли и Первосвященники могут очень не любить Каор Энен, но Тайная Стража есть Тайная Стража. Государство в государстве. Все они друг друга знают и уважают, как волки соседней стаи соблюдают границы чужой охотничьей территории… Политика не касается Тайной Стражи, политика — это другой уровень, другие люди… И потом, кто знает, может, Сеть вербует иноземельных рекрутов-"хватов", играя как раз на "общеволчьей морали и солидарности", которые сама же и ставит… Сеть Каор Энена — не просто государство в государстве. Сеть — это Сеть…
Тьфу ты!
Они идут, Эрхеас. Мы пойдем, займемся ими.
Малышка, тот, кого они пошлют к первому отряду…
Мы помним, Эрхеас. Мы убьем. Спрячем. Или съедим. Не надо бояться, Эрхеас.
Я не боюсь за тебя, златоглазка моя. Совсем не боюсь. "Хватов" не натаскивают в Аххар Лаог. Они не знают, что такое рахр. Они не смогут причинить вред тебе, девочка. Я знаю. И — не боюсь…
— У него не… — Иргиаро вдруг замер. Обернулся ко мне, слепо глянув сквозь, бормотнул:- Их привезли. Стоят там, — выбрался из кустов на открытое пространство, пробежал несколько шагов, крылья с грохотом распахнулись, он подпрыгнул и ушел в небо, едва не чиркнув ногами по верхушкам сосен.
— Сущие… — прошептала за спиной Радвара-энна.
Я подумал примерно то же самое.
Привезли — кого? Стоят — где?
— Жди здесь, Радвара-энна.
И кинулся за Иргиаро. То есть, в том направлении, куда его унесло. На ходу забросил в рот полпилюли эссарахр. На всякий случай.
Дикий вопль:
— Герен!!!
Маленькая Марантина.
Собачий лай.
Жуткий звук, не поддающийся описанию — вой, скрежет, хохот, визг…
Я продрался сквозь кусты и вывалился на прогалину.
"Хват"?
Нет.
Маленькая Марантина. Живая. Хорошо.
Труп — вырвано горло. Собаки. Их работа.
"Хват" верхом на взбесившейся лошади.
Сверху на него…
Иргиаро.
Сшиб "хвата" с седла, свалился в снег следом за ним.
Собаки — обе — тут же подскочили. Тоже хорошо.
А это еще что?
Слабо шевелящаяся нижняя часть человека, на верхней… к черту.
Я подпрыгнул и влепил обеими ногами в поверхность здоровенного бронзового зеркала, откуда здесь взялось зеркало, черт подери? Нижняя часть дернулась и затихла.
Последний "хват" рубился с Ульганаром. Молодчина, Гер, я горжусь тобой. Но ты уже устаешь, да и вообще… Зачем тебе пачкать руки, капитан? Лучше это сделаю я, я ведь и так — некромант, колдун, убийца, кто там еще?
Подскочил к ним и, когда "хват" удобно повернулся затылком, ударил пальцами в основание черепа. "Змеиное жало". Тут и кольчужный капюшон не поможет, человеческая плоть гораздо мягче дерева.
"Хват" замер на пару ударов сердца, нелепо вздернув меч, и тихо лег в ноги своему противнику.
И только тут, глядя в ошалелое лицо Ульганара, на царапину на щеке его, под глазом, я понял наконец, что произошло, и что я, соответственно, отчебучил.
"Хват" хотел взять капитана живым. Потому и берег. А капитан хотел, чтобы его убили. Чистый уход. В бою. А я — помешал.
— Приношу свои извинения. Я сегодня что-то туповат.
Он встряхнул головой, приходя в себя. Кривая улыбка перекосила рот:
— Ничего. Не страшно.
Иргиаро поднялся на ноги. "Хват" остался лежать. Кадык у "хвата" отсутствовал. Собаки? Или все-таки Иргиаро?
— Что ты сделал ему?
— Укусил, — мрачно буркнул Иргиаро.
Серая сука тоже — укусила. Один раз. Больше не понадобилось. Хорошая девочка.
Маленькая Марантина выцарапалась из кустов, куда ее, скорее всего, скинула лошадь, и, путаясь в "хватовской" экипировке, спотыкаясь о болтающийся меч, побежала к Иргиаро:
— Стуро! Стуро, милый! — повисла у него на шее.
— Я здесь, похоже, больше не нужен, — сказал Ульганар негромко. — Я пойду.
Сдаваться? Что ж, свободный выбор свободного человека… Жаль, Гер.
— Придется немного подождать, — фыркнул я. — Нам нужна фора. Хотя бы четверть.
Мы с Радварой-энной должны дождаться Йерр, это Иргиаро может улетать хоть сейчас.
— Хорошо, — он кивнул, глянул на сереющее небо, — Пойду в лес. Погуляю.
Хочешь найти тех, которых пасет моя малышка? Или — первый отряд? Хотя, про первый отряд ты можешь и не знать…
— Герен! — Маленькая Марантина оторвалась от Иргиаро и повернулась к нам, — Герен, у тебя кровь!
— Это пустяки, — он поморщился, — царапина.
— На лице! Сейчас я… — хлопнула себя по бокам, изумленно вздернула брови.
Кольчуга, кованый пояс, никаких тебе перевязочных материалов.
— Альсарена, успокойся, — снова поморщился Ульганар, но она не унималась:
— У тебя аптечка!
— Не с собой, — я пожал плечами, — Хотя… — запустил руку в сумку, по-моему, там должен быть платок…
— Мне пора, — сказал капитан.
Я нашел-таки платок, протянул ему, шевельнул бровями для значительности:
— Приложи к ране, — а то Маленькая Марантина поднимет шум на весь лес.
— Куда тебе пора? — все равно уцепилась. Клещ, а не девушка. Правильно ты на ней не женишься, Ульганар. — Уж не думаешь ли ты возвращаться?
Капитан дернул головой. Прикроем.
— Нам всем пора, — сказал я. — Мы решили от этого места расходиться, каждый — своей дорогой. Верно, Ульганар?
— Абсолютно верно. Своей дорогой.
Ну и лицо у тебя, Гер. С таким лицом только убеждать, что у тебя все в порядке. Лопнула уздечка шипастая?
— Герен, — Альсарена Треверра шагнула ближе, за спиной ее мрачно молчал Иргиаро, — Герен, ты понимаешь, что ты не можешь вернуться в Треверргар? Ты не сможешь вернуться в Генет. Тебе надо уехать из страны.
— Да, конечно, — слабо улыбнулся он, перевел взгляд на меня:- Слушай, а ведь получилось.
Конечно, Гер. Конечно, получилось. А как иначе?
Зрение зацепилось за нелепость одного из трупов.
— Эта хреновина, Ульганар, это ведь зеркало?
Он рассеянно глянул.
— А! Зеркало. Это мы привезли. Василиска ловить.
Что?
Какого еще…
Тяжесть.
Тяжесть на спине.
Ай да Гер!
Я расхохотался.
— Гениально, капитан! Я тебя обожаю!
— Странное ощущение, — сказал он тихо. — Не могу сказать, что мне очень понравилось, но это было интересно.
То-то же.
— Ничего, я еще из тебя… — "игрока сделаю". Черт побери. — Извини.
Он слегка кивнул. Будь у меня право, я сказал бы — плюнь на все, Гер. Плюнь, выброси и забудь. Пойдем со мной, сказал бы я. Но нет у меня права. Так что я ничего не сказал.
В отличие от Маленькой Марантины.
— Не знаю, что ты надумал… Поедем с нами, Герен. Хотя бы до границы, — обернулась к мрачному Иргиаро, продолжила на найлерте:- Мы же возьмем Герена с собой до границы?
— Куда мы его возьмем? — нахмурился Иргиаро, — Мы с тобой полетим. Очень быстро. У меня есть карта. Еда для тебя. С нами — собаки.
— Собак ты тоже потащишь по воздуху? И кучу барахла? И меня?
— Барахло можно спрятать, — не сдавался вампир, — Я потом за ним вернусь. Собаки пойдут сами.
— Герен тоже пойдет сам! То есть, на лошади, — Маленькая Марантина тоже не желала отступать. — Мы должны помогать ему. Контролировать с воздуха. Проводим до границы. Так будет безопасней.
— Альсарена, тебе не кажется, что я сам могу о себе позаботиться?
Капитан у нас — человек образованный. Найлерт понимает. И диалект ваш идиотский. Хотя бы в общих чертах. Да тут слова понимать не особо и требуется.
Иллюстрация к Игровке: зачем он нам нужен, третьим? Нет, ты сделаешь, как я хочу!
— Колдун с Маукаброй отобьются, если что, — изрекла Маленькая Марантина, — Мы — не оставим следов. Погоня пойдет за тобой.
— Ну и замечательно, — фыркнул Гер.
— Нет, не замечательно! — взвилась Альсарена Треверра.
Ульганар тоже завелся:
— Что тебе от меня надо? Что ты хочешь?
— Не трогай его, — влез Иргиаро, — Ему неприятно.
Да уж. Но Альсарена Треверра не вняла.
— Я хочу, чтобы ты остался жив! И чтобы я об этом знала!
Ульганар посмотрел на меня. Нет уж, приятель. Я тоже не против, чтобы ты остался жив. Может, эта взбалмошная марантина чего-то от тебя добьется?
— Я пошлю тебе письмо, — проговорил он устало, — Куда послать?
Пауза. Потом:
— Я понимаю, — тон ее сделался проникновенным, — тебе противно мое общество. Но потерпи еще немножко, Герен. Пожалуйста, ради… ради отца. Ради отца!
Да, пожалуй все-таки зря я не прикрыл его. Он побелел, скрипнул зубами, стиснул кулаки, скрежетнув железом. Выдавил глухо:
— Оставь Амандена в покое. И меня тоже оставь в покое. Я иду своей дорогой. И она кончится там, где кончится. И к тебе это не имеет никакого отношения. А с Аманденом я разберусь сам.
Иргиаро, перекосившись от капитановых эманаций, потянул Альсарену Треверру назад, она сопротивлялась.
— Да погоди ты! Оставь меня! Герен! Что ты надумал? Это смахивает на… Нельзя этого делать! Нельзя! Нельзя!
Дошло до нас. А ведь вроде она невысокого роста, э? Мысль кругами бродила, не иначе. Или — туда-сюда, по "пустенькой головке" гуляла. Пока не зацепилась за что-нибудь.
Ульганар не стал ругаться. И вообще ничего говорить не стал. Просто повернулся и пошел в лес. А она, удерживаемая Иргиаро, вопила вслед бедолаге:
— Герен! Глупец! Самоубийца! Вернись! — бешено выкатила глаза на меня:- А ты что смотришь? Верни его! — отчаянно рванулась:- Пусти, дурак! Герен! Редда! Взять его!
Собака оглядела нас пристально и сурово, в пять прыжков нагнала Ульганара и четким, отработанным движением корпуса сбила в снег. Кудлатый кобелек кинулся на помощь. Ульганар поднялся, и тут же снова оказался на земле. И еще раз. И — еще.
— Отзови своих тварей! — зарычал капитан, безуспешно пытаясь отбиваться.
Выхватил меч.
Какое там…
Ай, собаки! Избавили подопечного от меча, ни разу ни куснув. Снова уронили и покатили по снегу к нам, не давая подняться. С головы Ульганара соскочил шлем. Ульганар невнятно рычал. Снег, небось, в рот набился…
— Он на смерть идет! — кричала Альсарена Треверра, — Неужели ты не понимаешь?
— Это — его выбор, — сказал я. — Это его право. Он — свободный человек. Это не наше дело, нравится нам такое положение или нет. Ему жить нечем, можешь ты понять? Не без моей помощи. И не без твоей, кстати, — помимо воли оскалился, — Последнее, что оставалось — рыцарская честь. Вон она, его рыцарская честь, — показал на трупы "хватов", — Заманил людей в засаду. Так что заткнись. И отзови собак.
— Ты — чертов язычник! — взвизгнула она, — То, что он затеял… Ты ведь лекарь! Целитель! Человек гибнет у тебя на глазах! Спаси его!
— Он… — пробормотал вдруг Иргиаро с совершенно ошарашенным видом, — тот человек… он… животное… Он… прекратил быть собой… потерял разум…
Ага. Ну, вот просто лучше некуда. Теперь на прогалине кувыркались, рыча, три зверя. И одним из них, самым разъяренным, был мой благородный драконид. Вернее, то, из-за чего он, не снимая, носит "доспех". Даже я могу позволить себе расслабиться, и не только в эрса — просто так, а он…
— Вы своего добились, — сказал я.
Альсарена Треверра, потрясенная, немо шевелила губами. Но опомнилась довольно быстро.
— Буйное помешательство. Стуро, его надо обездвижить. Он болен. Слышишь? Укуси его!
— Что? — черные глаза сделались абсолютно круглыми.
— Стуро! Его надо лечить! Пойдем! Скорее!
Пусть сунутся. Пусть он стукнет кого-нибудь из них. Тогда я смогу вмешаться, черт меня побери. Не нарушая право на выбор, а…
— Редда, Ун! Держите его! Крепче держите!
Собаки растянули Ульганара лицом вниз, фиксируя за предплечья. Знаем мы эту фиксацию, когда при движении подопечного собачьи зубы вминаются между лучевой и локтевой костью. А не двигаешься — все в порядке. Ни царапинки. Нижняя часть Ульганара пыталась извиваться, но получалось не очень хорошо.
Альсарена Треверра подбежала, бухнулась коленями в снег, Иргиаро упал на четвереньки с другой стороны от Ульганара. Она сдернула с головы и шеи пациента кольчужный капюшон…
Все произошло слишком быстро. Я, конечно, был готов…
Ни черта я не был готов.
Мощный рывок назад — затылком — в лицо ей.
Опрокинулась, заливая снег кровью.
На том же движении — выдрал левую руку из пасти кобеля Уна.
Сгреб Иргиаро за волосы, ткнул головой в снег.
Кровь.
Паника.
"Момент темноты".
Последствия.
Иргиаро. В мочало разорвана щека возле уха. Зубами драл? Зубами, больше нечем. Повезло парню. На два пальца бы пониже — и не было бы Иргиаро.
Руки трясутся. Тихо. Спокойно.
— А ты убери свой собачий нос.
Да, убери, а то зубы по одному выну.
— Сядь вон там и сиди. И ты тоже.
Остановил кровь.
Взгляд замороженный. Шок. Близкий контакт с объектом. Ладно.
Маленькая Марантина.
Без сознания. Это от боли. Губы — в кашу. Нос… не сломан. Но кровь идет. Ну-ну. Вот уже и все. Похлопал по щекам. Усадил, привалив спиной к Иргиаро.
Теперь — сам наш красавец…
Подстелив плащ, содрал с него все, кроме штанов и сапог. Так.
Чертов сын! Я же чуть не убил тебя, олух! Это вампир должен был тебя укусить. А ты что сотворил?.. Нет, живой. Только вот шишмарюга у него останется — будь здоров. Как же я тебе башку-то не проломил, Гер? Не думая ведь, бил, "момент темноты"… Везунчик ты у меня.
Ох, и везунчик!.. Оба предплечья… н-да-а… Нет, кости целы. Умницы собачки. Аккуратные. Так. Надо бы всю эту прелесть обработать, да и перевязать толком… Прежде всего — снять кольчугу. Пока он в себя не пришел. Впрочем, рубаху ему в мясо тоже вжевали. Что было, то и вжевали…
— Сущие! Что это тут у вас делается? Малыш! Ох, да как же…
Радвара-энна. Не утерпела все-таки. Не дождалась.
— Все в порядке, Радвара-энна, — улыбнулся я, и вдруг представил, как это выглядит со стороны.
Альсарена Треверра — в кровище. Иргиаро — в кровище. Ульганар — в кровище. И я сижу. Улыбаюсь. И собачки за спиной у меня — тоже сидят. Улыбаются или нет — не знаю, глаз на затылке у меня нету.



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Белый на белом, прыжок — мягкий, беззвучный, как падение снежных хлопьев. Не вижу ничего конкретного, реагирую на движение тени — четкая, лиловая до черноты клякса мчится по белизне в мою сторону. Просто сияющая, ровная, почти отвесная плоскость склона выбросила мне навстречу свитое из снега щупальце.
Я слышу его. Ярость, неистовство, восторг. Добыча! Растерзать! Сожрать! Летящая мне в лицо белая лента расцветает темно-розовой пастью, усаженой ледяными иглами. Над и чуть позади розового цветка несется пара желтых опрокинутых полумесяцев с вертикальной прорезью зрачков. Ненавижу! Обожаю!
Это смерть твоя, трус, предатель, изгнанник. Твоя смерть на границе ледника, где воздух от мороза рассыпается, как хрустальное крошево, оставляя после себя абсолютную пустоту. Твоя смерть среди льда и снега, на предельной высоте, неотвратимая, белая, легкая. Ее дыхание накатывает порывом, свирепо-жгучее. Горячим влажным комом толкает в горло, туда, куда мгновение спустя вонзятся иглы клыков. Смерть идет к тебе, распахни объятия!
НЕ ХОЧУ!!!
Судорога, рывок — не трожь меня! Не хочу! Не могу! Острая боль в щеке, в скуле — ледяные иглы вспарывают кожу и с лязгом смыкаются в воздухе над моим затылком. Снежный кот налетает на меня грудью, валит навзничь. Снег принимает нас обоих — в трясину, в бездну. В спектрально-синее небо летят кляксы пурпура. Ребра трещат, продавленные, резь в легких, в глотке кровь. НЕТ! О, нет! Я ведь вырвался тогда… улетел… сумел спастись…
— Бу-бу-бу… — чьи-то голоса.
Альса. Тот, Кто Вернется. Еще кто-то… Старая Женщина. Говор непонятный, на повышенных тонах. Спорят. Раздираю слипшиеся ресницы. Небо надо мной не синее — небо серое, равнинное, уверенно наливающееся сырой вечерней мглой.
Плохо. Тошно. Только что меня растерзали, раздавили… вырвали из горла кусок и сожрали у меня на глазах. Горло… щека. Щупаю. Бинт? Под бинтом жжет и дерет немилосердно.
Ворочаюсь в снегу. Редда тыкается носом, аккуратно облизывает незабинтованную щеку. Ун подставляет надежное плечо. Поддержка. Забота. От сердца чуть-чуть отлегло.
Люди. На меня — никакого внимания. Ругаются над неподвижным телом этого… свихнувшегося. Колдун что-то лихорадочно наматывает на лежащего, Альса шипит и жестикулирует одной рукой. Раздражение, нетерпение. Боль… чья?
— Альса!..
Она оборачивается, быстро шагает ко мне, прижимая ко рту комок снега. Слышу пульсацию боли. Губы, десны, зубы.
— Ты как, милый? Слышишь меня? — выговор невнятный. Больно!
Киваю. Тянусь к ней — мне нужен контакт. Ох! Она возбуждена, аж трясется. Нехорошо возбуждена. Помогает мне встать.
— Там аптечка, Мотылек. Где вы сидели в засаде. Колдунская аптечка. Сбегай, принеси!
Отвожу ее мокрую руку, закрывающую лицо. О-о… пропасть!
— Зубы… зубы целы?
— Шатаются… ерунда, пройдет. Не пугайся, — пытается улыбнуться. Говорить ей трудно, улыбаться вообще невозможно. — Лекарства… не мне, Герену, — подталкивает меня в сторону леса, — Принеси!
Спазма в разнесчастном моем истерзанном горле. Обидно, пропасть!
Я сдерживаюсь. Глотаю комок. Дышу глубоко. Колдун поднимает голову, что-то быстро злобно говорит. Старая Женщина растерянно кутается в шаль.
— Не дождешься! — Альса сплевывает кровью, — Черта с два… тьфу!.. теперь я от тебя не отвяжусь. Я тебе не доверяю… тебе и твоему дурному языческому кодексу!
— Проваливайте отсюда оба! — рявкает колдун.
— Пойдем, родная, — пытаюсь развернуть ее лицом к себе, спиной к поверженному безумцу, — Мы здесь не нужны. Нас прогоняют.
Колдун, замотав безумца в плащ, легко поднимает громоздкое тело на руки.
— Куда? — Альса выворачивается, отпихивается, — Радвара права! Его надо в дом!
Колдун не отвечает. Тащит сверток в дальний край поляны, к лесу, над которым разгорается слабый закат.
— Альса, посмотри на меня!
Не смотрит. Сбрасывает мои руки. Забыла про Стуро, хочет к этому сумасшедшему трупоеду, который разбил ей губы. Который чуть не разорвал мне горло!
Старая Женщина, оглядываясь, спешит за колдуном. Собаки вертятся рядом с нами. По поляне среди пятен крови раскиданы тела. Темнеет, кровь и трупы кажутся одинаково черными и плоскими. Лошадей нигде не видно.
Альса кричит. Зовет колдуна. Тонко, жалобно, будто я ее обижаю.
— Послушай! Зачем нам этот человек? Он не нужен ни тебе, ни мне. Ты слышишь? Альса! Посмотри на меня!
Ой, плохо… Контакт заставляет меня содрогнуться и помертветь, словно я ступил на гудящий склон, по которому вот-вот пронесется лавина. Неожиданно и неприятно. Альса?
Меня окатывает волна неудержимой дрожи. Стискиваю зубы, сдерживаю стон. Мы топчемся на забрызганном кровью снегу, толкаемся, пыхтим, словно это забава, шутливая борьба. Боль — своя, ее — уже не разобрать, путает сознание.
— Пусти… пусти… мне надо…
— Я искал тебя! Я ждал тебя! Посмотри же на меня, наконец!
Встряхиваю так, что у нее клацают зубы.
— У-у-у!
— Альса, прости! Отец Ветер! Ох, прости, я нечаянно…
— М-м-м!
Обнимаю, и меня тошнит от боли. Сводит позвоночник, словно в спину тыкают копьем. Ломит за ушами. И трясет, шатает от возбуждения.
— М-м-м… тьфу! Ду-у-ра-ак…
— Пойдем. Улетим отсюда. Держись за меня. Обними за шею.
Она глядит — то ли на меня, то ли мимо. Зрачки у нее прыгают.
— Ты не понимаешь… он же ради меня… я ему по гроб жизни… ни на шаг не отойду… Пусти! Где они?
Поляна пуста, если не считать мертвецов. Но и тех медленно заглатывают сумерки.
— Ушли. Бросили тебя. Все, их больше нет. Никого нет. Есть только я.
— Что? Глупость городишь! Пусти сейчас же! — вырывается, шипит.
Проглоченные слезы перекипают, превращаются в желчь. Такую же нестерпимо горькую, но замешанную не на обиде — на гневе.
— Не пущу!
Сует в нос мне кулачки — ухватил за запястья. Зафыркала, явно прикидывает, не пора ли пустить в ход ноги?
— Тьфу! Я марантина! У меня долг! У меня…
— У тебя ничего нет! Никого нет! У тебя есть я, и больше никого и ничего!
А-а-а-у! Ожог! Вверх по обеим рукам летит шокирующий разряд, сгусток искр, проломивший тонкую скорлупу сердца. В глазах темень. Уши закладывает, вой, ветер, падаю!
— Никого и ничего! Только я! Я так хочу!
Рвусь в небо, но оно кренится, опрокидывется, шмыгает под ноги и стремительно несется прочь. Земля, черный клубящийся шар, раскачиваясь, расширяясь, мчится прямо в лицо. Кричу, зажмурившись:
— Ты пойдешь со мной!
Ветер мучает слух. Душа корчится, меня трясет так, что кажется, я разваливаюсь. То ли лечу вниз, то ли падаю в небо, то ли вмерз в лед между космами облаков.
— Я так хочу!
Ветер свивается в жгут, в хлещущую плеть. Она стрекает, обжигает, выворачивается. Ловлю, пытаюсь удержать. Удержать визжащий смерч. Удержать изломанное, судорожно бьющееся тело молнии. Замри! Остановись! Подчинись! Ты моя!
Я ТАК ХОЧУ!
Тишина. Изнанка крика. Глухота, комок шерсти, облепивший голову и грудь.
Ничего… нет… Ничего нет? Есть. Изумление. Легчайшее, еще не оформленное. Оглушенный, я не сразу слышу его.
Альса? Светлый овал лица, сбитые волосы, бесформенное пятно на месте рта — опять начало кровить — удивленные глаза… остановившиеся… меркнущие… стекленеющие…
Сползает вдоль моего тела на землю, словно ноги перестали держать ее — а ноги и перестали держать — цепляется, уже рефлекторно, не думая, не сопротивляясь, не удивляясь, цепенея… И в разваленном вороте, в этой железной чешуе, на тонкой шее — две ранки. Две капли крови.
И знакомый, и в тоже время остро-новый вкус во рту. Пронзительный, обезоруживающий. Истинный. Вкус слез, а не желчи.
Может, это и к лучшему. У тебя — долг, у меня — право. Право хотя бы на внимание. На безраздельное внимание и прямо сейчас. Я не кто-нибудь. Я — единственно реальное, последнее, что у тебя осталось.
Улетаем отсюда. Летим на юго-запад, к Кадакару, через Тилатский перевал, в Каор Энен. Мне не интересно, куда ушел колдун и куда он потащил этого ненормального, по башке тюкнутого трупоеда. Обидишься на меня? Обижайся на здоровье, мы с тобой еще поспорим на эту тему, но потом, подальше от них обоих. Обижайся сколько угодно, но вернуться к ним ты уже не сможешь.
Придерживая обессиленное тело ее одной рукой, другой я расстегнул пояс и привязал Альсу к себе. Она все-таки не заснула. Впала в какую-то апатию. Я слышал ее не как спящую, а словно бы глубоко задумавшуюся, погруженную в себя. Успокоившуюся. Смирившуюся.
— Редда. Ун. Слушайте меня. Бегите за нами. Туда, — я показал рукой в сторону жидкой розовато-серой полосы над лесом, — За нами. Понимаете?
Понимают. С ними-то как раз все просто. Собаки прекрасно сознают, что кроме нас с Альсой у них на этом свете никого нет. Редда махнула хвостом, а Ун сунул нос под опускающуюся ладонь. Я потрепал его по кудрявой макушке.
— Звери мои хорошие. Умные мои. Ну, бегите. Бегите.
И они порысили прочь, в сторону заката. Альса моя болталась как кукла, и ноги подобрать была не способна, но я обнял ее покрепче, разбежался и прыгнул в небо.
И сразу стало мне спокойно и ясно. Отныне и навсегда. Что-то изменилось — не в мире, а во мне самом. Что-то осталось там, на темной полянке, среди раскиданных тел. Маленькая сухая шкурка. А я, настоящий, скинул ее без сожаления — и расправил крылья.
Детство мое насмерть замерзло в Кадакарских горах. Юность моя пустой шелухой втоптана в снег. Это ли не свобода?
Я поднялся еще выше. Пространство неба раздвинулось и я увидел иссиня — сиреневый горизонт в зимнем тумане. Блеклый запад опомнился, и, хотя солнце уже село, вдогонку принялся нагнетать краски. Розовая полоса накалилась, осветив низкие облака жутковатым рассеянным пепельно-малиновым светом. Землю под нами задернула мгла. Все правильно, Ирги. Я не спрашиваю тебя, я сам знаю, что правильно. Я знаю, что ты доволен.
Сейчас улетать слишком далеко не следует. Мне еще надо вернуться за твоим, Ирги, мечом, за деньгами, за мешком с припасами, которые колдун собрал для Альсы. Колдун, наверное, поволок безумца к своей аптечке, и, может, я его там застану, когда вернусь. Впрочем, мне это уже все равно. Я был зависим от него — теперь я свободен.
Внизу промелькнула заметная только по дымам над крышами деревушка. Потянулись поля, их пересекла дорога, потом пошли овраги и перелески. Потом лес стал гуще, плотнее. То, что нам требуется. Я снизился, выбирая какую-нибудь поляну или прогалину. Вот здесь, кажется, будет удобно. Даже если я разожгу огонь, на дым не заявится толпа любопытствующих. Я спрыгнул в снег и немного пробежал, гася скорость. Совсем стемнело, но мое зрение — трупоедскому не чета. Под деревьями на краю опушки обнаружилась старая, закиданная ветками поленница. Очень кстати.
Я распустил пояс, усадил Альсу на бревнышко, прислонив спиной к поленнице. Глаза у нее были полуприкрыты, виднелась полоска белка. Эмоциональный фон ровный. Я бы сказал даже — равнодушный. Но это не страшно. Она просто не слышит меня и ничего не чувствует.
Я растер ее, вялую и расслабленную. Чуть поодаль сложил большой костер из чужих дров. Когда разгорится, рядом станет слишком жарко. Тут же я приготовил сучьев и чурок побольше, чтоб Альсе не пришлось лазать на поленницу.
— Я скоро вернусь, родная. Очень быстро. Не бойся, здесь светло и тепло, и никто сюда не придет. Я заберу вещи, присмотрю за собаками и сейчас же вернусь, хорошо?
Она никак не отреагировала. Я немного потоптался, мне отчего-то боязно было оставлять ее одну в таком состоянии. Хотя — что такого? Здесь безопасно, а она даже не успеет заметить моего отсутствия. Волки? Что-то не замечал я в этих краях засилья волков. Даже если они тут когда-то были, то еще летом разбежались от Маукабры. К тому же к такому огню ни одна тварь подойти не посмеет.
Ну ладно. Полетели. Скорее всего, когда я вернусь, она уже придет в себя. Надо поспешить. Она сама говорила, что за время нашего тесного общения привыкла, приучила себя к аблисскому снотворному. Как аблисская коза — ведь сестры-козы тоже не впадают в спячку после укуса…
Место нашей с колдуном засады нашлось не сразу. И лес и поляна были лишены человеческого присутствия. Только какой-то некрупный зверь — то ли лиса, то ли одичавший пес — лизал в темноте замерзшую кровь. Мне пришлось спуститься на поляну, спугнув дикого гостя, и побродить по кустам, разыскивая стоянку. Я даже погрешил на колдуна — а не прихватил ли он с собой мой багаж? Просто так, что бы досадить. Но потом подумал — зачем? Он хотел поскорее от нас с Альсой избавиться, зачем ему что-то о нас напоминающее? Потом я обнаружил мешки и меч. Никто их не украл. Я нагрузился и помчался обратно.



Летери


Пустая была изба, как есть пустая. И печка уже холодная. И ставни на оконцах изнутри засовами замкнуты — темнотища! Я по избе пошарахался из угла в угол, огня не зажигая, да и вышел прочь. Подались куда-то и бабка моя Радвара, и мститель кровавый, и господин Ульганар, и Мотылек. И черный дракон тож с ими исчезнул. Куда пропали — один Бог ведает.
Пожал я плечами да и в Треверргар потопал. Надо, думаю, сказать батьке, что тут за дела творятся. Про убивца, да про господина Ульганара, да и про Мотылька еще — батька-то как раз уверен был, что Мотылек драконом поранен сильно, а то и вовсе насмерть убит и в лесу замерз. И что собираются-де они все вместе помочь госпоже нашей Альсарене, из Треверргара ее, бедняжку, вызволить, потому как старый господин Мельхиор недоброе задумал, а госпожа наша убивца в норе драконьей выхаживала, и он теперь вроде как в долгу большом перед ей. А бабка ни словечком про батьку не обмолвилась, да и сам убивец про то речи не поднимал. Наказал только строго настрого, когда поутру меня бабка к тетке Лервете в Чешуйки отправляла, наказал, не проболтайся, дескать, парень, не мути народ, а то начнется тут невесть что, бунт да возмущение, а господин Мельхиор и без того злобен, яко аспид, неча его право… вправо цировать, в смысле, еще более злобить. Заботливый, вишь, господин убивец!
Вручила мне бабка цельный мешок трав сушеных да и отправила в Чешуйки еще затемно, в спешке великой, а вместо завтрака краюху с куском рыбы сунула, по дороге, мол, поешь. А окромя мешка с травой сверточек дала, велела Ивару, тетки Лерветиному сыну из рук в руки передать. Важно это, говорит, очень. Чтоб прямо в руки Ивару попало, иначе, говорит, ого-го, неприятностей мы с им оба в жисть не оберемся, и самой бабке Радваре достанется.
Я — что? Что приказали, то и делаю. До Чешуек свет неблизкий, тропка все вдоль берега, обледенела сильно, бегом не побежишь. И коли бабка мыслила, что застану я Ивара в доме, раз с ранья такого прибег, то туточки ошиблась она точнехонько на четверть четверти. Отвел, Лервета говорит, Ивар лодочку свою аж к Теплым Ключам, где вода и в середине зимы не замерзает, а это уж на весь день, к ночи только, говорит, домой заявится.
Сел я ждать, а тетка Лервета все с вопросами пристает. С чего, говорит, вдруг Радвара так расщедрилась, то у ее снега в январе не допросишься, то цельный мешок задарма присылает. Да откуда ж мне знать, отвечаю, сама у ее спроси, мне приказали, я и принес. А она — расскажи да расскажи, что у Радвары вчера было, а что позавчера? Я мямлю, плечами пожимаю, по лавке ерзаю, глаза отвожу. Помню, что кровавый мститель наказывал. Лервета то с одного боку, то с другого — любопытная она баба, страсть! Чует — умалчиваю что-то, аж прямо задымилась вся, а я врать-то и выворачиваться не приучен, по причине этой вообще рот захлопнул, чтоб не сболтнуть ненароком чего-нибудь не того. Тут Лервета совсем разобиделась, губы надула, горшками гремит, в упор меня вроде бы не замечает. И так мне муторно стало — сил нет, думаю, Бог с ним, с Иваром, не могу я здесь сидеть до темноты, Лервете глаза мозолить, проговорюсь, думаю, самой Лервете же хужее будет, и так по деревням гиротским слухи бродят, все про мстителя, да про старого хозяина, что на земли свои насовсем вернулся.
Раскрыл я тихохонько бабкин сверток, тетка Лервета тогда в сени отвлеклась, гляжу — а там пучок цветных ниток шерстяных, да железный витой четырехгранный браслет с висюльками, а может, фибула без булавки, никогда я вещицы такой у бабки не видывал. Ничего я не понял, подумал — бабкины это дела колдовские, не для моего, стало быть, ума. Тетка Лервета вернулась, я бабкино послание на столешницу положил, на самую что ни на есть середку, и говорю Лервете в том смысле, что ежели не хочешь с проклятием колдовским дела иметь, трогать сверток не моги, потому как не тебе он предназначен, а как только Ивар твой домой воротится, то пусть сам руками своими послание и возьмет с этого самого места, куда я его положил. И получится как бы из рук в руки, понятно? А мне в Треверргар пора, на службу, чтоб господ не гневить и батьку не беспокоить. И ушел от греха, а Лервета, провожая, бубнила недовольно, что, мол, воображаю я из себя Сущие знают кого, да все на пустом месте, и что круглоголовые вконец спортили и меня и мово батьку.
И вот возвернулся я к бабке доложиться чтоб, а изба как есть пустая. И печь остыла. Ушли все куда-то. Не стал я в избе ждать, а потопал себе до Треверргара и по пути сообразил кое-что… а никак они вообще ушли? В смысле, совсем ушли, на перевал там или еще куда? С бабкой моей, с Мотыльком… А госпожу мою Альсарену одну-одинешеньку бросили… Да чтоб господин Ульганар, да Мотылек… быть того не может! Да и убивец тож, с какой такой радости было ему тот разговор затевать, планы похитительные строить? Ушли, думаю, к вечеру обратно придут, тогда и отправимся госпожу вызволять, глядишь, и батька мой чем поможет, и уедем мы с госпожою вместе, и с Мотыльком, на дальний юг уедем, а то и за море, в самую Лираэну.
Хват столичный на воротах строго так меня спросил, чей, мол, да куда иду. А во дворе меня Сверчок встретил, помошник нашего конюха, он и сказал:
— Твоего папаню, парень, позавчера в ночи сцапали на конюшне. Удрать настропалился твой папаня, да за хвост его сцапали.
И посмотрел эдак пренебрежительно, и усмехнулся, дескать, инг он инг и есть, круглоголовых подпевала, только с виду смел да силен, а как пятки подпекло — себя позабыл от страха. И ты, дескать, заморыш ингский, ни два ни полтора, ни рыба ни мясо, получи от господ своих пряник за верную службу. Я и расспрашивать его не стал, сразу в дом побег, к кладовым, где батька в прошлый раз сидел.
И точно, гляжу — под факелом Малец, стражник наш, спиной дверь подпирает, ноги поперек прохода вытянул. И меч его рядышком к стенке прислонен.
— Эй, — окликает, — Летери, мальчуган, куды летишь, нос расквасишь! Сюды, — говорит, — тормози!
И лыбится. Малец — это вам не Сверчок-пустозвон, Малец — парень свой, веселый да приветливый.
— До папки прибежал? — говорит, — ниче, не боись, скоро выпустят папку твово, только господин капитан с отрядом обратно возвернутся, так сразу и выпустят.
Я на его так и вытаращился.
— Господин Ульганар? — переспрашиваю.
— Э, — смеется Малец, — да ты, никак, не знаешь ничего? Драконид-то наш объявился чуть заполдень, от убивца, значит, сбег, с господином Мельхиором разговор имел, и господин Мельхиор с им два отряда послал, чтоб убивца, значит, прямо в логове его и схватить. С такого дела, сдается мне, не будет господин Мельхиор обиду копить, да и выпустит Имори нашего, вина-то его небольшая, а коли удача лицом повернулась, то чего ж зазря мужика в темной мариновать?
Тут из-за двери зашуршало и батькин голос послышался:
— Малец, — батька говорит, — пусти-ка ко мне паренька парой слов перемолвиться.
— И то верно, — кивает Малец и засов отодвигает, — вы чирикайте себе, а скоро и Глазастый придет, принесет чой-нито выпить. Для сугреву, да и за капитанов поход заодно, ага?
Впустил он меня в каморку темную, и батька меня скоренько сгреб и к себе притиснул.
— Зачем явился? — говорит, а сам на руки меня подхватил и тискает как пятилетнего, — Я ж тебе что велел? Я ж тебе велел у бабки сидеть. Куда ж бабка-то смотрела?
Тут я ему все и выдал. Все как есть рассказал, и про господина Ульганара тож.
— Он за госпожой сюда приходил, — объясняю, — эт колдун его научил, Господь свидетель. Украл капитан госпожу нашу, и обратно не возвернется.
— Вот как, — батька говорит, — ишь ты, значит вовсе не молодой господин Рейгред доброе дело сделал, убивец, значит… Не хватились пока, выходит, госпожи?
Я головой замотал, и тут он меня к двери отпихнул.
— Уходи, — шепчет, — уходи скорее. Нечего тебе здесь делать.
— Бать, — говорю, — да как же? Куда я пойду? В доме-то пусто!
— Проваливай отсюда сейчас же. Жди Радвару, — а голос у его злой такой, отчаянный, — И не приходи сюда больше. Никогда. Слышишь? — и опять к себе прижал, сильно, аж дух перехватило, — Летери, голубчик мой родименький, прости, если обижал, за все прости, помолись за меня… — и опять отпихнул, отвернулся, — Малец! — кричит, а голос так и гуляет, — Малец! Забирай парня, побалакали мы.
— Бать, а бать… — я было заныл, батьку моего нытье да слезы завсегда пробирали, а тут не до того ему, отвернулся, глаза прячет. Малец дверь распахнул, смотрю — по коридору Глазастый топает, и кувшин здоровущий у его в руках, а на пальце три кружки болтаются.
— Все, — говорит Малец, — двигай отсюдова, парень. Мы тут с твоим батькой тоже побалакать хотим.
Вывел меня за порог, а тут по коридору опять топот — да поспешный такой, и еще слышу — оружие лязгает.
— Хваты, никак, — Глазастый говорит.
— Во! — Малец палец поднял, — Небось с приказом. Ослобождать тебя, Имори. Держи кружку.
Хваты из-за угла показались, Малец с Глазастым поздаровались в два голоса, а те словно бы и не слышат. А батька через стражниковы головы прямо мне в глаза взглянул — меня так в темный угол и отмело.
Подошли хваты, ни слова единого не сказав, кувшин и кружки из рук повышибли, Малец завякал что-то, и по шее тотчас схлопотал, без всяких разъяснений. Развернули хваты всех троих к стене таким способом, чтоб те ладонями в камень уперлись, да ноги расставили, обхлопали со всех боков, споро так, деловито, а у стражников оружие отстегнули. Ни крику, ни ругани, Малец с Глазастым, да и батька мой смирнехонько стояли, друг на друга не глядючи. И такая жуть на меня нашла, Господи!..
Так ведь, глазом не моргнув, прибьют насмерть, и спросить не подумают — зачем, за что… Стоит господину Мельхиору пальцем шевельнуть… ой, мама моя, что выходит-то? Выходит-то, он и шевельнул… пальцем своим, в смысле…
И сидел я в углу, сидел и моргал только, да горло у меня все норовило в узел затянуться. Потом батьку опять в кладовку затолкали, засов в скобы воткнули, один хват на страже остался, а двое Глазастого с Мальцом увели. Пороть небось. На конюшню.
Вытер я глаза, вылез из угла, да попытался было мимо проскользнуть. А хват, что на страже встал, как гаркнет:
— А ну, пацан, прибери здесь!
Я — что? Я слуга послушный, я все осколки подобрал, а что носом шмыгал, так это продуло меня просто…
— Счас, — говорю, — тряпку принесу…
И побег прочь поскорее.
Хватился господин Мельхиор госпожи моей Альсарены, понял, что провел его капитан, мстителем наученный. Дай Бог, конечно, им счастливого пути, и госпоже, и капитану, и Мотыльку… да только батькой моим вы заслонились, господа хорошие. Что ему, он слуга, он ответит, ему положено за вас за всех отвечать… за всех за вас, будьте вы прокляты!..



Тот, Кто Вернется


Я закончил перевязку, убрал иглы и прочее в аптечку. Подбросил еще веток в костер. Темно уже совсем. Обернулся. Радвара-энна тихо сидела рядышком. Встретив мой взгляд, проговорила негромко:
— А ребятки-то улетели.
Ребятки?
— Ссорились вроде сперва, девонька шумела шибко, возмущалась вроде как… а потом — полетели, — вздохнула печально.
Что ж, и правильно. Значит, сперва ссорились, а потом Иргиаро ее забрал. Совершенно нечего ей тут делать, марантине нашей. Сами калечим, сами и лечим. Хотя руки ему рвал не я.
Пациент хрипло застонал и открыл глаза. Дернулся, я придержал за плечи, Герен скрипнул зубами.
— Спокойно, — сказал я. — Лежи.
— Где я? Что… что было? Я…
— Все в порядке. Все остались живы. Не двигай руками. Не двигай, я говорю.
Он, перекосившись от боли, попытался сжать кулаки. Я бросил пальцы на плечи ему, обездвижил от локтя.
— Не суетись. В таком состоянии я тебя никуда не отпущу.
Он нахмурился.
— Не раньше, чем через неделю.
— Понятно, — втянул воздух сквозь зубы. — Варианты есть?
Варианты… Я не собираюсь бросать тебя здесь, круглоголовый. Все, кончился твой свободный выбор. Теперь ты просто мой пациент и никуда ты не денешься. Но я знаю, что такое беспомощность. Я не хочу унижать тебя, Гер.
— Есть еще один вариант. Рискованный, правда.
— Не тяни. Какой?
Эссарахр его прикончит. А вот моя кровь — вряд ли.
— Могу дать тебе лекарство. Я никогда не давал его вессарам. Ты можешь умереть. Не скалься, я обязан предупредить.
— Давай свое лекарство, — сказал он. — Так — даже лучше.
Иллюстрация к Игровке: а я не виноват, Господи, мы эксперимент ставили, для науки. Ладно. Может, ты все-таки останешься жив?
Эрхеас, это мы.
Йерр! Все в порядке, девочка?
Все хорошо. Мы идем, Эрхеас.
Она появилась из-за кустов, сгусток ночного мрака, размазанный клок тумана. Скользнула ко мне, потерлась щекой о мое плечо.
Эрхеас, этот вессар?..
Это — пациент, златоглазка моя. Как ты думаешь, если дать ему пару капель из тебя в чашке моей крови, он выживет?
Мы не знаем. Мы не лечили вессаров.
Ладно. Попробуем.
Я взял нож, нашарил в сумке плоскую чашку, сделал надрез — Радвара-энна тихо охнула. Достаточно. Остановил кровь. Йерр подставила шею, я легонько уколол, принял в чашку три капли. Йерр отдернула голову.
— Вот. Пей.
— Это что? — брезгливо скривился Ульганар. — Я тебе что, вампир?
— Обещанное лекарство. Давай подержу голову. Глотай.
— Ты уверен, что это именно то, что нужно? Не спутал, случайно, меня с этим, Мотылем?
Недоверчивый ты наш.
— Будешь выпендриваться — оставлю, как есть. И неделю проваляешься. А то и две.
— Ф-фу, гадость.
Я "гадость" или лекарство "гадость"? Кровь как кровь…
Однако выпил. Я сунул ему в рот немножко снега. Он прожевал.
— Спасибо.
Неожиданно зевнул, сморщился недоуменно.
— Так и надо, — сказал я.
Но сам в этом уверен не был. Положил ладонь на лоб ему. Кожа нагревалась быстро. Слишком быстро, черт. Три капли — не много ли? Пациент вдруг вздрогнул всем телом раз, и другой.
Готов. Спит. Пульс зачастил, дыхание резкое, судорожное. Радвара-энна нагнулась к Ульганару, разглядывая, оттянула веко…
Это — как экесс. У вессара — экесс. Странно.
Йерр, его надо в дом. Мы пойдем к Радваре-энне.
— Что с ним, Сущие?.. Ты ж ему крови своей дал… — Радвара-энна смотрела на меня расширившимися глазами, рука дернулась коснутья меня и бессильно упала на колено. — Релован… — робкий шепот, — Малыш…
Да, Радвара-энна. Да. Вот такая у меня кровь.
— Так получилось, — я улыбнулся.
Она покачала головой, зябко повела плечами. Все-таки протянула руку, стиснула мои пальцы.
Спасибо, Радвара-энна. Спасибо.
— Ему теперь сутки лежать. Придется вернуться к тебе.
— А эти… "хваты"?
— Они вдогон пошли. А мы — останемся. Ненадолго.
Радвара-энна кивнула. Поднялась.
Я устроил сумки на спине Йерр, сам взял Гера. Плечо потерпит. Недалеко идти.
Горячий, но в меру. Это все-таки — не экесс. Экесс бы он не выдержал. И Йерр не смогла бы помочь.
Пойдем, маленькая.
Да. Те вессары, они ушли веером на закат и на тепло.
Это хорошо. И — следы, девочка.
Мы пойдем сзади, Эрхеас. Следов не останется.
Нет, действительно, все складывается довольно удачно. Йерр поведет его, она — Аррах, и плевать, что больной — вессар. Все будет в порядке. И, скорее всего, ты выживешь, Гер. И я скажу — уйти никогда не поздно. Зачем давать старому Пауку радость хоть какой-то мести? Лучше — исчезнуть вместе с нами. Уговорю попробовать. А доберемся до Каорена — сдам его Эдаро на прочистку мозгов. Уж кто-кто, а последний мой учитель здорово умеет прочищать мозги. Может, из тебя еще получится игрок, Гер? Нет, ну, в самом деле…
Радвара-энна забежала вперед, отворила дверь.
Скрипнула в ответ другая — из комнаты в сени.
— Ба, это ты, ба? — окликнул глуховатый голосок.
Летери. Отшагнул назад, в комнату, увидал меня с Ульганаром на руках, Йерр с сумками.
— Ой… — попятился.
На печь пациента закидывать резону нет. Свалится еще. Да и не замерзнет, вон тепленький какой. Я прошел к лавке, Радвара-энна сдернула с печки перину.
— Давай сюда. Здесь положим. Все, отходи, — осторожно опустил Гера на постель.
— Ба, чего это с господином Ульганаром? Поранетый?
— Поранетый, поранетый. Спит он, лекарство ему дали… Э, а ты чего здесь? Я тя куда послала?
— Баба Радвара! — вскрикнул мальчишка отчаянно, я обернулся — глаза и нос красные, распухли, плакал? — Баба Радвара! Господин убивец… в смысле… господин кровавый наследник! — кинулся в ноги, я еле успел перехватить, резкое движение отозвалось в ключице, — Батька мой… — пальцы мальчишки вцепились в складки сахт, светловолосая головенка ткнулась мне в грудь, — Господин Мельхиор батьку запер… казнить хотит… — вскинулся, в глазах ужас, тоска:- насмерть казнить! Помогите, господин кровавый наследник! — сделал попытку сползти вдоль меня на пол — неуютно ногами в воздухе болтать, я выпустил его, и парнишка, поднырнув под левую, с воплем:- Смилуйтесь! — обхватил мои сапоги, — За ваши же дела невинного жизни решат… Господь вам зачтет, господин!..
— Встань, — хотел сказать я, но получилось плохо.
Горло сдавила глухая ярость.
На безответных отыгрываешься, Паук?
Думал, меня здесь уже нет?
— Не вздумай, слышишь? — прошептала Радвара-энна, — Убьют тебя, и ему не поможешь.
— Оставь, Радвара-энна.
Я нагнулся, поднял Летери. Поглядел в запрокинутое лицо с мокрыми дорожками на щеках.
— Никогда не становись на колени, — сказал я. — Ты — мужчина.
Он сглотнул, всхлипнул.
— Твой отец будет жив. Слово Эдаваргона.



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Когда деревня и поля остались позади, я немного спустился. Принялся рыскать из стороны в сторону. Услышал внизу собак — не скоро и не там, где ожидал. Посвистел им с неба — мне ответил гулкий лай Уна. В нем явственно слышалось облегчение. Я сделал пару кругов над бегущими по кустам собаками и снова взял курс на запад.
Вот и наш лес… кажется. Теперь искать будет не так сложно — костер сверху хорошо виден. По крайней мере, когда я улетал, полыхал он изрядно. Неужели я что-то напутал? Это невозможно, у аблисов врожденное чувство ориентации в любое время суток, в любом пространстве. Меня оно еще никогда не подводило, почему же сейчас… Пропасть! Да куда же он мог подеваться, этот костер?! И почему я ничего не слышу?
Я обнаружил его по запаху. Поляна встретила меня кучей черных обгорелых бревен — видимо, не хватило температуры, чтобы занялись промокшие дрова. Я напрягся — слух мой не отметил ничего. Ничего не понимаю…
Альса… Альса сидела там, где я ее оставил, в той же беспомощной позе. Привалившись плечом к поленнице, уронив руки, низко-низко свесив голову. Ветер мотал длинную распушившуюся прядь. Я содрал и отшвырнул поклажу.
— Родная… любимая моя, да ты что?.. Эй! Это ведь я, я с тобой, я уже вернулся…
Я упал коленями в снег, сгреб ее на грудь к себе — неожиданно тяжелую, неловкую, в грубом, ошеломляюще холодном железе — и замер, затаив дыхание, ловя едва слышный шепот присутствия.
Не присутствие — тень присутствия. Истончившаяся, тающая тень, расплывающаяся, как мазок краски на мокром листе. Небытие — там, за гранью реального мира — вытягивало тлеющую нить, разматывало маленький, пушистый от сияния клубочек жизненной энергии.
Как? Почему, пропасть?! Замерзла? Подмораживает, конечно, но ведь я отсутствовал всего ничего, да и костер не сразу погас… Неужели — от укуса? Эта странная апатия, переходящая… Отчего вдруг? Мы столько раз… Какая разница — укусить или…
Губы ледяные, даже опухоль спала, превратилась в хрупкую черную корку. Разве ты ничего не чувствуешь? И сейчас не чувствуешь? Даже боли? Ты, которая вспыхивала от первого же прикосновения, словно пламя под ветром. Мгновенно увлекавшая меня, ночного мотылька, в жар и свет, в неистовый жар, в золотой немыслимый свет, из которого я уже не мог самостоятельно вернуться…
Отзовись! Куда ты направилась, глупая? Я тебя не отпущу. Там плохо, туда нельзя ходить непослушным девочкам, да еще в одиночку. Не бойся. Я здесь, с тобой. Я, который учился терять, а научился только терпеть. Я, который хотел быть сильным и злым, а стал просто злым, зато очень злым. Я, у которого никого нет, кроме тебя.
Дай-ка мне руку. Не хватало еще потеряться… Не бойся, я крепко держу. Теперь ведь получше? Хоть немножко? Не смотри туда, там ничего хорошего нет. Смотри на меня. С этого дня будешь меня слушаться. Почему-почему… Во-первых, я старше. Мало ли, что мое совершеннолетие едва насчитывает год, у аблисов праздник этот отмечается позже, чем у вашей расы. Я старше тебя на восемнадцать месяцев, это доказано и спорить бесполезно. Во-вторых — я мужчина. Это не подлежит сомнению, не правда ли? То-то. И у аблисов, и у людей закон един: мужчина — глава семьи. И в третьих… в третьих, давай спросим у Ирги.
— Ирги, что ты на это скажешь?
Он хмыкнул. Ветер набросил ему на лицо ворох вьющихся волос, он откинул их растопыренной пятерней. Присел на корточки рядом с нами. Сощурился, грустно усмехаясь, в зубах его торчала пустая трубка.
— Я говорю, Альса должна меня слушаться. По множеству причин.
— Слышь, барышня, — Ирги перевел взгляд на свернувшуюся у меня на коленях Альсу, — Козявка дело говорит. Хочешь — не хочешь, придется.
Она не ответила, только прижалась крепче и спрятала лицо у меня на груди.
— Мы летим в Каорен, — сказал я.
Он кивнул. Вынул трубку, опрокинул чашечкой вниз, постучал ногтем.
— Я рад за вас.
Помолчали. Ирги неспешно набивал трубку, чиркал огнивом, затягивался. Ветер трепал его волосы, раздувал полы куртки, мельком показывая испятнанные черным лохмотья рубахи. Я вздохнул.
— Мы как-то говорили с колдуном… говорили о посторонних. О том, что они всегда запутываются в один узел с теми, кто тебе дорог. Накрепко, не размотать…
— И ты решил разрубить?
Я взглянул ему прямо в глаза.
— Да.
Он опять кивнул.
— Твое право.
— Ты осуждаешь?
— У меня такого права нет, — он улыбнулся, теперь мягко, даже болезненно, — У меня право — жалеть. Право — любить. Охранять худо-бедно… Пожалуй, все…
— А дать совет?
— А тебе нужен совет?
Опять потянулась пауза. Ирги попыхивал трубкой, удобно сидя передо мной на корточках. Интересно, у призраков затекают ноги? Альса пошевелилась, я прижал ладонью ее затылок.
— Что с ней? Ты знаешь?
— Она больна, малыш. Тебе знакома эта болезнь, сам сполна получил, был момент. Приятного мало, но не смертельно.
— А! Понимаю. Это даже как-то называется… по-научному… Не помню. Но ведь это пройдет?
— Пройдет, — он слегка пожал плечами, — Конечно, пройдет. Со временем. У нашей Альсы крепкие нервы.
— Нужна любовь и забота.
— Верно.
— Какое-нибудь успокоительное. Ни в коем разе не оставлять одну.
— Ага.
— Перемена обстановки.
— Ты сам медиком стал, а, козява? Растешь. Горжусь тобой. Ты бы еще огонь запалил, чем сидеть на морозе, — он оглянулся, ткнул трубкой в темноту, — А вон и Редда с Уном. Нашли вас. У-ух, что за псы умнющие!
Собаки налетели, с разгону ткнулись носами, задышали горячим, заработали языками, затормошили, повалили, принялись лупить лапами, покусывать и урчать.
— Ну все, все… Хватит, Редда! Да оставь же ты меня… Фу, Ун, мокро, всего обслюнявил…
Я возился в снегу, вытираясь рукавом, фыркая и отплевываясь. Альса вдруг застонала, не раскрывая глаз.
— Альса! Ты слышишь меня? Ты ведь меня слышишь, ты ведь слышишь…
— Ирги… где Ирги… м-м-м…
— Он ушел, Альса, он уже ушел, не ходи за ним, иди ко мне, ко мне, я тебе помогу, шажок… еще шажок…
Ее дыхание щекотало шею, там, где витки бинтов ныряли под волосы. Я слышал ее, теперь отчетливо слышал — смятение, тоска, чувство потери… Тревожный сон, может быть, кошмар — но сон, всего лишь сон.
— Иди ко мне. Я жду, я здесь… я помогу…
— Стуро… Стуро!
— Вот и хорошо. Вот мы и здесь. Вот мы и вместе…



Тот, Кто Вернется


Никогда раньше мне не приходилось вести больного в экесс. Только взрослый Аррах занимается такими делами. А я — во-первых, Иэсс, во-вторых — аинах. Я — не Лента…
Не надо бояться, Эрхеас. Все почти хорошо.
У нее еще есть силы успокаивать меня…
Что значит — "почти", девочка?
Больной — странный. Он…
Пауза. Я чувствовал, как Йерр нырнула глубже… еще глубже… еще…
Он — немножко Свеча, Эрхеас. Держи контроль. Надо жестко держать контроль, Эрхеас. Мы не знаем, сможем ли — сами.
Свеча? О боги, только этого не хватало! Свеча…
Йерр, будь осторожна. Слышишь, если что не так, бросай его, слышишь?! Ты слышишь меня?!
Не мешай нам, Эрхеас. Все будет хорошо. Свеча в больном спит. Глубоко спит. Не надо бояться.
Вот не было печали! "Помешательство". Это — не помешательство, Маленькая Марантина. Это — гораздо хуже. Свеча без контроля… Боги, нет, если Свеча проснется, я потеряю Йерр, не зря же Свечи в Аххар Лаог — на особом положении, не зря контроль им ставит лично Старший Аррах, Йерр, златоглазка моя, плюнь, брось его, сам выкарабкается, в конце концов…
Спокойно. Тебя что просили делать? Вот и держи.
Снаружи — какой-то шум.
В сенях — шевеление, явственный скрежет, словно по стене задело плохо пригнанным клинком…
— Куда ты меня принес? — полушепот.
Маленькая Марантина.
— Куда надо, — чуть погромче.
Иргиаро.
— Держись за меня.
Дверь в комнату отворилась, и на пороге возникли они оба. Маленькая Марантина моргала от света, морщилась, тревожа разбитые губы, Иргиаро заслонил глаза рукой. Вещей с ними не было. Только длинный сверток — большой меч — над плечом Иргиаро, между крыльями, торчала умотанная в тряпье рукоять.
Я не стал дожидаться тебя. Написал на снегу "Прощай. Удачи." Там, рядом с твоими узлами.
— Что-нибудь забыли? — спросил я.
— Да, — ответил он. — Забыли. Добрый вечер, старая женщина. Добрый вечер, мальчик, — подтолкнул Маленькую Марантину:- Проходи.
— Батюшки! — Радвара-энна кинулась к Маленькой Марантине, — Девонька-то… ох, да что ж это, опять кровь шла? Заходи, милая, заходи, к печке вот иди, заледенела-то вся, синяя аж… на-ка вот, лицо ополосни…
— Герен… у вас? — Маленькая Марантина озиралась дурными глазами, зубы у нее подклацывали.
Действительно, заледенела.
— Куда ж он денется, — Радвара-энна затащила ее к печи поближе. — Туточки. Ты его только не трожь, трогать не велено.
Маленькая Марантина осторожно переступила через хвост полусвернувшейся у лавки Йерр, наклонилась над больным.
— Не трогай, — сказал я.
— Я не трогаю, — она обернулась, шмыгнула носом, на разбитом лице жалобное выражение, — Я посмотреть…
Все в порядке, Эрхеас.
— Все идет хорошо. Прогноз скорее благоприятный.
Я повернулся к Иргиаро, который успел уже придвинуть себе табурет и усесться.
— Вы еду потеряли? Снова нарисовать карту?
Хотя вероятней — Маленькая Марантина уговорила Иргиаро все-таки вернуться поглядеть на Герена.
— Мы не вовремя, — вздохнул Иргиаро. — Ничего не поделаешь. Мы можем подождать до утра.
Понятно.
— У тебя — разговор?
Не можешь улететь так просто, не выяснив… чего — не выяснив? Какая разница…
Йерр. Йерр, малышка…
Хорошо, Эрхеас. Хорошо. Не мешай нам.
— Разговор подождет. Занимайся своими делами.
Что-то в тебе странное, Иргиаро. Не могу понять, что. Не хочу об этом думать, пока… пока — что?
— Нет, лучше сейчас. Вам ни к чему задерживаться. Как щека?
Он задумчиво потрогал повязку.
— Не знаю. Наверное, в порядке.
— Я мазь тебе дам, — пошел к аптечке, порылся. — Вот. Возьмешь с собой.
— Спасибо, — он принял у меня коробочку, повернул, ловя блик от слабенького огонька лампы… — Послушай, колдун. Помнишь, мы как-то говорили о посторонних? О том, что этот клубок не распутать. Ну так вот. За нами тянется несколько нитей.
Да, Иргиаро. А как иначе? Разве бывает по-другому?
— Собственно, это все, что я хотел сказать, — он улыбнулся — ни тени прежней неуверенности, робкого заискивания, детского "возьми меня на ручки"…
Ты стал взрослым, Иргиаро? Что ж, это радует.
— Хочешь забрать его с собой? — я кивнул на лавку с пациентом, — Не думаю, что это лучший вариант.
Хотя, конечно, сбагрить его с рук на руки, сбагрить и не думать, что Йерр…
Иргиаро пожал плечами:
— Не только его. Нам нужен Большой Человек.
Вот как? Молодец, ученик. Теперь я действительно могу тебя отпустить.
— О нем не беспокойся. Я все сделаю.
— Хм? — Иргиаро поднял брови, — Я тебя об этом не просил. Это — не просьба. Это — констатация факта.
— При чем тут ты? — я, кажется, даже улыбнулся, — Он — зять моей приемной матери.
И я дал слово, что он будет жив. А вам с Маленькой Марантиной лучше улетать. Потому что драться ты не умеешь, Иргиаро, хоть и падаешь сверху весьма эффектно.
— Прекрасно, — сказал он, — Мальчик приведет его завтра. Надеюсь, Старая Женщина разрешит нам подождать.
Я оглянулся на Маленькую Марантину и Радвару-энну возле лавки с больным. Летери, успокоившийся насчет отца, получивший надежду, пристроился поближе к своей "госпоже Альсарене". Я сказал, понизив голос:
— Большого Человека взяли. Я его вытащу. Будет лучше, если вы захватите с собой мальчика и Старую Женщину.
— Хорошо, — Иргиаро спокойно кивнул, — Я переправлю их подальше в лес, откуда мы потом сможем их забрать. Когда ты намереваешься пойти в Треверргар?
— Подальше в лес — это за границу Итарнагона. Когда я объявлюсь, нас будут ловить по всей стране. Пока я еще не думал, что делать. У меня пока — другая работа, — снова кивнул на лавку и увидел, что Маленькая Марантина уткнулась лбом в подушку Ульганара — спит?.. — У меня нет информации.
— Я добуду информацию, — Иргаро поднялся.
— Не светись, — сказал я. — Если они будут знать, что ты жив, тебе не унести "балласт". За информацией я схожу сам.
— Большой Человек — не только твоя забота, колдун, — сказал Иргиаро.
Я посмотрел на него. Порадовался спокойной уверенности, появившейся у "аинаха". Это — хорошо, Иргиаро. Это очень даже хорошо.
— Что ж. Я включу тебя в расклад. Но тебе придется выполнять то, то я скажу…
Эрхеас. Помоги нам. Мы не справимся с двумя.
Йерр? Что, девочка? Что случилось?!
Все в порядке. Больных — два. Аррах — один.
Два… ты взяла Маленькую Марантину?..
Мы не удержим двоих, Эрхеас.
— Потом поговорим, — бросил я Иргиаро.
Три длинных шага.
Опустился на пол возле Йерр.
— Что ты, малыш? — схватила меня за плечи Радвара-энна.
— Потом. Не мешай, — губы и язык плохо слушаются. — Я работаю.
Я иду, Йерр.
Анх ос саэр, златоглазка моя.



Радвара


Думала — уйдем мы сразу с полянки той. Потому и Знак отправила. Чтоб зашевелились по деревням-то, погоне чтоб под ноги полезли, отвлекли чтоб ее, погоню-то… Ивар, как домой вернется, Знак получит, ежели не поймет, что к чему — Лервета уж растолкует, подымет Ивар Чешуйки, там и дальше весть пойдет…
Ан — не ушли мы. Возвернулись в дом. Над драконидом сидеть. Ох, и изувечили его псы-то! Обе руки распахали, да еще ж кольчуга, ажно прям наскрозь прожевали мясо, где не зубами, там кольчугой… Малыш говорит, жилы не задеты. А только все одно — не боец он сейчас, драконид-то. Месяц не боец, коли по хорошему счету… Ежели вообще жив останется, сказал же Малыш…
Да Единый-разъединый с ним, с драконидом с этим! Не об нем сейчас думать надо. А об Имори моем непутевом. Вот ведь всем хорош мужик, а дурень да невезучий. Старый Треверр, змеюка подколодная, и впрямь казнит дурня ингского, чтоб хоть чью-то кровь пролить, а Малыш — слово дал, теперь уж поздно. Одна надежа — на Ивара. Потому как в одиночку полторы сотни не одолеть, а коли народишко за колья да за вилы возьмется, тут и уйти получится по-тихому, да, может, и Имори-бедолагу вызволить… Ох, нет, не пущу Малыша! Не пущу. Сон-травы вон дам, либо клоповника, как уснет, на черненькую погружу, неси, скажу, его прочь подале да побыстрей… Ага, а она поймет, что я Малышу добра хочу, аль разорвет сперва? А ежели вообще не подействуют на него травки мои? Эт тебе, бабка, не Летери, ишь, кровь-то у Малыша какая теперь… Сущие, дайте совет, пошлите знак, что делать мне, старой, как уберечь его, родимого, не уйдет ведь без Имори, не уговорить его, всегда упрямым был, тихий-то тихий, а уж коли что забрал себе в голову…
Летери с печки забормотал. Поднялась я, подошла глянуть. Спит, сердешный. Как дала я ему настой — корень валерианный, да пустырник, да душицу — враз сопеть в две дырки принялся. И Малыш спит, и черненькая его, свернулись клубочком возле лавки, на полу на голом… хоть подстелить бы что, перекласть их?.. Ой, нет, лучше не трогать. Пусть лежат, как лежат.
Собаки вон тоже спят, как пришли — почти сразу за вампиром да девочкой, — поели и на боковую…
Вампир-то, небось, вернется скоро. В хлев отправился, к козам к своим. Его ведь козы эти, что Имори тогда привел, да еще моя Задира, авось напитается мальчик, а то вон тощий какой, видать, несладко пришлось ему, как с козами разлучился…
— А-а-а!!! Помогите-е!!!
Сущие, что стряслось?! Собаки вскочили, хвала Сущим, не загавкали.
— Тихо, — говорю. — Сидите тут, счас я гляну, чего там.
Подхватила лампу, да в сени, да на улицу. А в воротах, которые сама ж, дура старая, открытыми оставила, соседку за животиной приглядеть попросила, пока по делам по колдовским, значит, отлучусь… с нею-то с самой и столкнулась. С соседкой, с Илэвой-Тараторкой. Ведро у ей, фонарь — коз доить пришла… Илэва на меня налетела, фонарь да ведро пороняла прям в снег, пискнула да и бряк наземь. Обмерла, то есть. Чуйства лишилась. А за ей следом из хлева и вампир выглянул, перепуганный, лохматый. Бормочет чего-то по-своему, руками разводит.
— Тихо, — говорю. — Давай ее на летнюю половину. Помоги-ка.
Он Тараторку поднял — ишь ты, сильный мальчик, хоть и тощий, — занесли бедную в летнюю избу, там на лавке уложили. Я лампу поставила, Илэву по щекам хлопаю.
— Иди, — говорю вампиру-то, — Не ровен час, очухается, тебя углядит.
— Бу-бу-бу, — отвечает, — Бу-бу, не хотеть… быть… хотел… пугаться… пугать… быть… страшно…
— Иди, иди. Опосля расскажешь.
Кое-как выпроводила. А тут и соседушка моя в себя пришла.
— Радвара?.. — робко так, шепотом. — Это… ты?..
— Я, подруга, я. Кто ж еще? Демон, что ль, с рогами?
— Ой! — шепчет, — И с рогами, и с крыльями, и с зубищами во-от такими! Я ж, как ты мне наказала, ну, чтоб за скотинкой твоей приглядеть, иду, значитца, коз подоить, то есть, а они, козы-то… — примолкла на чуть и выпалила:- Мертвые, все три! Мертвые лежат! А этот… — и "кольцо" складывает, аж на обеих руках, — Охрани-обереги, Сестра-Защитница, охрани-обереги… Демон страшенный, откуда ни возьмись выскочил, да на меня! Зубья скалит, мамочки мои, в палец длиной, Радвара, в палец, а я…
— Демон, значитца? — перебиваю. — А он один был, демон-то этот?
Илэва глазами похлопала, потом бормочет:
— Один вроде как… Не, точно один, будь их двое, я б не ушла, Радвара, коз-то он твоих…
— Целы, — говорю, — козы мои. — Я им дала кой-чего, молоко мне для мази нужно особое. А демон, — говорю, — те со страху примерещился. Конь, — говорю, — это мой был. Что из Черного Лесу меня домой доставил. Мне, вишь ли, срочно мазь сотворить надобно, кончилась у Мать-Ведьмы мазь колдовская, меня, значитца, доверием облекли, вот я и вернулась на ночку сегодняшнюю.
Смотрю, Илэва моя поуспокоилась, трясучка-то прошла. Глазки поблыскивают — интересно ей, стало быть. Про меня, небось, сказки-страшилки по всем деревням сказывают, вот и поверит любая, чего им не наплети.
— А конь-то ентот, Радвара, он что ж, с крыльями?
— Коли летит — с крыльями, коли бежит — с ногами. Волшебный он, колдовской.
— А-а… Слышь, Радвара…
— Ладно, — говорю, а сама хмурюсь эдак, — Некогда мне с тобою лясы точить. Мне мазь Мать-Ведьме представить надобно, чем скорее, тем лучше. Как сотворю, что велено, обратно полечу. А скотина моя — на тебе, так и знай. Рассчитываю я на тебя.
— А-а демон как же…
— Тьфу ты, дурища, сказано тебе — примерещился демон, со страху с твоего бабьего, нету никакого демона. Обожди-ка малость.
Сходила в зимнюю половину, ковшик прихватила, тот, из какого Летери у меня пил, принесла. Смотрю, Илэва уж сидьмя сидит на лавке, и вроде как даже встать пытается.
— На-кося вот, подруга. Испей, да спать иди.
Взяла она ковшик, нюхает опасливо. Ну, дурища и есть. Отпила все же пару-тройку глотков.
— Вот так. А теперь ступай, Илэва. Ступай домой. Да наказ мой не забывай.
Покивала она, ночи мне спокойной пожелала, а как вышли в сени, будто невзначай на зимнюю половину своротить хотела. Щас тебе, милая. Выпроводила я ее. Авось подглядывать не полезет. А коли даже и полезет — ставни от греха заперты, ничего не видать с улицы. Да еще у нас вона, псов двое. Псы, матушка, это тебе не Радвара старая, хоша и у Радвары старой найдется, чем любопытных попотчевать. Клюка моя, к примеру.
Вернулась я в комнату. Вампир у печи сидит, на печи Летери похрапывает тоненько, Малыш да черненькая — возле лавки, а на лавках — драконид да девонька. И собаки при ей, рядышком с черненькой да с Малышом. Вампир, видать, успокоил. Ишь, измучилась как, спит все да спит, не шелохнется, горемычная…
Присела я к столу, лампу поставила. Вампир на меня оглянулся, глаза у него желтым светятся. Велика сила ваша, Сущие, предивны творения ваши, уделите, Сущие, сил своих малую толику, помогите сынка названого от беды оберечь, охранить, не прошу многого, жизни ему прошу, Сущие, жизни да спокойствия…
Тихо у нас. Мы с вампиром молчим, не спим, остальные сны смотрят. В деревне собаки брешут лениво… Ближе брешут, громче… Дверь навроде стукнула, либо ставень… Наши-то псы опять головы подняли. Вампир встрепенулся, рукой на дверь показывает, шепчет что-то по-своему. Не понимаю ж я тебя, парень, слов твоих не разберу.
— Идти… они быть… многие быть… человек… человеки.
— Ты здесь сиди. Я схожу.
Свет брать не стала, а вот клюку прихватила. На всякий на случай. Коли что — шум подыму. Мимо меня так просто не пройдешь.
Выглянула да вижу — огоньки по улице ползут-змеятся. Факелы, стало быть. От озера, в нашу, то есть, сторону. В домах свет загорается… Люди идут, да не один-два, а не менее десятка… Более. Мужики все… не, одна баба с ними… Никак, Лервета? Точно, она. А впереди всех — Ивар.
И волосы-то у них заплетены, как полагается, и дреколье-то при них… Хозяину, значитца, на подмогу явились. Дурни, олухи, да кто ж их просил, всей толпой-то!.. А по деревне из домишек народишко вылазит, прибывает мужиков, да идут они прямиком к дому к моему…
— Так, — голос за спиной. — Это еще что?
Ах ты, незадача какая…



Тот, Кто Вернется


Я смотрел на них из-за макушки Радвары-энны. Ядро толпы составляли мужчины, в основном — молодые, с заплетенными волосами, в хорошей одежде, с цепами, вилами и прочими орудиями труда. Кроме этого, так сказать, "ядра", наличествовали мужчины, женщины и дети, одетые кое-как и во что попало, растрепанные со сна и гораздо более возбужденные. Всего их было, пожалуй, не меньше сорока.
Они шли к нам. Радвара-энна оглянулась затравленно. Какого черта, что означает этот балаган?
— Теть Радвара, эй! — крикнул высокий статный парень из "ядра", очень важный, предводитель, не иначе. — Покажь, где он?
Кто — "он"? Дьявол, мозги, а ну, на место!
— Все Чешуйки здесь!
— Позови, слышь, пущай с людями встренется.
— Куда вас понесло, толпой такой? — Радвара-энна вышла на крыльцо, — Ивар, пустая твоя башка, только б народ баламутить!
Рослый "предводитель" слегка смутился, а Радвара-энна замахала руками:
— Факелы свои погасите, из Треверргара видать. Ишь, заявились, как на Весенний праздник!
Толпа зашевелилась. Кто-то тыкал факелом в снег, кто-то бурчал:
— Я ж те говорил, фонари брать надо было, ну как и впрямь увидают да набегут? — кто-то огрызался:
— Много ты понимаешь, — кто-то завелся:
— А пусть и набегут, мы ужо встренем!
Однако факелы потушили почти все. Остались штук пять ламп, в основном — у женщин.
— Ну вот что, мужики, — сказал я, делая шаг вперед. — Давайте-ка по домам. Пошумели, и будет.
Меня окинули скептическими взглядами.
— Да ты кто такой, чтоб нам указывать?
— Хозяина покажь! — сухонький дедок — в чем душа держится — в азарте пристукнул по земле рукояткой вил.
— Мы семь миль отмахали — с тобой, что ль, лясы точить?
— Хозяин где?
— Нету, — фыркнул я. — Ушел. По делам.
— А ты кто? — вперед пробился совсем молодой парнишка, в косы вплетены кожаные ремешки, в обеих руках — по потушенному факелу, то есть, по короткой легкой дубинке.
— Раскомандовался тут! — встрепанная баба в кое-как накрученном на голову платке, руки в боки. — Откедова взялся только!
Другая, единственная из женщин с заплетенными косами, даже, кажется, нитки синие в косах, оттолкнула встрепанную, бормоча:
— Ой, братцы, чужак. Можа, он самый это и есть? Эй, парень, звать-то тебя как? — на остром лисьем личике — жадное любопытство, синие нитки — почему синие, в чем вина ее, кто это, Сущие, я не помню лица этой женщины…
Лервета? Лервета из Чешуек, бондарева жена?.. А где же ее муж?.. А вон тот человек — не Авгар ли? А этот мальчишка, боги, до чего похож на Вевара, который лучше всех в Пере лазил по деревьям…
Со стороны деревни подходили новые люди, кто-то затеял перебранку по поводу факела, который велено потушить, а то из Треверргара увидают хозяина, а где хозяин-то, да хозяина нету, ушел кудысь, тут заместо него чужак какой-то, из себя нахальный…
— Что эт вы здеся собрались, э? — одна из вновьприбывших принялась шустро распихивать всех вокруг, тараторя:- Радвара занята, мазь она варит, ей Мать-Ведьма велела! Не мешайте, олухи! Нету тут никаких демонов, со сна вам мерещится, а кому — по пьяни.
— Дура! — не выдержал долгобородый человек в узорном оголовье — староста, видать — из Чешуек, — На кой нам демоны твои, нам хозяин нужон!
Холодное, злое — вскипело во мне и плеснулось через край.
— Хозяева ваши — в Треверргаре. Бунтовать вздумали?!
Откуда они вообще взялись, какого черта!
— Эва! — разобиделись крестьяне, — Будешь еще нам указывать!
— Подпевала круглоголовый!
— Змеючий прихвостень!
Распаляли сами себя и друг друга.
— Братцы, да он подосланный! — заорал крепкий мужичина в кожаном новом фартуке — кузнец.
— "Хват" это, люди добрые! Как есть "хват"! Прознали в гнезде змеючем, прознали про хозяина, схватили его, болезного, в доме держат!
— То-то он тута командует!
— Бей его, братцы!
Кинулось человек пять. Подскочили к крыльцу, размахивая орудиями землепашеского труда, я отодвинул себе за спину Радвару-энну с ее клюкой.
Подставил предплечье, прокрутив, перехватил цеп, вырывая петлю из рук владельца.
Йерр. Она истекла на крыльцо, медленно, с достоинством — бедняги в ужасе шарахнулись, бабы завизжали.
— А-а, дьявол!
— Да не дьявол это, а конь! — вопила та, что бормотала про мазь и Мать-Ведьму, — Кады ен по небу летает, у его крылья вырастают!
— Дракон это! — кричал кузнец, выставив перед собою "кольцо", — Видал я его летом.
Эрхеас, что хотят эти вессары? Они злы. Нам напугать их?
Они хотят глупости. Невозможного.
Не надо расстраиваться, Эрхеас. Мы прогоним их. Прогоним, да. Не будем убивать. Просто прогоним.
Потянулась, выщелкнула когти, проскребла полуторафутовыми "лезвиями" по крыльцу.
— Дракон… Который монахов пожрал кальсаберитских… — уважительно пронеслось над толпой.
— Э, Лувар, гля, когтищи, а?
— Братцы! — охнул долговязый Ивар, — Дракон-то, братцы — хозяйский. Хозяйский это дракон.
Как будто есть, с чем сравнивать.
— Хозяин, ты, что ль? — староста шагнул ближе, всматриваясь в неровном, прыгающем свете ламп.
— Че-то ен больно хилый, — пробормотал кузнец, — Представительности никакой.
— Ага, — поддержал один из дедков, — Эдаваргоны, они — того. Посолиднее, значит. Взять вон хоть господина Ирована, да и наш-то сам…
Отчего-то перехватило дыхание. Неужели — от того, что Эдаваргонов моих помнят, не забыли, хоть вот этот старик…
— Проваливайте отсюда, — сказал я. — Проваливайте подобру-поздорову.
Малышка выгнула спину и мягко привалилась ко мне боком. А я…
Я почувствовал в ней что-то — новое. Что-то, чего не было раньше. Но разобраться, что это — не мог.
Толпа побубнила немножко, потом долговязый Ивар подошел к крыльцу вплотную. Предводитель, ишь ты, тоже мне. А если Йерр полоснет тебя лапой?
— Ты, мил человек, ответь, — нахмурился Ивар, — Ответь людям по чести — кто таков есть? Коли хозяин ты наш, так и скажи, хозяйское слово — закон. А коли нет — че раскомандовался?
— Кто я таков — то мое дело. Вам я не хозяин, и хозяина вашего здесь нет. Так что идите по домам, люди добрые. Не таскайте змею за хвост почем зря.
И не смейте лезть, куда не просят, чтоб вам всем пусто было! Не смейте, слышите?
— А дракон хозявский у тя откель? — не сдавался Ивар.
— А Треверров кто на тот свет отправлял, а? Был же хозяин, Выкуп брал, приношения в Орлином Когте жег, — поддержал старик, которому нужна представительность.
— А ты че молчишь, Радвара? — всплеснула руками Лервета, — Знак кто послал? Хозяин куды девался?
Что?
Что она сказала?
Радвара-энна вдруг проскочила мимо меня с крыльца, отбежала на несколько шагов и, указывая на меня, крикнула:
— Вот он, люди, хозяин ваш, Сущими сбереженный! За кровь невинную Выкуп взял, успокоение даровал душам исстрадавшимся, обложили его змеючьи дети со всех сторон, без помощи вашей пропадет хозяин!
Вот оно что, Радвара-энна. Не ждал.
Удара в спину открытую — не ждал.
Значит, пускай помогут крестьяне хозяину своему "по Слову верности". Помогут — сбежать, бросив их на расправу старому Пауку…
— А че ж ен тады отбрыкивается? — изумился парнишка с кожаными ремешками в косах.
— Молод ты ишшо, — одернул дедок-ревнитель традиций, — Без понятия, а туды ж… Подводить нас не хочет, — с гордостью поглядел на меня, — Того, по Канону действует.
— Ты — это, — вступил кузнец, без всякой надобности отирая руки о фартук, — Ты не тушуйся, господин. Ты прямо сказывай, че делать нам.
— За нас не боись, мы, коль чего — в леса уйдем.
В леса. Конечно. Ты, молодой, здоровый — уйдешь. А старики? А бабы с ребятишками? А скотину куда уведешь, где держать станешь? Зима на дворе. Кроме всего прочего, следы на снегу видны прекрасно.
Мельхиор Треверр будет в ярости. Вовсе не нужно встраиваться, чтобы просчитать его.
Будет резня. Кровь будет. Много крови. "Во имя верности".
Спасибо, Радвара-энна. Спасибо.
Как ты могла, знахарка, Даром наделенная — дети, женщины, беспомощные… Как ты посмела подумать, что я пойду на такое?!
Раз-два — нету.
Спокойно.
— Ладно, — сказал я. Укротили хозяина, укротили. — Пусть завтра сюда один человек придет. Дам ему задание. А сейчас — ступайте. Нечего здесь торчать.
Удовлетворенные, они начали расползаться. Каждый проходил мимо крыльца, прижимая к сердцу правый кулак. Некоторые оборачивались, уже отойдя. Мальчишка, так похожий на детского моего приятеля, помахал рукой, женщина, видно, мать, одернула его…
Я стоял на крыльце, привалившись к косяку, и глядел им вслед. Странная все-таки штука — человек. Столько лет прошло, поколение успело родиться и вырасти, в глаза не видав Эдаваргонов, обходя Орлиный Коготь десятой дорогой, сложив "кольцо"; и к Треверрам привыкли, а что, зазря, небось, не обижают, вполне себе хозяева, тихо все было, спокойно, сколько лет, боги…
И вот бросили в озеро камень. И круги пошли по воде. Что им всем в наследнике крови, в Клятве моей, в памяти о прежнем, они не давали Слова, они всю жизнь помнят хозяевами — Треверров…
Почему? Зачем?.. Ведь не думают же они, в самом деле, что наследник отберет Мерлутские земли себе?
Эрхеас, что случилось? Почему ты расстроился, Эрхеас? Что плохо?
Йерр, златоглазка моя…
Я присел на корточки, прижался лбом к ее лбу.
Почему — больно, Эрхеас? Эти вессары — они были рады. Рады тебе, да.
Они умрут из-за меня. Я этого не хочу.
Ты устал, Эрхеас. Просто — сильно устал. Зачем им умирать? Никто не будет умирать. Пойдем, Эрхеас. Надо поспать. Обязательно надо поспать. Все пройдет.
Она мягко обвила хвостом мои плечи. Потерлась щекой, ткнулась лбом в ключицу мне…
Эрса…
Свет, свет ослепительный, глазам больно, яркость ярая, растворяется боль, страх, стыд растворяется, горечь, уходит все, все уходит, нет ничего, все пустое, все — пустяки, смешно, смешно, боги, ничего нет, нечего бояться, взгляд твой, золото сумасшедшее, мы безумны с тобой, в этом безумном мире все безумно, безумно, кроме нас, кроме…
Эрса.
Ты часто плачешь в эрса, Эрхеас — почему? Тебе больно?
Нет, маленькая моя. Нет. Это просто… это — от тепла. От счастья. Йерр, аэсса, только ты у меня. Только ты, никого больше.
Никого и ничего.
Пошли в дом, златоглазка. Пошли спать.
А — она, Эрхеас? Почему она не идет в дом, не идет спать?
Она?
Я повернулся, поглядел на жалко кутающуюся в шаль щуплую старую женщину, пожал плечами.
Мне нет дела до нее, Йерр. Пойдем спать.
И мы вернулись к нашим пациентам. Ни один, ни другая не проснулись. Иргиаро задумчиво восседал у стола. А вот Летери еле успел забраться к себе на печку.
Пусть их.
Я улегся на свое место, Йерр — рядом.
— Спокойной ночи, — сказал я Иргиаро.
— Спокойной ночи, — ответил он.
Осторожные шаги. Тень на стене. Тяжелый вздох. Шуршание.
Тишина.



Йерр


Больной — немножко Свеча. Вессар — Свеча. Странно. У вессара — экесс. Тоже странно. Совсем-совсем давно нас учили — вессара нельзя лечить, как онгера, вессар уйдет в Темноту. У вессаров не бывает экесс. Не бывает. Эрхеаса тоже так учили. Эрхеас — не вессар, нет. Эрхеас — онгер. Не эсха, но — онгер. Эрхеас боялся за вессара. Потом стал бояться за нас. Когда мы сказали — больной немножко Свеча. Эрхеас знает, как Аррах лечит. Аррах лечит, Саор делает, Иэсс играет — в эрса. В эрса-тахх. В эрса с больным, в эрса с тем, что делает, в эрса… Не знаем, какое эрса-тахх у Иэсс. Только рахры Иэсс уходят в Темноту раньше, чем другие. Уходят, потому что — устают. Устают от своего эрса-тахх. Эрса-тахх — тоже эрса. Эрхеас боялся — Свеча станет гореть, мы пойдем за Свечой и не придем обратно. Эрхеас глупый. Зря боялся. Если бы мы пошли в Темноту — Эрхеас бы нас опять забрал. Как Тогда-тогда.
Больной хотел уйти в Темноту. Сильно хотел, да. У нас тоже так было. Пусто. Холодно. Невозможно. Мы не любим думать про это. Но — больной хотел уйти в Темноту. И мы дали ему сон про Тогда-тогда. Про Темноту. Про Эрхеаса. Про "эрса, которого не бывает". Мы помним — все удивлялись. Вессар не поймет, что такое эрса. Все знают. Вессар не может быть эрса. Ха!
Все ходили смотреть на Эрхеаса. И на нас ходили смотреть. Онгеры, рахры. Игу тоже ходили. Игу будили Эрхеаса. Не давали спать. Игу хотели знать, Эрхеас вессар или не вессар. Пахнет иначе, чем онгер. Лахр у него нет. А эрса — есть. Игу смешные, только шумные. Мы гоняли игу от Эрхеаса. И дома тоже все ходили смотреть. Ленты, аинахи… Все дети любят играть. Они играли в Эрхеаса. Лассари тоже сначала играла в Эрхеаса. Потом — нет. Мы не будем про это думать. Лассари — Старшая, она не выйдет за пределы никогда. Эрхеас — изгнанник, он не войдет в пределы никогда. Эрхеасу грустно и плохо. Нам тоже грустно, но нам хорошо эрса…
Он — Саор. Наш больной. И он вспоминал нашу память вместе с нами. Мы были эрса-тахх, да. Сказать Старому — х-ха, что ты знаешь! Чещуя облезла.
А Маленькая Липучка — Аррах. Мы не смогли держать двух больных, и Эрхеас пришел помогать нам. Эрхеаса не учили лечить, Эрхеас не стал вести. Мы не знали, что онгер может так быть резервом. Так — не мешать, так — просто греть. Таосса не узнает, жалко. Таосса не хотела, чтобы Эрхеас уходил. Таосса учила Эрхеаса. Таосса хотела, чтобы Эрхеас остался, чтобы был — Аррах…
Мы дали Маленькой Аррах сон про Гэасс-а-Лахр. Про тепло. Ей было холодно. Она вспоминала с нами, и ей стало тепло. И мы были эрса-тахх, были, были! Они все — глупые. Они просто не знают. Вессары могут быть эрса-тахх, вессары могут быть совсем эрса. Эрхеас забрал нас из Темноты, онгер бы не смог, нет. Онгер знал бы, что так не бывает. Онгер делает то, что правильно. Вессар может делать то, что нужно. Даже когда — неправильно. Свежая кровь. Свежая сила. Иногда свежая кровь приходит в Аххар Лаог. Редко. Часто — зачем? Рождается онгер с половиной крови вессара. Его сын — эсха онгер. Его внук — Двойная Лента. Его правнук — может стать Старшим. Свежая сила, да. Если бы вессары не могли быть эрса, потомки вессаров не были бы онгерами. Да, не были бы.
Хорошо, что мы ушли. И еще дальше уйдем. Уйдем в землю Маленького Учителя. Маленький Учитель ждет, мы знаем. Ждет Эрхеаса. Маленький Учитель похож на Эрхеаса. Тоже — Аррах, тоже — работает-Иэсс. Онгеры так не могут, нет. Если онгер — Аррах, онгер не может работать-Саор, не может работать-Иэсс. Онгеры смотрят назад. Слишком много, слишком часто смотрят назад. Вессары — другие. Это — хорошо? Мы не знаем. Это — так.
И мы теперь будем жить среди вессаров. Мы полечим наших больных и уйдем. Или возьмем больных с собой? В земле Маленького Учителя — хорошо. Только сильно жарко, да. Но это для нас жарко. Для вессаров в Аххар Лаог — холодно. Сильно холодно, плохо жить. Вессары надевают на себя много-много шкур и ткани и так ходят. Смешные…
В земле Маленького Учителя для них — тепло. Нашим больным будет хорошо в земле Маленького Учителя.



Герен Ульганар


Я помню — эрса. Что значит "эрса"? Что значит "эрса", я не помню, но знаю, что "эрса" — это то, без чего не живут. Уходят. Уходят в Темноту. И я уходил в Темноту, потому что моего эрса больше не было…
Боль, боль на грани восприятия — леденящий жар и палящий холод, сухость мертвой пустыни и промозглая сырость болота, невозможно вынести, легкие забиты мерзкой взвесью — ни вдохнуть, ни выдохнуть, — сердце теряет ритм, оно не хочет биться, мысли спутаны, скачут, прыгают — мои, чужие… уйти в Темноту… жить!.. нас нет больше… жить хочу!..
И — вниз, вниз, вниз — погружение, словно в стоячую воду — придет покой, смоет боль, боль, тоску, отчаяние, смоет, заполнит — пустотой…
Но что-то не пускает, не дает прекратить наконец эту муку, за что, я же ни в чем не виноват, я хотел умереть, я хочу умереть, отпустите меня, пусть все это кончится, не могу больше, так нельзя, нельзя…
Не смей — горячее… разве может быть что-то горячей моего огня?.. может… горячее захлестывает, выжигая дотла — я с тобой — и не остается ничего, кроме этого — чужого — пламени, и Темнота испуганно отшатывается, выпуская меня, выпуская нас — ей больно от пламени, Темноте… И в бешеном огне корчится, сгорая, моя боль, моя тоска, моя смерть, и уходит, проваливается, рассыпается яркими искрами, развеевается пеплом… И пламя баюкает меня, словно нежные руки, и шепчет — мы должны жить… мы… должны…
Эрса…
Что со мной, Господи? Я сошел с ума? Вполне может быть. Откуда это странное состояние тепла и покоя, ничем не обоснованного счастья?
Да, я все помню. Помню тела на полянке — тела тех, кого я привел на смерть, думал — на свою, оказалось — на их… Помню Альсарену: "я хочу, чтобы ты остался жив, и чтобы я об этом знала"… Помню "рискованный вариант", лекарство, оказавшееся его кровью… Но все это почему-то не имеет особенного значения, как и то, что я хотел умереть, нарушить заповедь Божью… какая глупость…
— Как ты? — слышу негромкий глуховатый голос.
Открываю глаза — с трудом разлепляются веки.
Вижу склоненное лицо, и остатками памяти сна — узнаю.
Пламя…
— Что это было? — хочу спросить, но из горла вырывается клокочущий звук, среднее между рычанием и свистом.
Он встревоженно хмурится, мой Аррах (что такое "аррах"?), нагибается ниже. Рука его ложится мне на лоб. Толчок в грудь, мягкий, но ощутимый.
— Ассаэре, — говорит он требовательно.
— Что?
Улыбается.
— Вот, так-то лучше. Только рахра на двух ногах мне не хватало.



Альсарена Треверра


Весна! Какой ясный день! И снег, развернутой белизной отражающий солнечный свет, уже ощутимо пышет горячим… Блистающие зубцы гор, на холоде — высокие, на закат ниже, еще ниже, и к теплу постепенно сходящие на нет. Закат, тепло? Я имела в виду — север, запад и юг.
Равнина, окольцованная горами, в дымящихся пятнах проталин. Ближе к холоду, то есть, к северу, в плоскость воткнута черная круглая лоснящаяся спица одинокой башни. Мгновение — смотрю на нее с высоты птичьего полета. Следующее мгновение — смотрю от подножия ее, снизу вверх.
Черная в прозелень, бликующая маслянисто. Каменный росток бесплодной земли, слеклянный стебель. Бока ее поросли плотно пригнанной чешуей. Она живая.
Имхас. Сердце.
Моя плоть обернута вокруг нее, как нить вокруг веретена — во много, много слоев, концентрическими кругами. Она внутри моего тела, как сердце в груди. Сосредоточие, стержень. Высоко под куполом неба, еще одним куполом натянута незримая мембрана, это — кожа моя, граница плоти. А самая плоть охватывает гигантские пространства снега и камня, гор и равнин, на лиги и лиги окрест, разреженная к краям, до кристалльной плотности сгустившаяся к центру.
Сегодня такой день… нет, не так. Солнце на небе, или луна — значения не имеет. Настало мое время. Лучшее время в году, весна, время истины, время исполнения надежд, время начала и завершения. Гэасс-а Лахр. Сознание мое безмерно. Тело мое — скупая, холодная земля, изглоданная морозом. Сердце мое — каменный стержень, звенящий от прилива тепла. Душа моя…
…едина. Опять взмываю ввысь. Я вижу себя — тысячи и тысячи людей, рахров и… еще каких-то четвероногих… лошадей, что ли? Ну да, конечно, это же игу, чудесные игу, третьи в лахр — онгер, рахр, игу… Их… нас… меня так много вокруг башни, пунктирными расширяющимися кругами я тесно заполнила поверхность площади, и дальше, между россыпей камней, между натянутыми тентами временных лагерей, я различаю витки, узлы и перекрестья себя самой, раскинутой, словно паутина, и еще дальше, к подножию скал, где на проталинах уже вовсю толпятся толстенькие лиловые стрелки крокусов, и еще дальше, и еще…
Душа моя немыслимо огромна. Огромной душе чужда суетность. Нечистые помыслы боятся широты и дали, а закоулков и темных углов здесь нет. Мелочность, обиды, ссадины — душа не замечает их. Боль растворяется, как капля крови в ведре воды. Страх сам бежит прочь — гигантов не мучают страхи. А тепло — солнце дарит так немного тепла моему навеки вымороженному телу — значит, чтобы выжить, я разожгу его в себе, разожгу живой жар в неоглядном пространстве души и обогрею, очищу ее всю, от края и до края…
Я — Холодная Земля, Аххар Лаог. Кто сказал, что я бесплодна? Лед тает от горячего дыхания. Лед тает, тает…



Тот, Кто Вернется


Надо уходить. Уходить, по большому счету, надо было еще вчера. После массового посещения крестьян. Но — больные… Я не был уверен в прочности кокона нашего эрса-тахх. Их нельзя было трогать. Поэтому ночь мы провели здесь же, а теперь, как только поговорю с "представителем" от крестьян…
Поднялся глянуть больных. Спят. Просто спят. Послесонье. Ничего, теперь их уже можно будет разбудить.
Печку запалить надо. Согреть воды, напоить обоих. Спят. Тихо, спокойно спят. Это хорошо. Но все равно, придется убираться отсюда. Хвала Сущим, пока никто еще не успел донести. Может, кстати, и успел уже. Ладно. Печка.
У печки, у самой дверцы, подальше от печной лежанки, где посапывали Летери и его бабка, дремал, свернувшись, закутавшись в крылья, как в плащ, Иргиаро. Проснулся и посмотрел на меня. В полутьме в глазах его светились желтые искорки.
— Доброе утро.
— Привет, — сказал Иргиаро, огляделся. — Все спят. Еще рано. Ты… ждешь? Чего?
— Человека, — я покопался в печи кочергой — почти все угли прогорели за ночь. — Когда он придет, мы сможем уйти.
— Кого-то из вчерашних? — Иргиаро встал, принес дров из сеней, я оставил его разжигать огонь, а сам взял из аптечки укрепляющий сбор, налил в котелок воды, поставил на плиту.
— Расскажи мне о них, — попросил Игиаро. — Кто они? Зачем приходили?
— Это — мои люди. Крестьяне Эдаваргонов. Моей семьи. Им… сказали, что я здесь, и они пришли предложить свою помощь.
Не объяснять же ему все это в подробностях. Хотя тоже можно было бы сказать коротко — Радвара-энна предала меня. От моего имени подставила всех этих людей. Они — мои "посторонние", Иргиаро.
— Погоди, — огонь уже разгорелся, скоро закипит вода, можно будет заварить питье для наших больных… — Погоди… Маленькая Марантина мне… объясняла… "Твои люди". Крестьяне. Они живут и обрабатывают землю, принадлежащую Треверрам… а раньше твоей семье?
— Да. Но не только это. Они — гироты. У гиротов немного по-другому, чем у лираэнцев. Другие обычаи. Если…. - спокойно, черт возьми, раз, два — нету:- Если я позову на помощь, а они не придут — они нарушат Слово верности.
— Они когда-то давали тебе это… слово верности?
— Не они и не мне. Их отцы моему отцу. Я не стоял с ними у Камня.
Но ей это все равно — она послала Знак не кому-нибудь, Лервете, сумасбродной жене бондаря, которой только дай пошуметь, и сын у нее такой же… синие нитки… в чем она себя винит?.. Черт, да какое мне дело?!.
— Кажется, я понимаю, — проговорил Иргиаро. — Люди разные. Иногда отличаются друг от друга больше, чем люди от аблисов…
Оставил огонь в печи весело похрустывать дровами и пошел к лавкам, к своей Маленькой Марантине.
Повернулся, глянул на меня:
— Ты говоришь, нам надо уходить. А как же Большой Человек?
— Надо уходить отсюда, — сказал я. — Этот дом засвечен. Нас могут взять здесь. Уйдем ко мне, Иргиаро. В Орлиный Коготь.
Он слабо усмехнулся, тронул забинтованную щеку:
— Ты не слишком доверяешь своим… крестьянам, колдун?
Я просто хочу быть более-менее спокоен.
— Ни к чему искушать человека зря.
— Люди разные, — кивнул он. — А уходить — ко мне. Наверх. Наверх не полезут, м-м?
— Угу.
"Ко мне", ишь ты. Впрочем, разве не так? Он жил в Орлином Когте, он, чужой, ходил по большой зале, козы его… А ты, хозяин, двадцать пять лет шлялся повсюду, где только мог. Учился. Играть против Паучьего семейства… И дом твой перестал быть твоим домом, и люди твои перестали быть твоими людьми, и сам ты перестал быть человеком, флакончик с "эссарахр для вессаров", и ушел из Аххар Лаог — мстить — в никуда…
Раз, два — нету.
— Сюда идет человек, — сказал Иргиаро. — Он один.
— Вовремя, — я бросил травки в воду, — Закипит — отодвинь чуть-чуть, чтобы не плевалось. Досчитай до пяти десятков и снимай.
Иргиаро кивнул, а я вышел в сени и на крыльцо, в предрассветную муть. Человек приблизился, поклонился, прижав к сердцу правый кулак:
— Это я, господин мой. Ивар, Лерветин сын. Пришел, как ты велел.
— Хорошо. Слушай. Отбери самых надежных людей…
— Господин, мы…
— Тебя учили перебивать?
— Прости, господин мой, — он склонил голову.
Накатила усталость, я привалился плечом к косяку. Зачем все это, боги, зачем?.. Имори. Добродушный безответный Имори. Серые глазенки мальчишки — в них боль и надежда… скорбно поджатые губы Радвары-энны… Хватит. Они все равно что-нибудь сделают. Пусть сделают то, что будет полезно нам и не особенно навредит им… будем надеяться.
— В лесу на всех тропах, дорожках и тропинках должны быть завалы. Как можно больше. Чтобы лошадь не прошла. А когда "хваты" придут к вам и заставят вас разбирать эти завалы…
— Мы им ужо… — осекся под моим взглядом, снова опустил голову, — Прости, господин.
— Вы должны разбирать эти завалы со всем возможным усердием, быстро и послушно. Ни в какие свары не встревать. Вести себя чинно.
Вот так. Но этого мало им, мало, чтобы действительно "не встревать". Что ж, по Канону, так по Канону.
— Я отсюда уйду. Хозяином вам оставлю брата своего. Эрвела Треверра. Крови Эдаваргонов нет на нем, и на младшем Треверре, Рейгреде — они чисты перед землей и перед вами. Эрвел Треверр будет блюсти закон, не нарушайте закон и вы.
Ивар вскинулся, сглотнул, выговорил потрясенно:
— Это как же, господин… ты, значит, что… Ты с ним Слово братства скажешь?.. С Треверром?..
— Да. А теперь ступай. И помни: не смейте бунтовать. Не смейте выражать неповиновение. Если прольется кровь, вся она будет на мне.
— Что ты, господин, — бормотал Ивар, — мы… да мы… да что ты…
— Все. Теперь ступай.
— Господин…
— Я не господин тебе больше.
Он упрямо мотнул головой:
— Это — когда я им всем скажу. А пока… — выпрямился, взглянул в лицо мне:- Ответь, господин. Имя свое скажи человеку своему.
Имя.
Имя…
А есть оно у меня?
Было ли?..
— Прежнего твоего хозяина звали Релован. А теперешнего зовут Эрвел Треверр.
Иди же, черт тебя возьми!
А он шагнул еще ближе, быстро ухватил мою руку, прижался лбом, шепнул в ладонь мне:
— Релован, господин мой, — развернулся и убежал, скрипя по снегу сапогами.
И очень своевременно убежал. Очень… своевременно… дьявол, да что это со мной делается?
А ну-ка, соберись!
Вот, так уже лучше.
Когда я вернулся в избу, Летери с бабкой уже спустились с печки, Отвар стоял на углу стола, а Иргиаро в комнате отсутствовал. Больные спали, Йерр улыбнулась мне.
Все хорошо, Эрхеас. Их можно будить. Нам ведь надо идти в Старый дом?
Да, златоглазка моя.
— Летери, отправляйся в Треверргар. Сам в разговоры не вступай, только слушай. Все, что узнаешь — запомни как следует, до мелочей. Понял?
— Я бы это, — забормотал мальчишка, — Я бы у Годавы спросил, в смысле, она все знает, как есть, Годава, то есть…
— Донесет твоя Годава.
— Нет!
— Или проговорится. Для нас сие — одно и то же. Рисковать нельзя. Жизнью рискуем.
И — не своей. Но Летери понял. Получил от своей бабки какую-то снедь и побежал.
Малышка, потом пойдешь к вессарскому дому и возьмешь мальчика, когда он выйдет. Принесешь в Старый дом. Хорошо?
Конечно, Эрхеас.
Вернулся Иргиаро с подойником.
— Вот. Молоко.
— Молоко — это хорошо. Это — для больных. Сварим кашу. У тебя. Кастрюли там есть, наверху?
Иргиаро шевельнул бровями:
— Такие железные… горшки? Нет. У меня там вообще нет… того, что едят люди.
— Ладно. Во-первых, еда была в одном из твоих мешков. Во-вторых…
Я принялся собирать крупу и прочее безобразие.
Пробудилась Маленькая Марантина, зашуршала на лавке, села, протерла глаза, Иргиаро пошел к ней, они зашушукались. Маленькая Марантина пощупала щеку Иргиаро.
— У тебя небольшой жар. Больно?
Иргиаро неслышно ответил.
— Все в порядке, — сказал я, — Доберемся до места, сделаем перевязку.
— До какого места? — она сморщилась, видимо, губы болят, надо обработать анестезирующей мазью…
Иргиаро тихонько объяснял, что здесь нельзя больше оставаться, и поэтому…
Я подошел:
— Ты как?
Маленькая Марантина поднялась с лавки.
— Герен?
Я перехватил ее, усадил на табуретку.
— Иргиаро, дай, пожалуйста, мазь.
— Эту? — он достал из пояса вчерашний мой подарок.
— Да. Спасибо. А ты сиди смирно. Пациент.
Едва успел обработать губы и, на всякий случай, нос, как Маленькая Марантина оживленно заявила:
— Мне, между прочим, снились Холодные Земли. Горы, много снега, башня какая-то черная. Твое тлетворное влияние.
Да, ей в самом деле стало легче. Это хорошо.
— Знаю, — улыбнулся я, — Я тоже там был. Резервом.
— Не поняла, — нахмурилась Маленькая Марантина, — Где?
— В твоем сне. Резервом. Тебя вела Йерр, а я был у нее резервом.
Мы уже пойдем, Эрхеас. Подождем около большого вессарского дома.
Хорошо. Только будь поаккуратнее, Йерр.
Конечно, Эрхеас. Не надо волноваться. Мы придем в Старый дом. На самый верх, так?
Да, маленькая.
Йерр снова улыбнулась мне и всем остальным — она улыбалась им всем — каждому в отдельности… что-то с головой у меня? Или с глазами?..
Маленькая Марантина полезла щупать пульс Ульганару.
— Он выживет, не бойся, — сказал я, а Йерр мягко погладила хвостом плечи Маленькой Марантины и ушла.
Я оттер наше светило лекарской науки, нагнулся над Гереном.
— Как ты?
Больной ответствовал мне нечто малоразборчивое на ашсшарахр с сильным вессарским акцентом.



Летери


Можа, я и зазря на старого господина Мельхиора грешил, но ведь ни бабка моя, ни господин кровавый наследник в замыслах его злокозненных ни на миг не засумлевались. А мне батька когда еще наказывал — слушай бабку, паренек, Радвара наша страсть какая мудрая — а бабка, хошь и глядит в рот кровавому наследнику, да свое собственное мнение тож имеет, иначе с чего она, скажите, Чешуйки-то взбаламутила?
С этим двинул я в Треверргар — послушать и посмотреть, что тама затевается, и ежели казнь готовят, то когда? Хваты на воротах пропустили меня без всяких, они и сказали, мол хоронят нынче господ, беги, говорят, как раз попрощаться успеешь. Такие люди эти хваты — не злые вроде бы, душевные даже, да только куда все девается, когда господин Мельхиор пальцем своим покажет?..
Побег я к склепу, а он у нас как раз под капеллой выстроен, господа вниз уже все спустились, а слуги у дверей полукругом стоят, бабы плачут, мужики молча головы склонили, шапки в руках мнут. Годава меня углядела из-под тряпицы, коей глаза вытирала, хотела к себе прижать, да только увернулся я и к самым ступеням подобрался. Слышу — внизу отец Дилментир из Истинного Закона читает:
— … и рек Альберен Златое Сердце такие слова: " Да не поглотит вас скорбь ваша в горестях ваших, да не померкнут очи ваши в самый черный час, ибо горести ваши и потери — лишь испытания бессмертной души на смертном пути, как морозы и вьюги — испытания на пути года…"
Потом слышу — голос женский, чтение перебивает:
— Господин Мельхиор, — приглушенно, — Господин Мельхиор, что случилось? Что с вами? — и во всю мочь:- Позовите врача! Где врач? Скорее!
И забегали там, внутри, зашумели, отец Дилментир замолкнул, вместо его женщина раскричалась:
— Что? — кричит, — Дышит, да? Пульс есть? Отойдите же, не напирайте, ему нужен воздух! Рейгред, не суетись! Расступитесь! Эй, у носилок! Взяли разом! Выносим!
По ступенькам вверх побежали — носильщики с креслом старого господина Мельхиора, рядом с креслом — доктор в черной мантии, за доктором — госпожа Агавра, следом еще пара слуг. Мельком усмотрел я господина Мельхиора в кресле — ворот напрочь разорван, грудь настежь, голова по подушке катается, а сам весь какой-то белесый, желтушно-серый, как сходящий синяк, в пятнах, страшный, как смертный грех…
Людей на улице по сторонам размело, носильщики с креслом, госпожа Агавра и доктор в мантии — все за угол свернули, к крыльцу, а из склепа господин мой Рейгред выскочил, а за ним господин мой Эрвел. Взял он брата за плечо и вниз потянул.
— Ты ему сейчас ничем не поможешь, — говорит, — Если это опять удар — значит, судьба его такая. Положим рядом с отцом.
— Нет, — молодой господин отвечает, — Доктор сказал — сердце. Может, выкарабкается.
И ушли они вниз. Но не долго там пробыли, отец Дилментир читать боле не стал, только помолился коротко, слышал я еще как крышки каменные на каменных гробах задвигают, да гробы эти по местам расставляют. До того в склепе только два места заняты были — старым господином Алавиром, да госпожой Миреной, молодых господ матерью.
Потом вышли все наружу — и отец Дилментир, и отец Арамел с Варселом своим, и госпожа Кресталена с дочкою, и господин Ровенгур, а опосля всех — господа мои Рейгред с Эрвелом. За ними и слуги потянулись.
Думал я за отцом Дилментиром увязаться, а то и спросить его напрямки, что, дескать, затеяли тут над батькой моим учинить, но к ему кальсаберит этот намертво прилип, отец Арамел который, а я его все одно боюсь, хоша господин Мельхиор его и ребилити… лебирентировал, отпустил, в смысле, из-под стражи, вроде как не виноватый он, а господин дознаватель вроде как ошибся… Потому и решил я сперва поближе к молодым господам держаться, послушать, что они меж собой толкуют.
А тут как раз господа мои Эрвел с Рейгредом из толпы вышли, молодой Рейгред говорит капеллану:
— Вы в дом идите, а мы с братом еще помолится хотим. Правда, Эрвел?
Тот кивает, и отец Дилментир тож вместе с им кивает:
— Помолитесь, дети мои, да пребудет с вами любовь Господня.
Возвернулись господа мои к капелле, а за ими, смотрю, еще парочка топает, признал я парочку эту, ране они за господином Улендиром как привязанные ходили, телохранители, значит. Вошли господа мои в капеллу, а телохранители снаружи остались, ворота подпирать. Догадались небось, что неча им внутри делать, нехорошо это — во время молитвы господам в затылок дышать.
Растерялся я сперва, а потом и смекнул — а что, если господа мои в капеллу не молиться пошли, а друг с дружкою с глазу на глаз побеседовать, от чужих ушей подале? Хитрость такая в духе господина моего Рейгреда, разве нет? Коли так, не пойду я через ворота мимо телохранителей, а взгляну, не открыта ли дверца южного притвора?
И все по-моему вышло. Пробрался я через притвор в боковой неф, пригляделся в полумраке — сидят господа мои в центре ряда, почти у самого алтаря. Головы друг к дружке склонили, а о чем шушукаются — не слыхать. Ну и стал я тогда на карачки, и пополз промеж скамей, так, чтоб за спиной у их оказаться, и послушать, о чем они таком таинственном беседуют, в пустой капелле сидючи? А как расслышал, какие они речи ведут, так и рот разинул:
— Снаружи деревянные, а внутри свинец, — это господин мой Рейгред шепотом говорит, — потому здесь и стоят. Потихоньку один разгрузим, дырочек в свинце навертим…
— А труп куда? — господин Эрвел спрашивает.
— По остальным распихаем. Там же ни одного целого тела нет. Вывезем вместе со всеми. Парни не обидятся, святое же дело — жизнь невинную спасти. Я с Арамелом поеду, прослежу, чтоб все путем. Выпущу, когда подальше отъедем.
Примолкли оба, и на хоры смотрят, где в рядок девять гробов выставлены, с кальсаберитами, каких драконша наследникова на куски разорвала.
— А когда казнь? — опять господин мой Эрвел спрашивает.
— Думаю, завтра, — тут господин мой Рейгред вздохнул, тяжелехонько так, — Мельхиор как оклемается, так сразу примется узлы затягивать. Если б сегодня его не прихватило, еще можно было бы на что-то надеяться.
— Не пойму, — Эрвел говорит, — Он же болен. Надо ведь полечиться, в себя прийти. Доктор ему не позволит…
— Плевал он на доктора! В девяносто лет не лечатся! Это ему сигнал от безносой — поспеши, мол! Черт, неужели ты не понимаешь…
— Не чертыхайся в храме. Понимаю.
Опять молчание. И опять господин мой Эрвел спрашивает:
— Когда вы с Арамелом уезжаете?
— Не знаю. Постараюсь уговорить побыстрее…
— Но не завтра ведь? Так или иначе — после назначенной казни.
И слова его последние как бы в воздухе повисли. И господин мой Рейгред ничего на них не сказал. А брат его дале пытает:
— Мельхиор не выпустит никого, когда обнаружит исчезновение Имори. И сразу догадается, что это наших рук дело. Поймет, что мы прячем его где-то под боком. И в гробы заглянет, даже если мы будем молчать, как немые…
— Ты уже засветился…
— Да.
— Тогда уходи. Я буду думать сам.
— Про кальсаберитские гробы? Идея могла бы сработать, но только летом. Зимой живой человек в гробу долго не пролежит. Вернее, пролежит, но живым быть перестанет.
— Не про гробы. Про другое.
— Времени нет, Рейгред. Совсем нет.
Тут господин мой Рейгред взбеленился:
— Проклятье! Удобную ты себе роль выбрал, братец! Скептик, чтоб тебя! Критик! Ты сам хоть что-нибудь предложил? Сидит тут и критикует!
— Жалко, Альсарены нет… У нее бы наверняка такой пророшок нашелся, от которого человек будто мертвый становится. Не дышит будто бы, и холодный…
— Ну да, подсыпать Имори в миску, утречком его обнаружат и вытащат на ледник, где он благополучно замерзнет…
— Стандартно мыслишь. Почему — Имори? Почему бы не…
Пауза. Я слышал, как они оба дышат, трудно, учащенно, словно бежали сломя голову, да все в гору…
— Фантазия у тебя, Эрвел, — проговорил наконец молодой господин, а голос у него охрип, и даже дрожал немножко, — похлеще моей…
— Ты не понял… — прошептал Эрвел, — я не имел в виду… Альсарена все равно далеко…
— Угу, — согласился младший, и не ясно было, то ли поверил он брату, то ли нет.
— Думаешь, ляпнул, а теперь на попятную? Рейгред, я же правда ничего такого…
— Само собой, ничего такого. Это я… Это мой извращенный разум…
— Рейгред!
Зашуршала ткань. Молодой господин отвернулся. А я сидел на полу за спинами у их и кулак кусал. Это надо же! Ради моего батьки, ради простого мужика, слуги самого распоследнего… Можа вылезть, рассказать господам моим про наследника, про Мотылька да про крестьян, что ночью к бабке Радваре приходили? Можа вместе мы и напридумаем что-нито?..
— Смотри, — пошевелился вдруг господин мой Эрвел, и померещилось мне на миг, что это меня он в темноте углядел. — Смотри, — сказал он, — Свечи-то на Древе все горят.
— Отец Дилментир следит, чтоб не гасли, — ответил Рейгред, — Работа у него такая.
— Поддерживать надежду? — старший вдруг поднялся, глядя на алтарь, — Зачем мы пришли сюда, брат?
Тот фыркнул:
— Убедиться лишний раз, что эту поганую жизнь не переделать. Точнее, ее можно сделать еще поганей. Тут возможностей прорва.
— Рейгред, — сказал старший, — Сожженое Дерево расцвело. Разве ты не веришь в чудо Дня Цветения?
— Никогда не видел ни одного чуда.
И такая горечь в голосе, такая боль…
— Свет для каждого из многих, и любовь, — нараспев проговорил старший, — День Цветенья на пороге холодов…
Я и думать не мог, что знает господин мой Эрвел деревенскую песенку. И так она в устах его прозвучала… ну словно бы молитва… словно бы отец Дилментир прочитал тихонечко из Истинного Закона: " …горести ваши и потери — лишь испытания бессмертной души на смертном пути, как морозы и вьюги — испытания на пути года…"
— Пойдем, — позвал старший брат младшего, — Пойдем, преклоним колена. В храме следует молиться, а не заговоры плести.
И вздохнул младший, и тоже поднялся. Провел ладонью по стриженым волосам, будто взгляд мой затылок ему щекотал. И обернулся.
И увидел меня.
— Летери, — только и вымолвил он.
И я встал между скамей и посмотрел в глаза ему.
— Господин мой Рейгред, — сказал я, — Господин мой Эрвел. Выслушайте Летери, слугу вашего.



Тот, Кто Вернется


Надо уходить. Уходить, по большому счету, надо было еще вчера. После массового посещения крестьян. Но — больные… Я не был уверен в прочности кокона нашего эрса-тахх. Их нельзя было трогать. Поэтому ночь мы провели здесь же, а теперь, как только поговорю с "представителем" от крестьян…
Поднялся глянуть больных. Спят. Просто спят. Послесонье. Ничего, теперь их уже можно будет разбудить.
Печку запалить надо. Согреть воды, напоить обоих. Спят. Тихо, спокойно спят. Это хорошо. Но все равно, придется убираться отсюда. Хвала Сущим, пока никто еще не успел донести. Может, кстати, и успел уже. Ладно. Печка.
У печки, у самой дверцы, подальше от печной лежанки, где посапывали Летери и его бабка, дремал, свернувшись, закутавшись в крылья, как в плащ, Иргиаро. Проснулся и посмотрел на меня. В полутьме в глазах его светились желтые искорки.
— Доброе утро.
— Привет, — сказал Иргиаро, огляделся. — Все спят. Еще рано. Ты… ждешь? Чего?
— Человека, — я покопался в печи кочергой — почти все угли прогорели за ночь. — Когда он придет, мы сможем уйти.
— Кого-то из вчерашних? — Иргиаро встал, принес дров из сеней, я оставил его разжигать огонь, а сам взял из аптечки укрепляющий сбор, налил в котелок воды, поставил на плиту.
— Расскажи мне о них, — попросил Игиаро. — Кто они? Зачем приходили?
— Это — мои люди. Крестьяне Эдаваргонов. Моей семьи. Им… сказали, что я здесь, и они пришли предложить свою помощь.
Не объяснять же ему все это в подробностях. Хотя тоже можно было бы сказать коротко — Радвара-энна предала меня. От моего имени подставила всех этих людей. Они — мои "посторонние", Иргиаро.
— Погоди, — огонь уже разгорелся, скоро закипит вода, можно будет заварить питье для наших больных… — Погоди… Маленькая Марантина мне… объясняла… "Твои люди". Крестьяне. Они живут и обрабатывают землю, принадлежащую Треверрам… а раньше твоей семье?
— Да. Но не только это. Они — гироты. У гиротов немного по-другому, чем у лираэнцев. Другие обычаи. Если…. - спокойно, черт возьми, раз, два — нету:- Если я позову на помощь, а они не придут — они нарушат Слово верности.
— Они когда-то давали тебе это… слово верности?
— Не они и не мне. Их отцы моему отцу. Я не стоял с ними у Камня.
Но ей это все равно — она послала Знак не кому-нибудь, Лервете, сумасбродной жене бондаря, которой только дай пошуметь, и сын у нее такой же… синие нитки… в чем она себя винит?.. Черт, да какое мне дело?!.
— Кажется, я понимаю, — проговорил Иргиаро. — Люди разные. Иногда отличаются друг от друга больше, чем люди от аблисов…
Оставил огонь в печи весело похрустывать дровами и пошел к лавкам, к своей Маленькой Марантине.
Повернулся, глянул на меня:
— Ты говоришь, нам надо уходить. А как же Большой Человек?
— Надо уходить отсюда, — сказал я. — Этот дом засвечен. Нас могут взять здесь. Уйдем ко мне, Иргиаро. В Орлиный Коготь.
Он слабо усмехнулся, тронул забинтованную щеку:
— Ты не слишком доверяешь своим… крестьянам, колдун?
Я просто хочу быть более-менее спокоен.
— Ни к чему искушать человека зря.
— Люди разные, — кивнул он. — А уходить — ко мне. Наверх. Наверх не полезут, м-м?
— Угу.
"Ко мне", ишь ты. Впрочем, разве не так? Он жил в Орлином Когте, он, чужой, ходил по большой зале, козы его… А ты, хозяин, двадцать пять лет шлялся повсюду, где только мог. Учился. Играть против Паучьего семейства… И дом твой перестал быть твоим домом, и люди твои перестали быть твоими людьми, и сам ты перестал быть человеком, флакончик с "эссарахр для вессаров", и ушел из Аххар Лаог — мстить — в никуда…
Раз, два — нету.
— Сюда идет человек, — сказал Иргиаро. — Он один.
— Вовремя, — я бросил травки в воду, — Закипит — отодвинь чуть-чуть, чтобы не плевалось. Досчитай до пяти десятков и снимай.
Иргиаро кивнул, а я вышел в сени и на крыльцо, в предрассветную муть. Человек приблизился, поклонился, прижав к сердцу правый кулак:
— Это я, господин мой. Ивар, Лерветин сын. Пришел, как ты велел.
— Хорошо. Слушай. Отбери самых надежных людей…
— Господин, мы…
— Тебя учили перебивать?
— Прости, господин мой, — он склонил голову.
Накатила усталость, я привалился плечом к косяку. Зачем все это, боги, зачем?.. Имори. Добродушный безответный Имори. Серые глазенки мальчишки — в них боль и надежда… скорбно поджатые губы Радвары-энны… Хватит. Они все равно что-нибудь сделают. Пусть сделают то, что будет полезно нам и не особенно навредит им… будем надеяться.
— В лесу на всех тропах, дорожках и тропинках должны быть завалы. Как можно больше. Чтобы лошадь не прошла. А когда "хваты" придут к вам и заставят вас разбирать эти завалы…
— Мы им ужо… — осекся под моим взглядом, снова опустил голову, — Прости, господин.
— Вы должны разбирать эти завалы со всем возможным усердием, быстро и послушно. Ни в какие свары не встревать. Вести себя чинно.
Вот так. Но этого мало им, мало, чтобы действительно "не встревать". Что ж, по Канону, так по Канону.
— Я отсюда уйду. Хозяином вам оставлю брата своего. Эрвела Треверра. Крови Эдаваргонов нет на нем, и на младшем Треверре, Рейгреде — они чисты перед землей и перед вами. Эрвел Треверр будет блюсти закон, не нарушайте закон и вы.
Ивар вскинулся, сглотнул, выговорил потрясенно:
— Это как же, господин… ты, значит, что… Ты с ним Слово братства скажешь?.. С Треверром?..
— Да. А теперь ступай. И помни: не смейте бунтовать. Не смейте выражать неповиновение. Если прольется кровь, вся она будет на мне.
— Что ты, господин, — бормотал Ивар, — мы… да мы… да что ты…
— Все. Теперь ступай.
— Господин…
— Я не господин тебе больше.
Он упрямо мотнул головой:
— Это — когда я им всем скажу. А пока… — выпрямился, взглянул в лицо мне:- Ответь, господин. Имя свое скажи человеку своему.
Имя.
Имя…
А есть оно у меня?
Было ли?..
— Прежнего твоего хозяина звали Релован. А теперешнего зовут Эрвел Треверр.
Иди же, черт тебя возьми!
А он шагнул еще ближе, быстро ухватил мою руку, прижался лбом, шепнул в ладонь мне:
— Релован, господин мой, — развернулся и убежал, скрипя по снегу сапогами.
И очень своевременно убежал. Очень… своевременно… дьявол, да что это со мной делается?
А ну-ка, соберись!
Вот, так уже лучше.
Когда я вернулся в избу, Летери с бабкой уже спустились с печки, Отвар стоял на углу стола, а Иргиаро в комнате отсутствовал. Больные спали, Йерр улыбнулась мне.
Все хорошо, Эрхеас. Их можно будить. Нам ведь надо идти в Старый дом?
Да, златоглазка моя.
— Летери, отправляйся в Треверргар. Сам в разговоры не вступай, только слушай. Все, что узнаешь — запомни как следует, до мелочей. Понял?
— Я бы это, — забормотал мальчишка, — Я бы у Годавы спросил, в смысле, она все знает, как есть, Годава, то есть…
— Донесет твоя Годава.
— Нет!
— Или проговорится. Для нас сие — одно и то же. Рисковать нельзя. Жизнью рискуем.
И — не своей. Но Летери понял. Получил от своей бабки какую-то снедь и побежал.
Малышка, потом пойдешь к вессарскому дому и возьмешь мальчика, когда он выйдет. Принесешь в Старый дом. Хорошо?
Конечно, Эрхеас.
Вернулся Иргиаро с подойником.
— Вот. Молоко.
— Молоко — это хорошо. Это — для больных. Сварим кашу. У тебя. Кастрюли там есть, наверху?
Иргиаро шевельнул бровями:
— Такие железные… горшки? Нет. У меня там вообще нет… того, что едят люди.
— Ладно. Во-первых, еда была в одном из твоих мешков. Во-вторых…
Я принялся собирать крупу и прочее безобразие.
Пробудилась Маленькая Марантина, зашуршала на лавке, села, протерла глаза, Иргиаро пошел к ней, они зашушукались. Маленькая Марантина пощупала щеку Иргиаро.
— У тебя небольшой жар. Больно?
Иргиаро неслышно ответил.
— Все в порядке, — сказал я, — Доберемся до места, сделаем перевязку.
— До какого места? — она сморщилась, видимо, губы болят, надо обработать анестезирующей мазью…
Иргиаро тихонько объяснял, что здесь нельзя больше оставаться, и поэтому…
Я подошел:
— Ты как?
Маленькая Марантина поднялась с лавки.
— Герен?
Я перехватил ее, усадил на табуретку.
— Иргиаро, дай, пожалуйста, мазь.
— Эту? — он достал из пояса вчерашний мой подарок.
— Да. Спасибо. А ты сиди смирно. Пациент.
Едва успел обработать губы и, на всякий случай, нос, как Маленькая Марантина оживленно заявила:
— Мне, между прочим, снились Холодные Земли. Горы, много снега, башня какая-то черная. Твое тлетворное влияние.
Да, ей в самом деле стало легче. Это хорошо.
— Знаю, — улыбнулся я, — Я тоже там был. Резервом.
— Не поняла, — нахмурилась Маленькая Марантина, — Где?
— В твоем сне. Резервом. Тебя вела Йерр, а я был у нее резервом.
Мы уже пойдем, Эрхеас. Подождем около большого вессарского дома.
Хорошо. Только будь поаккуратнее, Йерр.
Конечно, Эрхеас. Не надо волноваться. Мы придем в Старый дом. На самый верх, так?
Да, маленькая.
Йерр снова улыбнулась мне и всем остальным — она улыбалась им всем — каждому в отдельности… что-то с головой у меня? Или с глазами?..
Маленькая Марантина полезла щупать пульс Ульганару.
— Он выживет, не бойся, — сказал я, а Йерр мягко погладила хвостом плечи Маленькой Марантины и ушла.
Я оттер наше светило лекарской науки, нагнулся над Гереном.
— Как ты?
Больной ответствовал мне нечто малоразборчивое на ашсшарахр с сильным вессарским акцентом.



Летери


Можа, я и зазря на старого господина Мельхиора грешил, но ведь ни бабка моя, ни господин кровавый наследник в замыслах его злокозненных ни на миг не засумлевались. А мне батька когда еще наказывал — слушай бабку, паренек, Радвара наша страсть какая мудрая — а бабка, хошь и глядит в рот кровавому наследнику, да свое собственное мнение тож имеет, иначе с чего она, скажите, Чешуйки-то взбаламутила?
С этим двинул я в Треверргар — послушать и посмотреть, что тама затевается, и ежели казнь готовят, то когда? Хваты на воротах пропустили меня без всяких, они и сказали, мол хоронят нынче господ, беги, говорят, как раз попрощаться успеешь. Такие люди эти хваты — не злые вроде бы, душевные даже, да только куда все девается, когда господин Мельхиор пальцем своим покажет?..
Побег я к склепу, а он у нас как раз под капеллой выстроен, господа вниз уже все спустились, а слуги у дверей полукругом стоят, бабы плачут, мужики молча головы склонили, шапки в руках мнут. Годава меня углядела из-под тряпицы, коей глаза вытирала, хотела к себе прижать, да только увернулся я и к самым ступеням подобрался. Слышу — внизу отец Дилментир из Истинного Закона читает:
— … и рек Альберен Златое Сердце такие слова: " Да не поглотит вас скорбь ваша в горестях ваших, да не померкнут очи ваши в самый черный час, ибо горести ваши и потери — лишь испытания бессмертной души на смертном пути, как морозы и вьюги — испытания на пути года…"
Потом слышу — голос женский, чтение перебивает:
— Господин Мельхиор, — приглушенно, — Господин Мельхиор, что случилось? Что с вами? — и во всю мочь:- Позовите врача! Где врач? Скорее!
И забегали там, внутри, зашумели, отец Дилментир замолкнул, вместо его женщина раскричалась:
— Что? — кричит, — Дышит, да? Пульс есть? Отойдите же, не напирайте, ему нужен воздух! Рейгред, не суетись! Расступитесь! Эй, у носилок! Взяли разом! Выносим!
По ступенькам вверх побежали — носильщики с креслом старого господина Мельхиора, рядом с креслом — доктор в черной мантии, за доктором — госпожа Агавра, следом еще пара слуг. Мельком усмотрел я господина Мельхиора в кресле — ворот напрочь разорван, грудь настежь, голова по подушке катается, а сам весь какой-то белесый, желтушно-серый, как сходящий синяк, в пятнах, страшный, как смертный грех…
Людей на улице по сторонам размело, носильщики с креслом, госпожа Агавра и доктор в мантии — все за угол свернули, к крыльцу, а из склепа господин мой Рейгред выскочил, а за ним господин мой Эрвел. Взял он брата за плечо и вниз потянул.
— Ты ему сейчас ничем не поможешь, — говорит, — Если это опять удар — значит, судьба его такая. Положим рядом с отцом.
— Нет, — молодой господин отвечает, — Доктор сказал — сердце. Может, выкарабкается.
И ушли они вниз. Но не долго там пробыли, отец Дилментир читать боле не стал, только помолился коротко, слышал я еще как крышки каменные на каменных гробах задвигают, да гробы эти по местам расставляют. До того в склепе только два места заняты были — старым господином Алавиром, да госпожой Миреной, молодых господ матерью.
Потом вышли все наружу — и отец Дилментир, и отец Арамел с Варселом своим, и госпожа Кресталена с дочкою, и господин Ровенгур, а опосля всех — господа мои Рейгред с Эрвелом. За ними и слуги потянулись.
Думал я за отцом Дилментиром увязаться, а то и спросить его напрямки, что, дескать, затеяли тут над батькой моим учинить, но к ему кальсаберит этот намертво прилип, отец Арамел который, а я его все одно боюсь, хоша господин Мельхиор его и ребилити… лебирентировал, отпустил, в смысле, из-под стражи, вроде как не виноватый он, а господин дознаватель вроде как ошибся… Потому и решил я сперва поближе к молодым господам держаться, послушать, что они меж собой толкуют.
А тут как раз господа мои Эрвел с Рейгредом из толпы вышли, молодой Рейгред говорит капеллану:
— Вы в дом идите, а мы с братом еще помолится хотим. Правда, Эрвел?
Тот кивает, и отец Дилментир тож вместе с им кивает:
— Помолитесь, дети мои, да пребудет с вами любовь Господня.
Возвернулись господа мои к капелле, а за ими, смотрю, еще парочка топает, признал я парочку эту, ране они за господином Улендиром как привязанные ходили, телохранители, значит. Вошли господа мои в капеллу, а телохранители снаружи остались, ворота подпирать. Догадались небось, что неча им внутри делать, нехорошо это — во время молитвы господам в затылок дышать.
Растерялся я сперва, а потом и смекнул — а что, если господа мои в капеллу не молиться пошли, а друг с дружкою с глазу на глаз побеседовать, от чужих ушей подале? Хитрость такая в духе господина моего Рейгреда, разве нет? Коли так, не пойду я через ворота мимо телохранителей, а взгляну, не открыта ли дверца южного притвора?
И все по-моему вышло. Пробрался я через притвор в боковой неф, пригляделся в полумраке — сидят господа мои в центре ряда, почти у самого алтаря. Головы друг к дружке склонили, а о чем шушукаются — не слыхать. Ну и стал я тогда на карачки, и пополз промеж скамей, так, чтоб за спиной у их оказаться, и послушать, о чем они таком таинственном беседуют, в пустой капелле сидючи? А как расслышал, какие они речи ведут, так и рот разинул:
— Снаружи деревянные, а внутри свинец, — это господин мой Рейгред шепотом говорит, — потому здесь и стоят. Потихоньку один разгрузим, дырочек в свинце навертим…
— А труп куда? — господин Эрвел спрашивает.
— По остальным распихаем. Там же ни одного целого тела нет. Вывезем вместе со всеми. Парни не обидятся, святое же дело — жизнь невинную спасти. Я с Арамелом поеду, прослежу, чтоб все путем. Выпущу, когда подальше отъедем.
Примолкли оба, и на хоры смотрят, где в рядок девять гробов выставлены, с кальсаберитами, каких драконша наследникова на куски разорвала.
— А когда казнь? — опять господин мой Эрвел спрашивает.
— Думаю, завтра, — тут господин мой Рейгред вздохнул, тяжелехонько так, — Мельхиор как оклемается, так сразу примется узлы затягивать. Если б сегодня его не прихватило, еще можно было бы на что-то надеяться.
— Не пойму, — Эрвел говорит, — Он же болен. Надо ведь полечиться, в себя прийти. Доктор ему не позволит…
— Плевал он на доктора! В девяносто лет не лечатся! Это ему сигнал от безносой — поспеши, мол! Черт, неужели ты не понимаешь…
— Не чертыхайся в храме. Понимаю.
Опять молчание. И опять господин мой Эрвел спрашивает:
— Когда вы с Арамелом уезжаете?
— Не знаю. Постараюсь уговорить побыстрее…
— Но не завтра ведь? Так или иначе — после назначенной казни.
И слова его последние как бы в воздухе повисли. И господин мой Рейгред ничего на них не сказал. А брат его дале пытает:
— Мельхиор не выпустит никого, когда обнаружит исчезновение Имори. И сразу догадается, что это наших рук дело. Поймет, что мы прячем его где-то под боком. И в гробы заглянет, даже если мы будем молчать, как немые…
— Ты уже засветился…
— Да.
— Тогда уходи. Я буду думать сам.
— Про кальсаберитские гробы? Идея могла бы сработать, но только летом. Зимой живой человек в гробу долго не пролежит. Вернее, пролежит, но живым быть перестанет.
— Не про гробы. Про другое.
— Времени нет, Рейгред. Совсем нет.
Тут господин мой Рейгред взбеленился:
— Проклятье! Удобную ты себе роль выбрал, братец! Скептик, чтоб тебя! Критик! Ты сам хоть что-нибудь предложил? Сидит тут и критикует!
— Жалко, Альсарены нет… У нее бы наверняка такой пророшок нашелся, от которого человек будто мертвый становится. Не дышит будто бы, и холодный…
— Ну да, подсыпать Имори в миску, утречком его обнаружат и вытащат на ледник, где он благополучно замерзнет…
— Стандартно мыслишь. Почему — Имори? Почему бы не…
Пауза. Я слышал, как они оба дышат, трудно, учащенно, словно бежали сломя голову, да все в гору…
— Фантазия у тебя, Эрвел, — проговорил наконец молодой господин, а голос у него охрип, и даже дрожал немножко, — похлеще моей…
— Ты не понял… — прошептал Эрвел, — я не имел в виду… Альсарена все равно далеко…
— Угу, — согласился младший, и не ясно было, то ли поверил он брату, то ли нет.
— Думаешь, ляпнул, а теперь на попятную? Рейгред, я же правда ничего такого…
— Само собой, ничего такого. Это я… Это мой извращенный разум…
— Рейгред!
Зашуршала ткань. Молодой господин отвернулся. А я сидел на полу за спинами у их и кулак кусал. Это надо же! Ради моего батьки, ради простого мужика, слуги самого распоследнего… Можа вылезть, рассказать господам моим про наследника, про Мотылька да про крестьян, что ночью к бабке Радваре приходили? Можа вместе мы и напридумаем что-нито?..
— Смотри, — пошевелился вдруг господин мой Эрвел, и померещилось мне на миг, что это меня он в темноте углядел. — Смотри, — сказал он, — Свечи-то на Древе все горят.
— Отец Дилментир следит, чтоб не гасли, — ответил Рейгред, — Работа у него такая.
— Поддерживать надежду? — старший вдруг поднялся, глядя на алтарь, — Зачем мы пришли сюда, брат?
Тот фыркнул:
— Убедиться лишний раз, что эту поганую жизнь не переделать. Точнее, ее можно сделать еще поганей. Тут возможностей прорва.
— Рейгред, — сказал старший, — Сожженое Дерево расцвело. Разве ты не веришь в чудо Дня Цветения?
— Никогда не видел ни одного чуда.
И такая горечь в голосе, такая боль…
— Свет для каждого из многих, и любовь, — нараспев проговорил старший, — День Цветенья на пороге холодов…
Я и думать не мог, что знает господин мой Эрвел деревенскую песенку. И так она в устах его прозвучала… ну словно бы молитва… словно бы отец Дилментир прочитал тихонечко из Истинного Закона: " …горести ваши и потери — лишь испытания бессмертной души на смертном пути, как морозы и вьюги — испытания на пути года…"
— Пойдем, — позвал старший брат младшего, — Пойдем, преклоним колена. В храме следует молиться, а не заговоры плести.
И вздохнул младший, и тоже поднялся. Провел ладонью по стриженым волосам, будто взгляд мой затылок ему щекотал. И обернулся.
И увидел меня.
— Летери, — только и вымолвил он.
И я встал между скамей и посмотрел в глаза ему.
— Господин мой Рейгред, — сказал я, — Господин мой Эрвел. Выслушайте Летери, слугу вашего.



Тот, Кто Вернется


Я не стал прибегать к помощи Иргиаро, чтобы добраться до "самого верха". На второй этаж я уже лазил, и, даже если лестница со второго этажа на третий тоже изуродована, чтобы по ней было не пройти, выученик Альдарта Гордеца там проберется. А Иргиаро и так поднимать целую толпу, да еще собак впридачу.
Ладно.
Сумку с аптечкой я все-таки взял с собой, а вот "черную" пришлось оставить. Неподалеку от деревни, в лесу. В сугробе. Однако, забираться наверх с сумкой… Глупости. Даже наш доблестный капитан тащил их обе почти милю.
Прошел в большую залу.
Что ж, Орлиный Коготь, мы уже простились, и вот снова я пришел.
Человек, не имеющий прав ни на тебя, ни на эту землю, ни на что здесь. И нож свой я вытащил из гнезда на остатках оружейного стояка еще в прошлый раз. И дело мое сделано. И в Аххар Лаог мне не вернуться никогда — сон, что Йерр подарила Маленькой Марантине, снова резанул по незажившему, сочащемуся кровью… Хорошо, что больных не задело моей тоской… Впрочем, тогда, во сне, мне было не до тоски. Я — работал.
Между прочим, у тебя и сейчас есть работа. Имори. Еще один пациент, э?
Довольно.
Пристроил сумку за спиной, отцентровался.
Вот так.
Погладил шершавую стену, воспоминание о прошлом "восползании" вызвало только легкую усмешку…
Нащупал пальцами опору.
Подтянулся.
Все это — глупости. Набрался пессимизма от Маленькой Марантины. Да, дело — закончено. Да, в Аххар Лаог — не вернуться. Но разве ты остался один?
Мы — эрса, маленькая, и пока мы — вместе. И уйдем мы — тоже вместе. Без тебя я жить не стану.
Так. Это еще что тут валяется? Кажется… Ну да, точно, сеть. Та самая, которую Адван Каоренец лично отрыл в Треверргаре и приволок в развалины, чтобы ловить "летучую тварь". Интересно, что она тут делает, возле "наблюдательной дыры" — пролома между этажами, и как она сюда попала? Сама приползла, что ли?..
А лестница на третий этаж была в полном порядке.
Поднявшись, я увидел довольно странную картину. По коридору целеустремленно, но несколько неловко двигались в обнимку Иргиаро задом наперед и Гер… связанные на поясе чем-то… веревкой. Все понятно. Гер сам держаться не может, а Иргиаро неудобно его держать. Это женщины постарались. А кто будет развязывать наверху их замечательную веревку, не подумали.
— Проблемы? — улыбнулся я, подходя ближе.
— Ага, — полуобернулся Иргиаро, — Узел затянулся.
— Убери руки, — сказал я, дернул из ножен кинжал.
Снизу уже забеспокоились. Маленькая Марантина завопила:
— Мотылек! Эй! Что там у вас? — словно Иргиаро находился отсюда мили за три, а то и за пять.
Я прошел на, так сказать, "балкон", нагнулся и увидел их — собаки были спокойны, Маленькая Марантина задрала голову и таращилась.
— Не ори, — сказал я.
Мимо, чуть задев меня массой левого крыла, прошел Иргиаро и спрыгнул вниз. Мощный хлопок — парение…
Ладно. Надо больного пристроить, желательно — в тепло.
— Идем, Герен.
Комнату Иргиаро пришлось поискать. Радушный хозяин не сообщил нам, например — "третья слева" или "пятая от лестницы". Я просто открывал одну за другой все двери, узнавая и не узнавая комнатки-мастерские. Хранилище плотницкого инструмента… ткацкая комната… Дагвов "тайник" с мишенью для ножей, Дагв сперва отрабатывал всякие хитрые броски сам, и только потом выходил к общей мишени во дворе…
О, а вот и искомое.
— Входи, это здесь, — снял сумку, — Садись вот на кровать. Садись, садись.
Устроив пациента, огляделся.
Я не мог вспомнить, что здесь было раньше, в этой комнате — знакомой, забытой, чужой, чужой… Иргиаро славно обжил ее, хотя вещей очень мало — койка, на которой сидит Гер, табурет, стол с грубо сколоченной конструкцией… кажется, для рисования, стопочка книг, большая папка, ширма, жаровня, куча нарезанного торфа в углу, немного одежды…
Роспись ширмы — неужто сам? — оставляла странное ощущение.
Легкий, нарочито небрежный контур… рисунок будто тянул в себя, наделяя грустью, острой и чистой, как прокаленный в пламени стилет…
А на окнах — я сперва даже подумал, это настоящие витражи. Нет, тоже роспись. Яркие, сочные краски — птицы и цветы, буйство жизни, поздняя весна или лето, тепло…
— Красивый витраж, — проговорил Герен за моей спиной.
Да, красивый.
Из-за двери донеслось:
— Ой, теть Радвара, а что ты здесь стоишь? — Маленькая Марантина.
— Да как-то… — ответ.
— Входи, входи, — обе они вошли, Маленькая Марантина с гордостью кивнула:- Рассматриваете? Здорово, правда? Жалко оставлять.
"Теть Радвара" села в угол, на табурет, а Маленькая Марантина принялась хозяйничать — принесла из кучи торф, загрузила жаровню, я подсел, вытащил кресало, разжег огонь.
— Где тут у вас решетка? — молоко во фляжке, крупа в мешке, мешок — в "синей сумке".
Сейчас мы все сделаем. Приладил решетку, достал котелок, вылил молоко, хорошая у меня фляжка, удобная…
Вошел Иргиаро, с ним — оба пса.
— Ты кашу будешь? — спросил я.
Иргиаро моргнул.
— Кашу? Это что? Вот это вареное молоко?
— Молоко с крупой, — выудил крупу, встряхнул мешочек.
Иргиаро подумал, потом пожал плечом:
— Не знаю. Дашь попробовать.
— Я тебе тут молока немножко оставил, — протянул ему фляжку, он взял:
— Спасибо.
В тесной комнатке ему некуда было деваться — на кровати сидели Гер и Маленькая Марантина, он бы третьим не поместился, табурет тоже был занят — Иргиаро стоял посреди комнаты и неуверенно переминался с ноги на ногу, рукоять меча, умотанная в тряпки, привычно торчала над его плечом.
— Есть хочу, — сказала Маленькая Марантина. Огляделась и вздохнула:- Оставил рисунки, все оставил. Жалко.
— Краски взял, — ответил Иргиаро, — А вот книги пришлось оставить.
— Место в сумках есть, — я улыбнулся:- Все равно какое-то время придется ехать вместе.
Маленькая Марантина загорелась.
— Возьми их, а? В любом случае, хоть не пропадут.
— Ткань с ширмы можно свернуть плотным рулоном, — сказал я. — Витражики тоже возьмем. Я упакую.
Иргиаро удивленно поглядел на меня:
— Зачем? Это ведь так, ерунда… Да зачем, ерунда какая…
Покраснел? Или показалось?
— Мешай кашу, — велел я Маленькой Марантине и пошел снимать ширму.
Можно, конечно, прямо целиком ее упаковать… ткань целее будет, проклеена же… Нет, лучше закрутить рулон вокруг какой-нибудь палочки, достаточно длинной и достаточно прочной…
— Витражики — потом, — обернулся к нему, — А то здесь будет холодно.
Они же окна закрывают, витражики.
Иргиаро, похоже, раньше не баловали признанием его талантов. Он обалдело хлопал глазами:
— Ты что… тебе правда нравится? — растерянно обозрел общество, — Это же несерьезно…
— Ты — Саор, Иргиаро, — сказал я. — Делающий. Художник.
Вот теперь он точно покраснел — густо, как девушка.
— А! — возрадовалась Маленькая Марантина, прекратив мешать кашу, — Я говорила! Ты — Созидатель. Ты — Начало, весна. Каорен рты поразевает!
— Кашу не упусти, — фыркнул я. — Не готова еще?
Маленькая Марантина пожала плечами:
— Черт ее знает. Булькает, плюется.
Подошел, глянул. Попробовал.
Готова.
Снял котелок, поставил на стол. Вытащил из мешка миски и ложки для больных.
В комнате между тем произошли некоторые перемещения — освободив табурет, на него усадили Иргиаро, меч уютно прикорнул в уголке — еще бы, с ним-то Иргиаро бы уж точно не сел никуда. "Теть Радвара" устроилась на кровати, рядом с Маленькой Марантиной, Гера сдвинули на место подушки.
Я положил кашу в миски, оставив немного для Летери. Подал одну миску Маленькой Марантине, со второй присел на корточки перед Гером.



Герен Ульганар


Что ж, Герен Ульганар, ты жил на свете сорок два года, и в жизни твоей было много и хорошего, и дурного, хорошего, наверное, больше, грех роптать, — но теперь все это уже не так важно. Потому что возврата к прошлому для тебя нет и не будет, Герен Ульганар. Ты вечно раскладывал все по полочкам, размещал, как оружие на стояке — каждому клинку свое место, свое уютное гнездышко. И вот стояк твой рухнул, обрушился, и груда ржавого железа погребла тебя под собой.
Странно, почему я думаю об этом так спокойно, словно не о себе? Может, потому, что желание… перестать быть перегорело во мне? То ли само по себе, то ли в пламени непонятного этого сна, когда я и умер, и не умер… Я? Не знаю. Но, пытаясь разобраться в себе, копаясь в обломках, прежнего отчаяния и безысходности я не вижу. А вижу — четко и ясно — насущную необходимость перестроить боевые порядки и… И что? Двигаться дальше? Начать все заново?
Один раз мне уже пришлось это сделать. Когда я ушел из дома, не добился допуска к экзаменам в гвардию и стал просто солдатом… Да, через два года я уже носил гвардейский плащ, но за эти два года в основание башни моей легли первые камни. Тогда я тоже не видел в жизни никакого смысла, и только слабое желание показать заносчивым "истинным драконидам", что я без их помощи смогу встать на ноги, поддерживало меня… Тогда я был мальчишкой. И в первый гвардейский год судьба подарила мне встречу с Аманденом…
А теперь — Господи, я не ропщу, просто я очень устал, а выбираться из-под обломков, лечить шишки на темечке, снова куда-то идти… Главное — куда? Куда и зачем? Постричься в монахи? Нет уж, благодарю покорно, меня тошнит от всех этих кальсаберитских…
Почему же — кальсаберитских? Человеку с мечом найдется и другая дорога во имя Господне. Кровь Пресвятого Альберена, как же я не подумал об этом сразу?
"— … поссорился с Кальсабером и удалился в пустынь…"
По Уставу Ордена ломинголитам запрещено основывать свои монастыри, запрещено находиться под одной крышей больше, чем десяти братьям, предписано — странствовать, во имя Божье сражаясь со злом…
Почему нет?
По крайней мере, об этом стоит подумать.



Тот, Кто Вернется


Довольно хлопотное занятие — пытаться прокачать возможные варианты и выработать расклад при необходимости оглядываться на других. Эдаро не учил меня такому. Я привык быть — сам. Всю жизнь, всегда. Сам и — с Йерр. Но Йерр не строит раскладов. Йерр — не Иэсс.
Ладно, хватит.
— Что ж, подведем итоги, — старый добрый подземный ход еще раз послужит мне, на сей раз для противоположных целей, Иргиаро отвлечет на себя "хватов", а Герена с "балластом" отправим в трактир к коллекционирующему лошадок хозяину… Малышке я все расскажу, когда она принесет Летери. Пока — с остальными:- Капитан, ты прокачай, почему и зачем благородному рыцарю в таком сопровождении и таком состоянии понадобились лошади в таком количестве, — строго глянул на Маленькую Марантину:- Вам обеим рекомендуется вести себя тихо, скромно и достойно. Впрочем, старший у вас — Герен. Как он скажет, так и будете делать. На тебе, Иргиаро — отвлекающий маневр. Подробности прокачаем после возвращения мальчишки.
Иргиаро поморщился.
— Я все-таки против. Я уже говорил, что не доверяю этому человеку, — повернулся к Ульганару:- Не думай плохо, но у тебя бывает… бывает, когда ты себя не контролируешь. Ты сам это знаешь.
— Иргиаро, этот расклад — мой, — напомнил я, — Ты сам это признал.
Не тебе решать вопрос о доверии или недоверии кому бы то ни было. Тем более — Геру. Ты ничего не понимаешь в этом, Иргиаро. А я… Я видел маленькую Свечу…
Тоненькая девочка, из так называемой "линии сухого сложения", большие грустные глаза, и рахр ее — неуклюжий подросток-желтоглазка, иногда без всякого повода показывающий зубы…
И Таосса, мягко оглаживающая прямые черные волосы девочки:
— Ничего страшного, Дэссари. Это еще нельзя назвать срывом. С вами обоими все в порядке.
Девочка грустно кивает. Она чуть не загорелась на тренировке. Еле удержала Контроль. Вывихнула кому-то плечо. А рахр ее, на своей Площадке, кого-то укусил.
— Контроль не ставится так быстро. Ты должна чувствовать его постоянно.
— Да, Старшая. Но… Наставник Лассари говорила — у нас другой Контроль…
— Ты отстаешь от своей группы?
Кивает.
Она — Иэсс, эта девочка. Дополнительный Контроль мешает ей на занятиях с Лассари…
— Ничего, ты нагонишь. Я скажу Лассари заняться с тобой отдельно.
Вскидывается, в глазах, сделавшихся огромными — сдерживаемые слезы:
— Не надо, Старшая, пожалуйста… Я… Я и так смогу, — брови сходятся над переносицей, повторяет упрямо:- Смогу.
Индивидуальные занятия — позор. Это я, вечный аинах, понимаю, что по-другому со мной нельзя. А она — эсха онгер. Она не хочет позора…
— Я думал, дело в том, чтобы не давать воли рукам, — бормочет Гер, разглядывая свои руки, перевязанные, обездвиженные, лежащие на коленях безвольными тряпками, — Эти припадки… не знаю. Я не могу поручиться за себя, — угрюмо сдвигает брови, остро напомнив мне маленькую Дэссари.
— Со всей авторитетностью заявляю, — сказал я ему и всем остальным, — Ты — не сумасшедший. Ты просто — Свеча. Так это называют в Холодных Землях. Это не болезнь, это не страшно. И вообще, от тебя не потребуется давать волю рукам. Если хочешь, для твоего спокойствия — обездвижу от плеча. Если бы ты мог поговорить с Таоссой, — вырвалось помимо воли.
Если бы ты мог поговорить с ней, она все бы объяснила, старая ящерица. Ты перестал бы бояться, и она поставила бы тебе Контроль, и…
— Его надо показать Этарде! — неожиданно влезла Маленькая Марантина.
Меня развернуло к ней:
— Я не позволю его "показывать" никакой Этарде. Он сам решит, что ему делать, — снова поглядел на мрачного Гера. — В Аххар Лаог Свече ставят Контроль. Понимаешь, кроме обычного — дополнительные рамки, чтобы не загораться от любого пустяка. Но это не то, что ты сам с собой сделал. Ты просто зажался, нацепил полный доспех, соорудил вокруг себя каменную башню… — он вскинулся, в глазах мелькнуло удивление, — Ничего, — сказал я, как можно мягче. — Это не страшно. Если захочешь, мы поговорим потом с тобой об этом. Если захочешь, я попробую тебя повести. Если ты возьмешь меня своим Аррах.
Он чуть поморщился. Конечно, Гер. Конечно. Я понимаю. Извини, что так накинулся — еще чуть-чуть, и принялся бы лекцию читать, про "дороги", "канавы" и "оазисы".
— Это все — потом. Если останемся живы.
— Доспехи, башни… — проворчала Маленькая Марантина, — Какая поэзия! Просто стресс смещает твой уровень восприятия, Герен. Человеческое сознание очень устойчиво, поэтому, пытаясь скомпенсировать сдвиг, фиксирует себя в некоей точке — эта точка и выглядит, как припадок. Каждый раз смещение останавливается на заданной точке. Это называется рефлекс.
Ульганар моргал. Да уж, Маленькая Марантина от лекции удержаться не смогла. Я посмотрел на нее — готова продолжать, рвется в бой.
— Это все — тоже потом, — сказал я.
— Я хочу гарантии, — гнул свое Иргиаро.
— У меня руки не двигаются, — огрызнулся Гер, Маленькая Марантина поддержала:
— Руками будем мы с Радварой и Летери. Герен будет командовать.
Это мы, Эрхеас. Мы несем мальчика.
Отлично, златоглазка моя. Идите сюда.
— Пойду встречу, — сказал я и вышел в соседнюю комнату, чьи окна не были затянуты пергаментом с витражиками.
Легкий скрежет, восторженный вопль мальчишки.
Йерр влезла в окно и выпустила Летери из петли хвоста.
— Эгей! — изрек Летери.
— Пошли.
Мы вернулись в комнату Иргиаро, и мальчишка возбужденно затараторил:
— Вот вы где! А я гадал, чего драконица меня в лес понесла?
— Мы теперь здесь.
Маленькая, там, в лесу, в сугробе, вторая сумка. Можешь ее принести?
Покажи, где, Эрхеас. Мы принесем.
Да.
Я сосредоточился, давая "картинку". Йерр кивнула, потерлась головой о мое плечо и истекла в коридор сгустком мрака.
Летери уже забрался на койку, сидел с самого края.
— Ну, что там, в Треверргаре?
— Я вышел, а она в лесочке ждала, драконица, то есть, — рассказывал он, то ли мне, то ли госпоже своей Альсарене, то ли бабке, — Меня туда словно на веревочке повело. Тут она из-за кустов — прыг, хвостом меня — цап! — повернулся, глянул на меня, — А из Треверргара всех слуг повыгнали. Гиротов, в смысле. И полукровок тоже. Того, то есть.
Так. Старый Паук не мог отдать такого приказа.
Это — "хваты".
"Хваты" распоряжаются в Треверргаре, причем по раскладке "осадное положение".
— Он что, копыта отбросил? — мальчик поморгал на меня, — Ну, этот ваш, господин Мельхиор, в смысле.
— Вроде нет, — качнул головой Летери, — Господин мой Рейгред сказал, сердце у него что-то там схватило. В смысле, болячку какую-то. Прямо во склепе и схватило болячку.
— На похоронах… — прошелестела Маленькая Марантина.
— Его изолировали? — снова непонимание, — Ну, лечиться положили? Что говорят — серьезно? Оклемается?
Летери сглотнул и ответствовал:
— Господин мой Рейгред сказал, нельзя вылечить. Старость, сказал, не лечится.
— Конечно, его лечат! — воскликнула Маленькая Марантина, — У деда вполне пристойный доктор. Ты точно знаешь, что сердце, Летери? Не кровоизлияние? Не удар?
— Господин мой Рейгред… — начал опять мальчишка.
— Погоди. Ты с ним что, разговаривал?
Паучонку ничего не стоило бы протрясти тебя, по крайней мере, чтобы точно знать — я еще здесь. А прокачать возможности — я верю в Паучонка…
— Не, — Летери замотал головой, — Куда там. Его мимо пронесли, он серый весь, в пятнах… — кто? Паучонок? — Я испужался даже, больно страшон.
— Я не про Паука, — ладно. Спокойно. — Что еще сказал господин твой Рейгред перед тем, как тебя отпустить?
Летери сморгнул разок, явно припоминая:
— Просили передать… счас… а! Вот: вам, то есть нам, задача такая. Сегодня, опосля полуночи ждать у выхода из подземного хода. Господа мои батьку мово выведут, с рук на руки вам, в смысле, нам, сдадут. После полуночи, так господин мой Рейгред сказывал.
Ага. Понятно. Значит, пока все в растерянности — на нахальстве, быстро, и плевать, что будет потом. Что ж, Паучонок. Молодец. Все хорошо. Кроме одного. Ты никогда не имел дела с "хватами", Паучонок.
— Выведут Имори? — Маленькая Марантина перевела взгляд с Летери на меня, на Герена, — Рейгред с Эрвелом? Погодите, это мысль! Ну, братишка, голова! Пока Мельхиор не опомнился. Этим "хватам" на Имори ведь плевать. Пропустят, еще как пропустят!
Ты тоже не знаешь, что такое "хваты". Да на самом деле, может, сей замечательный номер и прошел бы у Паучонка с Эрвелом, если бы не эта ночь. Если бы не крестьяне с факелами, толпами разгуливающие в темноте, когда порядочные люди спят. У них нет другого выхода — только режим "осадное положение". Паук выпал из расклада, старший "хват" отвечает за Треверров, за Треверргар… Ладно еще, он, видимо, спокойный, старший "хват". Не взял в работу режим "упреждающий удар"…
— Хорошо они придумали, — сказал Ульганар. — И главное, вовремя. Живой Мельхиор Треверр — это мертвый Имори. Сегодня еще можно пытаться спасти инга. Завтра будет поздно.
Боги мои, и ты туда же! Завтра. Уже поздно.
— Слуг уже выгнали, Гер. Это сделал не Паук. Это сделали "хваты".
— Ну и что, что выгнали? — удивился он.
— Зачем выгнали? — нахмурился Иргиаро.
— Не зачем, а почему, — вздохнул я. — "Хваты" имеют информацию о предположительно готовящемся крестьянском бунте…
— Твои люди тебя выдали?
— Не имеет значения. Чтобы получить эту информацию, достаточно было ночью стоять на стенах Треверргара и наблюдать за живописными перемещениями толпищ народу с факелами. "Хваты" действуют по раскладке "осадное положение". Они убрали из Треверргара всех возможных союзников бунтовщиков. Всех гиротов.
— Какое еще осадное положение? — Маленькая Марантина пока не поняла, в чем дело, но, что что-то не так, до нее дошло.
— Усилена стража на стенах, — принялся перечислять Герен. — Видимо, поставлен дополнительный пост около подземного хода. Жесткая проверка всех входящих-выходящих…
— Никаких входящих-выходящих, — перебил я. То, что ты описываешь, называется "предосадное положение", Гер. — Впущенный в Треверргар в нем же и останется. В соседней кладовке с Имори. Насчет стен и подземного хода ты прав, капитан. Только в подземном ходе, скорее всего, напихано десятка два с луками. Усиленные посты на лестнице первого этажа, охранять остальные лестницы смысла нет — опасность снаружи. А господин твой Рейгред, — перешел с найлерта на лиранат, а то мальчишке же ничего не понятно, — господин твой Рейгред вместе с братцем заперты. Для удобства охраны оных господ.
Пауза. Маленькая Марантина вкратце перевела Летери, о чем тут говорилось раньше.
— Мы с господами моими в капелле сидели, — пробормотал мальчик, — а потом я, как пришел, так и вышел — через притвор, чтоб телохранители у дверей не увидали. А во дворе уже там "хваты" бегали, они меня зацапали да и вытолкали взашей, со всеми за компанию.
Да, Паучонок. Ты промазал. Совсем чуть-чуть, это просто от неопытности. Если бы ты был моим учеником, я гордился бы тобой, Паучонок.
— Хороший был план у молодых Треверров, жалко. Впрочем, наш план тоже жалко. Придется перерабатывать. Предложения есть? — и сам себе удивился.
С чего это вдруг мне стали нужны и интересны их предложения? Ну, вроде бы расклад строили вместе, значит, и переделывать — тоже вместе?.. Ерунда какая.
— Значит, и наш план не годится? — Маленькая Марантина поджала губы — уже не болит, неплохо. А она стиснула в кулачки руки, до того спокойно лежавшие на коленях. — Ведь ты ушел от Радвары, чтобы нас не схватили, если вдруг кому-то взбредет в голову сдать своего возлюбленного хозяина… Ты что, не знал, что "хваты" будут готовы?!
Ах, Паучонок, Паучонок! Будь здесь ты вместо своей сестры, насколько было бы проще.
— Гм. Весьма оригинально, — я усмехнулся. — Хорошо. Приходит крестьянин сдавать меня к Пауку и что он говорит?
— Сидит! — заорала она, — У Радвары! Наследник крови! Собирается! Выкрадывать инга!
— Чушь. Сидит, не спорю. У Радвары, тоже верно. Хозяином признавать себя не хочет. Сама Радвара на него указала. Бунтовать не велит, прочь гонит.
— Он сдавать тебя пришел! Он тебя не выгораживать будет! Он топить тебя собирается!
Да что ж ты вопишь-то так? И плохо думаешь о собственном дедушке.
— А Паук его не прокачает? Крестьянин ведь может и подосланным быть. Прокачает по полной программе. Выжмет досуха. И скажет себе — убийца остался, чтобы утихомирить крестьян. Как и положено психованному гироту.
— Согласна! Психованный! Что это меняет?!
— Не ори. Паук не стал бы вздрючивать "хватов". "Хваты" вздрючились сами. Паук не позволил бы им выгонять слуг из Треверргара. Расценил бы, как провокацию. Но "хватам" здесь потом не жить. Сделают свое дело и уедут. Не вовремя у старика сердечко прихватило. Старший "хват" теперь действует исключительно по собственной инициативе. А инициатива у него разложена на полтора десятка вариантов поведения — от "доброжелательного" до "жесткого".
— Ты сказал, перекрыты стены и первые этажи, — всунулся Иргиаро. Он явно успел подумать, пока его подружка попусту драла глотку. — Тогда попробуем сверху, с воздуха.
— Да. Попробуем поменяться. Ты пойдешь основным вариантом. Отвлекающий маневр — на нас с Йерр.
— Ты Имори не поднимешь, — сказала Маленькая Марантина.
На Иргиаро она почему-то не орала.
Пауза. Они поглядели друг на друга, и Иргиаро чуть раздвинул губы в азартной улыбке:
— Подниму.
— Его надо будет вывести на шпиль, — поддержал Ульганар, — оттуда перенести через стену. Его не надо поднимать.
Вот и строй расклад с такими.
— Вывести на шпиль. Мимо поста на лестнице. Он сидит в кладовке, Герен, это полуподвал.
Ни Эрвел, ни Паучонок сделать этого не смогут. Они ограничены в передвижениях. Для собственного их блага. "Осадное положение".
— Вот и отвлекай их, коль вызвался!
Да что же ей неймется? Вылечили, называется. На свою голову.
— Слушай, ты можешь не орать? — спросил я как можно спокойнее. — Заело у тебя там что-то? Работать будем днем.
— Сейчас!
— Что "сейчас"?
— Сейчас идем! Сейчас нас не ждут!
— Сейчас как раз и ждут. Ночью, полторы сотни "хватов"… — в подземный ход не пройти. Тревогу все равно поднимут. У меня есть моя ирейская кольчуга, в конце концов, но на инга она не налезет. — Мы не та команда, у которой в этой ситуации есть шансы вытащить человека живым. "Хваты" — ночные звери.
Я не рискнул бы идти туда ночью даже со своей каоренской десяткой. Вот с десятью онгерами и десятью рахрами — еще бы куда ни шло… Но все равно, войти — не главное. Главное — вынести живым Имори.
— Но завтра… — на лице Ульганара ясней ясного читалось: "завтра — казнь. Завтра его убьют."
— Да, — кивнул я. — Именно во время казни. Необходимо все очень точно рассчитать, — на "раз-два-восемь". — И нам нужно связаться с этими приятелями в Треверргаре, — приятели, кстати, не имея возможности откорректировать с выгнанным Летери внезапно рухнувший план, тоже хотят связаться с нами. И наш доблестный Мотыль уже навещал Треверргар не раз и не два… — Так. Иргиаро. Ночью мы с тобой слетаем в Треверргар. А пока — попробуй поднять эту сумку одной рукой.
А то, если тебе и впрямь не унести ингскую тушу… Ладно, тогда придумаем что-то еще.
Но сумку Иргиаро поднял.



Альсарена Треверра


Маукабра исчезла в темноте, увозя Герена и Летери на северо-восток, к трактиру на перекрестке. Молчаливого и послушного Герена привязали к круглой скользкой рахриной (или рахрячей?) спине, не особо надеясь на Маукабрин ловкий хвост, которым та пользовалась словно рукой. На всякий случай привязали — держаться господин Ульганар был способен только ногами, но Маукабра — не лошадь. Летери привязываться отказался: еще бы, ведь не свалился же он во время умопомрачительной скачки по лесу ("Аирасса!" — выкрикнул мальчик, и колдун дернулся, как от тычка под ребра), и даже во время лазания по вертикальным стенам тоже не свалился, хотя Мотылькова каморка вон на какой верхотуре оказалась!
Герен увез с собой кошель с деньгами на покупку лошадей и всего необходимого. Колдун перетряхнул свою мошну, но достаточной суммы не собрал, поэтому Стуро по первым сумеркам отправился разыскивать наше с ним барахло, брошенное где-то в чащобе. Мы со Стуро и колдун, похоже, только и делаем, что наперегонки раскидываем свое имущество по окрестным лесам. Странно, что до сих пор его, имущество, то есть, никто не уволок. Приличные же деньги — у нас, я имею в виду, а у колдуна — уйма полезного в хозяйстве хлама, лекарства и коллекция фантастического железа. Впрочем, наши узелки по сравнению с колдунскими баулами — все равно что мухи рядом со слоном. Точнее, с двумя слонами. Однако — мал золотник, да дорог.
Теперь мы остались в обществе означенных слонов, а Герен и Летери, первая партия балласта, отправились в тыл, организовывать отступление. Вторая партия — я и Радвара — скромно дожидались транспорта, кое-как умостившись на старом срубе незамерзающего родника в распадке между холмами. Редда с Уном сидели рядышком на снегу. Армия же тренировалась. Используя слонов в качестве груза.
Силуэты плавали в полутьме, кляксами на синем снегу. Стуро — обманчиво грузный, неуклюжий, высокий горбун в плаще, и колдун — обманчиво тонкий, даже хрупкий, долговязый подросток с острыми локтями… Голоса их доносились невнятно. Вот колдун впрягся в своих слонов, оторвал их от земли — обманчиво легко, словно две огромные подушки, а Стуро присел и ухватил его почти у самых колен. И поднял — не сразу, но поднял. Колдун накренился над его плечом — колодезный журавль с великанским противовесом. Живая эта конструкция качнулась, когда Стуро шагнул вперед, на нетронутый наст, а старуха Радвара рядом со мной сдержанно вздохнула.
— Мальчик-то, — пробормотала она, — не слаб, мальчик-то. Эк он…
А ты что думала, старая? Он покажет еще, на что способен. За пояс заткнет колдуна твоего, онгера недоделанного.
Хлопнули крылья, размазав кляксу силуэта чуть ли не поперек всей лощины. В удаляющийся скрип снега ввязался знакомый звон натянутого паруса. Стуро бежал вдоль русла ручья, бежал все быстрее, набирая необходимую для взлета скорость. Я привстала, всматриваясь.
Черная каракатица, потерявшая в темноте четкие очертания, так и не оторвалась от земли. У края лощины она тяжело завалилась в снег и распалась на несколько составляющих.
Проклятье! Чертов колдун нагрузил парня сверх всякой меры. Нормальный человек и шагу бы не сделал под такой ношей. Неужели Имори столько весит? Или — как раз столько?
Имори, Имори… Почему вытаскивать приходится именно тебя? Почему не Рейгреда, например, а еще лучше — Летери? Насколько все было бы проще…
Они возвращались, и я поспешила им навстречу. Колдун тащил своих слонов, Стуро сутулился, растирал ладонью шею.
— Снег глубокий… ноги вязнут, — он немного задыхался, — Я… споткнулся… И там уже… земля пошла… чуть-чуть в горку…
— Еще бы не в горку, — отвечал колдун, — Ты почти до соседнего холма добежал.
— Значит… надо брать разбег… побольше… Ничего, родная… Я в порядке. Редда, уймись, я в порядке!
— Нельзя так, — сказала я колдуну, — Мотылек просто надорвется и тогда у вас вообще ничего не получится.
— Да нет, все нормально… — запротестовал Стуро, отпихивая собак.
Колдун перебил:
— Попробуем с одной сумкой. А ты, — это мне, — иди на место. И забери псов, чтоб не путались. Давай, Иргиаро, не отвлекайся.
— Дело не в тяжести, — пояснил Иргиаро, — Сумки болтаются, я не могу поймать баланс.
— Вот и попробуем с одной. Помоги закрепить.
Они привязали баул к колдунской спине. Я отошла, придерживая Уна за ошейник. Вторая попытка тоже успехом не увенчалась — Стуро удалось только чуть-чуть оторваться от земли, чтобы тут же потерять равновесие. Они вернулись, облепленные снегом и очень друг другом недовольные.
— Центр тяжести должен быть здесь, — Стуро хлопнул себя по животу, — Здесь, а не пропасть знает где! Твоя проклятая сумка тяжелее тебя самого! Легче будет, если мы тебя привяжем к сумке, а не сумку к тебе.
— Не ори, — огрызнулся колдун, — Тебе просто не хватает сил.
— Мне не хватает рук, придерживать твою идиотскую сумку! Альса, — он повернулся ко мне, — Я бы поднял этот вес, будь он покомпактней.
— Имори покомпактней, — сказала я, — Наверное… По крайней мере, центр тяжести у него где положено.
Колдун, не обращая на нас внимания, вылез из лямок и принялся копаться в бауле.
— Пить хочу, — заявил Стуро.
— Постой! Ты же весь мокрый. Потерпи немножко. Я вот подумала — ведь завтра, когда Имори выведут во двор, для разбега не найдется ни времени, ни места. Мотылек! Тебе придется схватить его прямо с воздуха, как коршун хватает цыпленка.
— В любом случае, я должен его поднять.
— Ты должен подхватить его с земли… уж я не знаю, как. За ворот, что ли, за одежду, за пояс? Какой тут центр тяжести, Мотылек! Пальцы твои выдержат? Колдун, что ты скажешь? Эй! Ты зачем это делаешь?
Колдун хладнокровно вскрывал себе вены на левом запястье. Повернул лезвие, разводя края раны — струйкой полилась кровь — я не сразу поняла, что не на снег, а в чашку. В маленькую плоскую чашку, которую он достал из сумки. Я хмыкнула — опять какие-то холодноземские выверты.
Наполнив чашку до половины, колдун выдернул нож. Ранка моментально слиплась — меня это уже не удивляло. Колдун протянул чашку Стуро.
— Внутрь, — велел он коротко.
Стуро попятился, кривя губы.
— Это стимулятор, Иргиаро, — объяснил колдун.
— Ты что-то путаешь, — на лице вампира читалось омерзение, — Я трупоедскую кровь не потребляю.
— Стимулятор? — переспросила я.
— Да, — колдун продолжал протягивать чашку с кровью, в полумраке похожей на смолу, — Эссарахр для вессаров.
— Кажется, он прав, Мотылек. Это поможет. Это стимулятор, зелье, умножающее силу и выносливость. Помнишь мои пилюльки? Я рассказывала тебе, как они действуют.
Стуро заколебался. То, что я перекинулась на сторону колдуна, пошатнуло его решимость.
— А без этого нельзя?
Колдун фыркнул:
— Тебе, кажется, был нужен Большой Человек?
Вампир взял чашку, покачал ее, понюхал, покривился еще немножко, а потом залпом проглотил содержимое.
— Странный вкус, — пробормотал он, гримасничая, — Едкий какой-то…
Колдун подхватил его под локоть — и вовремя. Стуро повело в сторону, он неловко взмахнул рукой, выронил чашку.
— Ну-ка, садись сюда… садись, — колдун помог ему устроиться на одном из баулов, — Посиди немного. Сейчас полегчает.
Зайдя парню за спину, принялся делать ему массаж по какой-то своей таинственной, но действенной методе. Стуро сутулился, шмыгая носом. Я присела на корточки.
— Ну как?
— Пропасть знает… — он сглотнул, — Плывет все. Словно арварановки перебрал. Надо же, какая гадость!
— Это необычная кровь, — я понизила голос, но колдун увлекся массажем и не прислушивался к разговору, — Очень необычная. У него радикально изменена структура организма. Похоже, таким манером он способен поделиться своей необычностью. На время, или… скорее всего только на время.
Стуро сплюнул в сторону.
— Все равно, — буркнул он, — лишь бы работало, — вдруг нахмурился и озадаченно уставился на меня, покачиваясь от колдунских тычков.
— Что? — я обеспокоилась.
— Слышу… — он коснулся пальцами пелерины капюшона, — Слышу очень хорошо… Как при контакте. Дай-ка руку.
Он прижал мою ладонь к груди под ключицами и ошалело заморгал. Я не отставала:
— Что?
— Ощущения? — громко поинтересовался колдун.
Стуро обернулся.
— Слышу… очень внятно. Очень… очень далеко. И тебя. И ее — он кивнул на бессловесную Радвару, — Собак тоже… Птиц… спящих… вон там, в кустах… Пропасть! Мышей под снегом!
— Встать можешь?
Стуро встал — вскочил, да так стремительно, что я покатилась в сугроб. Попытался поднять меня, но почему-то промахнулся, цапнул обломок наста, не удержался и бухнулся на колени.
— Не спеши, — посоветовал колдун, — Сейчас привыкнешь.
Стуро поднялся — медленно. Протянул мне руку. Взялся отряхивать — и опять сшиб в снег.
— Оставь ее в покое, — колдун уже влез в лямки, — Полетели.
Стуро сгреб его вместе с сумкой, вскинул себе на грудь, перехватил поудобнее — будто тюк шерстяных очесов, громоздкий, но легкий — и со всех ног помчался вдоль заметенного русла, на ходу распахивая крылья. Прыжок — и его увлекло в небо.
Посадка ему не удалась. Они с колдуном шлепнулись на склон, в редкий орешник, по ту сторону ручья. Взметнулся снежный бурун, даже нас с Радварой окропило. Неистово захлопали крылья, затрещали ветки. Понеслись энергичные проклятия.
Оба шумно выдрались из кустов. Перепрыгнули ручей.
— Чуть не выкупались! — Стуро коротко хохотнул, сверкнув клыками.
— Делай поправку на увеличившуюся силу и скорость, — одернул его колдун, — Мы не развлекаться сюда пришли.
— Ерунда! Еще раз… — Стуро ухватил колдуна за плечи, но тот увернулся.
— Теперь с воздуха. Попробуй меня подхватить.
— Ерунда!
Громыхнули крыла — Мотылек взмыл прямо с места, вертикально вверх, как птица. Я разинула рот. Ну и кровушка у нашего недоделанного онгера! Но что-то мне не очень нравится эта явная эйфория. Не было бы какой пакости, когда она закончится… и сколько она продлится? Завтра Стуро наверняка получит еще порцию… Не случилось бы привыкания…
Черный ураган с гулом и свистом распорол воздух, заходя по пологой дуге — и белые змейки заполошно разбежались по насту впереди него — зацепил одиноко стоящего колдуна, опрокинул — и грянулся наземь сам, мгновенно погребя человека под всплесками крыл и снежной пеной.
Отскочил, будто пружиной подброшенный.
— Не управил! — донесся до меня возбужденный Стуров крик, — Ерунда! Еще разочек…
Опять сумасшедший прыжок в небо. Где прежняя плавность, где парение? Мой ненаглядный превратился в настоящий ночной кошмар, в демона крылатого, выходца из преисподней. Вот такими вампирами и пугают бесхитростные души.
— А-ха-ха! А-ХА-ХА-А!!!
Ночь сотряслась и разломилась, роняя комки тьмы, облака и звезды. Меня властно пригнуло к земле. Волосы, позабыв былой опыт, немедленно встали дыбом. Взгавкнул Ун, а Радвару, бедную, вообще смело с обледенелых бревен. Один колдун не дрогнул. Он еще больше выпрямился и показал небесам кулак.
Демон, снижаясь, пошел прямо на колдуна, а впереди него стеной шла ледяная плотная воздушная волна. Мгновение — удар, колдунские сапоги пахают две короткие борозды — и вот уже черный клубок неистово лупит полотнищами крыл, расшвыривая осколки слежавшегося снега.
— Ерунда, сейчас я…
— Хватит! — заорал колдун, — Остановись!
Стуро поднялся, утирая рукавом мокрое лицо.
— Спятил? — колдун снова показал ему кулак, — Тебя в Треверргаре слышно. Завтра голоси сколько влезет, а сейчас заткнись и делай, что велят.
Ворча, он направился к сумкам. Стуро, проходя мимо меня, весело подмигнул. Неудачи его не разачаровывали. Колдун извлек из баула железный крюк на толстой веревке. Перекинул веревку Мотыльку через шею, один конец привязал к поясу, а другой, с крюком, дал в руку.
— Давай еще раз. Попробуй подцепить меня крюком.
Сказано — сделано. Мотылек ушел в небо, колдун встал столбом посреди затоптанной, перепаханной лощины. Снижение, хищный свист летящей стали, колдунские руки цапают тускло взблескивающий серп, рывок — черные крылья, мгновенно сминаясь в воздухе, рушатся на опрокинувшегося человека.
— А если взять повыше…
— Помолчи, Иргиаро.
Они вернулись. Колдун мрачно хмурился, Стуро был озадачен.
— Ничего не понимаю, — сказал он мне, — Меня словно сдергивает с плоскости полета. Кажется, здесь дело даже не в тяжести…
Колдун подобрал чашку и заново принялся ковырять запястье.
— Не понимаю, — бормотал Стуро, обирая с котты ледяные комочки, — Я ведь не раз подхватывал коз с земли, там, в Тлашете… Конечно, они значительно легче, но…
— Может, достаточно? — встревожилась я, наблюдая за колдунскими манипуляциями, — Откуда ты знаешь, как подействует эта твоя… этот твой стимулятор на Мотылька? Он не вессар, он аблис!
— Вот именно. Пей, Иргиаро.
Я закусила губу. Стуро взял чашку и посмотрел на меня.
— Нам нужен Большой Человек, — он упрямо свел брови. Я отвернулась.
Чашка упала в снег. Колдун подхватил беднягу, скорчившегося, как от удара под дых. Осторожно усадил на сумку. Стуро стиснул ладонями лицо. Я бросилась шупать ему под челюстью — пульс уже частил как сумасшедший, а кожа прямо под моей рукой стремительно нагревалась.
— Смотри, что ты натворил! — взвилась я, — У него же жар! Сердце долбится, ты только послушай! Ты отравил его, чтоб тебя…
Стуро замычал, сильнее стискивая ладони.
— Что?
— М-м… тошнит…
— Пусть тошнит! Выплюнь эту гадость!
— Не вздумай, — рявкнул колдун, — Терпи, сейчас пройдет.
Он принялся остервенело массировать парню спину, шею и затылок. Стуро сгибался, захлебывался кашлем, зажимая ладонью рот. По вискам струился пот, повязка на шеке быстро намокала. Я не знала, чем ему помочь.
Стуро совсем сложился вдвое. Он еще покашлял в собственные колени, как-то странно вздрогнул и повалился вперед головой, прямо мне под ноги. Неловко задралось перекошенное крыло. Редда прянула к нему и остановилась в растерянности.
Он был без сознания и горячий до невозможности. Снег тек слезами на одежде его и на волосах.
— Ты отравил его! Отравил! Он же не человек!
— Все нормально, — пренебрежительно заявил колдун, нагибаясь над жертвой. Поворочал его, пощупал. Редда зарычала, прижимая уши. Пришлось схватить ее за ошейник, — Немножко поспим и все будет хорошо.
Поднял парня на руки и зашагал по протоптанной нами же тропочке в гору, к развалинам. Собаки бежали по бокам, обеспокоенно поглядывая снизу вверх. Я оглянулась на Радвару. Та только руками развела. После ночной истории с крестьянами она вообще какая-то пришибленная.
Мне ничего не оставалось, как припустить следом за колдуном. Радвара поплелась за нами.
— Что за рискованные опыты? — обиженно промяукала я в прямую колдунскую спину, — Ты хоть соображаешь, кого ты накачал своей отравой, экспериментатор чертов?
— Человек этого бы точно не выдержал, — он не оборачивался, — Аблисы куда выносливей.
— Да откуда тебе знать?!
— От тебя. Вернее, по тебе. Если бы это было не так, я б тебя тогда убил, а не разморозил.
А-атлично. Целитель, по совместительству убийца. Приверженец радикальных методов. И в работе, и в быту. А чего мелочиться? Сильные духом личности обожают размах и глобальность.
— Ну правильно, — пробурчала я, смиряясь от безысходности, — Сначала делаешь, а потом думаешь. Дай Бог, все обойдется.
В загроможденном обломками холле колдун задержался, позволяя мне зажечь припрятанный светильник. Пересек пустынный зал, у стены, в которой находилось невидимое снизу, да еще в такой темноте, отверстие, сгрузил ношу на пол. Не задерживаясь на лишние разговоры пополз наверх — как муха по стене — на этот аттракцион я и смотреть не стала. Он вернулся довольно скоро, с какой-то сетью, непонятно откуда взявшейся. Положил Стуро в сеть, повесил вроде мешка за спину себе и снова полез на стенку. На одних пальцах, артист. Тьфу, глаза бы мои его не видели!
Тут приковыляла Радвара и скромно встала на краю светового пятна. Она куталась в шаль и смотрела в сторону. Здорово окрысился на бабку обожаемый наследничек. Словно не понимает, зачем Радвара все это сделала. Ах, да что я! Прекрасно он все понимает! Просто ему так удобней. Он же у нас герой. Благородный, итить…
— Эй, колдун! Ты чего там застрял? Мы тоже хотим наверх!
Что-то зашуршало, по стене соскользнула и развернулась все та же сеть.
— Ты предлагаешь нам с Радварой карабкаться по веревкам?
Не на горбу же нас тащить! А вы как думали? Безотказный вампир из игры выбыл…
— Эй!
Молчание. Ун поднялся на дыбки и заскреб передними лапами по стене.
— Ску-ску-ску…
— Колдун, ты оглох?!
— Не откликнется он, — вздохнула Радвара, — Наверх пошел, с мальчиком. Мальчика устроить надобно…
— А мы, значит, так допрыгнем?
— Ты, девонька, наверняка влезешь, вишь, тут вроде как ступенечки…
— А ты, теть Радвар?
— А я… здесь подожду. Ты полезай, не боись. Черненькая возвернется, поможет старой…
— Это из-за крестьян, да?
— Да, девонька. Подвела я Малыша. Да и всех подвела.
Она пригорюнилась. Я подергала сеть — вроде бы крепко держится.
— Я ж думала, — бормотала старуха, — Думала, уйдем мы к тому времени, как люди-то сбегутся по Слову Верности… Думала, сцепятся они с погоней, с "хватами" столичными, на себя их оттянут… Ох, девонька, девонька…
— Теперь жалеешь, теть Радвар?
— Нет, девонька. Что угодно сделаю, на все пойду, лишь бы жив Малыш остался…
Я посмотрела в темноту, где скрывалась дыра.
Благодарствую, Радвара-энна. Бью земной поклон. За верность твою, за любовь материнскую.
"Малыш", герой-мститель, правильный гирот, дар целительский, талант-самородок… Самовыродок твой Малыш, тетка Радвара!
Хорошо, что я в штанах. В платье я бы, наверное, не влезла. Или влезла с гораздо большими проблемами. Светильник остался внизу. Из-под потолка я видела запрокинутое лицо старухи и умоляющие глаза обеих собак.
— Редда, Ун. Останетесь здесь. Внизу. Слышите?
— Ваф!
— Светильничек-то, девонька…
— Я доберусь.
Я неплохо ориентировалась в этой части руин — не раз и не два спускалась из Стуровой комнатки к козам. Правда, еще никогда — в абсолютной тьме. Ну и что? Немного дольше, немного медленее… Кажется, это нужная лестница. Теперь до самого верха. Ага, а вот это "балкон", когда-то устроенный для Стуро Большим Человеком. Отсюда я и с закрытыми глазами доберусь, впрочем, разница небольшая.
— Ты почему бабку свою бросил, герой?! В темноте, в холоде! Кончай выпендриваться, подними ее сейчас же!
— Не ори.
Спокоен, Бог ты мой. Горд и неприступен. Однако поднялся со Стуровой лежанки и проследовал в дверь мимо меня. Не теряя достоинства. Решил, видимо, не скандалить лишний раз. Я рявкнула ему вслед:
— Это у тебя там что-то заклинило! "Не ори", да "не ори". Слов других не знаешь?
Он не удостоил меня ответом.
Я села на постель рядом со Стуро. Ненаглядный мой хрипло дышал, постанывал, но сердце уже не колотилось так ужасающе. Остро пахло потом, воротник рубахи и волосы промокли. Колдун успел снять повязку — я увидела кривой безобразный шрам на щеке, между челюстью и ухом. Будто раскаленную подкову приложили. Памятка от господина Ульганара. Трупоед чуть было не загрыз вампира. Кому расскажешь…
Колдун с Радварой вернулись. Бабка тут же забилась в угол. Колдун сказал:
— Там твои собаки. Они мне не доверяют.
Правильно делают. Я взяла свет и отправилась сказать собакам, чтобы не волновались и ждали внизу. Все равно скоро объявится Маукабра и мне придется с ними распрощаться.
Я думала, за время моего отсутствия колдун и Радвара поговорят, и, глядишь, до чего-нибудь договорятся. Какое! Радвара кукожилась, колдун возился с жаровней и делал вид, что никакой бабки на свете не существует.
Я тихо села рядом со Стуро. Взяла его мокрую руку. Он непроизвольно стиснул пальцы — и я ахнула от боли. Дернулась — если бы не скользкий пот, вряд ли бы освободилась.
— Не трогай парня, а?! — раздраженно бросил колдун.
Раскомандовался тут. Я отвернулась.
Он нужен нам со Стуро. Обещал помочь, а такими союзниками не разбрасываются. Придется терпеть. Я буду терпеть, сколько потребуется. И какое дело нам до причин, которые вынудили его дать сие обещание? Нет нам дела до тех причин. Цель оправдывает средства. Всю жизнь терпеть не могла, когда так говорили.
Эта цель оправдывает.
Господи, покарай меня, если я не права!
Тягостное молчание. Колдун устроился на полу перед жаровней и дымил трубкой. Тоже мне, лекарь, портит воздух в тесном помещении… У Ирги курево пахло как-то попристойней, что ли…
Потом колдун вскинул голову, вглядывась в темный угол пустыми глазами — вроде как прислушиваясь. Задавил огонек в трубке пальцем, поднялся и быстро выскользнул из комнаты. Наверное, Маукабра его позвала. На удивление быстро она обернулась.
Отсутствовал колдун недолго. А когда вошел, сразу стало понятно, что там, снаружи, что-то произошло. Надменные черты его неожиданно смягчились, сгладились углы и грани… и глаза потемнели, и появилось в них сомнение какое-то… неуверенность… виноватость…
Он косо взглянул на меня, явно желая, чтобы я отвернулась или провалилась. Затем вздохнул, повернулся к Радваре, опустился перед ней на пол. И спрятал лицо в коленях ее, в складках грубой домотканной юбки, украшенной выцветшей вышивкой. И старуха замерла на мгновение, а потом, с надрывным вздохом, ткнулась лбом в рыжий колдунский затылок.
Очень трогательно. Из темной щели коридора в комнату бесшумно втекло стеклянисто поблескивающее, словно земляное масло, длинное тело Маукабры. Треугольная пасть улыбнулась, полоснув воздух раздвоенной лентой языка. Раскосые сияющие очи сощурились.
Все в порядке. Герен и Летери там, где им быть положено. Дражайшему симбионту всыпали, чтоб не выпендривался. Что с парнем? Ага, понятно. Пусть пока спит. А ты, смешная девчонка, ты готова в путь?
Это все пришло мне в голову, пока я неотрывно смотрела в солнечное золото глаз, в вертикальные прорези змеиных зрачков. Это была не безмолвная речь, не телепатическое проникновение, как я его понимала… Нет, это было просто понимание. Мне и доказательств никаких не требовалось, чтобы с уверенностью сказать — да, эта черная драконообразная тварь думает именно так.
И черная драконообразная тварь, проходя мимо меня, снова заглянула мне в лицо, улыбнулась и кивнула. И подмигнула заговорщицки — честное слово!



Эрвел Треверр


Дверь распахнулась.
— А здесь что? — всунулся мрачный долговязый "хват". — Ага. Треверры?
— Треверры, — кивнул я.
— Капеллан?
— Капеллан, сын мой, — подтвердил отец Дилментир.
— А это что за хари?
— Телохранители господина Эрвела, — бодро отрапортовал "короткий поводок", Улендировы "братцы-ножички". — По распоряжению господина Мельхиора.
— Ага, — мрачный "хват" смерил их скептическим взглядом. — Ладно. Стойте пока. Полушка, Косой, смените их с утреца.
— Старший! — донеслось из коридора, — Еще гирота нашли. Повариха тутошняя. Гнать?
— Бар-рдак, — прорычал мрачный, развернулся и гаркнул:- Инструкцию забыл?!
— А поварят?
— Рыло, займись-ка прочисткой ты. У Сапожка мозги всмятку.
— Да, командир, — топот по коридору.
— Вам, господа Треверры, из комнаты выходить не рекомендуется, — обратился долговязый к нам, — Ужин принесут, ночные вазы — тоже. С вас двоих, если что не так, головы сниму, ясно?
— Ясно, командир, — хором ответили "братцы-ножички", мрачный еще раз кивнул и вышел.
— Старший! На стены — только своих, или этих, мешков из городской тоже можно?
— Бар-рдак. Мешков в подземный ход запихай. С луками. И десятку Зануды им для поддержки штанов.
— Старший…
Голоса удалились. Один из телохранителей прикрыл дверь поплотнее. Я поглядел на отца Дилментира, на Рейгреда.
Слава Богу. Улендировы телохранители куда лучше, чем "хваты". Улендировы телохранители сейчас из кожи вон лезут, чтобы хоть как-то отмыться перед дедом. А "хватам" только удобнее, не нужно тратить своих людей на пост у комнаты, где собрали остатки Треверров. Однако утром их сменят именно "хваты". Ладно, утром будет утро, утром будет смена охраны, утром будет казнь. Казнь тоже будет утром. А сейчас нам надо попасть на голубятню. Обязательно надо попасть на голубятню, потому что Мотыль должен прилететь в Треверргар. Ведь ты, обещавший Летери, что его отец останется в живых, ты наверняка придумаешь что-нибудь, ты же игрок, черт побери, и ты обещал. Ты придумал, как вытащить Альсарену, ты вытащишь и Имори… Не знаю, почему я так уверен, что ты всерьез дал свое "слово Эдаваргона"… Конечно, сам ты не станешь участвовать, но помочь советом… И в конце концов, мы сможем обойтись и без тебя.
Между прочим, я знаю, как нам попасть на голубятню. Только…
— Отец Дилментир, пожалуйста, — я нагнулся к уху старого священника, — посмотрите в коридоре, не стоят ли "хваты".
Он молча кивнул и поднялся. Я высунулся за ним следом и обратился к нашим телохранителям:
— Ребята, выпейте со мной, за упокой Треверров.
— Так это… — один из них засомневался, второй его одернул:
— Само собой, молодой господин. Помянем господина Амандена, господина Улендира, остальных… Пойдем.
— А эти… ну, "хваты"…
— Да не трусь ты, — поморщился и пропихнул напарника в нашу комнату.
Рейгред сидел у стола, стиснув руки в коленях. Он, по-моему, понял, что я собираюсь сделать. Подмигнул мне незаметно для телохранителей.
Вернулся отец Дилментир.
— Все спокойно, дети мои. Не помешает нам никто, — и разлил в кружки альсатру из протянутого Рейгредом кувшина. — Помянем, дети мои, невинно убиенных, да будет земля им пухом, да не оставит их Альберен Заступник, да примет их Единый к Престолу Своему.
Что-то твердое коснулось колена.
Я пощупал. Фляга.
Рейгред. Глянул из-под длинных ресниц, снова опустил глаза.
Что ж, даже вставать к шкафчику не надо.
Просто подлить из фляги в кувшин с альсатрой.
Альсатра с арварановкой любого с ног свалит.



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Я стоял в стороне и держал на ладонях меч. Снег падал на замотанные ветошью ножны — и таял, словно касался открытой руки. Колдун уже закончил крепить к Маукабриной спине многочисленный груз, и теперь привязывал обеих всадниц — Старую Женщину и мою Альсу. А я все никак не мог решиться расстаться с Иргиным наследством, с Зеркальцем. Зачем он мне? Я даже не знаю толком, за какой конец его держать… ну, ладно, за какой конец — знаю, но не более того. Отдать надо чтоб не мешался, да и сохраннее он будет у Альсы… Сейчас вот подойду и отдам…
— Попрощайся со мной, Мотылек, — позвала Альса.
Я подошел, убрал руки вместе с Зеркальцем за спину, боясь насажать бедняжке синяков поверх уже полученных чуть ранее, в момент моего пробуждения. Нагнулся. Она обхватила меня за шею, прижалась щекой к щеке. Прямо к шраму. Нос у нее был холодный, а губы горячие.
— Береги себя, слышишь? Если с тобой что-нибудь…
Боль в щеке растеклась пронзительной горечью. Страх расставания, мокрый, как лягушачья шкурка — наотмашь. Яркая, рвущая грудь вспышка — Люблю! И удар запоздалого желания — ниже пояса. Не уходи. Не отпущу. Не могу. Боюсь. С ума сойду. Брось. Пусть все к черту летит. Нам нельзя расставаться. Не уходи. Не уходи.
Это ты уходишь, а я остаюсь, родная. Но я тебя догоню.
Стуро. Стуро…
Я выпрямился и отшагнул назад. Руки ее упали.
— Меч? — удивилась она, — Что ты хочешь с ним делать?
— Не знаю. Думаю, он сможет нам как-нибудь помочь…
— Скинь его Имори!
— Связанному? — осадил колдун.
Черный зеркальный металл грел мне ладони сквозь ножны, сквозь намотанные тряпки. Ластился, как живой. Дышал, ворочался, просился на свободу.
— Я… пожалуй, оставлю его. С ним я себя как-то увереннее чувствую.
Альса не стала спорить. Старая Женщина тихонько бормотала себе под нос, наверное, молилась. Маукабра нетерпеливо поглядывала через плечо. Альса приласкала подошедших собак.
— Редда. Ун. Останетесь с Мотыльком. Оба.
— Иргиаро будет работать с воздуха, — поморщился колдун, — Собаки летать не умеют.
— Ну и что? — не согласилась Альса, — Собаки будут работать на земле. Они прекрасные бойцы.
Колдун пожал плечами.
— Им придется работать со мной.
— Редда, Ун. Будете работать с этим человеком. Слушайтесь его. Мотылек, скажи им.
— Да, — сказал я.
— Поезжайте, наконец, — разозлился колдун, — У нас еще дел невпроворот!
— Не ори, — с достоинством ответствовала Альса.
Маукабра фыркнула и тронулась с места. Несмотря на груз и всадников, двигалась она очень легко. Нить их присутствия мгновенно истончилась и прервалась. Темнота, пронизанная порхающим снегом, беззвучно захлопнулась за ними, словно обитая войлоком дверь.
Помолчали.
— Ну что, — сказал колдун, — Сейчас, должно быть, около полуночи. Нам тоже пора.
Я привычно перекинул Зеркальце за спину.
— Редда, Ун. Ждите нас в развалинах.
Подошел к колдуну.
Контакт приоткрыл створку — то, что он прятал от Маукабры, от меня… даже от себя самого. Льдинка с острыми краями, в глубине, как в колодце, невидная, нетающая, игла смертного холода. Там, где она касалась сердца расплылось маленькое мертвое пятно.
Завтра я умру.
Завтра мы умрем, я и она.
Может быть.
Скорее всего.
И у меня кольнуло внутри, и омертвело место укола. Может быть. Ну и что? Назад не отступишь. Платить надо сразу и целиком, а проценты всю жизнь — слишком дорого получится. Эй, Ирги, я правильно разобрался в этих ваших денежных отношениях?
— Держись как следует. Ногами держись — лететь довольно долго.
Ноги его крепко оплели мои бедра — я вдруг почувствовал себя сосной, на которой повис тощий зимний медведь-шатун. Тяжести почти не было. Сейчас казалось — колдун легче Маленького Человека.
Разбег — два шага, второй опирается на воздух. Ветер взял меня в горсть и швырнул в ночь — мощно и небрежно. Сумеречно-белый шар земли скатился под крыло, косматым комом грузно повернулся под нами, наматывая на себя лохмотья облаков и рваные ленты шквалов. Небо — мутный водоворот — медленно перемешивало пласты снежных течений. И вдруг — моментально — все внутри, желудок, и сердце, и кишки — одним узлом, намертво, морозный ожог, пот, слабость, беспомощность — где земля? Где? Нет опоры! Этот хлипкий не удержит! Падаю! Сейчас…
— Тьфу, пропасть! Ты чего? Летали ведь уже!
— Это ты… теперь… лучше слышишь… — прохрипел колдун.
Но взял себя в руки. Собрался как-то. Надо же — высоты боится, никогда бы не подумал… Хотя — нет. Не в высоте дело. Боится доверять другим. Боится быть зависимым. До тошноты боится.
Терпи. Скоро прилетим. Под нами уже озеро.
Я вот думаю все — странно. Несу сейчас, как пушинку. Да и тогда, до второй дозы колдунской крови, веса практически не ощущал. Легкий он все-таки, колдун. Почему же?..
Козы и козлята — пестрые пятна на цветастой зелени высокогорного луга. Над ними словно марево, словно терпкий животный дух — ощущение покоя и довольства. Солнце заходит. Пора домой, Олера! Вон она, палевая, с темным хребтом, самая красивая. Слышу ее присутствие из хора других, кричу: "Олера!" и она вскидывает голову. Я снижаюсь, заходя сзади и чуть сбоку, и она, балуясь и брыкаясь, кидается бежать. Первой ее нагоняет моя тень, и я приноравливаю полет так, чтобы Олера не выходила из темного пятна. Слыша свист крыльев, она привычно пригибает голову, и в нижней точке параболы я почти ложусь грудью на ее теплую спину. Руки обвивают разгоряченное, работающее тело, смыкаются в шерсти на животе — и скорость сама тянет нас вверх, плавно, уверенно, прямо в закатное небо. Четыре копытца загребают воздух — и повисают расслабленно. Олера смеется про себя, как умеют смеяться животные. Хорошо побегали… весело… теперь домой. Она спокойно смотрит на проплывающие под ней скалы и ущелья. Она доверяет. Абсолютно.
Внизу уже всплыл черный пятиугольник Треверргара. Чуть снизившись, я начал облет по периметру. Человечье жилище гудело, как улей. Там, за стенами, под крышами, скопилась угроза и напряжение. Опасность — почти осязаемая, и что-то во мне кричит: "Нельзя! Туда нельзя!" Приходится пересилить себя, чтобы приблизится.
Еще один виток, крутой и узкий — вокруг шпиля голубятни. Я отчетливо слышу в сердцевине ее присутствие тех, кто и в самом деле ждет нас — Маленького Человека, старика-жреца и Альсиного старшего брата. Инерция вынесла меня прямо на оконный проем, наполовину зашитый деревянным щитом. Колдуна спиной вперед вмазало в доски, щепки и обломки с треском посыпались внутрь.
Сдавленное проклятие.
— Отцепись, — потребовал я, едва удержавшись на подоконнике.
— Эй, — тихонько окликнули со дна комнатки, — А без грохота никак нельзя было?
Колдун ловко спрыгнул на пол.
— Добрый вечер честной компании.
Маленький Человек шагнул к нему, приподнимая фонарь — да так и застыл. Немая сцена.
А я замешкался: ни с того, ни с сего снова встало перед глазами — бегущая коза в пятне расширяющейся тени…
— Понял! Ты должен был бежать от меня! Бежать, понимаешь, и тогда я…
И он тоже застыл, как и все внизу, застыл вполоборота ко мне, на одно короткое мгновение. А потом глаза его вспыхнули.
— Молодчина, Иргиаро!
— Ага, — я спрыгнул с подоконника, — Теперь дело за малым. Заставить побежать Большого Человека.
— Эй, — привлек к себе внимание Маленький Человек, — Я так понимаю, у вас уже имеется какой-то план?
Он смотрел, прищурясь. Он собрался мгновенно, стиснул в кулак испуг и смятение, отодвинул любопытство. От него так и веяло жгучим холодом.
— Поделитесь соображениями, — продолжал он, — Мы тоже заинтересованная сторона.
Старший брат и старик-жрец еще не совсем пришли в себя и молчали.
— Как себя чувствует господин Мельхиор Треверр? — поинтересовался колдун.
Маленький Человек опустил фонарь и сел на свое место. Ответил старик:
— Благодарствуем. С Божьей помощью, получше.
В невозмутимо-мирном фоне его эманаций вильнула хвостиком скользкая холодная змейка.
— Насколько получше? — насторожился колдун, — Приказы отдает?
— О, да, господин… м-м… Все важные приказы уже отданы, — старик честно попытался сдержать горечь, но у него не вышло: — Так что надеяться нам не на что.
— Садись, Мотылек, — Маленький Человек кивнул на ящики, — И ты присаживайся, господин… Эдаваргон.
Выдержке мальчика можно было только позавидовать. Колдун подтащил ящик и уселся.
— Значит, с рассветом начнут строить… плаху или виселицу?
— "Плаху"! — Маленький Человек фыркнул, — Да кто он такой, Имори наш, чтобы кровью его пачкаться?
— Угу, — согласился колдун, — А хоть один плотник в Треверргаре остался?
Оба Альсарениных брата и старик переглянулись.
— Неужто отсрочка? — пробормотал старик.
— Не отсрочка, — покачал головой старший брат, — Но до полудня они провозятся. Трибуны соберут очень быстро, все это добро в готовом виде в сарае сложено, возле кузни. Только помост придется выстроить. И два столба с перекладиной.
Они сидели рядом, Альсины братья, и еще рядом сидел старик, и еще ближе — колдун. У меня голова закружилась, я словно оказался на перекрестье всех ветров — северного, западного, южного и восточного. На мгновение я выпал, а потом услышал, как старик, южный ветер, говорит:
— Ну-с, господа, мы тут собрались в весьма неожиданном составе. Мы надеялись, что со слов Летери вы догадаетесь, что произошло, и сориентируетесь… Но, признаюсь, вас, м-м…
Он замялся. В нем не было ни мощи, ни напора. Только тепло, слабое, но несомненное, дыхание тех краев, где изначальна благодать.
И Маленький Человек, северный ветер, подхватил:
— Вас, господин Эдаваргон, мы лицезреть не ожидали. Однако, ваше прибытие доказывает, что вам есть что с нами обсудить. Посему выкладывайте.
Сдержанный вздох, беззвучный поток разреженного воздуха, несущий тонкие ледяные лезвия на крылах своих, и сам жестоко израненный, иссеченый теми же лезвиями… Я видел полотнища немыслимой белизны и спектральную синеву, такую синюю, что она казалась черной… Пугающая страсть спокойствия, неистовость вечной мерзлоты, стихия безмолвия, жуть и восторг. Пропасть, мальчик, как этот неукротимый звездный ветер не свел тебя с ума?
— Со своей стороны мы тоже подготовили некий план, — сказал западный ветер, старший брат, — Но это только на крайний случай. Рейгреду он не нравится. Да и нам с отцом Дилментиром — тоже.
Он повернулся ко мне и вытащил из-за пазухи какой-то серый пушистый сверток.
— Возьми, Мотылек. Передашь Альсарене. У нас в комнате лежала, я и подумал, сестре приятно было бы получить что-нибудь, напоминающее о доме.
Я принял сверток — руки наши встретились на мгновение. Контакт распахнул двери, раздвинул горизонты — и западный ветер провел по щеке моей сухой горячей ладонью, стирая пот и пыль долгого пути.
И я замер потрясенно. Теперь оставался лишь контакт взглядов, а глаза у западного ветра были густо-голубые, цвета цикория. Я, наконец, увидел, как он изменился, старший брат. Я помнил его — смятенного, усталого, испуганного, такого же, как и любой другой обитатель Треверргара. Но теперь слепок памяти не ложился на новый силуэт. Что-то в нем прояснилось, очистилось, отфильтровалось… осели муть и сор… Нет, ощущение это не было похоже на ощущение ветра… скорее, камень, нагретый солнцем камень, даже ночью лучащий свой плотный сдержанный жар. Его присутствие не смущало, напротив, находиться рядом было приятно и безопасно. Ощущение устойчивости, когда почва не ходит ходуном под ногами… вот, правильно — почва. Земля, а не камень, земля, полная силы, полная жизни, дарящая, обещающая. В нем не было и следа той сияющей пропасти, что терзала Маленького Человека, но была глубина и наполненность, внутреннее постоянство. Надежность. Надежда. Некая точка отсчета. Печка, от которой пляшут. Дом. Убежище. Корни. Где-то на окраинах, на периферии, я ловил болезненные обрывы, сломы… Но их уже затягивало, и я знал, что они поднимутся и воспрянут, как поднимается примятая трава.
Я первый опустил глаза и посмотрел на сверток, лежащий у меня на коленях. Это же подарок Ирги, пуховая шаль, которую Альса так любила! Воспоминания о доме? Нет, мой друг, это гораздо, гораздо больше.
— Ладно, — кивнул, прерывая паузу, колдун — мглистый, изменчивый ветер с востока, — Тогда в общих чертах. Мы с Иргиаро решили так…



Тот, Кто Вернется


Мы отрабатывали "веер вариантов" на работу в одну команду. План выемки пришелся им по нраву, со своей стороны они брались обеспечить панику и отвлечение "хватов" на время, необходимое Иргиаро, чтобы произвести выемку. Мы прокачивали основные варианты, добирали дополнительные, а я все никак не мог отделаться от странного ощущения. Словно время дернулось вспять, и я — в Каорене, и Эдаро сказал: "Пробуй работать в команде, наследник. Оно не лишним будет." Эти трое… Дьявол меня раздери, они — тройка, сработанная в лучших традициях каоренской школы, им не надо разговаривать друг с другом, достаточно взгляда, движения бровей…
"Маленький, старенький, незаметный"!.. Хотя… да, Ведущий здесь — не он. И не умница-Паучонок. Вот так так, парень. Не ожидал, признаться. Где же все это было раньше, гвардеец ты мой? Неужели так крепко спало? Ты держишь их, Эрвел Треверр. И будешь держать. И не только их. Сущие, какие задатки! Над такими, как ты, парень, в Каорене трясутся, пылинки сдувают, гоняют втрое против обычных рекрутов, все соки выжимают, чтобы разбудить Держащего…
Что ж, значит, все верно. Ты сможешь взять под руку крестьях Мерлутских земель, ты будешь им защитой от старого Паука, и от всех прочих, кто решит указать гиротам их место… Старому Пауку не сломать тебя, ты слишком силен. И ты — не один, эти двое за тебя костьми лягут.
Как ты собрал тройку, парень, как чисто ты их собрал, как работает Паучонок, как здорово тянет не играющий капеллан! Интересно, а они чувствуют в тебе стержень? Иргиаро вон — чувствует, но он все-таки эмпат…
Хорошо, что я не убил тебя. Пожалуй, только сейчас я это до конца понимаю… Ха, а вот сам ты не понимаешь, что с тобой приключилось. Не осознаешь, что стержень тройки — ты. Не чуешь, как на твоей поддержке, на твоем заделе, работает твоя команда… Я скажу тебе об этом, Эрвел Треверр. Заодно объясню, что ответить крестьянам, когда они спросят про Камень и про Слово братства…
— Хорошо. С паникой — прокачали. Выберете вариант по обстоятельствам. Иргиаро следит за отцом Дилментиром, мы четверо — за Иргиаро.
— Четверо? — приподнял бровь Паучонок.
— Собаки? — спросил Эрвел.
Я кивнул:
— Они самые. Теперь еще одно дело. Это касается дальнейшего.
Он чуть нахмурился.
— Крестьяне, — сказал я. — Они — гироты, со всеми гиротскими достоинствами, плавно переходящими в недостатки. Они обижены. Озлоблены. Достаточно слабой искры, чтобы вспыхнуло.
Он кивнул, продолжая хмуриться. Думаешь, я угрожаю? Паучонок хотел что-то сказать, но "старенький и тихий" взглядом одернул.
Иллюстрация к Игровке: пусть сперва доскажет.
Правильно, отец Дилментир.
— Так вот, ты легко можешь привести ситуацию в норму. Даже больше. Тебе нужно принять хотя бы внешние рамки гиротского Канона. Стать их хозяином не по воле короля, но по обоюдному договору — между тобой и ними.
Он поглядел на меня, вбирая, встраиваясь. Давай, парень. Ты ведь тоже не хочешь крови. И я ее не хочу. Довольно крови, Сущие!..
— Что ж, — проговорил он наконец, — Что нужно сделать?
Я помимо воли улыбнулся. Молодчина, боги, какой молодчина!
— Когда мы отсюда уберемся, к тебе обязательно придут крестьяне. Они либо спросят, где твой брат, либо ты сам им скажи, что брат твой Релован уехал, а ты остался с ними по Слову братства.
— Спасибо за информацию, господин Эдаваргон, — сказал Паучонок.
Эрвел молча кивнул.
— И, если они позовут тебя к Камню — сходи. Слово, сказанное у Камня, нерасторжимо. Получив там их верность, можешь быть спокоен. А нам пора. Прощайте, — поднялся, — Пойдем, Иргиаро.
Мы забрались на подоконник по поставленным друг на друга ящикам.
— Адван, — окликнули снизу.
Он стоял, закинув голову, и грустная полуулыбка размывала лицо его, словно легкие волны:
— Удачи тебе завтра, Адван, — улыбка оформилась, — И тебе удачи, Мотыль Иргиаро. Прощайте.
— Прощайте, — эхом отозвались Паучонок и капеллан.
— Прощайте, — сказал Иргиаро и подхватил меня. Пожалуй, я несколько переборщил с "эссарахр для вессаров"… Плевать, Имори он хватать руками не будет. Бедняге достанется покрепче.
Прощайте. Удачи и вам завтра. То есть, уже сегодня. И не только сегодня. Вообще — удачи вам. Прощайте. И простите меня, что все сложилось так.
Иргиаро толкнулся ногами от подоконника и мощно пошел вверх. Снег еще кружился, и тучи закрывали небо. И "хваты" в небо не смотрят, опасность — внизу, бунтующие гироты по небу не летают. "Хватам" нет дела до гипотетического вампира, их ориентировал не старый Паук, а их старший. "Хваты" — люди трезвомыслящие…
Черт, да что же это такое!
Опять.
Собраться.
Раз-два — нету!
Все в порядке. Мы работаем вместе. Вместе, черт тебя дери! Расслабься.
Вот так.
Жаль, ты мало натаскивал меня на работу в команде, Эдаро. Впрочем, разве я мог себе представить что-нибудь подобное? Пожалуй, даже сам Учитель, при всех его способностях, не мог бы такого представить… Работа в команде — единственное, что мне всегда плохо давалось. Слишком привык — сам…
Собаки встретили нас у Орлиного Когтя. Наверх, к Иргиаро, мы не пошли — витражики уехали, окна открыты. А вещи, которые нам пригодятся, я перетащил в Халорову комнату еще днем. Рагские сабли, самые легкие из моих клинков, слабая надежда, что левая рука не откажет посреди дела; драконьи когти для Иргиаро, ирейская кольчуга для него же, тенгонник, пояс с метателями; налобный щиток для малышки… И торф для жаровни тоже. Так что все вчетвером мы отправились именно туда. Время впереди еще есть.
— С драконьими когтями потренируемся попозже, — сказал я, растапливая жаровню, — Чаю хочешь?
— Чаю? — Иргиаро вскинул голову, — Ну, давай чаю…
Снял со спины свой "талисман", уселся, пристроив меч на коленях. Я положил решетку и водрузил на нее котелок. Иргиаро был задумчив, словно что-то не давало ему покоя, словно все никак не мог вспомнить или понять какую-то важную мелочь. Что, парень? Может, прокачаем вместе?
— Знаешь… — он поглядел на меня с решительным видом, — Я вот подумал, может, он тебе понадобится завтра? — и кивнул на меч.
Пару ударов сердца я тупо соображал.
Мне.
Предлагают.
Двуручный.
Меч.
Вместо рагских сабель.
Свой тарангитский клинок я сломал. Когда Гер пришел арестовывать меня. Большой меч — возможность давать левой отдых. Возможность продержаться подольше? И, может, даже уйти живыми? Старый Паук оклемался. Они вполне могут ждать меня завтра. А я, черт бы меня побрал, все еще не в форме.
— Ты серьезно?
Я давно уже пускаю слюни на этот меч, Иргиаро. Но я не стал бы просить его у тебя. Думал, ты отправишь его вместе с остальными вещами. А ты не отдал его Маленькой Марантине. Оставил. Потому, что он прибавлял тебе уверенности, меч твоего брата?
— Ты посмотри, — сказал Иргиаро, — к руке примерь. Я же не знаю.
Я поднялся, сделал два шага. Иргиаро протянул мне сверток.
Легкий.
Слишком легкий для двуручника.
Из чего он сделан, деревянный, что ли?
— Можно? — машинально спросил я, а пальцы уже разматывали тряпье, освобождая чертополоховый цветок шестопера, рукоять, причудливо украшенную гарду с шипами на концах… Мягкий толчок в ладонь — словно щенок ласкается, устав от одиночества, к первому встречному… Чуть потянул рукоять… клинок выскочил из ножен почти на треть.
И я забыл, как дышать.
И вспомнил — не сразу.
Быть того не может…
Почему — не может?
Это — жизнь.
Жизнь.
Моя и — Йерр.
И — их с Имори.
"Хватам" будет — не до них.
Ох, как сильно не до них будет "хватам"!..
Из глотки моей вдруг вырвался странный звук, ноги отказали, и я хлопнулся задом на пол, и согнулся пополам, и меня затрясло, и клокотало в груди, билось, мучая горло, и прорвалось давно забытым — я хохотал, хохотал и никак не мог остановиться, пусть ждут, пусть устраивают засаду, пусть, и уже хрипел и сипел от смеха, и слезы катились по щекам, и ничего, ничего нельзя было поделать… а потом ткнулся лбом в него, в лед и жар, в невозможно гладкую поверхность "черного зеркала", и словно рука друга коснулась моего лба, и истерика улетучилась, и остались только тепло и покой.
— Ты знаешь этот меч? — спросил ошарашенный Иргиаро, — Ты его видел раньше?
Я помотал головой, прочистил горло.
— Его я не знаю. Я видел его братьев.
Ирейский меч. Вышедший из-под молота Ведающего. Возле самой гарды выгравированы заключенные в пятиугольник три языка пламени. У Эдаро есть стилет. С таким же клеймом. Эдаро сказал, что отдал за него две сотни "лодочек" — повезло необычайно.
— Мы останемся живы, Иргиаро. Все — останемся.
— Я рад, что он тебе понравился, — пожал плечами вампир.
Понравился? Боги мои, и такое сокровище обитало у существа, настолько не способного понять, что попало к нему в руки!
— Это ведь меч твоего Ирги?
Нгамерт. Откуда у нгамерта "черное зеркало"? Кальна. Аристократический род? Не просто аристократический — богатый до неприличия… При чем тут тильская кровь?..
— Это — наследство моего брата, — проговорил Иргиаро глухо, — Он сказал… отдай своему побратиму.
Дыхание снова перехватило.
Раз, два — нету!
— Хорошо, — сказал я почти спокойно. — Я его тебе сразу верну.
Он фыркнул:
— Да уж верни. Я с тобой брататься… — и вдруг замер, открыл рот и вытаращился на меня.
Или — мне за спину?
За спиной у меня сосредоточенно вычесывался Ун.
Я повернулся к Иргиаро.
Эй, да у парня сейчас глаза лопнут…
— Что случилось?
— Пропасть!!! — заорал он вдруг, — Ты нарочно это сделал! Игрок проклятый!
— Что сделал? — выпросил у него меч? — Ты сам мне его дал! — спокойно, дьявол! — Возвращаемся к первоначальному раскладу. Саблями обойдусь, — меч сопротивлялся, не хотел лезть в ножны.
— А кровь я твою что, обратно выплюну?! — Иргиаро вцепился зубами в свое запястье, яростно рванул — хлынуло — сунул мне в лицо сжатый кулак: — На, глотай!
Кровь.
Нет!
Я сунулся лицом в колени, нет, не надо, нет… что-то с грохотом рухнуло рядом, задев бок, стон-мычание…
Он — слышит.
Лучше, чем раньше.
Он…
Раз-два — нету!
— М-м, нет, нет, м-м, не надо… — он скорчился, зажимая рот руками, пачкая вокруг алым из раны на запястье, — уберите, не надо… — отталкивал свою руку и снова хватался за лицо.
Я отвел его скрюченные, слипшиеся в крови пальцы, стиснул в ладонях иззелена-бледное лицо, поймал безумный, опрокинутый внутрь взгляд.
— Раз-два — нету, — шептал я, — все кончилось, все ушло, — и меня накрыло удушливой волной отчаянной непонятной тошноты, отвращения, ужаса… — Отдай, — еле шевелились губы мои, — Вот так… вот так… Вот и все.
Он сглотнул раз, другой, муть животного страха рассасывалась, на впалые щеки медленно возвращалась краска.
— Что это было? — выдохнул едва слышно.
— Прости, — сказал я, тоже сглатывая помимо воли. — Это — сильнее меня.
Он встряхнул головой, отгоняя наваждение. Пробормотал:
— Это ты прости. Я не подумал.
Я сам не подумал. Не подумал. Не ожидал. А мог бы, между прочим. Вампир. Побратимство. Кровь…
Кровь течет — жизнь выходит… запястье твое еще кровоточит… кровь течет — плохо…
Левая рука моя перехватила его ладонь.
Губы прижались к ране.
Горло сделало глоток.
Пальцы правой свели вместе края раны, остановили кровь.
Осторожно переместились чуть выше на его предплечье, отодвигая край рукава.
— Вот мы пред вами, Вышние… — проговорил он тихонько.
Сердце толкнулось отчаянно, что-то скрутилось внутри тугим жгутом…
— Пред вами…
— Отныне — спина к спине…
— Спина к спине…
Я никогда ни с кем не братался, Иргиаро, нас с Идгарвом к Камню отнесли отцы… Потом… у ножа в броске не может быть друга… не может быть брата… Кален-драконид предлагал, я отказался… он обиделся, кажется…
— Твоя боль — моя боль, брат мой…
— Брат мой… — дыхание пресеклось, я уткнулся лбом в плечо ему, что это, Сущие, что со мной, почему, эрса-тахх, мы — эрса-тахх, Иргиаро, твоя боль — моя боль, брат мой, твоя боль болит у меня, у меня нет братьев, сам ушел, отрезано…
Есть. Брат. Я.
Рука его охватила мои плечи. Рука брата.
Да. Ты. Ты…
Он говорил еще. Слова формулы. Я не мог повторять вслух. Не было воздуха в легких, язык прилип к небу сухим комком прошлогодних листьев, я кивал, возя лицом по его плечу, и слова повторялись внутри, причиняя сладкую боль…
Вот я наизнанку перед тобой, брат мой, а те, кто там, наверху, — смеются, твоя боль болит у меня, брат мой, тепло твое греет сердце, жалость твоя не унижает, мы — эрса-тахх, кто из нас пациент, кто — Аррах, неважно, мы — эрса-тахх, брат мой, мы останемся живы завтра, ирейская кольчуга и ирейский меч охранят нас, не бойся завтра, брат мой, оно ничего нам не сделает, и не стыдись, что боишься, я сам боюсь, живое хочет жить, я знаю, сам умирал и убивал, брат мой, мы оделеем смерть завтра, отберем у смерти — жизнь, мы, эрса-тахх…
Эрса.
В носу отчетливо хлюпнуло. Что за черт! Я высвободился, глянул ему в лицо. Губы его тронула слабая улыбка. Что это, Иргиаро? Ни ты, ни я этого не хотели, оно случилось — само. Как говорила Таосса:
"— Иногда ты встречаешь человека. Незнакомого, чужого. И понимаешь, что он — близкий. Брат. Друг. Это — тоже эхат."
Это — эхат, Иргиаро? Когда-то, раньше, в прошлый раз или в позапрошлый, мы были — братья? Или — друзья? И теперь эхат напомнил нам об этом?..
Что-то было не так. Неправильно что-то было… Потом я понял, что. Маленькая Марантина говорила "нельзя звать Мотылька по имени, если он сам его не назвал". Видимо, аблисы в этом вопросе очень щепетильны, Маленькую Марантину он тоже не зовет по имени… Холодноземцы берут себе прозвища, и даже между собой за пределами называют себя и друг друга "Носатый Ястреб", "Трилистник", "Легкий Ветерок", "Язык без Костей", "Тот, Кто Вернется"…
Он называет меня "колдун". "А это мой брат, его зовут колдун"… Не хочу, чтобы он звал меня так. Хотя есть еще варианты — "некромант", например. Или — "убийца"…
Но — имя…
— У меня два имени, — сказал я. — Мать назвала меня Релованом, а… Восприемница — Эрхеасом…
Что я мямлю-то так, Сущие? Потому что никогда раньше не приходилось брататься?.. Потому что он может сейчас фыркнуть — на черта мне сдалось твое имя, колдун?..
— А тебе самому как больше нравится?
Нравится?
— Не знаю, — Релован Эдаваргон умер. Выполнил свою клятву и умер, нет его больше… Эрхеас… Эрхеас — изгнанник, но, пока жива Йерр, жив и он… — Йерр зовет меня Эрхеасом…
— Хорошо, — чуть вздохнул Иргиаро, — Пусть пока будет Эрхеас. Но ты уж как-нибудь определись. Самому же проще будет. А мое имя — Стуро. Кстати, — слабо фыркнул, — у тебя, кажется, есть еще один брат.
Что? Еще один…
— Ну, наш сумасшедший. Он, правда, приверженец Единого, у них свои… оригинальные обычаи… — усмехнулся, видимо, забавно выглядела моя растерянная физиономия, — Э, а кто-то чаю обещал? — и кивнул на почти выкипевший котелок, яростно булькавший на решетке жаровни.



Рейгред Треверр


Я увидел ее мельком — средних лет женщину в кожушке, домотканной юбке и надвинутом на глаза платке, простую женщину-крестьянку из деревни. Гиротку. Два "хвата" как раз не особо вежливо вталкивали ее в двери Мельхиорвой комнаты. Потом в коридор выглянула Агавра, увидела меня и замахала рукой — убирайся, мол.
— Как дед? — спросил я.
— Значительно лучше, слава Всевышнему. Приходи где-нибудь через шестую четверти, сейчас он занят.
Я побрел по коридору к лестнице. Итак, что мы имеем? Паук очередной раз перемог болезнь и забрал инициативу в свои руки. "Хватовская" самодеятельность Мельхиором не одобрена, "осадное положение" снято, мы с Эрвелом свободны в пределах Треверргара (и то хлеб). Со слугами, которых выгнали, Мельхиор решил разбираться позже. Первым у него на счету Имори.
Итак, что же оклемавшийся Паук высосет из бедной поселянки? А высосет он то, что наследник крови был в деревне, жил у старухи-знахарки, после чего сам он и старуха исчезли в неизвестном направлении. Здесь напрашивается логическая цепочка — старуха, наследник, Летери, Имори. К тому же наследник оставил наследство — земли Эдаваргонов он официально объявил переданными Эрвелу Треверру, старшему из молодого поколения. Своему, как он вчера выразился, брату.
М-м-м… А еще эта история с Гереном… Эрвел, конечно, и под пытками будет мужественно молчать, да Мельхиору слова его не нужны.
Господа, у нас совсем немного времени. Меньше даже, чем мы расчитывали.
Брата я встретил на площадке лестницы. Одной рукой он придерживался за стену, а другой демонстративно хватался за лоб, обмотанный полотенцем. Выглядело это вполне натурально (а как же, вчера ведь напились вусмерть, вдрызг и в стельку). За его спиной клонились долу Улендировы братцы-ножички.
— Ты тоже на стену? Проветрись, Рейгред. Маленько освежает, но уж больно холодно.
— Тебя знобит, — сказал я, — Иди-ка ты ляг. Там сестрина коробка стоит на столе, синенькая бутылочка, пару глотков, можешь водой развести. Должно помочь.
Эрвел нахмурился, потирая лоб.
— У деда был? Как он?
— Занят. Допрашивает людей из деревни. Агавра меня отослала.
Пауза. Телохранители вздыхали на заднем плане.
— А вы чего тут глаза мозолите? — спросил я у них, — Дед же отменил "хватовский" вздрюк. Договорится с гиротами, тихо-мирно, без драк… Вон сейчас уже договаривается.
— Нам он приказа не отменял, — хмуро ответил один из ножичков, а другой в подтверждение шмыгнул носом.
Ишь ты, поди ж ты… Эк нас накрутили. Ну, Эрвел, тогда сам от них избавляйся.
— Фу-у… — выдохнул брат, — Пойти, правда что ли, прилечь… Как ты сказал, Рейгред, синенькая бутылочка? Это цветочек на которой нарисован?
Я кивнул. Цветочек, брат, ты правильно понял. Опийный мак.
— Ага. Когда там… казнь начнется, растолкаете.
Он зевнул и утопал в коридор. Телохранители поплелись следом.
А я отправился на улицу. Пересек внутренний двор, вышел к площадке для турниров. Здесь бестолково суетились люди из городской стражи, им так же бестолково пытались помочь несколько слуг-лираэнцев. Все ужасно галдели. Над сутолкой взлетал зычный голос управляющего. Но если господин Ровенгур еще имел представление, как устанавливаются готовые трибуны, то со строительством эшафота дело заметно тормозилось. В общем, колдун был прав — мельтешня, споры и гвалт, долженствующие прикрыть мою подрывную деятельность, присутствовали здесь в избытке.
Впрочем, проблема помоста была решена довольно остроумно — десятка полтора бочек поставили на попа и теперь застилали сверху досками. Однако помост колебался и пошатывался, что ужасно раздражало управляющего.
Я оглядел двор. Ряды пристроек у внешней стены — бывшие сараи, мастерские и склады, превращенные теперь в конюшни для "хватовских" лошадей. Добротные каменные стены, кровли из черепицы или сланца, еще не чищенные после вчерашнего снегопада… Ага, пожалуй, для наших целей подойдут те две крайних пристройки, в правом углу, возле башни, наискосок от ворот. Там раньше хранился фураж, да и сейчас, думаю, настил под крышей доверху забит сеном. Плеснуть бы туда масла, а в подходящий момент бросить факел… Только не мне и не Эрвелу это делать — Мельхиор вот-вот натянет поводок. Кому бы поручить? Канеле? Кресталене? Нет, Мельхиор приберет и их — если он в самом деле ждет наследника крови, а он его ждет, — всех нас, Треверров, скорее всего, загонят вон туда, на стену, понаставят вокруг "хватов", и шагу в сторону сделать не позволят. Эх, Годава, голубушка, тебе бы я эту задачу доверил, не раздумывая! А вот, может быть… Ровенгур? Почему бы и нет? Он человек не злой и богобоязненный, и к Имори всегда неплохо относился…
Управляющий, навалившись грудью на шаткий помост, руководил сооружением еще более шаткой виселицы.
— Уже скоро, совсем скоро, — затораторил Ровенгур, не дав мне даже поздороваться, — Передай господину Мельхиору: еще шестая четверти, и все будет готово.
— Господин Мельхиор не торопит. Он сейчас занят, разговаривает с людьми из деревни.
Я облокотился о помост рядом с Ровенгуром. Он покрикивал на рабочих и стучал кулаком. Работа не клеилась — столбы никак не хотели вставать вертикально, а если и вставали, то только для того, чтобы тут же опрокинуться от мало-мальски сильного толчка.
Глядя на суету вокруг столбов, я тяжело вздохнул и хлюпнул носом. Управляющий покосился на меня.
— Я говорил утром с дедом. Спрашивал его — зачем? Ведь вина Имори несоизмерима с наказанием… А он… — я снова потянул носом, — Он говорит — кто-то должен ответить…
— Полагаю, господин Мельхиор знает, что делает, — осторожно заметил Ровенгур.
— Да? А я полагаю — он жаждет мстить, все равно кому!
— Рейгред, детка, ну что ты говоришь…
— Ты тоже думаешь, что Имори должен ответить за чужие преступления, да, Ровенгур?
Он обеспокоился. Худосочный детеныш слишком возбудился.
— Тихо, мальчик, тихо. Господин Мельхиор…
— Господин Мельхиор первым и ответит! Перед Господом, за то, что лишил жизни невиновного! — я ткнул пальцем управляющего в грудь, — И мы с тобой ответим, Ровенгур, да, да, еще как ответим! — я с силой тыкал пальцем, словно старался достучаться до сердца, — Потому что позволили свершиться богопротивной несправедливости, и даже не попытались хоть что-то изменить!
Управляющий схватил меня за палец, и уже раскрыл было рот, но тут со стороны донеслось:
— Господин Ровенгур! Тут Барсук предлагает пропилить помост насквозь и вкопать столбы в землю…
— В какую землю? — очнулся управляющий, — Двор замощен, балда! Прибивайте распорки, клинья вбейте, что там еще… У вас полно деревяшек! И поспешите, черт бы вас побрал…
Я горько усмехнулся:
— Знаешь, что Альберен Златое Сердце сказал, когда одна старенькая бабулечка, несмотря на хромоту и одышку, пробилась сквозь толпу к его костру, чтобы бросить в огонь пучок соломы? Он сказал: "Святая простота". Святая простота, Ровенгур! Альберен простил ту старушку, а вот простил ли Господь наш Единый? Как ты думаешь, Ровенгур?
Управляющий залился краской.
— Я делаю, что велено, Рейгред. Не мне обсуждать приказы господина Мельхиора.
— Ты и Господу нашему так скажешь? Мол, я не я, и лошадь не моя… Совесть твоя — глас Единого, и она не молчит, отчего же ты не обратишь к ней слух свой?
— Послушай, Рейгред, я ведь не монах, мне и в голову не приходило…
— А обычная жалость? Самая элементарная жалость, ниспосланная нам Господом нашим, жалость, ворота совести…
— Рейгред! Погоди… Пришел тут, к совести взывает… Почему — я? Что тебе от меня нужно?
Я придвинулся поближе, понизил голос:
— Надо что-то делать, Ровенгур. Иначе век ходить с черным пятном на душе, не отмыться, не замолить этот грех…
— Бог с тобой, Рейгред! Против Мельхиора, против "хватов"… У нас нет никаких шансов!
"У нас"! Уже "у нас"! Теперь мы союзники, заговорщики, дело на мази!
— Мы обязаны действовать, даже если никаких шансов нет. Понимаешь, смысл не в том, чтобы спасти Имори, а в том, чтобы попытаться это сделать. Мы спасем большее — души свои, Ровенгур! Поэтому я и обращаюсь к тебе, так как дед, после нашего с ним разговора, следит за мной и не позволит ничего предпринять.
— Так ты что-то придумал?
— Ну… ничего особенного, может сработать, а может и нет… Но главное — главное, Ровенгур! — это попытка, не правда ли? Когда начнется казнь, нужно будет устроить так, чтобы "хваты" на какое-то время отвлеклись, занялись чем-то другим, и в этот момент вывести Имори со двора. Предположим, за стеной будет стоять оседланная лошадь… ты ведь сможешь организовать это?
— Оседланная лошадь за стеной…
— Да, у ворот. Или нет, лучше всего — в рощице, за дорогой.
— Ну, не знаю. Наверное, смогу. А как ты собираешься отвлечь "хватов"?
— Пожар!
— Что?
— Совсем небольшой пожар. В "хватовских" конюшнях. Когда они заметят огонь, им будет не до Имори. Все кинуться выводить лошадей.
— Хм? Нет, парень. Такой план мне не по нутру. Выдумал тоже — поджечь дом!
— Да не дом! А вон тот сарай, один-единственный. Его быстро потушат — во дворе же будет пропасть народу.
— Типун тебе на язык, Рейгред. Ты не понимаешь, что говоришь! Шутить с огнем — да за такие дела нас с тобой на этой самой виселице и повесят. Рядышком, на радость воронью.
— Но, Ровенгур, ничего другое "хватов" не отвлечет! Я уже прикидывал, и так и эдак… Хотя… можно поджечь трибуны… или сам помост, а?
— Еще одно слово, и мне придется доложить о твоих замыслах господину Мельхиору. Не смей даже думать об огне!
— Тогда думай сам. У тебя тоже голова имеется. Попробуй придумать, и ты поймешь, что это единственно возможный выход. И нам с тобой сейчас надо заботиться не о каком-то сарае, который и сгореть-то не успеет, и не о двух десятках лошадей, которых благополучно выведут, а о душах своих бессмертных!
Пауза. Мы оба тяжело дышали.
— Значит, так, — твердо сказал управляющий, — Я отведу оседланную лошадь в рощу за дорогой. Это и будет моя забота о душе. Если замечу, что ты шастаешь вокруг конюшен с факелом… вообще шастаешь с подозрительным видом, я возьму тебя за шиворот и запру в кладовке. Еще, заботясь о душе, я ни слова не скажу господину Мельхиору. Большего, Рейгред, ты от меня требовать не вправе.
Ну нет, дорогой господин Ровенгур, так просто ты от меня не отделаешься. Я перевел дыхание и уже собрался начинать второй кон, но тут меня негромко окликнули со стороны.
Этого еще не хватало. Арамел, обожаемый наставник.
— Минуточку, святой отец…
Ровенгур подтолкнул меня к Арамелу.
— Иди, иди, раз опекун зовет.
И отвернулся, не желая больше со мной беседовать. Дьявол, дьявол!
— Рейгред, — настаивал опекун, — Подойди ко мне, малыш. На два слова.
Я подошел, стараясь придать лицу более-менее пристойное выражение. Арамел мудро и грустно смотрел на меня.
— Ты не учитываешь одну маленькую подробность, — сказал он очень тихо, — Господин Ровенгур — человек хозяйственный и бережливый. Для него пожар в доме — беда, а не удачный маневр.
Я почувствовал, что бледнею. До холода в щеках, до головокружения. Увлекся уговорами. Не заметил. Шпиона за спиной. Змеи подколодной. Разве Мельхиор не раздавил тебе голову каблуком? Ты еще на что-то надеешься? Принесешь добычу в зубах…
А он с той же отеческой интонацией мягко спросил:
— Так что надо поджигать?
— Конюшню… — я с трудом сглотнул. Пока еще… ничего не понимаю… неужели? — Я думал…
— Рейгред. Времени мало.
Он кивнул в сторону внутренних ворот. Из них гуськом выбежали "хваты", мгновенно рассредоточились по стенам, по пристройкам, забрались в надвратную башню… Прочесывают Треверргар. Ищут… что ищут? Колдуна они ищут. Точно. Дед знает, что колдун, чокнутый гирот, посчитает делом чести вытащить Имори. И поэтому вполне может уже спрятаться где-то в пределах замка, и только и дожидается, когда приговоренного выведут во двор.
В общем, это нам на руку. Мельхиору сейчас не до Имори — он приготовил западню и ждет крупного зверя. Что ж, пусть колдун сам с ним разбирается. Они друг друга стоят. А Арамел…
— Гирот с вами? — поинтересовался Арамел деловито.
Даже так?
— С чего вы взяли?
— Рейгред, — он укоризненно поджал губы, — Отвлекись. Прокачай.
— Я и прокачиваю.
— Не то, Рейгред. Меня прокачай.
Я нахмурился.
— Отыграться хотите? Хорошо.
Он выпрямился под моим взглядом — седой, строгий, усталый. За плечом — крестовина меча. Горло перечеркнуто тусклой стальной полосой — "что должно, то возможно". Пустые руки опущены. Глаза в глаза. Весь перед тобой — смотри, заглядывай куда хочешь. Мне нечего скрывать от тебя. Я любил, как умел — прости меня за это. Или не прощай, но прими мою верность. А не примешь — что ж, она все равно останется с тобой. Я — твой тыл, твоя армия, я — земля под твоими ногами.
Сынок.
Так было, есть и будет, аминь.
— Ну так что и когда? — спросил он.
Я отвел глаза.
— Конюшни. С "хватовскими" лошадьми. Нужно полить сено наверху маслом и поджечь. Мельхиор, скорее всего, отправит нас с Эрвелом на стену. Кажется, он что-то заподозрил. Отец Дилментир будет принимать у Имори исповедь. В тот момент, когда он подойдет, нужно поджигать.
— Хорошо. Еще что-нибудь? Может, две конюшни? В разных углах двора? Гироту ведь надо умудриться забрать Имори и выйти?
Я закивал.
— Да, чем больше будет дыма и огня, тем лучше.
— Хорошо, — повторил он, — Две — обещаю, а там как получится.
Помолчали.
— А теперь скажите, — я коснулся его рукава, и он заметно вздрогнул, — Скажите, где мы наследили?
— Прямо здесь и сейчас, — кривая улыбка. Значит, всего лишь подслушал, — Остальное прокачать нетрудно. Я знаю, — взгляд — настойчивый, проникающий, но не жесткий, нет… взгляд, словно в омут головой, — ты не нуждаешься в моем мнении… но я хочу сказать… — пауза, — Ты прав, Рейгред.
Он по-солдатски развернулся и зашагал куда-то в глубину двора.
— Господин Треверр!
Из внутренних ворот ко мне спешил "хватовский" командир.
— Господин Треверр, вас требует к себе господин Мельхиор. Давайте в темпе, он там рвет и мечет.
— В чем дело?
— Да господин Эрвел. Спит, как убитый. Добудиться невозможно.
Ну что, дед. Поиграем в ладушки?



Тот, Кто Вернется


Эрса-тахх — великое дело. Вообще-то, считается, что Аррах лечит пациента. Может, я неправильный Аррах, но вчера лечило — меня. Эрса-тахх, или эхат, или сам Иргиаро… Стуро. Его зовут Стуро. Моего братца. Бедняга, он никогда не был эрса-тахх. Не понял, что случилось. Я, как мог, попытался объяснить. Эрса-тахх. Лечебная процедура. Как у Йерр с Гером и c Альсареной тогда, в доме у Радвары-энны… Не знаю, как там Стуро, а у меня скончался и слез с моей шеи сумасшедший вессар, наследник крови. А Стуро… Беда в том, что он — эмпат, к тому же слышит сейчас лучше, чем раньше. Не очень-то приятно, когда тебе под ноги выворачивают содержимое брюшной полости. Вонючие, скользкие кишки, печенки-селезенки… Я не хотел, ты знаешь. Оно само так получилось. Надеюсь, больше этого не повторится.
Чистое, яркое зимнее небо, воздух — плотный, морозный, его можно пить вместо лекарства, как Аррах вам говорю. Йерр, скосив на меня золотой глаз, улыбается ехидно. Да, маленькая, да. Он умер вчера, окончательно умер, психованный гирот, возомнивший себя Иэсс. Никогда больше не скажу я такой глупости. Я — Аррах. Пусть аинах, пусть шнурок вместо ленты, но — Аррах. Мертвец вернулся в могилу, "инассэис вессар" — какое мне дело до него?..
Как ты сказала тогда:
"Аррах, больной и вессары. Что ты хочешь, Эрхеас? Твоя родительница — Аррах, ты — ее аинах, ее больной, те, другие — вессары, и нет ей дела до них. Что ей чужая Темнота, своя Темнота — она не пускает в Темноту — тебя."
Это гирот был, Радвара-энна, сумасшедший гиротский аристократишка. Ты простила. Спасибо тебе. А сегодня Аррах — я, бедолага-инг — мой пациент, а "хваты"… Что ж, у "хватов" такая работа.
Йерр сказала, у вас там все в порядке, у тебя, у Маленькой Аррах, у Гера и Летери. Это хорошо. Но я все равно дергаюсь. За вас, за Стуро, за "поддержку" нашу — все ли ладно у них…
Вессары, Эрхеас. На закат. Засада.
Да, маленькая. Знаю.
Хорошо, что Эдаро натаскивал меня дополнительно. Основные варианты действий "хватов", вспомогательные варианты действий "хватов"… Спасибо, Учитель.
Они ждут нас с Йерр. Будут брать живыми или мертвыми. Сетеметы входят в стандартную экипировку полусотни — значит, у них не меньше трех штук. Пусть шесть, на всякий случай. И основная ставка — на луки. Как обычно, тем более, что им известно, во что превратил "дракон" дюжину кальсаберитов с двуручниками. Вот только простая стрела не причинит вреда ни мне, ни девочке. Ирейскую кольчугу я отдал Ир… Стуро, но сверху на сахт напялил "стрельницу" — стеганую войлочную жилетку. Сахт в принципе держит простую стрелу уже шагов с двадцати, на башке у меня Геренов шлем, и Йерр в налобном щитке плевать хотела на не-зубатки. Единственное, что представляет опасность — копейщики. Копейщики в засаде. Когда мы войдем в Треверргар, "хваты" опустят решетки, со стороны двора — сетеметы, лучники, пращники и прочие, а с обратной — десяток панцирных пехотинцев с копьями. Пусть и не с зубатками.
Здорово, что у нас есть собаки. Они займутся копейщиками. Штурм Треверргара для них — верная смерть. А, подобравшись потихоньку к засаде, они обеспечат нам с Йерр возможность отхода. Не зря полночи прыгали — освежали основные приемы парной работы против копейщика. До чего же хороши они, Редда и Ун, каоренские телохранители!..
— Ар-р?
— Подожди немного, детка. По сигналу двинемся. По сигналу.
Где же Стуро? Чего они там копаются, виселица падает? Или отец Дилментир замешкался? Или Стуро заметили? Кольчуга не прикрывает крылья, лучники могут сбить его… Нет. Этого не может быть. С нами все будет в порядке. Наши близкие ждут нас.
С нами все будет в порядке. Со всеми нами.
Вон он. Шевельнулось на шпиле черное. Отец Дилментир — около Имори.
Ну, вперед.
— Копейщики, — я махнул рукой. — Тихо и скрытно. Хог, хорошие.
Собаки двинули по широкой дуге. Умнички. Золото, а не псы.
Идем, маленькая.
Да, Эрхеас.
И мы тронулись. Лениво, вразвалочку.
Со стен заметили сразу, как только мы покинули лесочек. Стрелы посыпались, как дробные капельки ливня. Отлично, ребята.
Йерр держалась рядом, не обгоняла.
Калитка — всего лишь щеколда накинута. Это чтобы мы не очень мучились ее сносить?
Хорошо.
Значит, все правильно.
Мы вошли в калитку, и — впереди и сзади, на концах туннельчика на ширину стен, с грохотом обрушились решетки. Дубовые.
У "хватов" тоже на раз-два-восемь подогнано. Решетки падают — лучники стреляют. Если то был — ливень, сейчас — град. С голубиное яйцо, мать их.
Гул в башке, будто в колокол залез… А зубаток у вас все равно нету. Разве что синяки останутся от стрел от ваших. Да мозги через уши вытекут…
Плевать.
Я потянул из ножен на спине меч.
Мы сами, Эрхеас.
Да, маленькая. Это — для сетей.
Вон они, сетеметы. Не шесть. Но — четыре.
Трибуны стоят — как на турнире. Зрителей, правда, не густо.
Посреди двора раскорячилась нелепая конструкция, ощетинившаяся диким количеством распорок. Виселица, судя по всему.
Имори на эшафоте, глаза завязаны, рядом — отец Дилментир…
Йерр ударила трижды, и по вороху бесполезных щепок мы ступили во двор Треверргара.
Сети.
Он сам повел мою руку.
"Стрекозиные крылышки".
Много веревочек.
Пожалуй, даже с тарангитским клинком я бы так чисто этого не сделал. Ай, "черное зеркало!"
— Кажется, кому-то был нужен наследник крови? — осведомился я. — Так бумажку в лесу бы повесили, э? Я все ж таки грамотный.
Ау, Паук? Ты где?
Ни одного Треверра. Ни на трибунах, ни на стенах.
Спрятались, что ли?
Или это у меня в глазах все плывет?
Запах. Слабый еще, но довольно явственный.
Ай да Паучонок! Удалось все-таки подпалить. Отлично.
"Хваты" аккуратно двинулись "полусерпом".
Молодцы. Чистенько. Только почему так медленно?
У нас с Йерр длинные зубы?
Небось, старший приказал в близкий контакт не вступать, брать на расстоянии. А сеточки ваши — тю-тю. И стрелы нас "не берут".
Пращников выпускать будем?
Продержать их, пока Стуро возьмет Имори. Еще и работа "подмоги" нашей разгорится как следует…
Что вы станете делать, ребята, если мы сами вступим с вами в близкий контакт, а?



Ун


— Хог, хорошие.
И мы с Реддой пошли. Двоешкурые в захороне нас не учуяли, не увидели. У двоешкурых очень плохой нюх, и зрение тоже хуже, чем у нас, например, в темноте они совсем не видят. Хотя Козява Стуро видит в темноте. И Тот, Что Странно Пахнет, видит в темноте…
Мы успели взять я — одного, а Редда — двоих. Редда хорошо умеет прыгать сверху и быстро отскакивает. Она — вожак. Двоешкурые с лезвиями на палках стали гонять нас. Они хотели взять нас, но мы уворачивались. Они хотели взять нас, а потом идти брать Того, Что Странно Пахнет, Тварь, и Козяву Стуро, и Золотко Альсу — всех. Мы уворачивались. Редда очень хорошо это умеет. И я умею, Двоешкурый Вожак учил меня, и Редда учила, и Тот, Что Странно Пахнет, тренировал нас, пока было темно.
Я отвлекал, а Редда рвала двоешкурым с лезвиями на палках ноги, где сгибается. Горло рвать вовсе не обязательно. Не сможет ходить — не сможет идти брать Того, Что Странно Пахнет, Тварь, Козяву Стуро, Золотко Альсу…
Мне попало лезвием в плечо. Редда рассердилась. Редда сильно рассердилась — закричала и порвала двоешкурому горло. Другой двоешкурый кинул палку с лезвием, Редда увернулась. Она хорошо уворачивается, она — вожак. Я сказал плечу не болеть. Потом пусть болит, когда все кончится. Я укусил за ногу двоешкурого, который остался без оружия. Зачем он бросил палку с лезвием? Не только нюх и зрение, у двоешкурых и голова иногда не очень хорошо работает.



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Дело у них стронулось только к полудню, я уж и ждать устал. С кругового балкончика на шпиле хорошо просматривался внешний двор, постройки по периметру, надвратная башня, и по ту сторону стены — белый снег, желтоватая лента дороги и лесок за ней. Группа человек в двадцать, при мечах, в одинаковых накидках с яркими эмблемами расположилась на трибунах напротив помоста. Чуть в стороне от них сидели два жреца в черно-белом, у обоих было по двуручнику. Жиденькая толпа пестро одетых слуг шевелилась на трибунах, слонялась по двору, галдела, жевала какую-то снедь и вообще создавала некоторую суету. Никого из Треверров я не углядел.
Вооруженные люди в нейтрально-сером, те самые "хваты", коих во дворе оказалось что-то очень много, сосредоточились по большей части на стенах и в надвратной башне. Они установили напротив арки ворот какие-то механизмы с желобами и педалями.
Вверх, ко мне, всплывало, словно испарения, будто бы запах источаемый множеством тел, подобно многоголосью, тянущему единую ноту — Скоро. Сейчас. Он прийдет. Он должен прийти. Пусть приходит, мы встретим. Пусть приходит скорее. Мы встретим. О, да. Еще как встретим!
Их очень много. Слишком много, не могу даже подсчитать. А ведь он на что-то надеялся, когда сегодня на рассвете хлопнул меня по плечу — удачи, братец!
Братец.
Вот, Ирги, видишь — завел себе брата. Так как-то, мимоходом… сам того не желая. Бегал за ним, в рот ему глядел, в ученики напросился, потом от страха маялся, потом вообще убить пытался… и была между нами натянута веревочка, я сам ее и протянул, один конец всучил в руку ему, а другой на собственном горле узлами завязал. Колючая такая веревочка, шершавая, шею натерла, пальцы изрезала, и называлась она — зависимость. А потом в один прекрасный момент оборвалась веревочка — нет, Ирги, я не рубил ее, и даже не развызывал — она вдруг истлела и распалась, и оказался я на свободе.
Но глоток крови, Ирги, едкой, разъедающей гортань крови, свил новую веревочку и привязал — но не меня к нему, а его ко мне. У меня в руке — свободный конец, а у него — узлы на шее.
Это так, Ирги. Я чувствую. Я знаю.
Зависимость. Плохо это или хорошо? Будет ли у нас время разобраться?
Внизу наконец-то зашевелились. На помост влез один из "хватов" с табуретом и установил его под болтающейся петлей. Забрался на табурет, примерил петлю на себя, остался недоволен. Обошел нелепую конструкцию, уперся в один из столбов плечом — столб явственно пошатнулся. С трибун "хвату" что-то закричали, подначивая, он огрызнулся.
В этот момент эмоциональная мелодия немного поменяла тональность. Болото подернулось рябью, всплыла пара — тройка пузырьков газа. Болезненное любопытство, легкий испуг с примесью азарта, чуть-чуть жалости, чуть-чуть гнева — все это на прежнем плотном сером фоне (Сейчас. Сейчас. Он должен прийти. Иди же скорее, голубчик. Иди прямо в сети.).
Это вывели во двор Большого Человека. Без верхней одежды, в рубахе, с непокрытой головой, со связанными за спиной руками. Я скосил глаза на стальные трехпалые крюки в собственных руках и непроизвольно содрогнулся. Я надеялся, что на Большом Человеке оставят овчинную безрукавку, в которой он обычно ходил, или хотя бы котту.
На помост вскочил один из "хватов", должно быть, их командир, достал из-за пазухи бумагу и принялся зачитывать — до меня не долетало ни слова. "Хват", который примерял петлю, тем временем успел исчезнуть и появиться, теперь уже с огромными вилами, которыми грузят навоз. Стоя поодаль, потолкал ими табурет. Я вдруг понял: "хват" боится оставаться под перекладиной, когда Большой Человек повиснет в петле.
Командир "хватов" окончил чтение и свернул бумажку. Большой Человек поднялся на помост. Повинуясь знаку, покорно опустил тяжелую белокурую голову — как послушная лошадь, честное слово — и командир "хватов" завязал платок у него на глазах.
Большого Человека почти не было слышно. Я ожидал страха, смятения, обиды — а поймал лишь отзвук истаивающей в общем хоре ноты, едва ощутимый вздох (Все правильно. Так и надо. Все верно.). Его, невиновного, собирались казнить, а он не находил в этом никакой несправедливости. Мало того, он ничуть не был испуган.
Командира "хватов" на помосте сменил старик-жрец. Он положил руку на плечо Большого Человека — тот медленно опустился на колени — раскрыл толстый том, поискал там и принялся что-то неслышно читать. Отвлекаться на эманации жреца я уже не решился. Наклонившись над парапетом, пару раз расправил и сложил крылья.
Время пошло.
С юго-восточного края леса, пересекая белое снежное пространство, двинулись на Треверргар две черные черточки — вертикальная и горизонтальная. Я не стал следить за ними и перевел взгляд ниже, во двор… и встретился глазами с "хватом" на помосте. Мне словно колени подрубили — я грохнулся на пол за парапетом и целое мгновение панически пытался отшелушить от какофонии внизу именно тот голос, что был мне нужен.
Нет, он не заметил меня, тревога оказалась ложной. Он просто смотрел на небо, на шпиль — скучал.
Я осторожно выглянул — "хват", опершись на вилы, жевал соломинку и разглядывал серые, грозящие снегом облака. Пропасть! Старик-жрец все еще продолжал бубнить, Большой Человек странно дергал плечами — я, краем, вполслуха, уловил: один немного сердится, другой недоумевает. Хорошо, что у Большого Человека половина лица замотана тряпкой, а то бы вытаращенные глаза выдали обоих… Я еще раз проверил свое вооружение. Да отведет этот "хват" когда-нибудь глаза? Отвлечь бы его, ведь увидит…
Что? Перемена эмоций. От надвратной башни валом катится шум. Перекрывая грохотом взвившиеся крики, в сквозной арке ворот падает решетка.
Где-то в животе у меня взрывается огненный шар. Кровь превращается в лаву, тело теряет вес. Пошел!
Ветер тонко-тонко, на грани слуха, визжит в когтях-лезвиях летящих подо мной на прочных веревках стальных лап.
Под ногами, покачиваясь и всплывая, проворачиваются — двор, заснеженные крыши, внутренний двор, внутренняя стена, опять крыши, и снова, уже гораздо ближе — внутренний двор… Налетает — редкая копошащаяся толпа на трибунах, мечущиеся люди, сбоку — какое-то месиво, лязг, драка, откуда-то — струя горького горелого запаха, ниже — головы, лица, разинутые рты, фьють, фьють — у уха, где-то под мышкой, еще ниже — доски помоста, на них — бегущий вслепую, со связанными за спиной руками, Большой Человек… Четыре шага — нога его зависает над краем, воздушная волна взметывает подол рубахи, а я уже прошел нижнюю точку и скорость тащит меня вверх. Едва слышный чавкающий звук — я жду его — едва ощутимый рывок: сталь вошла бегущему под ребра и застряла намертво — земля послушно проваливается под нами, в последней попытке выставив поперек гребень внешней стены.
Гребень чиркает Большого Человека по ногам — и мы вываливаемся из крика и грохота как из прохудившегося мешка в серый и белый зимний день.



Имори


Не достоин ты исповеди. Не принимает исповедь твою отец Дилментир. Нет тебе прощения, ни на земле, ни в адской геенне. Не искупить вину, ни смертью, ни покаянием…
— Как скажу, беги, так тебя и растак, ради сына своего, понял?! — шипит отец святой, будто змей аспид.
Ради сына…
Господи, Боже милостивый, сохрани и убереги мальца моего, чист он и невинен, а что отец у него — предатель и клятвопреступник, так ведь он-то тут ни при чем, Господи…
— Именем Господа Милосердного, во имя любви Его всеблагой… Пошел! — шепчет отец Дилментир и толкает влево.
И поворачиваюсь я, и бегу вслепую, куда толкнули, гореть мне вечно в вечном адском огне, не принял исповеди святой отец…
И шум, и грохот, и лязг со всех сторон, и крики…
И сверху, с небес — будто тяжесть обрушивается — воздуха поток…
И впиваются в ребра когти демона сатанинского, и свистят крылья его, и возносит он грешника в выси заоблачные, и падаю я в пропасть проклятую, в огнь пылающий, разве бывает эдак-то, вроде ж сперва помереть надобно…



Стуро Иргиаро по прозвищу Мотылек


Он в сознании, но висит смирно, не трепыхается.
Я был готов к боли, к ужасу, к чему угодно — но этого нет. Человек, подвешенный за ребра на стальных крюках, абсолютно спокоен (Все правильно. Так и надо. Все верно.).
Нас болтает, я ясно ощущаю как расползается дыра в правом крыле от прошедшей навылет стрелы.
Мы переваливаем стену, внизу мелькает дорога, за нею — деревья рощицы. От леса рощицу отделяет широкая поляна, и в дальнем конце ее я вижу оседланную лошадь.
Маленький Человек позаботился.
Спускаемся неловко. Большой Человек ухает в сугроб, а я, связанный постромками, — ему на голову. И некоторое время ворочаюсь, освобождаясь от упряжи.
Он лежит лицом в снег и не шевелится. Как мертвый. Он в самом деле думает, что мертвый. А мертвые не чувствуют боли и ничего не боятся.
— Эй! Большой Человек! Это я, Мотылек!
Там, где металл вошел в тело, по белой рубахе ползут алые пятна, потихоньку окрашивая снег. Колдун… то есть Рел ни в коем случае не велел вытаскивать крюки. Мало того, он посоветовал примотать покрепче к бокам весь этот ужас, чтоб лишний раз не бередить раны. Специально для этой цели мне был выдан полотняный бинт.
Беру Большого Человека за волосы, сдираю повязку, поворачиваю лицом к себе.
— Эй, погляди на меня. Все в порядке, слышишь? С тобой все в порядке. Мы тебя вытащили, — э, пропасть, он же не понимает найлерта! — Глаза! Открывать! Смотреть! Видеть Мотылька! Вставать! Идти! Скорей!
Он жмурится, моргает. Что-то бормочет. Не узнает, да и не пытается узнать.
— Там Золотко. Ждать… ждет. И мальчик. Твой сын. Сын твой, понимаешь?
— Мой… сын?
Перерезаю веревки — и на запястьях у него, и те, что крепились к крюкам. Достаю из-за пазухи бинт.
— Мы иметь… необходимость уходить. Скоро. Сейчас. Эй, эй, руки! Нельзя! Убрать руки, убрать, не трогать, плохо, кровь выльется…
— М-мотылек…
Узнавание — словно солнце взошло. Согнало прочь тяжкий слепой туман апатии, отразилось вспышкой в светлых, как лед, глазах. Зрачки — две черные проталины — стремительно проплавили лед, и будто росток к свету рванулась боль, развернула жгучие листья, и распустилась — ярким жадным цветком надежды.
Бинты намокали. Надо торопиться. Там где-то лошадь… я ведь тоже скорее всего лететь не смогу, крыло надорвано.
Чужая боль цвела — люто, махрово. Под веками зашевелились багровые заросли. Но чужая мука больше не обессиливала. Хлестала плетью, вынуждала двигаться.
Я двигаюсь, потому что больно не мне.
Мне больно — значит, я существую.
— Вставай, — я протягиваю руку, — Вставай, Большой Человек.
И Большой Человек встал.



Рейгред Треверр


Палач притащил откуда-то вилы. Здоровенные навозные вилы.
У меня упало сердце. "Хват" с оружием. Это конец. Скольких бы колдун не отвлек на себя, этот останется здесь, на эшафоте, да еще при оружии.
Этого я не предусмотрел. И ты, хитроумный господин Эдаваргон тоже. Два дурака.
Два идиотских дурака!



Эпилог

Мельхиор Треверр


Что, думаешь, игра — за тобой? Нет, милейший. Игра еще не сделана. Ты идешь в Каорен. Там ты — свой, там тебя никто не сможет взять. Ты идешь — в Каорен. Ингмар — промежуточный ход. Ты думаешь отсидеться в Ингмаре, пока у меня заберут "хватов". В конце концов, у них есть их прямые обязанности, не вечно же Тайной Страже потакать прихотям сошедшего с ума полутрупа.
Да, ты правильно рассчитал. Не учел только одного. Твоими стараниями у семьи Треверров завелось много свободных денег. Я найму нгамертов, дорогой мой. Они сменят "хватов" на перевалах. Ты не пройдешь по перевалам. Ты не пройдешь и в Ронгтан. На границах у нгамертов есть свои люди. Это даже надежнее, чем просто пограничные посты.
Ты не попадешь в свой Каорен.
Не попадешь. Никогда.
Спокойно, старина. Спокойно. Выпей микстурки.
Вот так. Так уже лучше. Значительно лучше, старина.
У Рейгреда полетели рамки. Для достижения своей сомнительной цели идет против любимого дедушки, отказывается от мести за обожаемого Амандена… Надеюсь, это все-таки — желание отыграться, доказать на деле, что эмоции не мешают, что их можно использовать… Интересно, кто задурил ему голову этими каоренскими выкрутасами? Арамел? Или — ты, милейший? Насколько активно вы общались? Рейгред у меня умница, ему достаточно пары-тройки уроков… Он слишком эмоционален, и вытравить это я уже не успею. А передать мальчика — некому. Я рассчитывал на Амандена с Улендиром в паре, со временем малыш подмял бы их обоих, и Агавру вместе с ними… Одна Агавра не потянет, Арамел стажировался в Таолоре и слегка помешан на Каорене и его Сети. По крайней мере, "командирский комплекс" ему там поставили крепко. Пусть резвится пока, его время еще придет. Эрвела можно было бы сломать — как их обожаемого Амандена, как в свое время — Алавира, но доломать все равно не успею… Ладно. Пусть живет.
Агавра — ишь, защищать изготовилась. Кошка драная. Вот кому эмоции глаза застят. На Амандена твоего скорей уж Эрвел похож… Ладно. Пусть ее. Она скоро придет в себя. Все-таки моя школа. А Рейгреду не помешает такая вот кошка, готовая учителю глотку рвать за его голубые глазки.

Ну вот, собственно и все. Не хватает, кажется, трех кусочков — от Рейгреда, от Рела и от Герена. Может быть, от Альсы, не уверена. Хотя, скорее всего, от Альсы кусок не предполагался, только от Герена. В чем состоял кусок от Рейгреда — не помню, хоть убейте. Кажется, очередная схватка умов с Мельхиором, из которой парень вышел победителем.
Вообще Рейгред — мое детище и моя особая гордость, я считаю его самым клевым персонажем во всей этой тягомотной путанной саге. Поверите ли — во времена, когда писался "День" ни о каком Майлзе Форкосигане, ни о каком Тирионе Ланнстере речи не было. "День" датирован где-то 1996 — 97 годами.
Кусок от Герена содержал в себе ожидание команды спасателей на дороге, и размышления, куда бы потом податься. Герен приходит к заключению, что его место — у ломинголитов. Финал Геренова куска — и финал повести — Герен и женщины видят приближающихся друзей, пересчитывают силуэты — и с облегчением обнаруживают, что комплект (включая Имори) полон.
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